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Allgemeine Hinweise
j Il Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder
fir Nachbesitzer auf.

O OOWOWONNNODOOAORAWWWWWWWw

Diese Scheuersaugmaschine wird zur Nassreinigung
von ebenen Bdden eingesetzt.

Das Gerat kann durch Einstellen der Wassermenge und
der Reinigungsmittelmenge an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden. Die Reinigungsmit-
teldosierung wird Uber die Zugabe im Tank angepasst.
Die Arbeitsbreite und das Fassungsvermdgen der
Frisch- und Schmutzwassertanks (siehe Kapitel Techni-
sche Daten) ermdglichen eine effektive Reinigung bei
hoher Einsatzdauer.

BD 50/55 W Classic Bp ist mit Antriebsmotor.

BD 50/55 C Classic Bp ist ohne Antriebsmotor.
Hinweis

Entsprechend der jeweiligen Reinigungsaufgabe kann
das Geréat mit verschiedenem Zubehér ausgestattet
werden. Fragen Sie nach unserem Katalog oder besu-
chen Sie uns im Internet unter www.kaercher.com.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist fur den gewerblichen und industriellen
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, Schulen, Kranken-
h&usern, Fabriken, Laden, Biros und Vermieterge-
schaften. Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieRlich
geman den Angaben in dieser Betriebsanleitung.

e Das Gerat darf nur zum Reinigen von feuchtigkeits-
unempfindlichen und polierunempfindlichen glatten
Boden verwendet werden.

Das Gerét ist nicht geeignet zur Reinigung gefrore-
ner Béden (z. B. in Kiihlhausern).

Das Gerat ist nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Umgebungen geeignet.

Das Gerat ist fUr den Betrieb auf Flachen mit einer
maximalen Steigung zugelassen (siehe Kapitel
Technische Daten).

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-

= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Gber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Thren Handler.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates diese Betriebsanleitung und beiliegende Bro-
schire Sicherheitshinweise fiir Blrstenreinigungsgera-
te, Nr. 5.956-251.0 und handeln Sie danach.

Das Gerét ist fir den Betrieb auf Flachen mit einer be-
grenzten Steigung zugelassen (siehe Kapitel “Techni-
sche Daten”).

AN  WARNUNG

Das Gerét kann umkippen

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nur auf Fldchen, die die zuge-
lassene Steigung nicht (iberschreiten (siehe Kapitel
“Technische Daten”).

AN  WARNUNG

Unfallgefahr durch falsche Bedienung

Personen kénnen verletzt werden.

Bediener miissen angemessen in den Gebrauch dieses
Geréts eingewiesen werden.

Das Gerat darf nur betrieben werden, wenn die Haube
und alle Deckel geschlossen sind.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT
Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtun-
gen!
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Sicherheitsschalter
Das Gerét schaltet sich aus, wenn der Sicherheits-
Schalter losgelassen wird.

Symbole Warnhinweise

Beachten Sie beim Umgang mit Batterien folgende
Warnhinweise:

a8

Hinweise in der Gebrauchsanweisung
der Batterie und auf der Batterie sowie in
dieser Betriebsanleitung beachten.

Augenschutz tragen.

D

Kinder von Saure und Batterie fernhal-
ten.

&

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und Rau-
chen verboten.

Veratzungsgefahr

Erste Hilfe.

Warnhinweis

Entsorgung

Batterie nicht in die Milltonne werfen.

I S>LIP®

Deutsch



Geratebeschreibung
Geratelibersicht
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() Grobschmutzsieb

(@ Motorschutzfilter

®) Schwimmer

(@ Birstenkopf

(®) Scheibenbiirste

(6) Handgriff

(@) Sicherheitsschalter
Ablassschlauch Schmutzwasser

N

@ Deckel Schmutzwassertank
Home Base Halteschiene
() Schmutzwassertank

(12 **Batterie

(@3 Frischwasserfilter

Ablass Frischwassertank
(9 Biirstenfreigabepedal

Spritzschutz

Deutsch

(7) Frischwassertank

Typenschild

Schlauchklammer

Einfiillitrichter Frischwassertank

@1) Saugbalken

@ Hoheneinstellung Saugbalken

@9 Biirstenkopfpedal

@ Fligelmuttern zur Befestigung des Saugbalkens




@ Neigungsverstellung Saugbalken
Saugschlauch

@ Fillstandsanzeige Frischwasser
Regulierknopf Wassermenge
Batteriestecker

Hebel Saugbalken

@) Programmschalter

** Nicht im Lieferumfang

Farbkennzeichnung
e Die Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess
oder die tagliche Wartung sind gelb.
e Die Bedienelemente fiir die Wartung und den Ser-
vice sind hellgrau.

Symbole auf dem Gerat

Ablassoéffnung Frischwassertank

w

Ablasséffnung Schmutzwassertank

Flllstand Frischwassertank (25%)

Stecker des Ladegeréts hier einstecken

Verzurrpunkt

*Mopphalter

ACHTUNG
Falscher Steckplatz
Beschédigungsgefahr
Stecker des Ladegeréts NICHT hier einste-
cken
Pedal Burstenkopf heben / senken
S

Jg@n@ o

:\Joz,, Birstenfreigabepedal

7/] \

* optional

Saugbalken montieren
1. Den Saugbalken so in die Saugbalkenaufhdngung
einsetzen, dass das Profilblech lber der Aufhan-
gung liegt.
2. Die Fligelmuttern festziehen.

3. Den Saugschlauch einsetzen.

Batterien
Empfohlene Batteriesatze BD 50/55

Beschreibung Auftrags-Nr.
115 Ah - wartungsfrei 2.815-091.0
80 Ah - wartungsfrei 2.815-090.0
76 Ah - wartungsfrei 2.815-099.0
105 Ah - wartungsfrei 2.815-100.0

Wartungsarme Batterien (Nassbatterien)

A  GEFAHR

Verétzungsgefahr durch Sédureaustritt!

Fiillen Sie die Batterie nur im entladenen Zustand mit

Wasser auf.

Benutzen Sie beim Umgang mit Batterieséure eine

Schutzbrille und Splilen sie eventuelle Séurespritzer

auf der Haut oder der Kleidung sofort mit Wasser aus.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr der Batterien!

Durch die Verwendung von Wasser mit Zusétzen ver-

liert die Batterie die Garantie.

Verwenden Sie zum Nachfiillen der Batterien nur destil-

liertes oder entsalztes Wasser (EN 50272-T3).

Verwenden Sie keine Fremdzusétze oder Aufbesse-

rungsmittel.

1. Eine Stunde vor Ende des Ladevorgangs destillier-
tes Wasser zugeben. Dabei den richtigen Saure-
stand gemaR der Kennzeichnung der Batterie
beachten.

Am Ende des Ladevorgangs missen alle Zellen ga-
sen.

Wartungsfreie Batterien (AGM- und Gel-Batterien)

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr von AGM- und Gel-Batterien!

Durch Offnen oder Anbohren des Batteriegehéuses

wird eine AGM- bzw. Gel-Batterie beschéadigt und muss

ersetzt werden.

Offnen Sie nicht das Batteriegeh&use und bringen Sie

keine Bohrungen an.

Decken Sie das Uberdruckventil nicht ab und veréndern

Sie es nicht.

1. Laden Sie AGM- und Gel-Batterien nur mit den an-
gegebenen Ladegeraten, siehe Kapitel: .

Batterien einsetzen und anschlieBen

A VORSICHT

Aus- und Einbau der Batterien

Instabiler Stand der Maschine

Achten Sie beim Aus- und Einbau der Batterien auf den
sicheren Stand der Maschine.

ACHTUNG

Vertauschen der Polaritét

Zerstdrung der Steuerelektronik

Achten Sie beim Anschlie8en der Batterie auf die richti-
ge Polung.

ACHTUNG

Tiefentladung

Beschédigungsgefahr

Laden Sie vor Inbetriebnahme des Geréts die Batterien.
1. Das Schmutzwasser ablassen.

2. Den Schmutzwassertank nach oben schwenken.
3. Die Batterien wie dargestellt in das Gerat einsetzen.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
() Abstandhalter

4. Die Pole mit den Verbindungskabeln aus dem Ein-
bausatz Batterie verbinden.

5. Die Anschlusskabel an die noch freien Batteriepole
(+) und (-) klemmen.

Deutsch

6. Den gerateseitigen Batteriestecker mit dem batte-
rieseitigen Batteriestecker verbinden.
7. Den Schmutzwassertank nach unten schwenken.
Batterie ausbauen

A VORSICHT

Aus- und Einbau der Batterien

Instabiler Stand der Maschine

Achten Sie beim Aus- und Einbau der Batterien auf den
sicheren Stand der Maschine.

1. Den Programmschalter auf “OFF” stellen.

2. Den Batteriestecker trennen.

3. Das Schmutzwasser ablassen.

4. Den Schmutzwassertank nach oben schwenken.

5. Das gerateseitige Kabel vom Minuspol der Batterie
abklemmen.

6. Die restlichen Kabel von den Batterien abklemmen.

7. Die Batterie ausbauen.

8. Die verbrauchten Batterien gemaR den geltenden

Bestimmungen entsorgen.

Inbetriebnahme

Batterie laden

A  GEFAHR

UnsachgemifBe Verwendung des Ladegerits
Elektrischer Schlag

Beachten Sie die Netzspannung und die Absicherung
auf dem Typenschild des Geréts.

Verwenden Sie das Ladegerét nur in trockenen Réu-
men mit ausreichender Belliftung.

ACHTUNG

Ansammlung geféhrlicher Gase wéhrend des Lade-
vorgangs unter dem Tank

Explosionsgefahr

Schwenken Sie vor dem Laden von wartungsarmen
Batterien den Schmutzwassertank nach oben.
ACHTUNG

Verwendung eines unpassenden Ladegerits
Beschédigungsgefahr

Verbinden Sie das Ladegerét nicht mit dem geréteseiti-
gen Batteriestecker.

Verwenden Sie nur ein zum eingebauten Batterietyp
passendes Ladegerét.

Lesen Sie die Betriebsanleitung des Ladegeréteherstel-
lers und beachten Sie insbesondere die Sicherheitshin-
weise.

Batteriesatz Kapazitat Ladegerat

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Die Ladezeit betragtim Durchschnitt ca. 10-15 Stunden.

Das Gerat kann wahrend des Ladevorgangs nicht ver-

wendet werden.

Hinweis

Das Gerit verfiigt iiber einen Tiefentladungsschutz, d.

h., wird das noch zuldssige Mindestmal3 an Kapazitét

erreicht, so wird der Blirstenmotor und die Turbine aus-

geschaltet.

1. Das Gerat direkt zum Ladegerat fahren, dabei Stei-
gungen vermeiden.

2. Den gerateseitigen Batteriestecker abziehen.

@ Batteriestecker, Gerateseite
@ Batteriestecker, Batterieseite

3. Den batterieseitigen Batteriestecker mit dem Lade-
gerat verbinden.

4. Den Netzstecker des Ladegeréts in die Steckdose
stecken.

5. Den Ladevorgang nach den Angaben in der Be-
triebsanleitung des Ladegerats ausfiihren.

6. Den gerateseitigen Batteriestecker mit dem batte-
rieseitigen Batteriestecker verbinden.



ACHTUNG

Gefahrensituation im Betrieb

Verletzungsgefahr

Lassen Sie bei Gefahr den Sicherheitsschalter los.

Betriebsstoffe einfiillen
Frischwasser einfiillen

1. Den Verschluss des Frischwassertanks 6ffnen.

2. Das Frischwasser (maximal 50 °C) bis zur Unter-
kante des Einfulltrichters einfiillen.

Hinweis

Der Frischwasserschlauch kann wéhrend des Befiillens

mit der Schlauchklammer festgeklemmt werden.

3. Den Verschluss des Frischwassertanks schlie3en.

Hinweise zu Reinigungsmitteln

AN WARNUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel

Gesundheitsgefahr, Beschéddigung des Geréts
Verwenden Sie nur empfohlene Reinigungsmittel. Fiir
andere Reinigungsmittel trégt der Betreiber das erh6hte
Risiko hinsichtlich der Betriebssicherheit und der Unfall-
gefahr.

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die frei von Lé-
sungsmitteln, Salz- und Flussséure sind.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf den Reini-
gungsmitteln.

Hinweis

Verwenden Sie keine stark schdumenden Reinigungs-
mittel.

Empfohlene Reinigungsmittel

Nutzung Reinigungsmit-
tel
Unterhaltsreinigung aller wasserbe- |RM 746
stdndigen Boden RM 756
RM 780

Unterhaltsreinigung von gldnzenden |RM 755 es

Oberflachen (z. B. Granit)

Unterhaltsreinigung und Grundreini- RM 69 ASF
gung von IndustriefuBbdden

Unterhaltsreinigung und Grundreini-|RM 753
gung von Feinsteinzeugdfliesen

Unterhaltsreinigung von Fliesen im |RM 751

Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion im Sani-|RM 732
tarbereich

Entschichtung aller alkalibestandi- |RM 752
gen Bdden (z. B. PVC)
Entschichtung von Linoleumbdéden |RM 754

Reinigungsmittel

1. Das Reinigungsmittel in den Frischwassertank ge-

ben.
Hinweis
Der Deckel fiir den Einfiilltrichter des Frischwasser-
tanks kann zum Abmessen der korrekten Reinigungs-
mittelmenge verwendet werden. Er ist auf der
Innenseite mit einer Skala ausgestattet.

Wassermenge einstellen

1. Die Wassermenge entsprechend der Verschmut-

zung des Bodenbelags am Regulierknopf einstellen.
Hinweis
Die ersten Reinigungsversuche mit geringer Wasser-
menge durchfiihren. Die Wassermenge Schritt fiir
Schritt erhéhen, bis das gewiinschte Reinigungsergeb-
nis erreicht ist.
Hinweis
Bei leerem Frischwassertank arbeitet der Blirstenkopf
ohne Fliissigkeitszufuhr weiter.

Saugbalken einstellen
Neigung einstellen

Die Neigung muss so eingestellt werden, dass die
Sauglippen des Saugbalkens auf der ganzen Lange
gleichmaRig auf den Boden gedriickt werden.

1. Das Gerét auf einer Flache ohne Gefélle abstellen.
2. Das Gerét ein kurzes Stlick vorwarts fahren.

3. Die Wasserwaage ablesen.

(@) Schraube

(@ Mutter

(3) Wasserwaage

4. Die Mutter I6sen.

5. Die Schraube so einstellen, dass die Anzeige der
Wasserwaage zwischen beiden Strichen steht.

6. Die Mutter festziehen.

7. Zur Kontrolle der neuen Einstellung das Gerat noch-
mals eine kurze Strecke vorwarts fahren. Gegebe-
nenfalls den Einstellvorgang wiederholen.

Hohe einstellen

Mit der Hohenverstellung wird die Biegung der Sauglip-

pen beim Kontakt mit dem Boden beeinflusst.

1. Das Gerat ein kurzes Stiick vorwarts schieben.

2. Die Biegung der Sauglippen mit unten stehender

Abbildung vergleichen.
WX M
B
i

{10 mm

(®) Abstandsrolle mit Halter
(@) Unterlegscheibe
(®) Schraube

3. Die Schraube herausdrehen.

4. So viele Unterlegscheiben zwischen Saugbalken
und Abstandsrolle legen, dass die richtige Biegung
der Sauglippe entsteht.

5. Die restlichen Unterlegscheiben oberhalb der Ab-
standsrolle anbringen.

6. Die Schraube eindrehen und festziehen.

7. Den Vorgang an der zweiten Abstandsrolle wieder-
holen.

8. Das Gerét ein kurzes Stlick vorwarts schieben.

9. Die Biegung der Sauglippen auf der gesamten Lan-
ge nochmals priifen.

10. Bei Bedarf den Einstellvorgang wiederholen.

Reinigen
Gerat einschalten

1. Den Programmschalter auf das gewiinschte Reini-
gungsprogramm stellen.
Das Display zeigt nacheinander:
e Karcher
e Ladezustand der Batterie und Anzahl der Betriebs-
stunden
e Zeitraum bis zum nachsten Kundendienst
e Software-Version, Bedienteil
e Ladezustand der Batterie und Anzahl der Betriebs-
stunden
Reinigung
Hinweis
Zur Verbesserung des Absaugergebnisses kdnnen die
Neigung und die Héhe des Saugbalkens eingestellt
werden (siehe Kapitel ).
Hinweis
Ist der Schmutzwassertank voll, schlie3t der Schwim-
mer die Saugéffnung und die Saugturbine lauft mit er-
héhter Drehzahl. In diesem Fall den Saugbalken
anheben und zum Entleeren des Schmutzwassertanks
fahren.
1. Die Wassermenge am Regulierventil einstellen.
2. Den Hebel Saugbalken nach unten driicken.
Der Saugbalken wird abgesenkt.
Die Absaugung startet.

Deutsch

3. Das Birstenkopfpedal nach unten driicken, ausras-
ten und nach oben gehen lassen.

4. Den Sicherheitsschalter zum Schubbtigel ziehen.
Der Birstenkopf startet und das Gerat fahrt mit der
eingestellten Geschwindigkeit.

Betrieb beenden
Reinigung beenden

1. Den Sicherheitsschalter loslassen.

2. Das Birstenkopfpedal nach unten driicken und ein-
rasten.

3. Eine kurze Strecke weiterfahren.
Das Restwasser wird abgesaugt.

4. Den Saugbalken heben.
Die Absaugung lauft noch 10 Sekunden nach.

5. Den Programmschalter auf “OFF” stellen.

6. Gegebenenfalls die Batterie laden.

Schmutzwasser ablassen

AN WARNUNG

Umweltverschmutzung!

Umweltverschmutzung durch die unsachgeméfe Ent-

sorgung in Abwéssern.

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur Abwasser-

behandlung.

1. Den Ablassschlauch aus der Halterung nehmen und
Uber einer geeigneten Sammeleinrichtung absen-
ken.

2. Die Dosiereinrichtung zusammendriicken oder kni-
cken.

3. Den Deckel der Dosiereinrichtung 6ffnen.

4. Das Schmutzwasser ablassen. Die Wassermenge
durch Druck oder Knicken regulieren.

5. Den Schmutzwassertank mit klarem Wasser aus-
spllen.

Frischwasser schnell ablassen

1. Den Frischwasserablassverschluss abschrauben.

2. Das Frischwasser ablaufen lassen.

3. Den Frischwasserablassverschluss anbringen und
festschrauben.

Hinweis

Darauf achten, dass der Schlauchanschluss im Ver-

schluss Frischwassertank nach dem Festschrauben am

tiefsten Punkt liegt.

A  GEFAHR

Befahren von Steigungen

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerdt zum Auf- und Abladen nur auf

Steigungen bis zum Maximalwert (siehe Kapitel).

Fahren Sie langsam.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

Verladen Sie das Gerét nur mit Unterstiitzung einer wei-

teren Person oder unter Verwendung des Fahrantriebs.

1. Das Birstenkopfpedal nach unten driicken und ein-
rasten.

2. Den Saugbalken anheben.

3. Beim Transport in Fahrzeugen das Gerat mithilfe
der Verzurrésen nach den jeweils giltigen Richtli-
nien gegen Rutschen und Kippen sichern.




T lageng I

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

ACHTUNG

Frost

Zerstdrung des Geréts durch gefrierendes Wasser
Entleeren Sie das Gerét vollsténdig von Wasser.
Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

e Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert wer-

den.

e Vor langerer Lagerdauer die Batterien vollstandig
aufladen.

e Wahrend der Lagerung die Batterien mindestens
monatlich vollstandig aufladen.

bei Bedarf ersetzen.

6. Bei nicht-wartungsfreien Batterien, die Sauredichte

der Zellen priifen.

7. Beilangerer Stillstandszeit das Gerat mit vollstandig
aufgeladenen Batterien abstellen. Die Batterie min-

destens monatlich vollstéandig aufladen.
Jéhrlich

® Die vorgeschriebene Inspektion durch den Kunden-

dienst durchfiihren lassen.

Wartungsarbeiten
Sauglippen wenden oder ersetzen

Sind die Sauglippen bis zur Verschleifmarke abge-
nutzt, mussen sie gewendet oder ersetzt werden.

Die Dichtungen zwischen dem Schmutzwassertank
und dem Deckel reinigen und auf Dichtigkeit prifen,

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Das Gerét kann sich unerwartet in Bewegung setzten
und Verletzungen verursachen.

Stellen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Programm-
schalter auf “OFF”.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts.

Das Schmutzwasser und das Frischwasser ablas-
sen und entsorgen.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag

Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelmanige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Nach jedem Betrieb

ACHTUNG

UnsachgeméBe Reinigung

Beschédigungsgefahr.

Spritzen Sie das Gerét nicht mit Wasser ab.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
Fir die detaillierte Beschreibung der einzelnen War-
tungsarbeiten siehe Kapitel Wartungsarbeiten.

® Das Schmutzwasser ablassen.
® Den Schmutzwassertank mit klarem Wasser spu-
len.
® Das Gerat auRen mit feuchtem, in milder Waschlau-
ge getranktem Lappen reinigen.
® Das Flusensieb priifen, bei Bedarf reinigen.
® Das Grobschmutzsieb reinigen.
® Die Sauglippen saubern, auf VerschleiR prifen, bei
Bedarf Hohe nachstellen oder ersetzen.
® Die Scheibenbirsten auf VerschleiR priifen, bei Be-
darf ersetzen.
® Die Batterie laden.
® |st der Ladezustand unter 50%, die Batterie voll-
standig und ohne Unterbrechung laden.
® |stder Ladezustand tiber 50%, die Batterie nur la-
den, wenn bei der nachsten Benutzung die volle
Betriebsdauer bendtigt wird.
Wochentlich
® Bei haufigem Betrieb die Batterie mindestens ein-

mal wéchentlich vollstandig und ohne Unterbre-
chung aufladen.

Monatlich

Fir die detaillierte Beschreibung der einzelnen War-
tungsarbeiten siehe Kapitel Wartungsarbeiten.

1.

Den Frischwassertank leeren und die Ablagerungen
ausspllen.

1 2

Das Grobschmutzsieb unter flieRendem Wasser ab-
spulen.
Das Grobschmutzsieb in den Schmutzwassertank
einsetzen.

Filter Frischwasser reinigen
Das Frischwasser ablassen (siehe Kapitel Frisch-
wasser schnell ablassen).
Den Verschluss des Frischwassertanks abschrau-
ben.

| CHANGE LIP

(@) VerschleiRmarke
(@) Sauglippe

1.
2.

Den Saugbalken abnehmen.
Die Sterngriffe herausschrauben.

Die Kunststoffteile abziehen.

Die Sauglippen abziehen.

Die gewendeten oder neuen Sauglippen einschie-
ben.

Die Kunststoffteile aufschieben.

Die Sterngriffe einschrauben und festziehen.

Grobschmutzsieb reinigen

Den Deckel des Schmutzwassertanks 6ffnen.

@ Verschluss Frischwassertank
() Frischwasserfilter

3.

4,
5,

Den Filter Frischwasser herausziehen und mit kla-
rem Wasser abspdlen.

Den Filter Frischwasser einsetzen.

Den Verschluss Frischwassertank anbringen.
Hinweis: Darauf achten, dass der Schlauchan-
schluss im Verschluss Frischwassertank nach dem
Festschrauben am tiefsten Punkt liegt.

Schwimmer und Flusensieb reinigen
Den Deckel des Schmutzwassertanks 6ffnen.

o

1@

(D Rasthaken
(@) Schwimmer
(3 Flusensieb

(® Schwimmergehause

Hown

Die Rasthaken lésen.

Das Schwimmergehéause nach unten abziehen.
Den Schwimmer aus dem Schwimmergehause
nehmen und reinigen.

Das Flusensieb abnehmen und reinigen.

Alle Teile in umgekehrter Reihenfolge zusammen-
bauen.

Scheibenbiirste ersetzen

Hinweis
Ersetzen Sie die Scheibenblirsten, wenn die Borsten-
ldnge 10 mm erreicht hat.

1.

Den Birstenkopf anheben.

2. Den Filter Frischwasser reinigen. . : .
3. Den Schwimmer und das Flusensieb reinigen. - 2. Das Birstenfreigabepedal nach unten dricken.
4. Die Batteriepole auf Oxidation priifen, bei Bedarf @ Grobschmutzsieb 3. Die Scheibenbiirste seitlich unter dem Biirstenkopf
) - - - ) ) herausziehen.
abbiirsten. Auf festen Sitz der Verbindungskabel
achten 9 2. Das Grobschmutzsieb nach oben abziehen. 4. Die neue Scheibenbiirste unter den Reinigungskopf
’ halten, nach oben driicken und einrasten.
Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts. A WARNUNG
Verletzungsgefahr! ® Das Schmutzwasser und das Frischwasser ablas-  Sejen Sie vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken,

Das Gerét kann sich unerwartet in Bewegung setzten
und Verletzungen verursachen.

Stellen Sie vor allen Arbeiten am Gerét den Programm-
schalter auf “OFF”.

sen und entsorgen.
Bei Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht be-
hoben werden kénnen, den Kundendienst rufen.

Strduchern, Bdumen oder Objekten néhern, die lhre
Sicht beeintrachtigen kénnten.

Storung

Behebung

Das Gerit lasst sich nicht starten

1. Den Programmschalter auf das gewlinschte Programm stellen.
2. Den Sicherheitsschalter betatigen.

3. Den Batteriestecker einstecken.

4. Die Batterie priifen, ggf. laden.

5. Sicherstellen, dass alle Batteriepole angeschlossen sind.
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Storung

Behebung

Die Wassermenge ist nicht ausrei-
chend

Den Fillstand des Frischwassers priifen, ggf. den Tank flllen.
Die Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhéhen.
Den Filter Frischwasser reinigen.

Die Schlauche auf Verstopfung prifen, ggf. reinigen.

Die Saugleistung ist zu gering

Das Gerat abstellen und das Schmutzwasser ablassen.

Die Dichtungen zwischen dem Schmutzwassertank und dem Deckel reinigen und auf Dichtheit prifen, ggf. ersetzen.
Prifen, ob der Saugschlauch korrekt mit dem Schmutzwassertank verbunden ist.

Das Flusensieb auf Verschmutzung prifen, ggf. reinigen.

Die Sauglippen am Saugbalken reinigen, ggf. wenden oder ersetzen.

Prifen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.

Die Einstellung des Saugbalkens priifen, ggf. korrigieren.

Den Saugschlauch auf Verstopfung prifen, ggf. reinigen.

Den Saugschlauch auf Dichtheit priifen, ggf. ersetzen.

Das Reinigungsergebnis ist ungenii-
gend

Die Geschwindigkeit verringern.
Die Bursten auf Verschleil priifen, ggf. ersetzen.
Den Birstentyp und das Reinigungsmittel auf Eignung prifen.

Die Saugturbine lauft mit erhohter
Drehzahl

Das Schmutzwasser ablassen.

Den Schwimmer reinigen.

Das Flusensieb prifen, ggf. reinigen.

Den Saugschlauch auf Verstopfung priifen, ggf. reinigen.

Den Saugbalken auf Verstopfung priifen, ggf. Verstopfung beseitigen

Die Biirste dreht sich nicht

Prifen, ob ein Fremdkérper die Birste blockiert, ggf. den Fremdkdrper entfernen.

Das Gerit vibriert beim Reinigen

1
2
3
4
1

2
3
4
5
6
7.
8.
9
1

2
3
1

2
3
4
5
1

1

Eine weichere Blirste verwenden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-

lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rickseite)

wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an

gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen

Bezeichung Teile-Nr. Bezeichung

Scheibenbrste, komplett, rot D51 9.753-021.0 Fir die Verwendung bei allen gangigen Reinigungsaufgaben. Zur allgemeinen Reinigung, fir alle
Oberflachen.

Scheibenbiirste (sehr weich) 4.905-028.0 Zum Reinigen empfindlicher Béden und Polieren.

Scheibenbirste, schwarz (hart)Scheiben- 4.905-027.0 Aus Naturfasern, zum Reinigen und Polieren.

burste (weich)

Scheibenbirste (mittelweich) 4.905-026.0 Zur allgemeinen Reinigung, fir alle Oberflachen.

Scheibenbirste (hart) 4.905-029.0 Bei hartnackigem Schmutz und Tiefenreinigung. Nur fiir strapazierfahige Oberflachen.

Treibteller, 479 mm 4.762-534.0 Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und Centerlock.

Pad, 500 mm (weich) 6.371-146.0 Mit Naturhaaren, zum Polieren. Entfernt Scheuerstellen effektiv.

Pad, 508 mm (weich) 6.369-468.0 Leichte Kérnung, geeignet zum Polieren von Béden.

Pad, 508 mm (mittelweich) 6.369-079.0 Zur Reinigung aller Arten von Béden.

Pad, 508 mm (mittelhart) 6.369-078.0 Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz und zur Tiefenreinigung.

Pad, 508 mm (hart) 6.369-077.0 Zur Reinigung von stark verschmutzten Béden und zur Tiefenreinigung.

Diamantpad, 508 mm (grob) 6.371-260.0 Zur Grobreinigung / Restaurierung. Entfernt kleine Kratzer, fir eine saubere, seidenmatte Ober-
flache. Zur Oberflachenvorbereitung vor der Verwendung des gelben Pads. Als Kristallisations-
pad fiir die Basiskristallisation.

Diamantpad, 508 mm (mittel) 6.371-261.0 Zur Grobreinigung / Restaurierung. Entfernt feine Kratzer fiir eine homogenere und glanzendere
Oberflache. Zur Oberflachenvorbereitung vor der Verwendung des griinen Diamantpads. Als Kris-
tallisationspad furr die Hochglanzkristallisation.

Diamantpad, 508 mm (fein) 6.371-240.0 Zum mihelosen Polieren von Laminatbdden, Terrazzo- und Natursteinoberflachen. Fir die Unter-
haltsreinigung nach der Verwendung der wei3en und gelben Pads.

Mikrofaser-Pad, 508 mm 6.371-271.0 Hervorragende Reinigungskraft. Reinigt auch Feinsteinzeugfliesen effektiv.

Melamin-Pad, 508 mm 6.371-025.0 Melamin-Pad-Set fiir die effektive Reinigung mikropordser Oberflachen.

Abzieher, 850 mm 4.778-008.0 Parabolischer Abzieher, Sauglippen aus verschleilfestem, rotem Linatex, mit Stltzrollen.

Sauglippen, 33 Zoll, rot 4.400-011.0 Aus Linatex, verschleilfest.

Sauglippen, 33 Zoll, transparent 4.400-005.0 Aus PU, dlresistent.

Technische Daten

BD 50/55 C Classic Bp

Leistungsdaten Gerat

Nennspannung \% 24
Batteriekapazitat Ah (5 h) 80/115
Mittlere Leistungsaufnahme w 630
Leistung Saugturbine w 250
Leistung Blrstenantrieb w 500
Theoretische Flachenleistung mZ/h 2040
Volumen Frischwassertank | 55
Volumen Schmutzwassertank | 55
Wassertemperatur max. °C 50
Wasserdruck max. bar 0,06
Steigung Arbeitsbereich max. % 2
Saugen

Saugleistung, Luftmenge Is 24
Saugleistung, Unterdruck kPa (mbar) 9,5 (95)
Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm 510
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BD 50/55 C Classic Bp

Birstendurchmesser mm 510
Birstendrehzahl 1/min 180
Birstenanpressdruck N 227
MaBe und Gewichte

Zulassiges Gesamtgewicht kg 205
Leergewicht (Transportgewicht) kg 90
Abmessungen Batteriefach mm 353x359x290
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Gesamt-Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K dB(A) 0,2
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 65,2
Unsicherheit Ky dB(A) 2
Schallleistungspegel Lya + Unsicherheit Kya dB(A) 84,1

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Equipment Management Plug-in Connect
Typ: 1.127-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2014/53/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Angewandte nationale Normen
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

2 W sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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General notes
Read these original operating instruc-
& |I|| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

This scouring and vacuum machine is used for wet
cleaning of level floors.

The device can be adjusted to suit the respective clean-
ing task by setting the water volume and detergent vol-
ume appropriately. The detergent dosing is adjusted via
the amount added to the tank.

The working width and the capacity of the fresh and
waste water tanks (see chapter Technical data) enable
effective cleaning with a long working time.

BD 50/55 W Classic Bp is with a drive motor.

BD 50/55 C Classic Bp is without a drive motor.

Note

The device can be equipped with various accessories to
suit the respective cleaning task. Request a copy of our
catalogue or visit our Internet website at www.kaerch-
er.com.

Intended use

This device is suitable for commercial and industrial
use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices, and rental companies. Use the device only in
accordance with the information in these operating in-
structions.
e The device may only be used for cleaning smooth
surfaces that are insensitive to water and polishing.
e The device is not suitable for cleaning frozen floors
(e.g. in cold stores).
The device is not suitable for use in potentially ex-
plosive environments.
The device is approved for operation on surfaces
with a maximum slope (see chapter Technical da-
ta).

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions

Before using the device for the first time, read and ob-
serve these operating instructions and the accompany-
ing brochure: Safety instructions for brush cleaning
devices, No. 5.956-251.0.

The device is approved for operation on surfaces with a
specified limited slope (see chapter "Technical Data").
AN WARNING

The device can tip over

Risk of injury

English

Only operate the device on surfaces that do not exceed
the permitted slope (see chapter "Technical Data").

A WARNING

Risk of accident due to incorrect operation

People can be injured.

Operators must be properly trained on how to use this
machine.

The device may only be operated when the hood and all
covers are closed.

Safety devices

A CAUTION
Missing or modified safety devices!
Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Safety switch

The device switches off when the safety
switch is released.

Warning symbols
Observe the following warnings when handling the bat-
teries:

Observe notes in the instructions for the
battery, on the battery and in these oper-
ating instructions.

Wear eye protection.

Keep acids and batteries away from chil-
dren.

Risk of explosion

Fire, sparks, open flames and smoking
are prohibited.

Risk of acid burns

First aid.

Warning

Disposal




Do not throw batteries in the bin.

|4

Description of the unit
Overview of the unit
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(@) Coarse dirt filter (®) Handle (i) Waste water tank
(@) Fluff filter (@) Safety switch (2 ** Battery
(® Float Waste water tank drain hose (9 Fresh water filter
(@) Brush head (9 Waste water tank lid Fresh water tank drain
(8) Disk brush Home base retaining rail (i) Brush release pedal
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Splash guard
(i7) Fresh water tank
Rating plate
Hose clamp

Fresh water tank filling funnel

@9 Suction bar

@ Suction bar height adjustment
@3) Brush head pedal

@ Wing nuts for fastening the suction bar
@ Suction bar inclination adjustment
Suction hose

@ Fresh water filling level display
Water volume regulation knob
Battery plug connector

Suction bar lever

@7 Program switch

** Not in scope of delivery

Colour coding
e The control elements for the cleaning process or
daily maintenance are yellow.
e The control elements for maintenance and servicing
are light grey.

Symbols on the device

Fresh water tank drain opening

Waste water tank drain opening

Fresh water tank filling level (25%)

Insert the charger plug here

Lashing point

* Mop holder

i

I
[

ATTENTION

Incorrect socket

Risk of damage

DO NOT insert the charger plug here

Pedal for raising/lowering the brush head

8
2

Brush release pedal

* optional

Installation

Installing the suction bar
Insert the vacuum bar into the vacuum bar suspen-
sion in such a manner that the profiled sheet is po-
sitioned above the suspension.
2. Tighten the wing nuts.

-

3. Insert the suction hose.

Batteries
Recommended battery sets BD 50/55

Description Order no.

115 Ah - Maintenance-free [2.815-091.0

80 Ah - Maintenance-free |2.815-090.0

76 Ah - Maintenance-free |2.815-099.0

105 Ah - Maintenance-free |2.815-100.0

Low-maintenance batteries (wet batteries)

A DANGER

Danger of burns due to acid leakage!

Only fill the battery with water when it is discharged.

When handling battery acid, use safety goggles and im-

mediately rinse out any acid splashes on the skin or

clothing with water.

ATTENTION

Risk of damage to the batteries!

Using water with additives will void the battery’s warran-

ty.

Top up the batteries using only distilled or desalinated

water (EN 50272-T3).

Do not use any foreign additives or touch-up agents.

1. Add distilled water one hour before the charging
process comes to an end. Observe the correct acid
level according to the battery label.

All cells must produce gas at the end of the charging
process.

Maintenance-free batteries (AGM and gel batteries)

ATTENTION

Risk of damage from AGM and gel batteries!

Opening or drilling the battery housing will damage an

AGM or gel battery. It must then be replaced.

Do not open the battery housing and do not drill any

holes.

Do not cover the pressure relief valve and do not

change it.

1. Only charge AGM and gel batteries using the spec-
ified chargers, see chapter: .

Installing and connecting batteries

AN CAUTION

Removing and installing the batteries

Unstable machine position

Ensure that the machine is positioned stably when re-
moving and installing the batteries.

ATTENTION

Incorrect connection polarity

Destruction of the control electronics

Take care to ensure the correct polarity when connect-
ing the batteries.

ATTENTION

Deep discharge

Risk of damage

Charge the batteries before starting the device.

1. Drain the waste water.

2. Lift up the waste water tank, and set it aside.

3. Place the battery in the device as shown.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(1

76 Ah, 2.815-099.0

English

(@ Spacers

4. Connect the poles to the connection cables from the
battery installation kit.

5. Clamp the connecting cables on the (+) and (-) bat-
tery terminals that are still free.

6. Connect the device-side battery connector to the
battery-side battery connector.

7. Recover the waste water tank.

Removing the battery

A CAUTION

Removing and installing the batteries

Unstable machine position

Ensure that the machine is positioned stably when re-
moving and installing the batteries.

Turn the program switch to "OFF”.

Disconnect the battery plug.

Drain the waste water.

Lift up the waste water tank, and set it aside.
Disconnect the device-end cable from the negative
terminal of the battery.

Disconnect the remaining cables from the battery.
Remove the battery.

Dispose of the used batteries in accordance with
statutory provisions.

Initial startup

Charging the battery

A DANGER

Inappropriate use of the charger

Electric shock

Adhere to the mains voltage and fuse values specified
on the device type plate.

Only use the charger in dry rooms with sufficient venti-
lation.

ATTENTION

Accumulation of dangerous gases under the tank
during the charging process

Risk of explosion

Pivot the waste water tank upwards before charging
low-maintenance batteries.

ATTENTION

Using an unsuitable charger

Risk of damage

Do not connect the charger to the device-side battery
connector.

Use only a charger suitable for the type of battery in-
stalled.

Read the operating instructions of the charger manufac-
turer and observe the safety instructions in particular.

arwN =

® N

Battery set Capacity Charger

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

The average charging time is approx. 10-15 hours.
The device cannot be used during the charging pro-
cess.

Note

The device has deep discharge protection, i.e. the

brush motor and turbine are switched off automatically

when the permitted minimum capacity level is reached.

1. Drive the device directly to the charger and do not
drive on slopes.

2. Pull out the device-side battery connector.

@ Battery connector, device side
@ Battery connector, battery side

3. Connect the battery-side battery connector to the
charger.

4. Plug the mains plug of the charger into the socket.

5. Carry out the charging process in accordance with
the operating instructions for the charger.

6. Connect the device-side battery connector to the
battery-side battery connector.
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ATTENTION

Risks during operation

Danger of injury

Release the safety switch in the case of danger.

Filling with operating materials
Filling with fresh water
1. Open the fresh water tank cap.
2. Fill fresh water (max. 50 °C) to the lower edge of the
filling funnel.
Note
The fresh water hose can be clamped in place using the
hose clip while filling.
3. Close the fresh water tank cap.
Notes on detergents

AN WARNING

Unsuitable detergents

Health risk, damage to the device

Use only recommended detergents. The operator car-
ries all increased risks relating to operational safety and
increased risk of accidents if using other detergents.
Use only detergents free of solvents, salt and hydrofluo-
ric acid.

Adhere to the safety instructions stated on the detergent
packaging.

Note

Do not use heavily foaming detergent.

Recommended detergents

Usage Detergent

Maintenance cleaning of all water- |RM 746

resistant floors RM 756
RM 780

Maintenance cleaning of polished |RM 755 es

hard surfaces (e.g. granite)

Maintenance cleaning and basic RM 69 ASF

cleaning of industrial floors

Maintenance cleaning and basic RM 753

cleaning of fine stone tiles

Maintenance cleaning of tiles in san-|RM 751
itary areas

Cleaning and disinfection in sanitary
areas

RM 732

Coating removal on all alkaline-re- |RM 752

sistant floors (e.g. PVC)

RM 754

Coating removal on linoleum floors

Detergent
1. Fill the detergent into the fresh water tank.
Note
The cap for the fresh water tank filling funnel can be
used for measuring the correct quantity of detergent. It
has a measuring scale marked on the inner side.

Adjusting the water volume

1. Adjust the water volume via the regulating knob to

suit the degree of soiling of the floor covering.
Note
Perform initial cleaning tests with a low water volume.
Increase the water volume step by step until achieving
the desired cleaning result.
Note
The brush head continues operating without a liquid
supply if the fresh water tank is empty.

Adjusting the suction bar
Adjusting the inclination

The inclination must be adjusted so that the suction lips
of the suction bar make even contact with the floor over
the entire length of the suction bar.

1. Park the device on a surface without a slope.

2. Drive the device a small distance forwards.

3. Read the spirit level.

(@) Nut
@) Spirit level

4. Unscrew the nut.

5. Adjust the screw so that the spirit level indicator is

between the two lines.

6. Tighten the nut.

7. To check the new setting, move the device forward
again a short distance. Repeat the adjustment pro-
cess if necessary.

Adjusting the height

The height adjustment affects the bending of the suction

lips on contact with the floor.

1. Push the device a small distance forwards.

2. Compare the bending of the suction lips with the fig-

ure below.
W v
X
e Ak

{10 mm

@ Spacer roller with holder
() Washer

(®) Screw

3. Unscrew the screw.

4. Insert a sufficient number of washers between the
suction bar and spacer roller to create the correct
bending of the suction lip.

5. Fitthe remaining unused washers above the spacer
roller.

6. Screw in and tighten the screw.

7. Repeat the entire procedure at the second spacer
roller.

8. Push the device a small distance forwards.

9. Check the bending of the suction lips over the entire
length.

10. Repeat the adjustment procedure if necessary.

Cleaning
Switching on the device

1. Set the program switch to the desired cleaning pro-
gram.
The display shows the following one after the other:

e Karcher

e Charging state of the battery and number of operat-
ing hours

e Period of time until the next after-sales servicing for
the customer

e Software version, control panel

e Charging state of the battery and number of operat-
ing hours

Cleaning

Note
The inclination and height of the suction bar can be ad-
Justed to improve the vacuuming results (see chapter ).
Note
When the waste water tank is full, the float switch closes
the suction opening and the suction turbine runs at a
higher speed. In this case, raise the suction bar and
drive to the location for emptying the waste water tank.
1. Set the water volume at the regulating valve.
2. Press the suction bar lever downwards.
The suction bar lowers.
Vacuuming begins.
3. Press the brush head pedal downwards, unlatch it
and allow it to move upwards.
4. Pull the safety switch towards the push handle.
The brush head starts up and the device moves at
the set speed.

Finishing operation
Finishing cleaning
Let go of the safety switch.
Press the brush head pedal down and latch it in
place.
3. Continue moving a short distance.
The residual water is vacuumed up.
4. Lift the suction bar.
The suction continues to run for 10 seconds.
5. Turn the program switch to off.
6. Charge the battery if necessary.

N =
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Draining the waste water

A WARNING

Environmental pollution!

Environmental pollution due to improper disposal in

waste water.

Observe the local waste water treatment regulations.

1. Remove the drain hose from the support and lower
it over a suitable collecting device.

2. Press the dosing unit together or kink the hose.
3. Open the dosing unit cover.
4. Drain the waste water. Regulate the water volume
by pressing or kinking.
5. Rinse the waste water tank with clear water.
Quickly draining fresh water

1. Unscrew the fresh water drain cap.

2. Allow the fresh water to drain away.

3. Fit the fresh water drain cap and screw into place.
Note

Take care to ensure that the hose connection in the
fresh water tank cap is positioned at the lowest point in
the tank after screwing the cap in place.

A DANGER

Driving on slopes

Risk of injury

Observe the maximum permissible inclination when

driving the device on slopes for loading and unloading

purposes (see Chapter).

Drive slowly.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport.

Only load the device with the assistance of another per-

son or by using the drive.

1. Press the brush head pedal down, and latch it in
place.

2. Raise the suction bar.

3. When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the
applicable guidelines.

A CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

ATTENTION

Frost

Destruction of the device through freezing water

Drain all water from the device.

Store the device in a frost-free location.

e This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a
long period.

e Fully charge the batteries at least every month dur-
ing storage.



Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury!

The device may start moving unexpectedly and cause

injury.

Turn the program switch to "OFF" before performing any

work on the device.

Pull out the charger mains plug.

® Drain and dispose of the waste water and fresh wa-
ter.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time after use

ATTENTION
Improper cleaning
Risk of damage.
Do not spray the device with water.
Do not use aggressive cleaning agents.
A detailed description of the individual maintenance
work is provided in Chapter Maintenance work.
® Drain the waste water.
® Rinse the waste water tank with clear water.
® Clean the exterior of the device using a damp cloth,
wetted with a mild washing lye.
® Check the fluff filter and clean if required.
® Clean the coarse dirt filter.
® Clean the suction lips, check for wear and adjust the
height or replace if necessary.
® Check the disc brushes for wear and replace if nec-
essary.
® Charge the battery.
@ |f the charging state of the battery is below 50%,
charge the battery fully and without interruption.
® |f the charging state of the battery is above 50%,
only recharge the battery if the entire operating
duration will be required when next used.

Weekly

® When used regularly, charge the battery fully and
without interruption at least once a week.

Monthly

A detailed description of the individual maintenance

work is provided in Chapter Maintenance work.

1. Drain the fresh water tank and flush out deposits.

2. Clean the fresh water filter.

3. Clean the float and fluff filter.

4. Check battery poles for oxidation, brush off if neces-
sary. Make sure the connection cables are firmly in
place.

5. Clean the seals between the waste water tank and
the cover, check for leaks and replace if necessary.

6. Checkthe acid density of the cells if the batteries are
not maintenance-free.

7. Forlonger periods of disuse, shut down the device
when the battery is fully charged. Fully charge the
battery at least once a month.

Annually

® Have the prescribed inspection performed by Cus-
tomer Service.

Maintenance work
Turn over or replace the worn suction lips

The suction lips must be turned over or replace when
they have worn down to the wear mark.

T 2

| CHANGE LIP

@ Wear mark
(@) Suction lip

1. Remove the suction bar.
2. Unscrew the star handles.

Pull off the plastic parts.

Pull off the suction lips.

Push in the turned over or new suction lips.

Push on the plastic parts.

Screw in and tighten the star handles.
Cleaning the coarse dirt filter

1. Open the waste water tank cover.

Nookw

(@ Coarse dirt filter

2. Pull the coarse dirt filter upwards and off.

3. Rinse off the coarse dirt filter under running water.

4. Reinsert the coarse dirt filter into the waste water
tank.

Cleaning the fresh water filter

1. Drain the fresh water (see Chapter Quickly draining

fresh water).

Unscrew the fresh water tank cap.

(1) Fresh water tank cap
(2) Fresh water filter

3.

4.
5.

Pull out the fresh water filter and rinse with clean wa-
ter.

Insert the fresh water filter.

Fit the fresh water tank cap.

Note: Take care to ensure that the hose connection
in the fresh water tank cap is positioned at the low-
est point in the tank after screwing the cap in place.

Clean the float and fluff filter
Open the waste water tank cover.

(@) Latching hooks

) Float

@) Fiuff filter
(® Float housing

DA WN

Release the latching hooks.

Pull the float housing downwards and off.

Remove the float from the float housing and clean it.
Remove the fluff filter and clean it.

Assemble all parts in the reverse order.

Replacing the disc brush

Note
Replace the disc brushes when the bristle length has
reached 10 mm.

1.
2.
3.

4.

Raise the brush head.

Push the brush release pedal down.

Pull the disc brush sideways and out from under-
neath the brush head.

Hold the new disc brush under the cleaning head,
then press upwards and latch it into position.

A DANGER

Risk of injury!

The device may start moving unexpectedly and cause
injury.

Troubleshooting guide

Turn the program switch to “OFF” before performing any

work on the device.
Pull out the charger mains plug.

® Drain and dispose of the waste water and fresh wa-

ter.

® Contact Customer Service in the case of malfunc-

tions that cannot be corrected using this table.

A WARNING
Be careful when approaching blind corners, bushes,
trees or objects that might restrict your view.

Malfunction Rectification

The device cannot be started

Turn the program selection switch to the desired programme.
Operate the safety switch.

Insert battery plug.

Check battery; charge it if required.

Make sure that all battery terminals are connected.

The water volume is insufficient

PN OO

Check the fresh water filling level and fill the tank if necessary.
Increase the water volume at the water volume regulating knob.
Clean the fresh water filter.

Check the hoses for clogging and clean if necessary.

English
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Malfunction Rectification

Shut down the device and drain the waste water.

Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if necessary.
Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.

Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.

Check that the cap on the waste water drain hose is closed.

Check the adjustment of the suction bar.

Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

The suction performance is too low |1
2
3
4
5
6
7
8.
9. Check the suction hose for leaks and replace if necessary.
1
2
3
1
2
3
4
5
1
1

The cleaning results are unsatisfacto-
ry

Reduce the driving speed.
Check the brushes for wear and replace if necessary.
Check the suitability of the brush type and detergent used.

Drain the waste water.

Clean the float.

Check the fluff filter and clean if necessary.

Check the suction hose for clogging and clean if necessary.

Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary

Check if the brushes are blocked by a foreign body and remove the foreign body if necessary.

The suction turbine runs at an in-
creased speed

The brushes do not rotate

The device vibrates during cleaning Use a softer brush.

Warranty sible malfunctions on your device within the warranty contact your dealer (with the purchase receipt) or the

L n period free of cost, provided that a material or manufac- next authorised customer service site.
The warranty conditions issued by our sales company . ;
h ; : turing defect is the cause. In a warranty case, please (See overleaf for the address)
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-

Accessoires

Description Part no.: Description

Disc brush, complete red D51 9.753-021.0 For the use with all common cleaning tasks.For general cleaning, for all surfaces.
Disc brush, (very soft) 4.905-028.0 For cleaning sensitive floors and polishing.

Disc brush black (hard)Disc brush, (soft) 4.905-027.0 Made of natural fibers, for cleaning and polishing.

Disc brush, (medium soft) 4.905-026.0 For general cleaning, for all surfaces.

Disc brush, (hard) 4.905-029.0 For stubborn dirt and deep cleaning. Only for hard-wearing surfaces.

Pad drive board, 479 mm 4.762-534.0 For cleaning with pads. With quick-change coupling and Centerlock.

Pad, 500 mm, (soft) 6.371-146.0 With natural hair, for polishing. Removes scuff marks effectively.

Pad, 508 mm, (soft) 6.369-468.0 Light grit, suitable for polishing floors.

Pad, 508 mm, (medium-soft) 6.369-079.0 For cleaning all types of floors.

Pad, 508 mm, (medium-hard) 6.369-078.0 For removing stubborn dirt and deep cleaning.

Pad, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.

Diamond pad, 508 mm, (coarse) 6.371-260.0 For coarse cleaning / restoring. Removes small scratches, for a clean, silky matt surface. For sur-

face preparation prior to using the yellow pad. As a crystallization pad for basic crystallization.

Diamond pad, 508 mm, (medium) 6.371-261.0 For coarse cleaning / restoring. Removes fine scratches for a more homogenous and shinier sur-
face. For surface preparation prior to using the green diamond pad. As a crystallization pad for
highgloss crystallization.

Diamond pad, 508 mm, (fine) 6.371-240.0 For effortless polishing of laminated floors, terrazzo, and natural stone surfaces. For maintenance
cleaning after using white and yellow pads.

Microfiber pad, 508 mm 6.371-271.0 Excellent cleaning power. Also effectively cleans fine stoneware tiles.

Melamine pad, 508mm 6.371-025.0 Melamine pad set for the effective cleaning of microporous surfaces.

Squeegee, 850mm 4.778-008.0 Parabolic squeegee, Suction lips made of wear-resistant, red Linatex, with support rollers.

Suction lips, 33in, red 4.400-011.0 Made from Linatex, wear-resistant.

Suction lips, 33in, transparent 4.400-005.0 Made from PU, oil-resistant.

Technical data

BD 50/55 C Classic Bp

Device performance data

Nominal voltage \% 24
Battery capacity Ah (5 h) 80/115
Mean power input w 630
Suction turbine power w 250
Brush drive power w 500
Theoretical surface performance m2/h 2040
Fresh water tank capacity | 55
Waste water tank capacity | 55
Water temperature max. °C 50
Water pressure max. bar 0.06
Max. working area slope % 2
Vacuuming

Suction performance, air quantity I/s 24
Suction performance, vacuum kPa (mbar) 9.5 (95)
Cleaning brushes

Working width mm 510
Brush diameter mm 510
Brush speed 1/min 180
Brush contact pressure N =27
Dimensions and weights

Approved total weight kg 205
Net weight (transport weight) kg 90
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BD 50/55 C Classic Bp

Battery compartment dimensions mm 353x359x290
Determined values in acc. with EN 60335-2-72

Overall vibration value m/s? <2.5
Uncertainty K dB(A) 0.2

Sound pressure level L,p dB(A) 65.2
Uncertainty Ka dB(A) 2

Sound power level Ly, + uncertainty Kyya dB(A) 84.1

Subject to technical modifications.

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Equipment Management Plug-in Connect
Type: 1.127-xxx

Currently applicable EU Directives
2014/53/EU
2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

National standards used
The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

- N
s W/ Neger
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Equipment Management Plug-in Connect
Type: 1.127-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

Designated standards used
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

l/(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Remarques générales
j Il Veuillez lire le présent le manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Cette autolaveuse est utilisée pour le nettoyage a I'eau
de sols plats.

L'appareil peut étre adapté a chaque de tache de net-
toyage en réglant la quantité d'eau et de détergent. Le
dosage du détergent est adapté par ajout dans le réser-
voir.

La largeur de travail et la capacité du réservoir d'eau
propre et du bac d'eau sale (voir le chapitre Caractéris-
tiques techniques) permettent un nettoyage efficace et
une durée d'utilisation élevée.

L’autolaveuse BD 50/55 W Classic Bp dispose d’un mo-
teur de traction.

L’autolaveuse BD 50/55 C Classic Bp ne dispose pas
de moteur de traction.

Remarque

L'appareil peut étre équipé de différents accessoires en
fonction des taches de nettoyage souhaitées. Deman-
dez notre catalogue ou visitez notre site internet
www.kaercher.com.

Utilisation conforme

Cet appareil est congu pour une utilisation profession-
nelle et idustriels, p. ex. dans les hotels, les écoles, les
hépitaux, les usines, les bureaux et les magasins de
loueurs. Utilisez cet appareil uniquement suivant les in-
dications dans cette notice d'utilisation.

e Utiliser I'appareil uniguement pour le nettoyage de
sols plats résistants a I'numidité et au polissage.
L'appareil n'est pas adapté au nettoyage de sols ge-
Iés (p.ex. dans les chambres froides).

L'appareil n'est pas adapté a une utilisation dans
des environnements a risque d'explosion.
L'appareil est autorisé pour un fonctionnement sur
des surfaces d'une inclinaison maximale (voir le
chapitre Caractéristiques techniques).

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
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par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuillez lire et
observer le présent manuel d'utilisation et la brochure
de consignes de sécurité fournie pour les appareils de
nettoyage a brosse n°® 5.956-251.0 et agir en consé-
quence.

L’appareil est autorisé pour un fonctionnement sur des
surfaces d’une inclinaison limitée (voir le chapitre

« Caractéristiques techniques »).

AN AVERTISSEMENT

L’appareil peut basculer

Risque de blessures

N'utilisez I'appareil que sur des surfaces ne dépassant
pas l'inclinaison autorisée (voir le chapitre

« Caractéristiques techniques »).

AN  AVERTISSEMENT

Risque d’accident dii a une commande incorrecte
Des personnes peuvent étre blessées.

Les opérateurs doivent étre formés convenablement a
l'usage de cet appareil.

Utilisez I'appareil uniquement si le capot et tous les cou-
vercles sont fermés.

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Interrupteur de sécurité

L'appareil s'éteint lorsque l'interrupteur de sécurité
est relaché.

Symboles d'avertissements
Respecter les avertissements suivants lors de la mani-
pulation de batteries :

Observer les remarques dans le manuel
d'utilisation de la batterie et sur la batterie
ainsi que dans ce manuel d'utilisation.

Porter une protection oculaire.

Tenir les enfants éloignés d'acides et de
@ batteries.

Risque d'explosion

15



Le feu, les étincelles, les flammes nues
et fumer sont interdits.

Risque de brdlure chimique

Premiers secours.

Avertissement

Elimination

1 gs>FIP> @

Ne pas jeter la batterie a la poubelle.

16
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Description de I'appareil
Vue d’ensemble de 'unité
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@ Filtre a impuretés grossiéres @ Couvercle du bac d’eau sale @ Réservoir d'eau propre
@ Filtre anti-peluches Rail de retenue de la base d'accueil Plaque signalétique
(3 Flotteur () Bac d'eau sale Collier de serrage
@ Téte de brosse @ ** Batterie Entonnoir de remplissage du réservoir d'eau propre
(®) Disque brosse (@3 Filtre d'eau propre @1) Barre d'aspiration
@ Poignée Vidange du réservoir d'eau propre @ Réglage en hauteur de la barre d'aspiration (su-
(@ Interrupteur de sécurité (15 Pédale de déblocage de brosse ceur)
Tuyau de vidange du réservoir d'eaux usées Pare-éclaboussures @ Pédale de la téte de brosse
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Vis papillon destinée au serrage de la barre d'aspi-
ration (suceur)

@ Réglage de l'inclinaison de la barre d'aspiration
Tuyau d'aspiration

@ Affichage du niveau de remplissage en eau propre
Molette de réglage du volume d'eau

Connecteur de batterie

Levier de la barre d'aspiration

@) Programmateur

** Non compris dans la livraison

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage ou la maintenance quotidienne sont
jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

e

Symboles sur I’'appareil

Ouverture de vidange du réservoir d'eau
propre

Ouverture de vidange du bac d'eau sale

Niveau de remplissage du réservoir d'eau
propre (25%)

Brancher ici la fiche du chargeur

Point d'arrimage

* Support du balai laveur

ATTENTION
Mauvais emplacement
Risque d'endommagement
NE PAS brancher la fiche du chargeur ici

Levage/abaissement de la pédale de sabot

A
S0l
Lo
ol
Il\
* en option

Montage de la barre d'aspiration
1. Insérer la barre d'aspiration dans la suspension de
barre d'aspiration de maniéere a ce que la tole profi-
|ée soit positionnée au-dessus de la suspension.
2. Serrer les écrous a oreilles.

d

Pédale de déblocage de brosse

3. Insérer le tuyau d'aspiration.

Batteries
Jeux de batteries recommandés BD 50/55
Description N° de commande
115 Ah - aucun entretien {2.815-091.0
80 Ah - aucun entretien 2.815-090.0
76 Ah - aucun entretien 2.815-099.0
105 Ah - aucun entretien {2.815-100.0
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Batteries sans maintenance (batteries a éléments
humides)

A DANGER

Risque de brilure par acide !

Ne remplir la batterie d'eau que lorsqu'elle est déchar-

gée.

Utiliser des lunettes de protection lors de la manipula-

tion de l'acide de batterie et rincer immédiatement a

l'eau les éventuelles projections d'acide sur la peau ou

les vétements.

ATTENTION

Risque d'endommager les batteries !

L'utilisation d’eau avec des additifs entraine la perte de

la garantie de la batterie.

Pour remplir les batteries, utilisez uniquement de l'eau

distillée ou de l'eau déssalinisée (EN 50272-T3).

Ne pas utiliser d'additifs étrangers ou d'agents amélio-

rants.

1. Ajouter de I'eau distillée une heure avant la fin du
processus de charge. Ce faisant, observer le niveau
d'acide sur le repére de la batterie.

Toutes les cellules doivent expulser du gaz a la fin
du processus de charge.

Batteries sans entretien (batteries AGM et gel)

ATTENTION

Risque d’endommagement des batteries AGM et

gel!

L'ouverture ou le pergage du logement de la batterie en-

dommagera une batterie AGM ou gel qui doit alors étre

remplacée.

Ne pas ouvrir pas le logement de la batterie et ne percer

aucun trou.

Ne pas couvrir ni modifier la soupape de surpression.

1. Charger les batteries AGM et gel uniquement avec
les chargeurs spécifiés, voir le chapitre: .

Insérer et raccorder les batteries

&  PRECAUTION

Démontage et montage des batteries

Manque de stabilité de la machine

Attention a la bonne stabilité de la machine lors du dé-
montage et du montage des batteries.

ATTENTION

Inversion de polarité

Destruction de I'électronique de commande
Respectez la polarité lorsque vous raccordez la batte-
rie.

ATTENTION

Décharge totale

Risque d'endommagement

Chargez les batteries avant la mise en service der I'ap-
pareil.

1. Vidanger l'eau sale.

2. Pivoter le bac d'eau sale vers le haut.

3. Insérer les batteries dans I'appareil comme illustré.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(¥) Entretoises

4. Connecter les poles aux cables de connexion du kit
d’installation de la batterie.
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5. Brancher le cable de raccordement aux poles en-
core libres de la batterie (+) et (-).

6. Raccorder la fiche de la batterie coté appareil a la
fiche de la batterie coté batterie.

7. Faire pivoter le bac d’eau sale vers le bas.

Retrait de la batterie

A PRECAUTION

Démontage et montage des batteries

Manque de stabilité de la machine

Attention a la bonne stabilité de la machine lors du dé-
montage et du montage des batteries.

1. Tourner le programmateur en position d'arrét.

2. Déconnecter la fiche de la batterie

3. Vider les eaux usées.

4. Soulever le bac d'eau sale et le mettre de coté.

5. Débrancher le cable de I'appareil de la borne néga-
tive de la batterie.

6. Déconnecter les cables restants de la batterie.

7. Retirer la batterie.

8. Mettre au rebut les batteries usagées conformé-

ment a la réglementation.

Mise en service

Chargement de la batterie

A DANGER

Utilisation non conforme du chargeur

Choc électrique

Respectez la tension du secteur et le fusible sur la
plaque signalétique de I'appareil.

N'utiliser le chargeur que dans les pieces séches et suf-
fisamment aérées.

ATTENTION

Accumulation de gaz dangereux sous le réservoir
pendant la charge

Risque d'explosion

Avant de charger les batteries sans maintenance, pivo-
tez le bac d'eau sale vers le haut.

ATTENTION

Utilisation d'un chargeur non adapté

Risque d'endommagement

Ne raccordez pas le chargeur a la fiche de la batterie
coté appareil.

Utilisez uniquement un chargeur adapté au type de bat-
terie installée.

Veuillez lire la notice d'utilisation du fabricant du char-
geur et respecter, en particulier, les consignes de sécu-
rité.

Jeu de batteries |Capacité Chargeur

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

La durée de charge est d'env. 10-15 heures.

Ne pas utiliser I'appareil pendant le cycle de charge.

Remarque

L'appareil dispose d'une protection contre la décharge

compléte, c'est a dire que lorsque la valeur minimale

autorisée de capacité est atteinte, le moteur de brosse

et la turbine sont éteints.

1. Déplacer I'appareil directement jusqu’au chargeur
en évitant les pentes.

2. Retirer la fiche de la batterie c6té appareil.

@ Fiche de la batterie, coté appareil
@ Fiche de la batterie, c6té batterie

3. Raccorder la fiche de la batterie coté batterie au
chargeur.

4. Brancher la fiche secteur du chargeur dans la prise
de courant.

5. Exécuter le processus de charge suivant les instruc-
tions dans la notice d'utilisation du chargeur.

6. Raccorder la fiche de la batterie coté appareil a la
fiche de la batterie c6té batterie.



Fonctionnement

ATTENTION

Situation a risque pendant le fonctionnement
Risque de blessures

Relacher l'interrupteur de sécurité en cas de danger.

Remplissage en fluides de fonctionnement
Remplissage en eau propre

1. Ouvrir la fermeture du réservoir d'eau propre.

2. Remplir en eau propre (50 °C au maximum)
jusqu’au bord inférieur de I'entonnoir.

Remarque

Le flexible d’eau propre peut étre coincé avec le porte-

flexible pendant le remplissage.

3. Fermer la fermeture du réservoir d’eau propre.

Consignes pour les détergents

AN AVERTISSEMENT

Détergents non adaptés

Risque pour la santé, endommagement de I'appareil
Utilisez uniquement les détergents recommandés. En
cas d'utilisation d'autres détergents, I'exploitant est res-
ponsable du risque élevé envers la sécurité de fonction-
nement et le risque d'accident.

Utilisez uniquement des détergents sans solvant, sans
acide chloridrique ni acide fluorhydrique.

Respectez les consignes de sécurité sur les détergents.
Remarque

N'utilisez pas de détergents fortement moussants.
Détergents recommandés

Utilisation Détergents

Nettoyage d'entretien de tous les  |RM 746

sols résistant a I'eau RM 756
RM 780

Nettoyage d'entretien de surfaces |RM 755 es

brillantes (granit, p.ex.)

Nettoyage d'entretien et nettoyage |RM 69 ASF

de fond de sols industriels

Nettoyage d'entretien et nettoyage |RM 753

de fond de carreaux de faience

Nettoyage d'entretien de carrelages |RM 751

dans les espaces sanitaires

Nettoyage et désinfection dans les
espaces sanitaires

RM 732

Désincrustation de tous les sols ré- |RM 752

sistant aux alcalins (PVC, p.ex.)

Désincrustation de sols en linoléum |RM 754
Détergents
1. Verser le détergent dans le réservoir d'eau propre.

Remarque

Il est possible d’utiliser le couvercle de I'entonnoir du ré-
servoir d’eau propre pour doser la quantité correcte de
détergent. Le couvercle est équipé d’une échelle a I'in-
térieur.

Régler la quantité d'eau

1. Réglerla quantité d'eau sur la molette de réglage en

fonction de I'encrassement du revétement de sol.
Remarque
Réaliser les premiers essais de nettoyage avec une
faible quantité d'eau. Augmenter petit a petit la quantité
d'eau jusqu'a I'obtention du résultat de nettoyage sou-
haité.
Remarque
Lorsque le réservoir d’eau propre est vide, le sabot
continue de fonctionner sans apport en liquide.

Régler la barre d'aspiration
Réglage de l'inclinaison

Régler I'inclinaison de maniére a ce que les lévres d'as-
piration de la barre d'aspiration soient uniformément en
contact avec le sol, sur toute la longueur de la barre
d'aspiration.
1. Arréter I'appareil sur une surface sans pente.
2. Faire avancer l'appareil sur une petite distance.
3. Observer le niveau a bulle.

@ Vis
@ Ecrou

(®) Niveau a bulle

4. Desserrer |'écrou.

5. Régler la vis de maniére a ce que l'indicateur du ni-
veau a bulle se trouve entre les deux lignes.

6. Serrer I'écrou.

7. Pour vérifier le nouveau réglage, avancer a nou-
veau l'appareil sur une courte distance. Répéter le
processus de réglage si nécessaire.

Réglage de la hauteur

Le réglage de la hauteur adapte le pli des lévres d'aspi-

ration lors du contact avec le sol.

1. Pousser I'appareil légérement vers I'avant.

2. Comparer le pli des lévres d'aspiration au schéma
ci-dessus.

{10 mm

@ Rouleau d'écartement avec support
(@ Rondelle

®) Vis

3. Desserrer la vis.

4. Placer autant de rondelles entre la barre d'aspiration
et le rouleau d'écartement pour obtenir le pli de la
levre d'aspiration souhaité.

5. Placer les autres rondelles au-dessus du rouleau
d'écartement.

6. Insérer et serrer la vis.

7. Répéter la procédure sur le deuxiéme rouleau
d'écartement.

8. Pousser I'appareil Iégérement vers l'avant.

9. Contréler de nouveau le pli des lévres d'aspiration
sur toute leur longueur.

10. Répéter le réglage si besoin.

Nettoyer
Démarrage de I’appareil

1. Positionner le programmateur sur le programme de
nettoyage désiré.
L'écran affiche successivement :

e Karcher

o Etat de charge de la batterie et nombre d'heures de
service

e Délai jusqu’au prochain service aprés-vente

e Version du logiciel, panneau de commande

e Etat de charge de la batterie et nombre d'heures de
service

Nettoyage

Remarque
Pour améliorer le résultat de I'aspiration, vous pouvez
régler l'inclinaison et la hauteur de la barre d'aspiration
(voir le chapitre ).
Remarque
Des que le bac d'eau sale est plein, le flotteur ferme
l'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation de la tur-
bine augmente. Dans ce cas, soulever la barre d'aspira-
tion et la déplacer pour vider le bac d'eau sale.
1. Régler la quantité d'eau sur la vanne de régulation.
2. Pousser le levier de la barre d'aspiration vers le bas.
La barre d'aspiration s'abaisse.
L'aspiration commence.
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3. Pousser la pédale de la téte de brosse vers le bas,
la déverrouiller et la laisser remonter.

4. Tirer l'interrupteur de sécurité en direction de la poi-
gnée de poussée.
La téte de brosse démarre et I'appareil se déplace a
la vitesse réglée.

Terminer l'utilisation
Fin du nettoyage

Relacher l'interrupteur de sécurité.

2. Appuyer sur la pédale de la téte de brosse et la ver-
rouiller en place.

3. Poursuivre le déplacement sur une courte distance.
L'eau résiduelle est aspirée.

4. Lever la barre d'aspiration.
L'aspiration continue encore pendant 10 secondes.

5. Tourner le programmateur en position d’arrét.

6. Charger la batterie le cas échéant.

Vidange de I'eau sale

A AVERTISSEMENT

Pollution !

Pollution de I'environnement par I'élimination inappro-

priée dans les eaux usées.

Respectez les prescriptions locales de traitement des

eaux usées.

1. Sortir le flexible de vidange du support et I'abaisser
au-dessus d'un bac de collecte adapté.

-

Presser ou plier le dispositif de dosage.
Ouvrir le couvercle du dispositif de dosage.
Vidanger I'eau sale. Réguler la quantité d'eau en
pressant ou en pliant.
5. Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.
Vidange rapide de I’eau propre

1. Dévisser la fermeture de la vidange d’eau propre.
2. Laisser I'eau propre s’écouler.
3. Poser et serrer la fermeture de la vidange d’eau

propre.
Remarque
Veiller a ce que le raccord de flexible dans la fermeture
du réservoir d'eau propre soit placé au point le plus bas
apres le vissage.

A DANGER

Conduite en pente

Risque de blessure

N'utilisez I'appareil a des fins de chargement ou déchar-

gement que sur des pentes respectant l'inclinaison

maximale autorisée (voir le chapitre).

Conduire lentement.

A PRECAUTION

Non-respect du poids

Risque de blessure et de dommages

Prenez garde au poids de I'appareil pendant le trans-

port.

Chargez I'appareil uniquement avec l'aide d’une autre

personne ou en utilisant la commande de traction.

1. Appuyer sur la pédale de la téte de brosse et la ver-
rouiller en place.

2. Soulever la barre d'aspiration.

3. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer a I'aide des ceillets d’arrimage se-
lon les normes correspondantes en vigueur pour
éviter tout glissement et basculement.

Eal el
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Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

ATTENTION

Gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Videz completement I'appareil de toute son eau.

Rangez I'appareil a un endroit hors gel.

e Stocker cet appareil uniquement a l'intérieur.

e Charger complétement les batteries avant de les
stocker longtemps.

e Charger complétement les batteries au moins une
fois par mois pendant le stockage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure !

L'appareil peut se mettre en mouvement de maniere
inattendue et provoquer des blessures.

Tournez le programmateur sur "OFF" avant d'effectuer
tout travail sur I'appareil.

Débranchez la fiche secteur du chargeur.

® Vidanger et éliminer I'eau sale et I'eau propre.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Apres chaque fonctionnement

ATTENTION
Nettoyage non conforme
Risque d'endommagement.
Ne projetez pas d'eau sur I'appareil.
Ne pas utiliser de détergent agressif.
Pour la description détaillée des différents travaux de
maintenance, voir le chapitre Travaux de maintenance.
® Vidanger l'eau sale.
® Rincer le bac d'eau sale a I'eau claire.
® Nettoyer I'extérieur de I'appareil a I'aide d'un chiffon
humide imbibé d'une solution basique de nettoyage.
® Controler le filtre a peluches, le nettoyer si besoin.
® Nettoyer le filtre a impuretés grossieres.
® Nettoyer les lévres d'aspiration, en vérifier ['usure, si
besoin régler la hauteur ou remplacer.
® Vérifier 'usure des brosses a vitre, les remplacer si
besoin.
® Charger la batterie.
® Sile niveau de charge est inférieur a 50%, char-
ger complétement et sans interruption la batterie.
® Sile niveau de charge est supérieur a 50%, char-
ger la batterie uniquement si la prochaine utilisa-
tion requiert la durée de fonctionnement
complete.

Toutes les semaines
® En cas d'utilisation fréquente, charger la batterie
complétement et sans interruption au moins une fois
par semaine.
Tous les mois
Pour la description détaillée des différents travaux de
maintenance, voir le chapitre Travaux de maintenance.

PN~

Vider le réservoir d'eau propre et rincer les dép6éts.
Nettoyer le filtre d'eau propre.
Nettoyer le flotteur et le filtre a peluches.

ser si besoin. Vérifier la bonne fixation des cables
de liaison.

soin.

6. Sur les batteries sans maintenance, vérifier I'étan-

chéité a I'acide des cellules.

7. Aprés des arréts prolongés, ranger |'appareil avec

les batteries complétement chargées. Charger la
batterie complétement au moins une fois par mois.

Tous les ans
® Faire réaliser l'inspection prescrite par le service
aprés-vente.
Travaux de maintenance
Retourner ou remplacer les levres d'aspiration

Lorsque les lévres d'aspiration sont usées jusqu'au re-
pére d'usure, elles doivent étre retournées ou rempla-

cées.

CHANGE LIP

() Repére d'usure
(@) Lévre daspiration

1. Retirer la barre d'aspiration.
2. Dévisser les poignées étoiles.

Vérifier l'oxydation des poles de la batterie, les bros-

Nettoyer les joints entre le bac d'eau sale et le cou-
vercle et en vérifier I'étanchéité, les remplacer si be-

3. Retirer les piéces en plastique.

4. Retirer les levres d'aspiration.

5. Insérer les lévres d'aspiration retournées ou
neuves.

6. Placer les piéces en plastique.

7. Visser et serrer les poignées étoiles.

Nettoyer le filtre a impuretés grossiéres
1. Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

@ Filtre a impuretés grossiéres

2. Sortir le filtre a impuretés grossiéres vers le haut.

Guide de dépannage

3. Rincer le filtre a impuretés grossiéres sous I'eau
courante.

4. Insérer le filtre a impuretés grossiéres dans le bac
d'eau sale.

Nettoyage du filtre d’eau propre

1. Vidanger l'eau propre (voir le chapitre Vidange ra-
pide de I'eau propre).

2. Dévisser la fermeture du réservoir d’eau propre.

@ Fermeture du réservoir d'eau propre
(2) Filtre d’eau propre

3. Sortir le filtre d’eau propre et le rincer a I'eau claire.

4. Insérer le filtre d'eau propre.

5. Poser la fermeture du réservoir d’eau propre.
Remarque : Veiller a ce que le raccord de flexible
dans la fermeture du réservoir d'eau propre soit pla-
cé au point le plus bas aprés le vissage.

Nettoyer le flotteur et le filtre anti-peluches

1. Ouvrir le couvercle du bac d'eau sale.

() Cran
() Flotteur

(3) Filtre anti-peluches
(® Logement du flotteur

2. Défaire le cran.

3. Sortir le logement du flotteur vers le bas.

4. Sortir le flotteur du logement du flotteur et le net-
toyer.

5. Retirez le filtre anti-peluches et nettoyez-le.

6. Remonter toutes les pieces dans l'ordre inverse.

Remplacement du disque brosse

Remarque

Remplacer les disques brosses lorsque la longueur des

poils a atteint 10 mm.

1. Soulever le sabot.

2. Appuyer la pédale de déblocage de brosse vers le
bas.

3. Retirer le disque brosse sur le c6té, sous le sabot.

4. Maintenir le nouveau disque brosse sous la téte de
nettoyage, I'appuyer vers le haut et I'enclencher.

A DANGER

Risque de blessure !

L'appareil peut se mettre en mouvement de maniere
inattendue et provoquer des blessures.

Tournez le programmateur sur "OFF" avant d'effectuer
tout travail sur I'appareil.

Débranchez la fiche secteur du chargeur.

® Vidanger et éliminer I'eau sale et I'eau propre.
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® Contacter le service client en cas de dysfonctionne-
ments ne pouvant pas étre corrigés a l'aide de ce ta-

bleau.

A AVERTISSEMENT
Soyez prudent quand vous vous approchez d'un angle

sans visibilité, de haies, d'arbres ou d'autres objets vous

empéchant de voir ce qu'il y a derriére.
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Panne Solution

Impossible de démarrer I'appareil . Tourner le programmateur sur le programme souhaité.
. Actionner l'interrupteur de sécurité.

. Brancher la fiche de la batterie.

. Vérifier la batterie ; la recharger si nécessaire.

S’assurer que toutes les bornes de la batterie sont connectées.

La quantité d'eau est insuffisante . Vérifier le niveau de remplissage du réservoir d'eau propre, remplir le réservoir si besoin.
. Augmenter la quantité d'eau sur la molette de réglage de quantité d'eau.
Nettoyer le filtre d'eau propre.

. Vérifier les éventuels colmatages des flexibles, les nettoyer si besoin.

La puissance d'aspiration est trop
faible

1
2
3
4
5
1
2
3
4
1. Arréter I'appareil et vidanger I'eau sale.

2. Nettoyer les joints entre le bac d'eau sale et le couvercle et en vérifier I'étanchéité, les remplacer si besoin.
3. Vérifier que le flexible d'aspiration est bien raccordé avec le bac d'eau sale.

4. Vérifier I'encrassement du filtre anti-peluches, le nettoyer si besoin.

5. Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration, les retourner ou remplacer si besoin.

6. Vérifier que le couvercle du flexible de vidange de I'eau sale est fermé.

7. Vérifier et éventuellement corriger le réglage de la barre d'aspiration.

8. \Vérifier les éventuels colmatages du tuyau d’aspiration, le nettoyer éventuellement.

9. Vérifier I'étanchéité du flexible d'aspiration, le remplacer si besoin.

1

2

3

1

2

3

4

5

1

1

. Réduire la vitesse.
. Vérifier 'usure des brosses, les remplacer si besoin.
. Vérifier I'aptitude du type de brosse et du détergent.

Le résultat de nettoyage est insuffi-
sant

La turbine d'aspiration fonctionne a
vitesse augmentée

. Vidanger I'eau sale.

. Nettoyer le flotteur.

. Vérifier le filtre anti-peluches, le nettoyer si besoin.

. Vérifier les éventuels colmatages du flexible d'aspiration, le nettoyer si besoin.

. Vérifier les éventuels colmatages de la barre d'aspiration, éliminer les colmatages si besoin

Le brosse ne tourne pas . Vérifier qu'aucun corps étranger ne blogue la brosse, retirer le corps étranger si besoin.

L'appareil vibre pendant le nettoyage Utiliser une brosse plus douce.

sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans  aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau  d’achat.

ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous (Voir I'adresse au dos)

adresser a votre distributeur ou au point de service

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-

Accessoires

Description N° de piéce : Description

Disque brosse, complet rouge D51 9.753-021.0 Pour une utilisation lors de toutes les taches de nettoyage courantes. Pour un nettoyage général,
sur toutes les surfaces.

Disque brosse, (trés souple) 4.905-028.0 Pour le nettoyage de sols fragiles et le lustrage.

Disque brosse noir (dur)Disque brosse, 4.905-027.0 En fibres naturelles, pour le nettoyage et le lustrage.

(souple)

Disque brosse, (moyennement souple) 4.905-026.0 Pour un nettoyage général, sur toutes les surfaces.

Disque brosse, (dur) 4.905-029.0 Pour les salissures tenaces et un nettoyage en profondeur. Uniquement pour les surfaces résis-
tantes.

Plateau d'entrainement pour pad, 479 mm  |4.762-534.0 Pour un nettoyage avec des pads. Avec raccord a changement rapide et Centerlock.

Pad, 500 mm, (souple) 6.371-146.0 Avec des cheveux naturels, pour le lustrage. Elimine efficacement les marques d’usure.

Pad, 508 mm, (souple) 6.369-468.0 Grain léger, adapté au lustrage des sols.

Pad, 508 mm, (moyennement souple) 6.369-079.0 Pour le nettoyage de tous types de sols.

Pad, 508 mm, (moyennement dur) 6.369-078.0 Pour éliminer les saletés tenaces et nettoyer en profondeur.

Pad, 508 mm, (dur) 6.369-077.0 Pour le nettoyage de sols trés encrassés et pour un nettoyage en profondeur.

Pad diamant, 508 mm, (grossier) 6.371-260.0 Pour un nettoyage grossier / une restauration. Elimine les petites rayures, pour une surface mate

propre et soyeuse. Pour préparer les surfaces avant I'utilisation du pad jaune. Comme pad de cris-
tallisation pour une cristallisation basique.

Pad diamant, 508 mm, (moyen) 6.371-261.0 Pour un nettoyage grossier / une restauration. Elimine les rayures fines pour une surface plus ho-
mogeéne et plus brillante. Pour préparer les surfaces avant I'utilisation du pad diamant vert.
Comme pad de cristallisation pour une cristallisation haute brillance.

Pad diamant, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Pour un lustrage sans effort des sols stratifiés, du terrazzo et des surfaces en pierre naturelle.
Pour un nettoyage d'entretien aprés I'utilisation des pads blancs et jaunes.

Tampon microfibre, 508 mm 6.371-271.0 Excellent pouvoir nettoyant. Nettoie aussi efficacement les carreaux de grés fin.

Pad en mélamine, 508 mm 6.371-025.0 Jeu de pads en mélamine pour un nettoyage efficace des surfaces microporeuses.

Raclette, 850 mm 4.778-008.0 Raclette parabolique, Lévres d'aspiration en Linatex rouge résistant a l'usure, avec rouleaux de
support.

Lévres d'aspiration, 33 in, rouges 4.400-011.0 Fabriqué en Linatex, résistant a l'usure.

Lévres d'aspiration, 33 in, transparentes 4.400-005.0 Fabriqué en PU, résistant a I'huile.

Caractéristiques techniques

BD 50/55 C Classic Bp

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Tension nominale \% 24
Capacité de la batterie Ah (5 h) 80/115
Puissance moyenne absorbée w 630
Puissance de la turbine d'aspiration w 250
Puissance de I'entrainement de la brosse w 500
Rendement surfacique théorique mé/h 2040
Volume du réservoir d'eau propre | 55
Volume du bac d'eau sale | 55
Température max. de I'eau °C 50
Pression max. de l'eau bar 0,06
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BD 50/55 C Classic Bp

Inclinaison max. de la zone de travail % 2
Aspiration

Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 24
Puissance d'aspiration, dépression kPa (mbar) 9,5 (95)
Brosses de nettoyage

Largeur de travail mm 510
Diameétre de la brosse mm 510
Vitesse de rotation de la brosse 1/min 180
Pression d'appui au sol de la brosse N 227
Dimensions et poids

Poids total autorisé kg 205
Poids a vide (poids de transport) kg 90
Dimensions du compartiment des batteries mm 353x359x290
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Valeur de vibration totale m/s? <25
Incertitude K dB(A) 0,2
Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 65,2
Incertitude Kpa dB(A) 2
Niveau de puissance acoustique Ly + incertitude Kyya dB(A) 84,1

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Equipment Management Plug-in Connect
Type : 1.127-xxx

Normes UE en vigueur
2014/53/UE
2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Normes nationales appliquées
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.
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Avvertenze generali
j Il Prima di utilizzare I'apparecchio per la

prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

La lavasciugapavimenti & utilizzata per la pulizia a umi-
do di pavimenti piani.

Regolando la quantita d'acqua e la quantita di detergen-
te & possibile adattare facilmente I'apparecchio alle ri-
spettive attivita di pulizia. Il dosaggio del detergente &
adattabile tramite aggiunta nel serbatoio.

La larghezza di lavoro e la capienza dei serbatoi per
I'acqua pulita e I'acqua sporca (vedi capitolo Dati tecni-
ci) rendono possibile una pulizia efficace e lunghe dura-
te d'impiego.

BD 50/55 W Classic Bp & dotato di motore di aziona-
mento.

BD 50/55 C Classic Bp non & dotato di motore di azio-
namento.

Nota

A seconda del tipo di pulizia da eseguire, I'apparecchio
puo essere equipaggiato con diversi accessori. Richie-
dete il nostro catalogo o visitate il nostro sito internet al-
la pagina www.kaercher.com.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & adatto all'utilizzo professionale e
industriale, ad es. in hotel, scuole, ospedali, fabbriche,
negozi, uffici e nel settore della locazione. Utilizzare
questo apparecchio esclusivamente in conformita alle
indicazioni fornite nel presente manuale d'uso.

e L’apparecchio deve essere utilizzato solo per la pu-
lizia di pavimenti lisci resistenti all'umidita e alla luci-
datura.

e L’apparecchio non € indicato per la pulizia di pavi-
menti gelati (ad es. in magazzini frigoriferi).

e L’apparecchio non € indicato per I'impiego in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni.

e L’apparecchio & omologato per il funzionamento su
superfici con una pendenza massima (vedi capitolo
Dati tecnici).

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto dellambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Italiano

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima volta leg-
gere e rispettare sia il presente manuale d’'uso sia I'alle-
gato opuscolo Norme di sicurezza per pulitori a
spazzola n. 5.956-251.0 e seguirne le indicazioni.
L’apparecchio & omologato per il funzionamento su su-
perfici con una pendenza limitata (vedi capitolo “Dati
tecnici”).

A AVVERTIMENTO

L’apparecchio puo ribaltarsi

Pericolo di lesioni

Utilizzare I'apparecchio solo su superfici che non supe-
rano la pendenza consentita (vedi il capitolo “Dati tecni-
ci’).

A AVVERTIMENTO

Pericolo di incidenti causato da un utilizzo errato
Le persone possono ferirsi.

Gli operatori devono essere adeguatamente istruiti
sull'uso dell’apparecchio.

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, assicurarsi
che il cofano e tutti i coperchi siano chiusi.

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Interruttore di sicurezza
Il dispositivo si spegne quando l'interruttore
di sicurezza viene rilasciato.

Simboli di avvertenza

Osservare le seguenti avvertenze quando si maneggia-
no le batterie:

Osservare le istruzioni relative alla batte-
ria indicate sulla batteria stessa e nelle
presenti istruzioni d’uso.

Indossare un dispositivo di protezione
per gli occhi

Tenere acidi e batterie lontano dalla por-
tata dei bambini.




Rischio di esplosione

Sono vietatiil fuoco, le scintille, le fiamme
vive e il fumo.

Rischio di ustioni da acido

Primo soccorso

Avvertenza

Smaltimento

1> gs>FIP> @

Non gettare le batterie nel cestino.

Italiano
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Descrizione dell’apparecchio
Panoramica dell'unita

R
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@ Filtro per lo sporco piu grosso @ Coperchio del serbatoio dell'acqua sporca @ Serbatoio dell'acqua pulita

(2 Filtro pelucchi Binario di fissaggio della base Targhetta informativa

(3 Galleggiante () Serbatoio dell'acqua sporca Fascetta stringitubo

@ Testa a spazzola @ ** Batteria Imbuto di riempimento del serbatoio dell'acqua pu-
(®) Spazzola a disco (@3 Filtro dell'acqua pulita lita

@1 Barra di aspirazione

@ Impugnatura Scarico del serbatoio dell'acqua pulita
@ Interruttore di sicurezza @ Pedale di rilascio della spazzola @ Regolazione altezza barra di aspirazione
Tubo di scarico del serbatoio dell'acqua sporca Protezione antispruzzo @ Pedale della testa a spazzola
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Dadi ad alette per il fissaggio della barra di aspira-
zione

@ Regolazione dell'inclinazione della barra di aspira-
zione

@8) Tubo di aspirazione

@ Indicatore del livello di riempimento dell'acqua puli-
ta

Manopola di regolazione del volume dell'acqua
Connettore della batteria

Leva barra di aspirazione

@ Interruttore per il cambio di programma

** Non in dotazione

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia o
la manutenzione quotidiana sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione e il
servizio sono grigio chiaro.

Simboli riportati sull’apparecchio

Apertura di scarico serbatoio acqua pulita

Apertura di scarico serbatoio acqua sporca

Livello di riempimento serbatoio acqua puli-
ta (25%)

Inserire qui la spina del caricabatterie

Punta di reggiatura

*Portamocio

Y

ATTENZIONE

Presa errata

Pericolo di danneggiamento

NON inserire qui la spina del caricabatterie
Sollevare / abbassare il pedale testa spaz-
zola

W
-0
Nt
Pedale di sblocco spazzola

g
&,

oS

* opzionale

Montaggio

Installazione della barra di aspirazione

1. Inserire la barra del vuoto nella sospensione della
barra del vuoto in modo che il foglio profilato sia po-
sizionato sopra la sospensione.

2. Serrare i dadi ad alette.

3. |Inserire il tubo di aspirazione.

Batterie
Kit di batterie consigliati BD 50/55

N. incarico
2.815-091.0

Descrizione

115 Ah - non richiede ma-
nutenzione

80 Ah - non richiede manu-|2.815-090.0
tenzione

Descrizione N. incarico
76 Ah - non richiede manu-|2.815-099.0
tenzione

105 Ah - non richiede ma- {2.815-100.0
nutenzione

Batterie a ridotta manutenzione (con elettroliti
liquidi)

A  PERICOLO

Pericolo di ustioni chimiche a causa della fuoriusci-

ta di acido!

Riempire la batteria con acqua solo quando e scarica.

Quando si maneggia l'acido della batteria, utilizzare oc-

chiali di protezione e sciacquare immediatamente con

acqua eventuali schizzi di acido sulla pelle o sugli indu-
menti.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento delle batterie!

L'uso di acqua con additivi invalida la garanzia della bat-

teria.

Per il rabbocco della batteria utilizzare solo acqua distil-

lata o desalinizzata (EN 50272-T3).

Non utilizzare additivi estranei o agenti di miglioramen-

to.

1. Aggiungere acqua distillata un’ora prima del termine
della ricarica. Verificare il corretto livello di acido in
base al contrassegno sulla batteria.

Al termine della ricarica tutte le celle della batteria
devono erogare gas.

Batterie che non richiedono manutenzione (batterie

AGM e al gel)
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento delle batterie AGM e al
gel!

L'apertura o la perforazione del vano batteria danneg-

gera la batteria AGM o al gel e questa dovra essere so-

stituita.

Non aprire né forare il vano batteria.

Non coprire né alterare la valvola regolatrice di pressio-

ne.

1. Caricare le batterie AGM e al gel solo con i carica-
batterie indicati, vedere il capitolo: .

Inserimento e collegamento delle batterie

A PRUDENZA

Smontaggio e montaggio delle batterie

Posizione instabile della macchina

Prima di smontare e montare le batterie assicurarsi che
la macchina sia in posizione stabile.

ATTENZIONE

Scambio della polarita

Danneggiamento dell’elettronica di comando

Prestare attenzione alla corretta polarita durante il col-
legamento della batteria.

ATTENZIONE

Scarica profonda

Pericolo di danneggiamento

Caricare le batterie prima di mettere in funzione I'appa-
recchio.

1. Scaricare 'acqua sporca.

2. Inclinare il serbatoio acqua sporca verso l'alto.

3. Inserire le batterie nel’apparecchio come illustrato.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0
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76 Ah, 2.815-099.0
(1) Distanziatore

4. Collegare i poli ai cavi di collegamento dal kit di in-
stallazione della batteria.

5. Fissare i cavi di collegamento ai poli (+) e (-) della
batteria ancora liberi.

6. Collegare la spina batteria del lato apparecchio alla
spina batteria del lato batteria.

7. Inclinare il serbatoio acqua sporca verso il basso.

Rimozione della batteria

AN PRUDENZA

Smontaggio e montaggio delle batterie

Posizione instabile della macchina

Prima di smontare e montare le batterie assicurarsi che

la macchina sia in posizione stabile.

1. Portare l'interruttore di programma su "OFF".

2. Scollegare la presa della batteria.

3. Scaricare l'acqua sporca.

4. Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca e metterlo
da parte.

5. Scollegare il cavo all'estremita del dispositivo dal
terminale negativo della batteria.

6. Scollegare i restanti cavi dalla batteria.

7. Rimuovere la batteria

8. Smaltire le batterie usate in conformita con le dispo-
sizioni di legge.

Messa in funzione

Carica della batteria

A  PERICOLO

Impiego non corretto del caricabatterie

Scossa elettrica

Osservare la tensione di rete e la protezione sulla tar-
ghetta tipo dell'apparecchio.

Usare il caricabatterie solo in ambienti asciutti e suffi-
cientemente ventilati.

ATTENZIONE

Accumulo di gas pericolosi sotto il serbatoio duran-
te la ricarica

Pericolo di esplosione

Prima di ricaricare batterie a manutenzione ridotta, incli-
nare il serbatoio acqua sporca verso l’alto.
ATTENZIONE

Impiego di un caricabatterie non adatto

Pericolo di danneggiamento

Non collegare il caricabatterie alla spina della batteria
lato apparecchio.

Utilizzare solo un caricabatterie adatto al tipo di batterie
installate.

Leggere le istruzioni per I'uso del produttore del carica-
batterie e osservare in particolar modo le avvertenze di
sicurezza.

Pacco batteria |Capacita Caricabatterie
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

La ricarica dura in media circa 10-15 ore.

L’apparecchio non pud essere utilizzato durante la rica-

rica.

Nota

L'apparecchio é dotato di una protezione contro il com-

pleto scaricamento: al raggiungimento del livello mini-

mo di capacita ammesso, il motore della spazzola e la

turbina vengono spenti.

1. Guidare I'apparecchio direttamente verso il carica-
batterie, evitando eventuali pendenze.

2. Estrarre la spina della batteria, lato batteria.
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@ Spina batteria, lato batteria

3. Collegare la spina batteria, lato batteria, al carica-
batterie.

4. Inserire la spina del caricabatterie nella presa.

5. Eseguire il caricamento secondo le indicazioni ripor-
tate nel manuale d'uso del caricabatterie.

6. Collegare la spina batteria del lato apparecchio alla
spina batteria del lato batteria.

ATTENZIONE

Situazione di pericolo durante I’esercizio

Pericolo di lesioni

In caso di pericolo, rilasciare l'interruttore di sicurezza.

Aggiunta di materiali di esercizio
Aggiunta di acqua pulita
1. Aprire la chiusura del serbatoio acqua pulita.
2. Aggiungere acqua pulita (massimo 50 °C) fino al
bordo inferiore del bocchettone di riempimento.

Nota
Durante il iempimento, il tubo dell'acqua pulita puo es-
sere bloccato anche con un morsetto.
3. Chiudere la chiusura del serbatoio acqua pulita.

Indicazioni sui detergenti

A AVVERTIMENTO

Detergenti non adatti

Pericolo per la salute, danneggiamento dell’apparec-
chio

Utilizzare solo i detergenti consigliati. In caso di utilizzo
di altri detergenti, I'operatore e responsabile del rischio
maggiore in relazione alla sicurezza di funzionamento e
al rischio di incidenti.

Utilizzare esclusivamente detergenti privi di solventi e di
acido cloridrico e fluoridrico.

Osservare le avvertenze di sicurezza riportate sui deter-
genti.

Nota

Non utilizzare detergenti fortemente schiumogeni.
Detergenti consigliati

Utilizzo Detergenti

Pulizia di manutenzione di tutti i pa- |RM 746

vimenti resistenti all'acqua RM 756
RM 780

Pulizia di manutenzione di superfici |RM 755 es

lucide (ad es. granito)

Pulizia di manutenzione e pulizie di |RM 69 ASF

fondo di pavimenti industriali

Pulizia di manutenzione e pulizie di |[RM 753

fondo di piastrelle in gres

Pulizia di manutenzione di piastrelle |RM 751

in zone sanitarie

Pulizia e disinfezione in zone sanita-|RM 732
rie

Destratificazione di tutti i pavimenti |RM 752

resistenti agli alcali (ad es. PVC)

Destratificazione di pavimentiin lino-|RM 754
leum

Detergenti
1. Aggiungere il detergente nel serbatoio acqua pulita.
Nota
Il coperchio del bocchettone di riempimento del serba-
toio acqua pulita puo essere impiegato per misurare la
corretta quantita di detergente. Sul lato interno é dotato
di una scala.

Regolazione della quantita d’acqua
1. Impostare la quantita d’acqua in base allo sporco
del pavimento da pulire tramite il pulsante di regola-
zione.
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Nota

Eseguire le prime prove di lavaggio con una piccola
quantita d’acqua. Aumentare gradualmente la quantita
d’acqua fino a ottenere il risultato di pulizia desiderato.
Nota

Con serbatoio acqua pulita vuoto, la testa spazzola con-
tinua a funzionare senza afflusso del liquido.

Regolazione della barra di aspirazione
Regolazione dell'inclinazione

L'inclinazione deve essere regolata in modo che i labbri

di aspirazione della barra di aspirazione siano in contat-

to uniforme con il pavimento per tutta la lunghezza della

barra di aspirazione.

1. Parcheggiare I'apparecchio su una superficie senza
pendenza.

2. Guidare l'apparecchio per un breve tratto in avanti.

3. Leggere la livella a bolla.

@ Vite
(2 Dado

(®) Livella a bolla

4. Svitare il dado.

5. Regolare la vite in modo che l'indicatore della livella
si trovi tra le due linee.

6. Stringere il dado.

7. Per verificare la nuova impostazione, spostare nuo-
vamente I'apparecchio in avanti per un breve tratto.
Se necessario, ripetere la procedura di regolazione.

Regolazione dell’altezza

Con la regolazione dell’altezza viene modificata la fles-

sione dei labbri di aspirazione al contatto con il pavi-

mento.

1. Spingere leggermente in avanti 'apparecchio.

2. Confrontare la flessione dei labbri di aspirazione
con quella riportata nella figura seguente.

ATy

— 10 mm

@ Rullo distanziatore con supporto
(@) Rondella

(®) Vite

3. Svitare la vite.

4. Applicare delle rondelle tra la barra di aspirazione e
il rullo distanziatore fino a ottenere la corretta fles-
sione dei labbri di aspirazione.

5. Inserire le rondelle rimanenti al di sopra del rullo di-
stanziatore.

6. Inserire e serrare la vite.

7. Ripetere la procedura sul secondo rullo distanziato-
re.

8. Spingere leggermente in avanti I'apparecchio.

9. Controllare di nuovo la flessione dei labbri di aspira-
zione sull'intera lunghezza.

10. Se necessario, ripetere il processo di regolazione.

Pulizia
Accensione del dispositivo

1. Impostare l'interruttore del programma sul program-
ma di pulizia desiderato.
Sul display vengono visualizzati in successione i se-
guenti messaggi:

e Karcher
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e Stato di carica della batteria e numero di ore di fun-

zionamento

Periodo di tempo fino al prossimo intervento di assi-

stenza post-vendita per il cliente

e Versione del software, pannello di controllo

e Stato di carica della batteria e numero di ore di fun-
zionamento

Pulizia

Nota
Per migliorare il risultato di aspirazione é possibile rego-
lare l'inclinazione e I'altezza della barra di aspirazione
(vedi capitolo ).
Nota
Quando il serbatoio acqua sporca e pieno, il galleggian-
te chiude I'apertura di aspirazione e la turbina di aspira-
zione funziona a regime elevato. In questo caso
sollevare la barra di aspirazione e recarsi a svuotare il
serbatoio acqua sporca.
1. Impostare il volume d'acqua sulla valvola di regola-
zione.
2. Premere la leva della barra di aspirazione verso il
basso.
La barra di aspirazione si abbassa.
Inizia I'aspirazione.
3. Premere il pedale della testa verso il basso, sbloc-
carlo e lasciarlo andare verso I'alto.
4. Tirare l'interruttore di sicurezza verso la maniglia di
spinta.
La testa viene avviata e I'apparecchio si muove alla
velocita impostata.

Termine del funzionamento
Pulizia di finitura

1. Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
Premere il pedale della testa a spazzola e bloccarlo
in posizione.
3. Continuare a muovere per un breve tratto.
L'acqua residua viene aspirata.
4. Sollevare la barra di aspirazione.
L'aspirazione continua a funzionare per 10 secondi.
5. Spegnere l'interruttore del programma.
6. Se necessario, caricare la batteria.

Scarico dell'acqua sporca

A AVVERTIMENTO

Inquinamento ambientale!

Inquinamento ambientale dovuto allo smaltimento im-

proprio nelle acque di scarico.

Attenersi alle prescrizioni locali sul trattamento delle ac-

que di scarico.

1. Rimuovere il tubo flessibile di scarico dal supporto e
dirigerlo sopra un dispositivo di raccolta idoneo.

Comprimere o piegare il dispositivo di dosaggio.
Aprire il coperchio del dispositivo di dosaggio.
Scaricare I'acqua sporca. Regolare la quantita d’ac-
qua premendo o piegando il dispositivo.

5. Lavare il serbatoio acqua sporca con acqua pulita.
Scarico veloce dell'acqua pulita

1. Svitare la chiusura dello scarico dell'acqua pulita.

2. Far defluire 'acqua pulita.

3. Sistemare la chiusura dello scarico dell'acqua pulita
e avvitarla.

Nota

Dopo il serraggio assicurarsi che I'attacco del tubo fles-

sibile si trovi nel punto piu basso nella chiusura del ser-

batoio acqua pulita.

A PERICOLO

Guida su superfici inclinate

Rischio di lesioni

Durante la guida dell'apparecchio su superfici inclinate
per il carico e lo scarico, rispettare l'inclinazione massi-
ma consentita (vedi il Capitolo corrispondente).
Guidare lentamente.

&N PRUDENZA

Mancato rispetto del peso

Rischio di lesioni e danni

Hon



Tenere conto del peso dell'apparecchio durante il tra-
sporto. PY
Caricare I'apparecchio solo con l'assistenza di un‘altra

Ogni settimana

In caso di utilizzo frequente, ricaricare completa-

e ) mente e senza interruzioni la batteria almeno una 2.
persona o utilizzando la guida. volta alla settimana. 3.

1. Premere il pedale della testa a spazzola e bloccarlo .

. T Ogni mese
in posizione. . . o . o 4.

2. Alzare la barra di aspirazione. Per una descrizione dettagliata dei singoli lavori di ma-

3. Quando si trasporta 'apparecchio in un veicolo, as- nutenzione vedi capitolo Lavori di manutenzione.
sicurarlo contro lo scivolamento e il ribaltamento se- 1. Svuotare il serbatoio acqua pulita e rimuovere even-
condo le direttive vigenti. tuali incrostazioni.

2. Pulire il filtro acqua pulita.

3. Pulire il galleggiante e il filtro pelucchi. 2.

4. Controllare lo stato di ossidazione dei poli della bat-
teria, spazzolarli se necessario. Controllare che il
cavo di collegamento sia saldamente posizionato.

5. Pulire le guarnizioni tra il serbatoio acqua sporca e
il coperchio e verificare la tenuta, se necessario so-
stituirle.

6. Per le batterie che richiedono manutenzione, con-
trollare la densita dell'acido delle celle.

7. In caso di inattivita prolungata dell’apparecchio, ri-
porlo solo a batteria completamente carica. Ricari-
care completamente la batteria almeno una volta al
mese.

@ Filtro per sporco grossolano

Estrarre il filtro per sporco grossolano verso l'alto.

Sciacquare il filtro per sporco grossolano sotto ac-
qua corrente.

Inserire il filtro per sporco grossolano nel serbatoio
acqua sporca.

Pulizia del filtro acqua pulita

Scaricare I'acqua pulita (vedi capitolo Scarico velo-
ce dell'acqua pulita).
Svitare la chiusura del serbatoio acqua pulita.

Annualmente

® Fare eseguire l'ispezione prevista dal servizio di as-
sistenza.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

ATTENZIONE

(1) Chiusura del serbatoio acqua pulita
Lavori di manutenzione
Girare o sostituire i labbri di aspirazione
Quando i labbri di aspirazione sono usurati fino alla 3.
marcatura di usura, &€ necessario girarli o sostituirli.

(2) Filtro acqua pulita

Estrarre il filtro acqua pulita e sciacquarlo con acqua
corrente.

4. Inserire il filtro acqua pulita.

Gelo ’ ) . 1 2 5. Applicare la chiusura del serbatoio dell'acqua pulita.
Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata \ / Nota: dopo il serraggio assicurarsi che 'attacco del
Svuotare completamente I'acqua dall'apparecchio. \ / tubo flessibile si trovi nel punto piti basso nella chiu-
Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo. \_y sura del serbatoio acqua pulita.
e Questo apparecchio pud essere conservato solo in \ / o o N n

ambienti interni. \ / Pulizia del galleggiante e del filtro pelucchi
e Effettuare una carica completa delle batterie prima \ 1. Aprire il coperchio del serbatoio acqua sporca.

di lunghi periodi di stoccaggio. “\ (
e Effettuare almeno una carica completa delle batterie \

al mese durante i periodi di stoccaggio. \ CHANGE LIP

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

L'apparecchio potrebbe iniziare a muoversi inaspettata-

mente e causare lesioni.

Portare l'interruttore di programma su "OFF" prima di

eseguire qualsiasi intervento sull'apparecchio.

Estrarre la spina di alimentazione del caricabatterie.

® Scaricare e smaltire I'acqua di scarico e I'acqua pu-
lita.

(@) Marcatura di usura
(2) Labbro di aspirazione

1. Rimuovere la barra di aspirazione.
2. Svitare le manopole a crociera.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

(™) Ganci di arresto

() Galleggiante

(® Filtro pelucchi

@ Scatola del galleggiante

Intervalli di manutenzione

T 2. Allentare i ganci di arresto.
Dopo ogni utilizzo
po ogni utifizz 3. Estrarre la scatola del galleggiante verso il basso.
;:T;I’ENZIONE 4. Rimuovere il galleggiante dalla scatola e pulirlo.
ulizia inappropriata - — - 5. Rimuovere il filtro pelucchi e pulirlo.
Pericolo di danneggiamento. 2 gc;_glgllerg Ileb;l))a'rt(;lm plastica. 6. Rimontare tutti i pezzi nella sequenza inversa.
Non spruzzare I'apparecchio con acqua. - Sfllare Haborl di aspirazione. -~ ) Sostituzi dell la a di
Non utilizzare detergenti aggressivi. 5. Inserire i labbri di aspirazione girati o nuovi. ostituzione della spazzola a disco
Per una descrizione dettagliata dei singoli lavori di ma- 6 Applicare le parti in plastica. ) Nota
7. Avvitare e serrare le manopole a crociera.

Sostituire le spazzole del disco quando la lunghezza
delle setole ha raggiunto i 10 mm.

nutenzione vedi capitolo Lavori di manutenzione.

® Scaricare l'acqua sporca. Pulizia del filtro per sporco grossolano

® Risciacquare il serbatoio acqua sporca con acqua 1. Aprire il coperchio del serbatoio acqua sporca. 1. Sollevare la testa della spazzola.
pulita. . 2. Spingere verso il basso il pedale di sblocco spazzo-
® Pulire I'apparecchio esternamente con un panno \ la.
umido imbevuto di liscivia. 3. Estrarre la spazzola a disco lateralmente sotto alla
® Controllare il filtro pelucchi, eventualmente pulirlo. testa spazzola.
® Pulire il filtro per sporco grossolano. 4. Posizionare la nuova spazzola a disco sotto la testa
® Pulire i labbri di aspirazione, verificarne 'usura e, se di pulizia, premerla verso l'alto e innestarla.
necessario, regolare I'altezza o sostituirli.
® Controllare lo stato di usura delle spazzole a disco,
sostituirle se necessario.
® Caricare la batteria.
® Se lo stato di carica & inferiore al 50%, ricaricare
la batteria completamente e senza interruzioni.
® Se lo stato di carica & superiore al 50%, ricaricare
la batteria solo se al prossimo utilizzo sara ne-
cessaria la completa durata d’esercizio.
Guida alla risoluzione dei problemi
A  PERICOLO Estrarre la spina di alimentazione del caricabatterie. AN AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni!

L'apparecchio potrebbe iniziare a muoversi inaspettata-
mente e causare lesioni.

Portare l'interruttore di programma su "OFF" prima di
eseguire qualsiasi intervento sull'apparecchio.

® Scaricare e smaltire I'acqua di scarico e l'acqua pu-

lita.

® Contattare il servizio clienti in caso di malfunziona-

menti che non possono essere corretti utilizzando
questa tabella.

Italiano

Prestare attenzione quando ci si avvicina ad angoli cie-
chi, cespugli, alberi oppure oggetti che possono ridurre
la visibilita.
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Malfunzionamento

Rettifica

L'apparecchio non puo essere avviato

Ruotare il selettore di programma sul programma desiderato.

. Azionare l'interruttore di sicurezza.

Inserire la spina della batteria.
Controllare la batteria e, se necessario, caricarla.

. Assicurarsi che tutti i terminali della batteria siano collegati.

Quantita d’acqua insufficiente

Controllare il livello di riempimento dell’acqua pulita, riempire il serbatoio se necessario.

. Aumentare la quantita d’acqua con il rispettivo pulsante di regolazione.

Pulire il filtro acqua pulita.
Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Potenza di aspirazione insufficiente

Spegnere I'apparecchio e scaricare I'acqua sporca.

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio acqua sporca e il coperchio e verificare la tenuta, eventualmente sostituirle.
Controllare se il tubo flessibile di aspirazione € collegato correttamente al serbatoio acqua sporca.

Controllare che il filtro pelucchi non sia sporco, eventualmente pulirlo.

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente girarli o sostituirli.

Controllare che il coperchio del tubo flessibile di scarico dell’acqua sporca sia chiuso.

. Verificare, ed eventualmente correggere, I'impostazione della barra di aspirazione.

Controllare che il tubo flessibile di aspirazione non sia otturato, eventualmente pulirlo.

. Verificare la tenuta del tubo flessibile di aspirazione, eventualmente sostituirlo.

Risultato di pulizia insufficiente

Ridurre la velocita.
Controllare lo stato di usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

. Verificare I'idoneita del tipo di spazzole e del detergente.

La turbina di aspirazione funziona a
regime elevato

Scaricare I'acqua sporca.

Pulire il galleggiante.

Controllare il filtro pelucchi, eventualmente pulirlo.

Controllare che il tubo flessibile di aspirazione non sia otturato, eventualmente pulirlo.
Controllare che la barra di aspirazione non sia otturata, eventualmente eliminare I'intasamento

La spazzola non gira

Controllare che la spazzola non sia bloccata da corpi estranei, eventualmente rimuoverli.

1
2
3
4
5
1
2
3
4
1
2
3
4,
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1
1

L’apparecchio vibra durante la pulizia

Utilizzare una spazzola piu morbida.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanz

te dalla nostra societa di vendita competente.

termine di garanzia eliminiamo gratuitamente

guasti al’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu

vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

ia rilascia- . )
(Indirizzo vedi retro)

Entro il
eventuali

Accessori

Descrizione N° parte: Descrizione

Spazzola a disco, completamente rossa D51 9.753-021.0 Per I'utilizzo in tutte le attivita di pulizia piu comuni. Per la pulizia generale, per tutte le superfici.

Spazzola a disco (molto morbida) 4.905-028.0 Per la pulizia di pavimenti delicati e lucidatura.

Spazzola a disco nera (dura) Spazzola a di- {4.905-027.0 In fibre naturali, per pulire e lucidare.

sco, (morbida)

Spazzola a disco (morbidezza media) 4.905-026.0 Per la pulizia generale, per tutte le superfici.

Spazzola a disco, (dura) 4.905-029.0 Per lo sporco ostinato e la pulizia profonda. Solo per superfici resistenti.

Scheda di azionamento del platorello, 479  |4.762-534.0 Per la pulizia con platorelli. Con attacco rapido e Centerlock.

mm

Platorello, 500 mm, (morbido) 6.371-146.0 Con pelo naturale, per la lucidatura. Rimuove efficacemente i graffi.

Platorello, 508 mm, (morbido) 6.369-468.0 Grana leggera, adatta alla lucidatura dei pavimenti.

Platorello, 508 mm, (morbidezza media) 6.369-079.0 Per la pulizia di tutti i tipi di pavimenti.

Platorello, 508 mm, (medio-duro) 6.369-078.0 Per la rimozione dello sporco ostinato e la pulizia profonda.

Platorello, 508 mm, (duro) 6.369-077.0 Per la pulizia di pavimenti molto sporchi e per una pulizia profonda.

Platorello diamantato, 508 mm, (grosso) 6.371-260.0 Per la pulizia dello sporco grosso / restauro. Rimuove i piccoli graffi, per una superficie pulita e
opaca come la seta. Per la preparazione della superficie prima di utilizzare il platorello giallo. Co-
me un platorello per la cristallizzazione di base.

Platorello diamantato, 508 mm, (medio) 6.371-261.0 Per la pulizia dello sporco grosso / restauro. Rimuove i graffi sottili per una superficie pilt omoge-
nea e brillante. Per la preparazione della superficie prima di utilizzare il platorello diamantato ver-
de. Come un platorello per la cristallizzazione highloss.

Platorello diamantato, 508 mm, (fine) 6.371-240.0 Per lucidare senza fatica pavimenti laminati, terrazzo e superfici in pietra naturale. Per la pulizia
di manutenzione dopo l'uso dei platorelli bianchi e gialli.

Cuscinetto in microfibra, 508 mm 6.371-271.0 Eccellente potere pulente. Pulisce efficacemente anche le piastrelle in gres fine.

Platorello in melamina, 508mm 6.371-025.0 Set di platorelli in melamina per la pulizia efficace di superfici microporose.

Lavavetri, 850 mm 4.778-008.0 Lavavetri parabolico, Labbra di aspirazione in Linatex rosso resistente all'usura, con rulli di sup-
porto.

Labbra di aspirazione, 33pollici, colore rosso (4.400-011.0 Realizzato in Linatex, resistente all'usura.

Labbra di aspirazione, 33pollici, trasparenti |4.400-005.0 Realizzato in PU, resistente agli oli.

BD 50/55 C Classic Bp

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tensione nominale \% 24
Capacita della batteria Ah (5 h) 80/115
Assorbimento di potenza medio w 630
Potenza turbina di aspirazione w 250
Potenza motore delle spazzole w 500
Resa superficiale teorica m2/h 2040
Volume serbatoio acqua pulita | 55
Volume serbatoio acqua sporca | 55
Temperatura dell'acqua max. °C 50
Pressione dell'acqua max. bar 0,06
Pendenza max. area di lavoro % 2
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BD 50/55 C Classic Bp

Aspirazione

Potenza di aspirazione, portata d'aria I/s 24
Potenza di aspirazione, depressione kPa (mbar) 9,5 (95)
Spazzole di pulizia

Larghezza di lavoro mm 510
Diametro spazzole mm 510
Numero di giri delle spazzole 1/min 180
Pressione di contatto delle spazzole N 227
Dimensioni e pesi

Peso totale consentito kg 205
Peso a vuoto (peso di trasporto) kg 90
Dimensioni vano batteria mm 353x359x290
Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore di vibrazione totale m/s? <2,5
Incertezza K dB(A) 0,2
Livello di pressione acustica Lpa dB(A) 65,2
Incertezza Ky,a dB(A) 2
Livello di potenza acustica Ly + incertezza Kya dB(A) 84,1

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Equipment Management Plug-in Connect
Tipo: 1.127-xxx

Direttive UE pertinenti

2014/53/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/
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Avisos generales
j Il Antes de poner en marcha por primera

vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
La presente fregadora aspiradora sirve para limpiar en
humedo suelos llanos.
El equipo puede adaptarse a la tarea de limpieza co-
rrespondiente mediante el ajuste de la cantidad de
agua y detergente. La dosificacién del detergente se
ajusta mediante adicion al depésito.
El ancho util y el volumen util de los depdsitos de agua
limpia y sucia (véase el capitulo Datos técnicos) posibi-
litan una limpieza efectiva en aplicaciones prolongadas.
La BD 50/55 W Classic Bp dispone de motor de accio-
namiento.
La BD 50/55 C Classic Bp no dispone de motor de ac-
cionamiento.
Nota
El equipo puede equiparse con diferentes accesorios
en funcién de la tarea de limpieza en cuestion. Solicite
nuestro catalogo o visitenos en internet en la pagina
www.kaercher.com.

Este equipo es apto para el uso profesional e industrial,

por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas,

tiendas, oficinas y negocios de alquiler. Utilice este

equipo unicamente de conformidad con las indicacio-

nes de este manual de instrucciones.

e El equipo solo puede utilizarse para la limpieza de
suelos planos resistentes a la humedad y al pulido.

e Elequipo no es apto para la limpieza de suelos con-
gelados (p. ej., en almacenes frigorificos).

e Elequipo no es apto para su utilizacién en entornos

potencialmente explosivos.

El equipo esta autorizado para su uso sobre super-

ficies con una pendiente maxima (véase el capitulo

Datos técnicos).

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Espaiiol

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea y tenga
en cuenta el presente manual de instrucciones y el fo-
lleto adjunto relativo a las instrucciones de seguridad
para equipos de limpieza con cepillos, n.° 5.956-251.0,
y respételas.

El equipo esta autorizado para su uso sobre superficies
con una pendiente limitada (véase el capitulo "Datos
técnicos").

AN ADVERTENCIA

El equipo puede volcarse

Peligro de lesiones

Utilice el equipo unicamente en superficies que no su-
peren la pendiente permitida (véase el capitulo "Datos
técnicos").

AN ADVERTENCIA

Peligro de accidentes por un manejo incorrecto
Las personas pueden lesionarse.

Los operarios deben estar instruidos de forma adecua-
da sobre el uso del equipo.

El equipo solo debe utilizarse cuando todas las cubier-
tas y tapas estan cerradas.

Dispositivos de seguridad

A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Interruptor de seguridad
El dispositivo se desconecta cuando el interruptor
de seguridad se desbloquea.

Simbolos de los avisos

A la hora de manipular baterias debe tener en cuenta
los siguientes avisos:

Tenga en cuenta los avisos de las ins-
trucciones de uso de la bateria, los avi-
sos impresos sobre la propia bateria y
los avisos de este manual de instruccio-
nes.

Utilice proteccion para los ojos.

Mantenga alejados a los nifios de la ba-
@ teria y el acido.

Peligro de explosion
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Prohibido encender fuego, originar chis-
pas, aplicar luz directa y fumar.

Peligro de quemadura por acido

Primeros auxilios.

Aviso

Eliminacion de residuos

15 go>F I @

No deseche la bateria en el cubo de ba-
sura.
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Descripcion del equipo
Descripcion general de la unidad
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@ Filtro de suciedad gruesa @ Tapa del deposito de agua sucia @ Depésito de agua limpia
@ Filtro de pelusas Rail de retencién basico doméstico Placa de caracteristicas
(3 Flotador (1) Deposito de agua sucia Abrazadera de la manguera
(@) Cabezal del cepillo (12 **Bateria Embudo de llenado del depésito de agua limpia
() Cepillo de disco (@3 Filtro de agua limpia @1 Barra de succion
@ Asa Drenaje del depdsito de agua limpia @ Ajuste de la altura de la barra de aspiracion
@ Interruptor de seguridad @ Pedal de liberacion del cepillo @ Pedal del cabezal del cepillo
Manguera para drenar el depdsito de agua sucia Protector contra salpicaduras @ Tuercas de mariposa para fijar la barra de aspira-

ciéon
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@ Ajuste de la inclinacién de la barra de succion
Manguera de succion

@ Visualizacion del nivel de llenado de agua limpia
Pomo de regulacion del volumen de agua
Conector de bateria

Palanca de la barra de succién

@1 Cambio de programa

**No incluido en el volumen de suministro

Cadigo de colores
e Los elementos de control para la limpieza o el man-
tenimiento diario se muestran en amarillo.
e Los elementos de control para el mantenimiento y el
servicio se muestran en gris claro.

Simbolos en el equipo

Boca de salida del deposito de agua limpia

Boca de salida del depdsito de agua sucia

Nivel de llenado del depdsito de agua limpia
(25%)

Conectar aqui el conector del cargador

Punto de amarre

*Portafregonas

=

CUIDADO

Puesto de enchufe incorrecto

Peligro de dafios

NO conectar aqui el conector del cargador

Elevacion/bajada del pedal para el cabezal
] de cepillos
C0
Nt
S, Pedal de desbloqueo de cepillos
%&
*opcional

Instalacion de la barra de succion
1. Inserte la barra de vacio en la suspensién de la ba-
rra de vacio de tal manera que la Iamina perfilada
quede colocada sobre la suspension.
2. Apriete las tuercas de mariposa.

3. Inserte la manguera de succién.

Baterias
Juegos de baterias recomendados BD 50/55

Descripcion N.° de pedido
115 Ah - sin mantenimiento|2.815-091.0
2.815-090.0
2.815-099.0
2.815-100.0

80 Ah - sin mantenimiento

76 Ah - sin mantenimiento

105 Ah - sin mantenimien-
to
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Baterias de bajo mantenimiento (baterias himedas)

A PELIGRO

Peligro de quemaduras por fuga de dcido

Llene la bateria con agua solo cuando esté descarga-

da.

Utilice gafas de proteccién al manipular el acido de la

bateria y enjuague inmediatamente con agua cualquier

salpicadura de acido que haya alcanzado la piel o la ro-
pa.

CUIDADO

Peligro de danos en las baterias

El uso de agua con aditivos anulara la garantia de la ba-

teria.

Utilizar unicamente agua destilada o desionizada (EN

50272-T3) para rellenar las baterias.

No usar aditivos ajenos o agentes de mejora.

1. Afadir agua destilada una hora antes de que finali-
ce el proceso de carga. Prestar atencion al nivel de
acido correcto conforme al marcado de la bateria.
Alfinal del proceso de carga deben gasear todas las
celdas.

Baterias sin mantenimiento (baterias AGM y de gel)

CUIDADO

Peligro de danos al abrir baterias AGM y baterias de

gel

Abrir o perforar la carcasa de la bateria dafara la bate-

ria AGM o de gel y debera reemplazarse.

No abra la carcasa de la bateria y no taladre ningtn

agujero.

No cubra ni cambie la valvula de sobrepresion.

1. Cargue baterias AGM y de gel solo con los carga-
dores indicados, consulte el capitulo: .

Colocacién y conexion de las baterias

& PRECAUCION

Desmontaje y montaje de las baterias

Posicién inestable de la maquina

Preste atencion a que la maquina esté en una posicion

segura durante el desmontaje y el montaje de las bate-

rias.

CUIDADO

Intercambio de la polaridad

Destruccién de la electrénica de control

Preste atencion a la polaridad correcta al conectar la

bateria.

CUIDADO

Descarga completa

Peligro de dafios

Cargue las baterias antes de la puesta en funciona-

miento del equipo.

1. Purgar el agua sucia.

2. Girar hacia arriba el depodsito de agua sucia.

3. Colocar las baterias en el equipo tal y como se
muestra.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(1)

76 Ah, 2.815-099.0
(@) Distanciador

4. Conectar los polos con los cables de conexion del
juego de montaje de baterias.

5. Embornar los cables de conexién a los polos de ba-
teria todavia libres (+) y (-).

Espaiiol

6. Conectar el conector de la bateria del lado del equi-
po con el conector de la bateria del lado de la bate-
ria.

7. Girar hacia abajo el depésito de agua sucia.

Retirar la bateria

&  PRECAUCION

Desmontaje y montaje de las baterias

Posicién inestable de la maquina

Preste atencién a que la maquina esté en una posicion
segura durante el desmontaje y el montaje de las bate-
rias.

1. Gire el interruptor de programa a la posicién de apa-
gado.

Desconecte el conector de la bateria.

Drene el agua sucia.

Levante el depdsito de agua sucia y resérvelo.
Desconecte el cable del extremo del dispositivo del
terminal negativo de la bateria.

Desconecte el resto de cables de la bateria.

Retire la bateria.

Deshagase de las baterias usadas de acuerdo con
las disposiciones legales.

Puesta en funcionamiento

Carga de la bateria

A  PELIGRO

Uso incorrecto del cargador

Descarga eléctrica

Respete la tension de red y la proteccién por fusible de
la placa de caracteristicas del equipo.

Utilice el cargador tnicamente en entornos secos con
una ventilacion adecuada.

CUIDADO

Acumulacion de gases peligrosos bajo el depésito
durante el proceso de carga

Peligro de explosion

Antes de cargar las baterias de bajo mantenimiento, gi-
re hacia arriba el depdsito de agua sucia.

CUIDADO

Uso de un cargador inadecuado

Peligro de dafios

No conecte el cargador con el conector de la bateria del
lado del equipo.

Utilice unicamente un cargador compatible con el tipo
de baterias montado.

Lea el manual de instrucciones del fabricante del carga-
dor y tenga en cuenta, en particular, las instrucciones
de seguridad.

arwN

® N

Juego de bate- |Capacidad Cargador
rias

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

El tiempo de carga medio asciende a aprox. 10-15 ho-

ras.

No se puede utilizar el equipo durante el proceso de

carga.

Nota

El equipo dispone de una proteccion contra descarga

completa; es decir, si se alcanza el nivel minimo admi-

sible de capacidad, se desconecta el motor de cepillos

y la turbina.

1. Llevar el equipo directamente al cargador evitando
pendientes.

2. Extraer el conector de la bateria del lado del equipo.

@ Conector de la bateria, lado del equipo

@ Conector de la bateria, lado de la bateria

3. Conectar el conector de la bateria del lado de la ba-
teria con el cargador.

4. Enchufar el conector de red del cargador en una ca-
ja de enchufe.

5. Ejecutar el proceso de carga siguiendo las indica-
ciones del manual de instrucciones del cargador.



6. Conectar el conector de la bateria del lado del equi-
po con el conector de la bateria del lado de la bate-
ria.

Funcionamiento

CUIDADO

Situacion de peligro durante el funcionamiento
Peligro de lesiones

En caso de peligro suelte el interruptor de seguridad.

Llenado de materiales necesarios
Llenado de agua limpia
1. Abrir el cierre del deposito de agua limpia.
2. Afadir agua limpia (maximo 50 °C) hasta el borde
inferior de la tolva de llenado.
Nota
La manguera de agua limpia puede engancharse con la
abrazadera para mangueras durante el llenado.
3. Cerrar el cierre del depésito de agua limpia.
Indicaciones sobre los detergentes

AN ADVERTENCIA

Detergentes inadecuados

Peligro para la salud, dafios en el equipo

Utilice unicamente detergentes recomendados. Si se
utilizan otros detergentes, el operador asume un eleva-
do riesgo en cuanto a la seguridad operacional y de ac-
cidentes.

Utilice unicamente detergentes que no contengan disol-
ventes, acido fluorhidrico ni acido clorhidrico.

Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad del de-
tergente.

Nota

No utilice detergentes muy espumosos.

Detergentes recomendados

Uso Detergente

RM 746

Limpieza de mantenimiento de todo

tipo de suelos resistentes al agua |RM 756
RM 780

Limpieza de mantenimiento de su- |RM 755 es

perficies pulidas (p. €j., granito)

Limpieza de mantenimiento y lim- |RM 69 ASF

pieza a fondo de suelos industriales

Limpieza de mantenimiento y lim-
pieza a fondo de azulejos de gres
ceramico fino

RM 753

Limpieza de mantenimiento de azu-|RM 751
lejos en instalaciones sanitarias

Limpieza y desinfeccién en instala- |RM 732
ciones sanitarias

Decapado de suelos resistentes a |RM 752
los alcalis (p. €j., PVC)

Decapado de suelos de lindleo RM 754

Detergente
1. Introducir el detergente en el depésito de agua lim-
pia.
Nota
Se puede utilizar la tapa de la tolva de llenado del dep6-
sito de agua limpia para medir el volumen de detergente
correcto. Dispone de una escala en el lado interior.

Ajuste de la cantidad de agua
1. Ajustar la cantidad de agua con el botén regulador
en funcion de la suciedad del recubrimiento del sue-
lo.
Nota
Realizar los primeros intentos de limpieza con poca
cantidad de agua. Aumentar gradualmente la cantidad
de agua hasta alcanzar el resultado de limpieza desea-
do.
Nota
Si el depésito de agua limpia esta vacio, el cabezal de
cepillos sigue funcionando sin suministro de fluidos.

Ajuste de la barra de aspiracion
Ajuste de la inclinacion

La inclinacién debe ajustarse de modo que los labios de

succion de la barra de succién hagan un contacto uni-

forme con el suelo en toda la longitud de la barra de

succion.

1. Estacione el equipo en una superficie sin pendiente.

2. Desplace el equipo una pequefia distancia hacia
adelante.

3. Lea el nivel de alcohol.

(@ Tornillo
(@) Tuerca

(@) Nivel de alcohol

4. Desenrosque la tuerca.

5. Ajuste el tornillo de modo que el indicador del nivel
de burbuja quede entre las dos lineas.

6. Apriete la tuerca.

7. Para verificar la nueva configuracion, desplace de
nuevo el equipo hacia adelante una distancia corta.
Repita el proceso de ajuste si es necesario.

Ajuste de la altura

El ajuste de altura influye en la flexion de los labios de
aspiracion en contacto con el suelo.

1. Deslizar un poco el equipo hacia delante.

2. Comparar la flexion de los labios de aspiracion con

la figura inferior.
0x My
o
e Ak

{10 mm

@ Rueda distanciadora con soporte
() Arandela

(®) Tornillo

3. Desenroscar el tornillo.

4. Colocar las arandelas necesarias entre la barra de
aspiracion y la rueda distanciadora para alcanzar la
flexion correcta del labio de aspiracion.

5. Colocar el resto de arandelas sobre la rueda distan-
ciadora.

6. Enroscary apretar el tornillo.

7. Repetir el proceso en la segunda rueda distanciado-
ra.

8. Deslizar un poco el equipo hacia delante.

9. Volver a comprobar la flexién de los labios de aspi-
racion en toda su longitud.

10. En caso necesario, repetir el proceso de ajuste.

Limpieza
Encender el dispositivo

1. Configure el interruptor de programa para elegir un
programa de limpieza.
La pantalla muestra lo siguiente uno tras otro:

e Karcher

e Estado de carga de la bateria y nimero de horas de
servicio

e Periodo de tiempo hasta el préximo servicio pos-
venta para el cliente

e Versién de software, panel de control

e Estado de carga de la bateria y nimero de horas de
servicio

Limpieza

Nota

Es posible ajustar la inclinacién y la altura de la barra de

aspiracion para mejorar el resultado de aspiracion (véa-

se el capitulo ).

Nota

Si se llena el depdsito de agua sucia, el flotador cierra

el orificio de aspiracion y la turbina de aspiracion funcio-

na a revoluciones elevadas. En ese caso, elevar la ba-

rra de aspiracion y circular hasta el vaciado del depésito

de agua sucia.

1. Ajuste el volumen de agua en la valvula reguladora.

2. Presione la palanca de la barra de succién hacia
abajo.

Espaiiol

La barra de succién baja.
Comienza el aspirado.

3. Presione el pedal del cabezal del cepillo hacia aba-
jo, suéltelo y deje que se mueva hacia arriba.

4. Tire del interruptor de seguridad hacia el mango de
empuje.
El cabezal del cepillo se pone en marcha y el equipo
se mueve a la velocidad establecida.

Finalizacion del servicio
Acabado de limpieza

1. Suelte el interruptor de seguridad.
Presione el pedal del cabezal del cepillo hacia abajo
y asegurelo en su lugar.

3. Continue el desplazamiento una distancia corta.
El agua residual se aspira.

4. Levante la barra de succion.
La succién continda funcionando durante 10 segun-
dos.

5. Gire el interruptor de programa a la posicion de apa-
gado.

6. Cargue la bateria si es necesario.

Purga de agua sucia

A  ADVERTENCIA

Contaminacion del medio ambiente

Contaminacion del medio ambiente debido a la elimina-

cion inadecuada de las aguas residuales.

Tenga en cuenta las normativas locales en materia de

tratamiento de aguas residuales.

1. Retirar la manguera de desaguie de la sujecién y ba-
jarla sobre una instalacién de recogida adecuada.

Presionar o torcer el dispositivo de dosificacion.

Abrir la tapa del dispositivo de dosificacion.

Purgar el agua sucia. Regular la cantidad de agua

aplicando presién o doblando.

5. Enjuagar el depdsito de agua sucia con agua limpia.

Purga rapida de agua limpia

1. Desenroscar el tapén de purgado de agua limpia.

2. Dejar que salga el agua limpia.

3. Colocary atornillar el tapén de purgado de agua lim-
pia.

Nota

Prestar atencién a que la conexién de manguera en el

cierre del depdsito de agua limpia esté en el punto mas

bajo tras el apretado.

A  PELIGRO

Conduccion en pendientes

Peligro de lesiones

Tenga en cuenta la inclinacién maxima admisible al

conducir el equipo en pendientes para fines de carga y

descarga (consulte el capitulo).

Conduzca lentamente.

& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Riesgo de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

Cargue el equipo solo con la ayuda de otra persona o

utilizando la unidad.

1. Presione el pedal del cabezal del cepillo hacia abajo
y asegurelo en su lugar.

2. Levante la barra de succién.

3. Al transportarlo en vehiculos, asegure el equipo
contra resbalones y vuelcos de acuerdo con las di-
rectrices vigentes.

HownN
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Mensualmente

Para la descripcion detallada de los diferentes trabajos
de mantenimiento, véase el capitulo Trabajos de man-
tenimiento.

1. Vaciar el depésito de agua limpia y limpiar las in-
crustaciones.

2. Limpiar el filtro de agua limpia.

3. Limpiar el flotador y el filtro de pelusas.

4. Comprobar la oxidacién de los polos de la bateria y
cepillarlos en caso necesario. Comprobar que el ca-
ble de conexion esta bien fijado.

5. Limpiar las juntas entre el depdsito de agua sucia y
la tapa y comprobar la estanqueidad. Sustituir en
caso necesario.

6. Sise trata de baterias que necesitan mantenimien-

- to, comprobar la densidad del acido de las celdas.

7. Durante largos tiempos de inactividad, desconectar

A PRECAUCION el equipo con la bateria completamente cargada.

Cargar completamente la bateria una vez al mes

como minimo.

Inobservancia del peso
Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena- Anualmente
miento. ® Solicitar al servicio técnico la inspeccion obligatoria.
CUIDADO

Helada Trabajos de mantenimiento

Destruccién del equipo debido a agua congelada Giro o sustitucion de los labios de aspiracion.

Vacie todo el agua del equipo. Si los labios de aspiracion estan desgastados hasta la

Conserve el equipo en un lugar sin heladas. marca de desgaste, deben girarse o sustituirse.

e Este equipo solo debe almacenarse en interiores. T 5

e Cargar las baterias completamente antes de guar- .
darlas durante mucho tiempo. \ /

e Cargar completamente las baterias una vez al mes \
como minimo mientras estén guardadas. \

\
Cuidado y mantenimiento /
A PELIGRO \
jPeligro de lesiones! \
El equipo puede comenzar a moverse inesperadamen- \ CHANGE LIP
te y causar lesiones.
Gire el selector de programas a « OFF» antes de reali-
zar cualquier trabajo en el equipo. @ Marca de desgaste
Extraiga el enchufe de red del cargador.
® Dreney elimine las aguas residuales y el agua fres-
ca. 1. Retirar la barra de aspiracion.
Inspeccién de seguridad/contrato de 2. Desenroscar las empufiaduras de estrella.
mantenimiento

Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

(2) Labio de aspiracion

Intervalos de mantenimiento
Tras cada servicio

CUIDADO

Limpieza incorrecta

Peligro de dafios.

No pulverice el equipo con agua.

No utilice detergentes agresivos.

Para la descripcion detallada de los diferentes trabajos
de mantenimiento, véase el capitulo Trabajos de man-

tenimiento. 3. Extraer las piezas de plastico.
® Purgar el agua sucia. 4. Extraer los labios de aspiracion.
® Enjuagar el dep6sito de agua sucia con agua limpia. 5. Introducir los labios de aspiracién girados o nuevos.
® Limpiar el exterior del equipo con un pafio humede- 6. Colocar las piezas de plastico.
cido en lejia. 7. Enroscar y atornillar las empufiaduras de estrella.
° Comprqbar el filtro de pelusas y limpiarlo en caso Limpieza del filtro de particulas de suciedad
necesario.

gruesas

® Limpiar el filtro de particulas de suciedad gruesas.
el I partiou uet gru 1. Abrir la tapa del depésito de agua sucia.

® Limpiar los labios de aspiraciéon, comprobar el des-
gaste y, en caso necesario, reajustar la altura o sus-
tituirlos.
® Comprobar el desgaste de los cepillos circulares y
sustituirlos en caso necesario.
® Cargar la bateria.
® Si el estado de carga es inferior al 50 %, cargar
completamente la bateria sin interrupcion.
® Si el estado de carga es superior al 50 %, recar-
gar la bateria solo si se necesita un tiempo de
funcionamiento completo durante la proxima uti-
lizacion.

Semanalmente

® Con un servicio regular, cargar la bateria por com-
pleto y sin interrupcién una vez por semana como

Extraer hacia arriba el filtro de particulas de sucie-
dad gruesas.

Enjuagar el filtro de particulas de suciedad gruesas
con agua corriente.

Introducir el filtro de particulas de suciedad gruesas
en el depdsito de agua sucia.

Limpieza del filtro de agua limpia
Purgar el agua limpia (véase el capitulo Purga rapi-
da de agua limpia).
Desenroscar el cierre del depdsito de agua limpia.

@ Cierre del depésito de agua limpia

() Filtro de agua limpia

3.

4.
5.

Extraer el filtro de agua limpia y enjuagarlo con
agua limpia.

Colocar el filtro de agua limpia.

Colocar el cierre del depésito de agua fresca.
Aviso: Prestar atencién a que la conexién de man-
guera en el cierre del depdsito de agua limpia esté
en el punto mas bajo tras el apretado.

Limpieza del flotador y el filtro de pelusas

. Abrir la tapa del depésito de agua sucia.

@ Gancho de enclavamiento
(@) Flotador

(3) Filtro de pelusas

(®) Carcasa del flotador

2.
3.
4.

5.
6.

Soltar los ganchos de enclavamiento.

Extraer hacia abajo la carcasa del flotador.
Extraer el flotador de la carcasa del flotador y lim-
piarlo.

Retirar y limpiar el filtro de pelusas.

Realice el montaje de todos los componentes en el
orden contrario.

Sustitucion del cepillo circular

Nota
Reemplazar los cepillos circulares cuando la longitud
de las cerdas haya alcanzado los 10 mm.

Levantar el cabezal de cepillos.

Presionar hacia abajo el pedal de desbloqueo de
cepillos.

Extraer el cepillo circular lateralmente por debajo
del cabezal de cepillos.

Mantener el nuevo cepillo circular bajo el cabezal de
limpieza, presionar hacia arriba y encajarlo.

minimo.
Ayuda en caso de averia
A  PELIGRO ® Dreney elimine las aguas residuales y el agua fres- A ADVERTENCIA
jPeligro de lesiones! ca. . » Tenga cuidado a la hora de acercarse a angulos muer-
El equipo puede comenzar a moverse inesperadamen- ® Pongase en contacto con el Servicio de atencion al  tos, arbustos, arboles u objetos que puedan reducir su
te y causar lesiones. cliente en caso de mal funcionamiento que no se visibilidad.
Gire el selector de programas a «OFF» antes de reali- pueda corregir con esta tabla.

zar cualquier trabajo en el equipo.
Extraiga el enchufe de red del cargador.
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Funcionamiento defectuoso

Rectificacion

El equipo no se puede iniciar

Gire el interruptor de seleccién de programa al programa deseado.
Opere el interruptor de seguridad.

Inserte el enchufe de la bateria.

Compruebe la bateria; recarguela si es necesario.

Asegurese de que todos los terminales de la bateria estén conectados.

La cantidad de agua es insuficiente

Comprobar el nivel de llenado de agua limpia y rellenar el depésito en caso necesario.
Aumentar la cantidad de agua con el boton de regulacién de la cantidad de agua.
Limpiar el filtro de agua limpia.

Comprobar si las mangueras estan obstruidas y limpiarlas en caso necesario.

La potencia de aspiracion es insufi-
ciente

Desconectar el equipo y evacuar el agua sucia.

Limpiar las juntas entre el depdsito de agua sucia y la tapa y comprobar la estanqueidad. Sustituir en caso necesario.
Comprobar si la manguera de aspiracion esta conectada correctamente con el depdsito de agua sucia.

Comprobar si el filtro de pelusas esta sucio y limpiarlo en caso necesario.

Limpiar los labios de aspiracion en la barra de aspiracion y, en caso necesario, girarlos o sustituirlos.

Comprobar si la tapa de la manguera de desaglie de agua sucia esta cerrada.

Comprobar el ajuste de la barra de aspiracion y corregirlo en caso necesario.

Comprobar si la manguera de aspiracion esta obstruida y limpiarla en caso necesario.

Comprobar la estanqueidad de la manguera de aspiracion y sustituirla en caso necesario.

El resultado de limpieza es deficiente

Reducir la velocidad.
Comprobar el desgaste de los cepillos y sustituirlos en caso necesario.
Comprobar que el tipo de cepillos y el detergente sean adecuados.

La turbina de aspiracion funciona a
revoluciones elevadas

Purgar el agua sucia.

Limpiar el flotador.

Comprobar el filtro de pelusas y limpiarlo en caso necesario.

Comprobar si la manguera de aspiracion esta obstruida y limpiarla en caso necesario.
Comprobar si la barra de aspiracion esta obstruida y subsanar la obstruccién.

El cepillo no gira

Comprobar si hay algun cuerpo extrafio que blogquea el cepillo y retirar el cuerpo extrafio en caso necesario.

SR ORPONSIONSIOONOORONSTRAON2 ]ORN

El equipo vibra durante la limpieza

Utilizar un cepillo mas suave.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.

tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con

el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-

Accesorios

Descripcion Numero de pieza: Descripcion

Cepillo de disco completo rojo D51 9.753-021.0 Para el uso con todas las tareas de limpieza comunes. Para la limpieza general, para todas las
superficies.

Cepillo de disco, (muy suave) 4.905-028.0 Para la limpieza y pulido de suelos sensibles.

Cepillo de disco negro (duro)Cepillo de disco, [4.905-027.0 Fabricado con fibras naturales, para limpieza y abrillantado.

(suave)

Cepillo de disco, (suavidad media) 4.905-026.0 Para limpieza general, para todas las superficies.

Cepillo de disco, (duro) 4.905-029.0 Para suciedad persistente y limpieza profunda. Solo para superficies resistentes.

Tablero de accionamiento de la almohadilla, |4.762-534.0 Para limpieza con almohadillas. Con acoplamiento de cambio rapido y Centerlock.

479 mm

Almohadilla, 500 mm, (blanda) 6.371-146.0 Con pelo natural, para pulir. Elimina las marcas de desgaste de forma eficaz.

Almohadilla, 508 mm, (blanda) 6.369-468.0 Grano ligero, adecuado para pulir suelos.

Almohadilla, 508 mm, (media-blanda) 6.369-079.0 Para la limpieza de todo tipo de suelos.

Almohadilla, 508 mm, (semidura) 6.369-078.0 Para eliminar la suciedad persistente y una limpieza profunda.

Almohadilla, 508 mm, (dura) 6.369-077.0 Para la limpieza de suelos muy sucios y para una limpieza profunda.

Almohadilla de diamante, 508 mm, (gruesa) (6.371-260.0 Para limpieza gruesa/restauracion. Elimina pequefios arafiazos, para una superficie mate limpia
y sedosa. Para la preparacién de la superficie antes de usar la almohadilla amarilla. Como almo-
hadilla de cristalizacion para cristalizacién basica.

Almohadilla de diamante, 508 mm, (media) |6.371-261.0 Para limpieza gruesa/restauracion. Elimina arafiazos finos para una superficie mas homogénea
y brillante. Para la preparacion de la superficie antes de usar la almohadilla de diamante verde.
Como almohadilla de cristalizacion para cristalizacién de alto brillo.

Almohadilla de diamante, 508 mm, (fina) 6.371-240.0 Para pulir sin esfuerzo suelos laminados, terrazo y superficies de piedra natural. Para la limpieza
de mantenimiento después de usar almohadillas blancas y amarillas.

Almohadilla de microfibra, 508 mm 6.371-271.0 Excelente poder de limpieza. También limpia eficazmente baldosas finas de gres.

Almohadilla de melamina, 508 mm 6.371-025.0 Juego de almohadillas de melamina para la limpieza eficaz de superficies microporosas.

Escobilla de goma, 850 mm 4.778-008.0 Limpiacristales parabdlico, labios de aspiracion de Linatex rojo resistente al desgaste, con rodillos
de apoyo.

Labios de succion, 33 in, rojo 4.400-011.0 Fabricado en Linatex, resistente al desgaste.

Labios de succion, 33 in, transparentes 4.400-005.0 Hecho de PU, resistente al aceite.

Datos técnicos

BD 50/55 C Classic Bp

Datos de potencia del equipo

Tensién nominal \Y 24
Capacidad de la bateria Ah (5 h) 80/115
Consumo medio de energia w 630
Potencia de la turbina de aspiracion w 250
Potencia del accionamiento de cepillos w 500
Rendimiento tedrico en superficie mé/h 2040
Volumen del deposito de agua limpia | 55
Volumen del depésito de agua sucia | 55
Temperatura del agua max. °C 50
Presién del agua max. bar 0,06
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BD 50/55 C Classic Bp

Pendiente max. de la zona de trabajo % 2

Aspirar

Potencia de aspiracion, volumen de aire I/s 24

Potencia de aspiracion, baja presion kPa (mbar) 9,5 (95)
Cepillos de limpieza

Ancho util mm 510

Diametro de cepillos mm 510
Velocidad de rotacion de cepillos 1/min 180

Presién de aplicacion de cepillos N 227

Peso y dimensiones

Peso total admisible kg 205

Tara (peso para el transporte) kg 90
Dimensiones del compartimiento de baterias mm 353x359x290
Valores calculados conforme a EN 60335-2-72

Nivel de vibraciones total m/s? <25
Inseguridad K dB(A) 0,2

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 65,2
Inseguridad Kpa dB(A) 2

Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kyya dB(A) 84,1
Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-  Declaragdo de conformidade UE ........................ 43 Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-

cas.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuaciéon cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Equipment Management Plug-in Connect
Tipo: 1.127-xxx

Directivas UE aplicables
2014/53/UE
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
W Gesec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A || leia 0 manual de instru¢des original e os
avisos de seguranga que o0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Esta varredora-aspiradora utiliza-se para a limpeza hu-
mida de pavimentos planos.

O aparelho pode ser adaptado a respectiva tarefa de
limpeza, através do ajuste da quantidade de agua e da
quantidade do detergente. A dosagem do detergente é
adaptada através da adigdo no deposito.

Alargura de trabalho e a capacidade dos depdsitos de
agua limpa e de agua suja (ver capitulo Dados técnicos)
permitem uma limpeza eficaz com um tempo de utiliza-
¢ao elevado.

BD 50/55 W Classic Bp é com motor de accionamento.
BD 50/55 C Classic Bp é sem motor de accionamento.
Aviso

Conforme a respetiva tarefa de limpeza, o aparelho po-
de ser equipado com diversos acessorios. Pega 0 nos-
so catalogo ou visite-nos na Internet, em
www.kaercher.com.

Utilizacao adequada

Este aparelho é adequado para a utilizagdo comercial e
industrial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritérios e agéncias imobiliarias. Utili-
ze este aparelho exclusivamente de acordo com as in-
dicacgdes constantes deste manual de instrugées.

e O aparelho s6 pode ser utilizado para a limpeza de
pavimentos lisos insensiveis a humidade e ao poli-
mento.

e O aparelho ndo é adequado para a limpeza de pa-
vimentos congelados (p.ex., armazéns frigorificos).

e O aparelho ndo é adequado para a utilizagdo em
ambientes potencialmente explosivos.

e O aparelho esta aprovado para a operagao em su-
perficies com uma inclinagdo maxima (ver capitulo
Dados técnicos).

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMpoNentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Portugués

lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetdo. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia e tenha
atencéo ao presente manual de instrugdes e brochura
anexa referente aos avisos de seguranga dos apare-
Ihos de limpeza de escovas, n.° 5.956-251.0 e manu-
seie em conformidade.

O aparelho esta aprovado para a operagao em superfi-
cies com uma inclinagado limitada (consultar o capitulo
"Dados técnicos")

AN ATENGAO

O aparelho pode tombar

Perigo de ferimentos

Opere o aparelho apenas em superficies que néo exce-
dam a inclinagdo permitida (consultar o capitulo "Dados
técnicos”).

AN ATENGAO

Perigo de acidente devido a operagao incorrecta
Podem ocorrer lesées.

O operador deve ser devidamente instruido sobre a uti-
lizag&o do aparelho.

O aparelho deve apenas ser ligado se a cobertura e to-
das as tampas estiverem fechadas.

Unidades de seguranga
A CUIDADO
Unidades de segurancga alteradas ou em falta!
As unidades de seguranga servem para a sua protec-
céo.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Interruptor de seguranga

O aparelho desliga-se quando se solta
o interruptor de seguranca.

Simbolos de aviso de adverténcia

Observe os seguintes avisos de adverténcia para o ma-
nuseamento das baterias:

Observe as notas nas instrugdes da ba-
teria, na bateria e nestas instrugdes de
utilizacéo.

Usar protegéo ocular.

Mantenha as criangas afastadas de aci-
@ dos e baterias.

Perigo de exploséo




E proibido atear fogo, formagao de fais-
cas, chamas abertas e fumar.

Perigo de queimaduras com &cido

Primeiros socorros.

Aviso

Eliminagao

Nao colocar as baterias no contentor do
lixo.

1 gs>FIPD> @
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Descrigdo do aparelho
Visao geral da unidade
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@ Filtro de sujidade maior @ Tampa do deposito de aguas residuais @ Depésito de agua limpa
(2 Filtro de cotéo Trilho de retengdo da base inicial Placa de identificagdo
(® Flutuador (1) Deposito de aguas residuais Bragadeira de mangueira
(®) Cabega da escova (2 **Bateria Funil de enchimento do depdsito de agua limpa
(®) Escova de disco (@3 Filtro de agua limpa @1) Barra de aspiragao
@ Cabo Drenagem do deposito de agua limpa @ Ajuste em altura da barra de aspiragdo
@ Interruptor de seguranca @ Pedal de substituicdo de escovas @ Pedal da cabeca da escova
Mangueira de drenagem do depdsito de aguas re- Protetor contra respingos @ Porcas de orelhas para fixagédo da barra de aspira-
siduais céo
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@ Ajuste de inclinagéo da barra de aspiragéo
Mangueira de aspiragao

@ Visor do nivel de enchimento de agua limpa
Botdo de regulagéo da quantidade de agua
Conector da bateria

Alavanca da barra de aspiragéo

@ Interruptor de programa

** Nao esta no ambito de entrega

Indicacao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza ou a manutengado diaria sdo amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengéo e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

ol

Simbolos no aparelho

Abertura de descarga do deposito de agua
limpa

Abertura de descarga do deposito de agua
suja

Nivel de enchimento do depdsito de agua
limpa (25%)

Encaixar aqui a ficha do carregador

Ponto de aperto

*Porta-esfregona

ADVERTENCIA

Compartimento errado

Perigo de danos

NAO encaixar aqui a ficha do carregador
Levantar/baixar o pedal da cabeca de esco-
7 A vas

L 25> d

S &, —

>°’
7/]\«\ E
* opcional

Instalar a barra de aspiragao
1. Inserir a barra de aspiragdo na suspenséo da barra
de aspiragdo de forma que a chapa perfilada fique
posicionada acima da suspenséo.
2. Apertar as porcas de orelhas.

Pedal de desbloqueio das escovas

3. Inserir a mangueira de aspiragéo.

Baterias
Jogos de baterias recomendados BD 50/55

Descrigao
115 Ah - sem manutengéo
80 Ah - sem manutengao

N.° de pedido
2.815-091.0
2.815-090.0
76 Ah - sem manutengdo |2.815-099.0
105 Ah - sem manutengao [2.815-100.0

Baterias com pouca manutencao (baterias de

acido)

A  PERIGO

Perigo de queimaduras devido a fuga de dcido!

Encher a bateria com agua apenas quando esta estiver

descarregada.

Ao manusear &cido da bateria, utilizar 6culos de prote-

¢é&o e lavar imediatamente com agua quaisquer salpi-

cos de acido sobre a pele ou roupa.

ADVERTENCIA

Perigo de danos nas baterias!

A utilizagdo de agua com aditivos anulara a garantia da

bateria.

Para o reabastecimento das baterias, utilize apenas

agua destilada ou dessalinizada (EN 50272-T3).

Nao utilizar quaisquer aditivos de terceiros ou agentes

de melhoramento.

1. Adicionar agua destilada uma hora antes do fim do
processo de carga. Observar o nivel do acido certo,
de acordo com a identificagdo da bateria.

No final do processo de carga, todas as células de-
vem gasear.

Baterias sem manutencgao (baterias AGM e de gel)

ADVERTENCIA

Perigo de danos de baterias AGM e de gel!

A abertura ou perfuragdo da caixa da bateria danificara

a bateria AGM ou de gel e esta deve ser substituida.

Nao abrir a caixa da bateria e ndo perfurar.

Nao cobrir ou modificar a valvula de sobrepresséo.

1. Carregar apenas baterias AGM e de gel com os car-
regadores especificados, ver capitulo: .

Instalar e ligar baterias

A CUIDADO

Desmontagem e montagem das baterias

Estado instavel da maquina

Na desmontagem e montagem das baterias, observe o
estado seguro da maquina.

ADVERTENCIA

Confusao da polaridade

Destruigdo da electrénica de comando

Ao ligar a bateria, preste atengéo a polaridade correcta.
ADVERTENCIA

Descarga profunda

Perigo de danos

Carregue as baterias antes de colocar o aparelho em
funcionamento.

1. Escoar a agua suja.

2. Virar o dep6sito de agua suja para cima.

3. Colocar as baterias no aparelho conforme ilustrado.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(¥) Espagador

4. Ligar os polos aos cabos de ligagdo do jogo de ba-
terias.

5. Prender o cabo de ligagéo aos poélos da bateria ain-
da livres (+) e (-).

6. Ligar a ficha da bateria do lado do aparelho a ficha
da bateria do lado da bateria.

7. Virar o depdsito de agua suja para baixo.

Portugués

Remover a bateria

AN  CUIDADO

Desmontagem e montagem das baterias

Estado instavel da maquina

Na desmontagem e montagem das baterias, observe o

estado seguro da maquina.

1. Colocar o interruptor do programa na posigéo
“OFF”.

2. Desconectar a ficha da bateria.

3. Drenar as aguas residuais.

4. Levantar o dep6sito de aguas residuais e coloca-lo
de lado.

5. Desconectar o cabo da extremidade do aparelho do
terminal negativo da bateria.

6. Desconectar os restantes cabos da bateria.

7. Remover a bateria.

8. Descartar as baterias usadas de acordo com as dis-
posigoes legais.

Colocagdo em funcionamento

Carregar a bateria

A  PERIGO

Utilizagdo incorrecta do carregador

Choque eléctrico

Observe a tensao da rede e a protecg¢éo na placa de ca-
racteristicas do aparelho.

Utilize sempre o carregador em espagos secos com
ventilagdo suficiente.

ADVERTENCIA

Acumulacgao de gases perigosos durante o proces-
so de carga sob o depésito

Perigo de explosao

Antes do carregamento de baterias com pouca manu-
tencgéo, vire o depésito de agua suja para cima.
ADVERTENCIA

Utilizagdo de um carregador inadequado

Perigo de danos

Na&o ligue o carregador a ficha da bateria do lado do
aparelho.

Utilize apenas um carregador adequado ao tipo de ba-
teria montado.

Leia o manual de instrugées do fabricante do carrega-
dor e tenha em especial atengdo os avisos de seguran-
ca.

Jogo de baterias|Capacidade Carregador
2.815-091.0 115 Ah 6 654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6 654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6 654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6 654-329.0

O tempo de carga totaliza, em média, aprox. 10-15 ho-

ras.

O aparelho ndo pode ser utilizado durante o processo

de carga.

Aviso

O aparelho esta equipado com uma protecgdo contra

descarga profunda, ou seja, quando for atingido o mini-

mo admissivel de capacidade, o motor das escovas e a

turbina sdo desligados.

1. Conduzir o aparelho directamente para o carrega-
dor, evitando subidas.

2. Retirar a ficha da bateria do lado do aparelho.

@ Ficha da bateria, lado do aparelho
@ Ficha da bateria, lado da bateria

3. Ligar a ficha da bateria do lado da bateria ao carre-
gador.

4. Introduzir a ficha de rede do carregador na tomada.
Realizar o processo de carga em conformidade com
as indicagdes fornecidas no manual de instrugées
do carregador.

6. Ligar a ficha da bateria do lado do aparelho a ficha
da bateria do lado da bateria.
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Operagao
ADVERTENCIA
Situagao de perigo na operagao
Perigo de ferimentos
Em caso de perigo, solte o interruptor de seguranga.

Encher com produtos operacionais
Encher com agua de rede

1. Abrir o fecho do depdsito de agua limpa.

2. Encher com agua de rede (maximo 50 °C) até a bor-
da inferior do funil de enchimento.

Aviso

Durante o enchimento, a mangueira de agua limpa po-

de ser fixada com o grampo para mangueiras.

3. Fechar o fecho do depdsito de agua limpa.

Indicagoes relativas aos produtos de limpeza

A ATENGAO

Produtos de limpeza inadequados

Perigo de saude, danos no aparelho

Utilize apenas produtos de limpeza recomendados.
Com outros produtos de limpeza, o operador fica sujeito
a um risco elevado, no que diz respeito a seguranga
operacional e ao perigo de acidentes.

Utilize apenas produtos de limpeza sem diluentes, aci-
do muriatico e &cido fluoridrico.

Respeite os avisos de seguranga dos produtos de lim-
peza.

Aviso

Né&o utilize produtos de limpeza muito espumosos.
Produtos de limpeza recomendados

Utilizacao Produto de lim-
peza

Limpeza de manutengdo de todos |RM 746

0s pavimentos a prova de agua RM 756
RM 780

Limpeza de manutencéo de superfi-| RM 755 es
cies brilhantes (por ex., granito)

Limpeza de manutengéo e limpeza
geral de pavimentos industriais

RM 69 ASF

Limpeza de manutengéo e limpeza |RM 753

geral de ladrilhos em grés ceramico

Limpeza de manutengdo de ladri- |RM 751
Ihos na area sanitaria
Limpeza e desinfecgéo na area sa- |RM 732

nitaria

Decapagem de todos os pavimentos |RM 752
a prova de alcali (por ex., PVC)

Decapagem de pavimentos em lind-|RM 754
leo

Produto de limpeza

1. Introduzir o produto de limpeza no dep6sito de agua
limpa.

Aviso

A tampa para o funil de enchimento do depésito de

agua limpa pode ser utilizada para a medig¢do da quan-

tidade do detergente correcta. Esta equipada com uma

escala no lado interior.

Ajustar a quantidade de agua
1. Servindo-se do botdo de regulagdo, ajustar a quan-
tidade de agua de acordo com a sujidade do pavi-
mento.
Aviso
Realizar a primeira tentativa de limpeza com pouca
quantidade de agua. Aumentar a quantidade de agua
passo-a-passo, até chegar ao resultado de limpeza pre-
tendido.
Aviso
Com o depésito de agua limpa vazio, a cabeca de es-
covas continua a trabalhar sem alimentagéao de liquido.

Ajustar a barra de aspiragao
Ajustar a inclinagao

Ainclinacdo deve ser ajustada de modo que os labios
de aspiracdo da barra de aspiracéo fiquem em contacto
uniforme com o pavimento em todo o comprimento da
barra de aspiragéo.
1. Colocar o aparelho em uma superficie sem inclina-

¢do.
2. Mover o aparelho uma pequena distancia para a

frente.
3. Verificar o nivel de bolha.
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(@) Parafuso

@) Porca

(®) Nivel de bolha

4. Desaparafusar a porca.

5. Ajustar o parafuso de modo que o indicador do nivel
de bolha esteja entre as duas linhas.

6. Apertar a porca.

7. Para verificar a nova configuragdo, mover nova-
mente o aparelho uma curta distancia para frente.
Repetir o processo de ajuste, se necessario.

Ajustar a altura

Com a regulagao em altura, a dobragem dos labios de

aspiracdo é influenciada em caso de contacto com o so-

lo.

1. Deslocar o aparelho ligeiramente para a frente.

2. Comparar a dobragem dos labio de aspiragdo com

a figura abaixo.
0x M
T
i

— 10 mm

@ Rolo distanciador com suporte

@) Anilha

(®) Parafuso

3. Desenroscar o parafuso.

4. Colocar as anilhas necessarias entre a barra de as-
piracéo e o rolo distanciador, para que ocorra a do-
bragem certa do labio de aspiragdo.

Aplicar as restantes anilhas sobre o rolo distancia-
dor.

Inserir o parafuso e apertar.

Repetir o processo no segundo rolo distanciador.
Deslocar o aparelho ligeiramente para a frente.
Verificar novamente a dobragem dos labios de aspi-
ragéo em todo o comprimento.

10. Se necessario, repetir o processo de ajuste.

o
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Limpeza
Ligar o aparelho

1. Colocar o interruptor do programa no programa de
limpeza desejado.
O visor mostra o seguinte, um apéds o outro:

e Karcher

e Estado da carga da bateria e nimero de horas de
funcionamento

e Periodo até o proximo servigo pés-venda para o
cliente

e Versao do software, painel de controlo

e Estado da carga da bateria e nimero de horas de
funcionamento

Limpeza

Aviso

Para a melhoria do resultado de aspirag@o, a inclinagdo

e a altura da barra de aspiragdo podem ser ajustadas

(ver capitulo ).

Aviso

Se o depésito de agua suja estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiragéo e a turbina de aspiracao

funciona a rotagbes mais elevadas. Neste caso, elevar

a barra de aspiragdo e deslocar para o esvaziamento

do depdsito de agua suja.

1. Ajustar a quantidade de agua na valvula reguladora.

2. Premir a alavanca da barra de aspiragéo para bai-
XO0.
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A barra de aspiragédo abaixa.
A aspiragdo comega.

3. Premir o pedal da cabecga da escova para baixo,
destrava-lo e deixa-lo mover-se para cima.

4. Puxar o interruptor de seguranga em direg&o ao ca-
bo.
A cabega da escova inicia e o aparelho move-se na
velocidade definida.

Terminar a operagao
Terminar a limpeza

1. Soltar o interruptor de seguranga.
. Premir o pedal da cabega da escova para baixo e

trava-lo no lugar.

3. Continuar a mover por uma curta distancia.
As aguas residuais sdo aspiradas.

4. Levantar a barra de aspiragao.
A aspiracdo continua por 10 segundos.

5. Desligar o interruptor do programa.

6. Carregar a bateria, se necessario.

Escoar a agua suja

A ATENGAO

Poluigcao do meio ambiente!

Poluigcdo do meio ambiente devido a recolha inadequa-

da em efluentes.

Respeite as normas locais para o tratamento de efluen-

tes.

1. Retirar a mangueira de descarga do suporte e colo-
car num equipamento de recolha adequado.

Pressionar ou dobrar o dispositivo de dosagem.
Abrir a tampa do dispositivo de dosagem.

Escoar a agua suja. Regular a quantidade de agua
por pressao ou dobra.

5. Lavar o dep6sito de agua suja com agua limpa.

Escoar rapidamente a agua de rede

1. Desenroscar a ligagdo de agua de rede.

2. Deixar sair a agua de rede.

3. Colocar o fecho de escoamento de agua de rede e
aparafusar.

Aviso

Garantir que a ligagdo de mangueira no fecho do depé-

sito de agua limpa esta no ponto mais fundo depois do

aparafusamento.

A  PERIGO

Conduzir em inclinagées

Perigo de ferimentos

Observar a inclinagdo maxima permitida ao conduzir o

aparelho em inclinagbes para fins de carga e descarga

(consultar o Capitulo).

Deve conduzir devagar.

AN CUIDADO

Nao respeitar o peso

Risco de ferimentos pessoais e de danos

Esteja ciente do peso do aparelho durante o transporte.

Carregar o aparelho apenas com a ajuda de outra pes-

soa ou usando o acionamento.

1. Premir o pedal da cabeca da escova para baixo e
trava-lo no lugar.

2. Levantar a barra de aspiracéo.

3. Ao transportar em veiculos, proteger o aparelho
contra escorregamento e tombo de acordo com as
diretrizes aplicaveis.
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Armazenamento

A& CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-

zenamento.

ADVERTENCIA

Congelamento

Danos graves no aparelho devido ao congelamento de

agua

Esvazie completamente a agua do aparelho.

Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-

lamento.

e Este aparelho sé pode ser armazenado no interior.

e Carregar as baterias completamente antes de pe-
riodos de armazenamento mais prolongados.

e Carregar completamente as baterias, pelo menos,
mensalmente, durante o armazenamento.

Cuidado e manutengao

A PERIGO

Risco de ferimentos!

O aparelho pode comegar a mover-se inesperadamen-
te e causar ferimentos.

Colocar o interruptor de programa na posi¢do “OFF” an-
tes de realizar qualquer trabalho no aparelho.
Remover a ficha de alimentagao do carregador.

® Drenar e descartar as aguas residuais e a agua lim-

pa.

Inspecgao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranca regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengao com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutengao
Apods cada operagao

ADVERTENCIA
Limpeza inadequada
Perigo de dano.
Néo pulveriza o aparelho com agua.
Nao utilize produtos de limpeza agressivos.
Para a descri¢édo detalhada dos trabalhos de manuten-
¢ao individuais, ver o capitulo Trabalhos de manuten-
céo.
® Escoar a agua suja.
® Lavar o deposito de agua suja com agua limpa.
® Limpar o aparelho por fora com um pano humido
embebido numa solugéo basica de lavagem suave.
® Verificar o filtro de cotdo e, se necessario, limpar.
® Limpar o filtro de sujidade grossa.
® Limpar os labios de aspiragao, verificar a existéncia
de desgaste e, se necessario, reajustar ou substi-
tuir.
® \Verificar as escovas de discos quanto a desgaste e
substituir, se necessario.
® Carregar a bateria.
® Se o estado de carga for inferior a 50 %, carregar
completa e ininterruptamente a bateria.
® Se o estado de carga for superior a 50 %, carre-
gar a bateria apenas quando, na préxima utiliza-
cao, for necessario o tempo de funcionamento
completo.

Semanalmente

® No caso de operacdo frequente, carregar completa-
mente a bateria ininterruptamente, pelo menos,
uma vez por semana.

Mensalmente

Para a descricdo detalhada dos trabalhos de manuten-
¢ado individuais, ver o capitulo Trabalhos de manuten-
¢éo.

1. Esvaziar o deposito de agua limpa e lavar as acu-
mulagdes.

2. Limpar o filtro de agua de rede.

3. Limpar o flutuador e o filtro de cotéo.

4. \erificar os pdlos da bateria quanto a oxidagéo e es-
cova-los, se necessario. Controlar o assento correc-
to do cabo de ligagéo.

5. Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a
tampa e verificar a estanqueidade, substituindo, se
necessario.

6. Em baterias com necessidade de manutengao, ve-
rificar a densidade do &cido das células.

7. No caso de tempos de paragem mais longos, desli-
gar o aparelho com a bateria completamente carre-
gada. Carregar completamente a bateria, pelo
menos, mensalmente.

Anualmente
® Ainspeccéo prescrita deve ser realizada pelo servi-
¢o de assisténcia técnica.
Trabalhos de manutengao
Virar ou substituir os labios de aspiragao

Se os labios de aspiragéo estiverem gastos até a marca
de desgaste, devem ser virados ou substituidos.

1 2

Retirar o filtro de sujidade grossa para cima.
Lavar o filtro de sujidade grossa sob agua corrente.
Colocar o filtro de sujidade grossa no depésito de
agua suja.
Limpar o filtro de agua de rede

1. Escoar a dgua de rede (consultar o capitulo Escoar

rapidamente a agua de rede).
2. Desenroscar o fecho do deposito de agua limpa.

HownN

@ Fecho do depésito de agua limpa
(2) Filtro de agua limpa

3. Retirar ofiltro da 4gua de rede e lavar com agua lim-
pa.

4. Colocar o filtro de agua de rede.

5. Colocar o fecho do deposito de agua limpa.
Aviso: Garantir que a ligagdo de mangueira no fe-
cho do deposito de agua limpa esta no ponto mais
fundo depois do aparafusamento.

Limpar o flutuador e o filtro de cotdao

1. Abrir a tampa do dep6sito de agua suja.

CHANGE LIP

() Marca de desgaste
(2) Labio de aspirago

1. Retirar a barra de aspiragéo.
2. Desenroscar os manipulos em estrela.

‘.,
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Retirar as pegas de plastico.

Retirar os labios de aspiragao.

Inserir os labios de aspiragéo virados ou novos.

Empurrar as pegas de plastico.

Enroscar os manipulos em estrela e apertar.
Limpar o filtro de sujidade grossa

1. Abrir a tampa do depésito de agua suja.

No Ok w

@ Filtro de sujidade grossa

(™) Gancho de engate
(@) Flutuador

(®) Filtro de cotao

(® Caixa do flutuador

Soltar o gancho de engate.

Retirar a caixa do flutuador para baixo.

Retirar o flutuador da caixa do flutuador e limpar.
Retire e limpe o filtro de cot&o.

Voltar a montar todas as pegas na ordem inversa.

Substituir as escovas de discos

DA WN

Aviso

Substituir as escovas de discos quando o comprimento

da cerda atingir 10 mm.

1. Levantar a cabega de escovas.

2. Pressionar o pedal de desblogueio das escovas pa-
ra baixo.

3. Retirar a escova de discos lateralmente, sob a ca-
beca de escovas.

4. Manter a nova escova de discos sob a cabega de
limpeza, pressionar para cima e engatar.

A PERIGO

Risco de ferimentos!

O aparelho pode comegar a mover-se inesperadamen-
te e causar ferimentos.

Colocar o interruptor de programa na posi¢do “OFF” an-
tes de realizar qualquer trabalho no aparelho.
Remover a ficha de alimentagao do carregador.

Guia de resolugao de avarias

® Drenar e descartar as aguas residuais e a agua lim-
pa.

® Contactar o Servigo de Apoio ao Cliente no caso de
avarias que ndo possam ser corrigidas com esta ta-
bela.

Portugués

AN ATENGAO

Tenha cuidado caso se aproxime de angulos mortos,
arbustos, arvores ou objectos que possam comprome-
ter a sua visibilidade.
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Falha

Retificacao

O aparelho nao pode ser iniciado

Girar o interruptor seletor de programa para o programa de desejado.
Acionar o interruptor de segurancga.

Inserir o plugue da bateria.

Verificar a bateria e carrega-la, se necessario.

Certificar-se de que todos os terminais da bateria estdo conectados.

A quantidade de agua nao é suficiente

Verificar o nivel de enchimento da agua de rede e, se necessario, encher o deposito.
Aumentar a quantidade de agua no botdo de regulagdo da quantidade de agua.
Limpar o filtro de agua de rede.

Verificar as mangueiras quanto a obstrugdes e, se necessario, limpar.

A poténcia de aspiragao é insuficiente

Desligar o aparelho e escoar a agua suja.

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e verificar a estanqueidade, substituindo, se necessario.
Verificar se a mangueira de aspiracéo esta correctamente ligada ao depésito de agua suja.

Verificar o filtro de cotéo quanto a sujidade e, se necessario, limpar.

Limpar os labios de aspiragédo na barra de aspiragdo e, se necessario, virar ou substituir.

Verificar se a tampa na mangueira de descarga da agua suja esta fechada.

Verificar o ajuste da barra de aspiragdo e, se necessario, corrigir.

Verificar a mangueira de aspiragdo quanto a obstrugdes e, se necessario, limpar.

Verificar a mangueira de aspiragdo quanto a estanqueidade e, se necessario, substituir.

O resultado de limpeza é insuficiente

Reduzir a velocidade.
Verificar as escovas quanto a desgaste e substituir, se necessario.
Verificar o tipo de escova e o produto de limpeza quanto a sua adequagéo.

A turbina de aspiragao funciona com
velocidade de rotacao elevada

Escoar a agua suja.

Limpar o flutuador.

Verificar o filtro de cotdo e, se necessario, limpar.

Verificar a mangueira de aspirag@o quanto a obstrugdes e, se necessario, limpar.
Verificar a barra de aspiragdo quanto a obstrugdes e, se necessario, eliminar a obstrugdo

A escova nao roda

Verificar se um corpo estranho bloqueia a escova e, se necessario, remover o corpo estranho.

O aparelho vibra durante a limpeza

SR ORPONSIONRIOONOORONSTRON2 ]ORN 2

Utilizar uma escova mais macia.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-

relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-

vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.
(enderecgo consultar o verso)

ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-

Acessorios

Descrigao N° da pega: Descricao

Escova de disco, completa vermelha D51 9,753-021,0 Para uso em todas as tarefas de limpeza comuns. Para limpeza geral, para todas as superficies.

Escova de disco, (muito macia) 4,905-028,0 Para limpeza de pisos sensiveis e polimento.

Escova de disco preta (rigida) Escova de dis-|4,905-027,0 Feita de fibras naturais, para limpeza e polimento.

co, (macia)

Escova de disco, (meio macia) 4,905-026,0 Para limpeza geral, para todas as superficies.

Escova de disco, (rigida) 4,905-029,0 Para sujidade persistente e limpeza profunda. Apenas para superficies resistentes.

Placa de acionamento do disco, 479 mm 4,762-534,0 Para limpeza com discos. Com acoplamento de substituicdo rapida e Centerlock.

Disco, 500 mm, (macio) 6,371-146,0 Com pelo natural, para polimento. Remove marcas de arranhdes de forma eficaz.

Disco, 508 mm, (macio) 6,369-468,0 Grao leve, adequado para polimento de pisos.

Disco, 508 mm, (meio macio) 6,369-079,0 Para a limpeza de todos os tipos de pisos.

Disco, 508 mm, (meio rigido) 6,369-078,0 Para remogéo de sujidade persistente e limpeza profunda.

Disco, 508 mm, (rigido) 6,369-077,0 Para a limpeza de pavimentos muito sujos e limpeza profunda.

Disco de diamante, 508 mm, (grosso) 6,371-260,0 Para limpeza/restauracao de sujidade grossa. Remove pequenos arranhdes, para uma superficie
mate limpa e sedosa. Para preparagdo de superficie antes de usar o disco amarelo. Como um
disco de cristalizagao para cristalizagédo basica.

Disco de diamante, 508 mm, (médio) 6,371-261,0 Para limpeza/restauracéo de sujidade grossa. Remove riscos finos para uma superficie mais ho-
mogénea e brilhante. Para a preparagdo da superficie antes de usar o disco de diamante verde.
Como um disco de cristalizagao para cristalizagéo de alto brilho.

Disco de diamante, 508 mm, (fina) 6,371-240,0 Para polir sem esforco pisos laminados, tijoleira e superficies de pedra natural. Para limpeza de
manutengado apos o uso de discos brancos e amarelos.

Disco de microfibra, 508 mm 6,371-271,0 Excelente poder de limpeza. Também limpa eficazmente ladrilhos de grés fino.

Disco de melamina, 508mm 6,371-025,0 Conjunto de discos de melamina para a limpeza eficaz de superficies microporosas.

Raspador, 850mm 4,778-008,0 Raspador parabdlico, Iabios de aspiragéo feitos de Linatex vermelho resistente ao desgaste, com
rolos de suporte.

Labios de aspiragéo, 33in, vermelho 4,400-011,0 Feito de Linatex, resistente ao desgaste.

Labios de aspiragéo, 33in, transparentes 4,400-005,0 Feito de PU, resistente a dleo.

Dados técnicos

BD 50/55 C Classic Bp

Caracteristicas do aparelho

Tens&o nominal \% 24
Capacidade da bateria Ah (5 h) 80/115
Poténcia de consumo média w 630
Poténcia da turbina de aspiracéo W 250
Poténcia do accionamento das escovas w 500
Rendimento tedrico m?/h 2040
Volume do depésito de agua limpa | 55
Volume do depésito de agua suja | 55
Temperatura da agua max. °C 50
Presséo da agua max. bar 0,06
Aumento max. da area de trabalho % 2
Aspirar
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BD 50/55 C Classic Bp

Poténcia de aspiragéo, volume de ar I/s 24
Poténcia de aspiragéo, subpressédo kPa (mbar) 9,5 (95)
Escovas de limpeza

Largura de trabalho mm 510
Diametro das escovas mm 510
Velocidade de rotagdo das escovas 1/min 180
Presséo de contacto das escovas N 227
Medidas e pesos

Peso total permitido kg 205
Tara (peso de transporte) kg 90
Dimensdes do compartimento da bateria mm 353x359x290
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-72

Valor de vibragéo total m/s2 <2,5
Inseguranga K dB(A) 0,2
Nivel acustico Lpa dB(A) 65,2
Inseguranga Kpa dB(A) 2

Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Kya dB(A) 84,1

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de altera¢cdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Equipment Management Plug-in Connect
Tipo: 1.127-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2014/53/UE
2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragdo.
W Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |I|| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Deze schuurzuigmachine wordt voor de natte reiniging
van effen vloeren gebruikt.

Het apparaat kan door instellen van de waterhoeveel-
heid en de reinigingsmiddelhoeveelheid aan de desbe-
treffende reinigingstaak worden aangepast. De
reinigingsmiddeldosering wordt via de toevoer in de
tank aangepast.

De werkbreedte en het opnamevermogen van de vers-
en vuilwaterreservoirs (zie hoofdstuk Technische gege-
vens) maken een effectieve reiniging bij lange gebruiks-
duur mogelijk.

BD 50/55 W Classic Bp is met aandrijfmotor.

BD 50/55 C Classic Bp is zonder aandrijfmotor.
Instructie

Overeenkomstig de desbetreffende reinigingstaak kan
het apparaat met verschillend toebehoren worden uit-
gerust. Vraag naar onze catalogus of bezoek ons op in-
ternet op www.kaercher.com.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor commercieel en industrieel
gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven. Ge-
bruik dit apparaat uitsluitend overeenkomstig de gege-
vens in deze gebruiksaanwijzing.

e Hetapparaat mag alleen voor de reiniging van voch-
tongevoelige en polijstongevoelige, gladde vioeren
worden gebruikt.

e Het apparaat is niet geschikt voor de reiniging van
bevroren vloeren (bijvoorbeeld in koelhuizen).

e Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in explo-

siegevaarlijke omgevingen.

Het apparaat is toegelaten voor gebruik op vlaktes

met een maximale stijging (zie hoofdstuk Techni-

sche gegevens).

Milieubescherming

&Yy De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Nederlands

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

Neem voor het eerste gebruik van het apparaat deze
handleiding en de bijbehorende brochure veiligheidsin-
structies voor borstelreinigingsapparaten en sproei-ex-
tractieapparaten, nr. 5.956-251.0 in acht, en handel
overeenkomstig.

Het apparaat is toegelaten voor gebruik op vlaktes met
een begrensde stijging (zie “Technische gegevens”).
AN  WAARSCHUWING

Het apparaat kan kantelen

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat alleen op opperviakken die de
toegestane helling niet overschrijden (zie hoofdstuk
"Technische gegevens").

AN  WAARSCHUWING

Gevaren voor ongevallen door onjuiste bediening
Er kunnen mensen gewond raken.

Bedieners moeten adequaat in het gebruik van het ap-
paraat worden getraind.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt, als de kap en
alle deksel gesloten zijn.

Veiligheidsinrichtingen
A  VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Veiligheidsschakelaar

Het apparaat schakelt uit als de veiligheidsschakelaar
wordt losgelaten.

Waarschuwingssymbolen
Neem de volgende waarschuwingen in acht bij het om-
gaan met batterijen:

Let op de aanwijzingen in de instructies
voor de batterij, op de batterij en in deze
gebruiksaanwijzing.

Draag oogbescherming.

Houd kinderen uit de buurt van zuur en
batterijen.

Explosiegevaar

Vuur, vonken, open vuur en roken zijn
verboden.
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Risico op brandwonden door zuur!

Eerste hulp

Waarschuwing

Afvoer

1> 2o >E AP

Gooi batterijen niet in de vuilnisbak.
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Beschrijving apparaat
Overzicht van de eenheid
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@ Grofvuiffilter (® Afvalwatertankdeksel (i7) Verswatertank
(@ Pluizenfilter Bevestigingsrail voor de thuisbasis Typeplaatje
(3 Viotter () Afvalwatertank Slangklem
(® Borstelhoofd (2 *Batterij Vultrechter voor zoetwatertank
(®) Schijfborstel (@3 Verswatertank @1 Zuigbalk
@ Handvat Afvoer schoonwatertank @ Aanpassing van de zuigerstanghoogte
(@ Veiligheidsschakelaar (15 Pedaal borstelvrijgave @3 Pedaal borstelkop
Afvoerslang afvalwatertank Spatscherm @ Vleugelmoeren voor bevestiging van de zuiger-

stang
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@ Aanpassing van de hellingshoek van de zuigbalk
Zuigslang

@ Weergave vulniveau zoetwater

Regelknop watervolume

Batterijplugconnector

Hendel zuigbalk

@ Programmaschakelaar

** Niet bij de levering inbegrepen

Kleurmarkering
e De bedieningselementen voor het reinigingsproces
of het dagelijkse onderhoud zijn geel.
e De bedieningselementen voor onderhoud en ser-
vice zijn lichtgrijs.

Symbolen op het apparaat

Aftapopening verswaterreservoir

w

Aftapopening vuilwaterreservoir

Vulstand verswaterreservoir (25%)

Stekker van de oplader hier erin steken

Sjoroog

*Mophouder

LET OP
Verkeerde insteekplaats
Beschadigingsgevaar
Stekker van de oplader NIET hier erin ste-
ken
Pedaal borstelkop heffen/neerlaten
Sl

Jg@n@ o

:\goz,, Borstelvrijgavepedaal

7/] \

* optioneel

De zuigbalk installeren
1. Schuif de vacuimstang zodanig in de vacuimstan-
gophanging dat de geprofileerde plaat boven de op-
hanging komt te liggen.
2. Draai de vleugelmoeren vast.

3. Plaats de zuigslang.

Accu’s
Aanbevolen batterijsets BD 50/55

Beschrijving Opdrachtnr.
115 Ah - onderhoudsvrij  {2.815-091.0
80 Ah - onderhoudsuvrij 2.815-090.0
76 Ah - onderhoudsvrij 2.815-099.0
105 Ah - onderhoudsvrij  {2.815-100.0
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Onderhoudsvrije accu’s (nat)

A GEVAAR

Gevaar voor brandwonden door uittreden van zuur!

Vul de accu met water alleen als deze ontladen is.

Gebruik bij het werken met accuzuur een veiligheidsbril

en spoel zuurspatten op de huid of kleding onmiddellijk

uit met water.

LET OP

Gevaar voor beschadiging van de accu’s!

Bij gebruik van water met toevoegingen vervalt de ga-

rantie op de accu.

Gebruik voor het bijvullen van de accu's alleen gedestil-

leerd of ontzilt water (EN 50272-T3).

Gebruik geen vreemde additieven of verbeteringsmid-

delen.

1. Een uur voor het einde van de laadprocedure gede-
stilleerd water toevoegen. Hierbij de juiste zuur-
stand conform de kenmerking van de accu in acht
nemen.

Aan het einde van de laadprocedure moeten alle
cellen gassen.

Onderhoudsvrije batterijen (AGM- en gelbatterijen)

LET OP

Gevaar voor beschadiging van AGM- en gelbatterij-

en!

Het openen of boren van de batterijbehuizing leidt tot

beschadiging van de AGM- of gelbatterij, waardoor de-

ze moet worden vervangen.

Open de batterijbehuizing niet en boor geen gaten.

Bedek het overdrukventiel niet en verander het niet.

1. Laad AGM- en gelbatterijen alleen op met de ver-
melde oplaadapparaten, zie hoofdstuk: .

Accu's plaatsen en aansluiten

A VOORZICHTIG

Uit- en inbouwen van de accu's

Instabiele stand van de machine

Zorg er bij het in- en uitbouwen van de accu's voor dat

de machine veilig staat.

LET OP

Verwisselen van de polariteit

Onbruikbaar worden van de besturingselektronica

Let bij het aansluiten van de accu op juiste poling.

LET OP

Diepontlading

Beschadigingsgevaar

Laad de accu's voor de inbedrijfstelling van het appa-

raat.

1. Het vuilwater aftappen.

2. Het vuilwaterreservoir omhoog zwenken.

3. De batterijen zoals weergegeven in het apparaat
plaatsen.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(@) Afstandsstuk

4. De polen met de verbindingskabels uit de inbouwset
batterij verbinden.

5. De aansluitkabel aan de nog vrije batterijpolen (+)
en (-) klemmen.

6. De accustekker aan apparaatzijde met de accustek-
ker aan accuzijde verbinden.

Nederlands

7. Het vuilwaterreservoir omhoog zwenken.
Verwijder de batterij

A VOORZICHTIG

Uit- en inbouwen van de accu’s

Instabiele stand van de machine

Zorg er bij het in- en uitbouwen van de accu's voor dat
de machine veilig staat.

1. Zet de programmaschakelaar op "OFF".
2. Koppel de batterijstekker los.
3. Het afvalwater aftappen.
4. Til de vuilwatertank op en zet hem opzij.
5. Maak de kabel aan het einde van het apparaat los
van de minpool van de batterij.
6. Koppel de resterende kabels los van de batterij.
7. Verwijder de batterij.
8. Voer de gebruikte batterijen af volgens de wettelijke
voorschriften.
Inbedrijfstelling
Accu laden
A GEVAAR
Onjuist gebruik van de oplader
Elektrische schok

Neem de netspanning en de zekering op het typeplaatje
van het apparaat in acht.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in droge ruimtes met
voldoende ventilatie.

LET OP

Verzamelen van gevaarlijke gassen tijdens het la-
den onder de tank

Explosiegevaar

Zwenk voor het laden van onderhoudsvrije accu's het
vuilwaterreservoir omhoog.

LET OP

Gebruik van een niet-passende oplader
Beschadigingsgevaar

Verbind de oplader niet met de accustekker aan appa-
raatzijde.

Gebruik alleen een bij het ingebouwde accutype pas-
sende oplader.

Lees de gebruiksaanwijzing van de opladerfabrikant
door en let met name op de veiligheidsinstructies.

Batterijset Capaciteit Oplaadapparaat
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca. 10-15 uur.

Het apparaat kan tijdens laden niet worden gebruikt.

Instructie

Het apparaat beschikt over een beveiliging tegen volle-

dige ontlading, d.w.z. dat als nog de toegestane mini-

male capaciteit wordt bereikt, de borstelmotor en de

turbine worden uitgeschakeld.

1. Het apparaat direct naar de oplader verplaatsen,
hierbij stijgingen vermijden.

2. De accustekker aan apparaatzijde eraf trekken.

@ Accustekker, apparaatzijde
@ Accustekker, accuzijde

3. De accustekker aan accuzijde met de oplader ver-
binden.

4. De netstekker van de oplader in het stopcontact ste-
ken.

5. Het laadproces volgens de aanwijzingen in de ge-
bruiksaanwijzing van de oplader uitvoeren.

6. De accustekker aan apparaatzijde met de accustek-
ker aan accuzijde verbinden.

LET OP

Gevaarlijke situatie tijdens bedrijf
Gevaar voor letsel

Laat bij gevaar de veiligheidsschakelaar los.



Bedrijfsstoffen bijvullen
Verswater bijvullen

1. De afsluiting van het verswaterreservoir openen.

2. Het verswater (maximaal 50 °C) tot de onderrand
van de vultrechter vullen.

Instructie

De slang van het verswaterreservoir kan tijdens het vul-

len met de slangklem worden vastgeklemd.

3. De afsluiting van het verswaterreservoir sluiten.

Aanwijzingen over reinigingsmiddelen

AN  WAARSCHUWING

Ongeschikte reinigingsmiddelen
Gezondheidsgevaar, beschadiging van het apparaat
Gebruik alleen aanbevolen reinigingsmiddelen. Voor
andere reinigingsmiddelen is de exploitant het verhoog-
de risico met betrekking tot de bedrijfsveiligheid en het
gevaar voor ongevallen.

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die vrij zijn van op-
losmiddelen, zout- en fluorwaterstofzuur.

Neem de veiligheidsaanwijzingen op de reinigingsmiad-
delen in acht.

Instructie

Gebruik geen sterk schuimende reinigingsmiddelen.
Aanbevolen reinigingsmiddelen

Gebruik

Zuiveringsmid-
delen

Onderhoudsreiniging van alle water-|RM 746
bestendige vloeren RM 756
RM 780

Onderhoudsreiniging van glanzende |[RM 755 es
oppervlakken (bijvoorbeeld graniet)

Onderhoudsreiniging en basisreini- |RM 69 ASF
ging van industriéle vioeren
Onderhoudsreiniging en basisreini- |RM 753
ging van steengoed tegels

Onderhoudsreiniging van tegels in |RM 751

het sanitaire bereik

Reiniging en desinfectie in het sani- |RM 732
taire bereik

Decoating van alle alkalibestendige |RM 752

vloeren (bijvoorbeeld PVC)
Decoating van linoleumvloeren

RM 754

Zuiveringsmiddelen

1. Het reinigingsmiddel in het verswaterreservoir vul-
len.

Instructie

Het deksel voor de vultrechter van het verswaterreser-

voir kan voor het meten van de juiste hoeveelheid reini-

gingsmiddel worden gebruikt. Hij is aan de binnenzijden

voorzien van een schaalindeling.

Waterhoeveelheid instellen

1. De waterhoeveelheid overeenkomstig de vervuiling

van de vloerbedekking met de regelknop instellen.
Instructie
De eerste reinigingspoging met geringe waterhoeveel-
heid uitvoeren. De waterhoeveelheid stap voor stap ver-
hogen tot het gewenste reinigingsresultaat is bereikt.
Instructie
In geval van een leeg verswaterreservoir werkt de bor-
stelkop zonder vioeistoftoevoer verder.

Zuigbalk instellen
De helling aanpassen

De hellingshoek moet zo worden ingesteld dat de zuig-

lippen van de zuigbalk over de gehele lengte van de

zuigbalk gelijkmatig contact maken met de vioer.

1. Parkeer het apparaat op een ondergrond zonder
helling.

2. Rijd het apparaat een stukje naar voren.

3. Bekijk het waterpasniveau.

(@) Schroef

(@) Moer

(®) Waterpasniveau

4. Draai de moer los.

5. Stel de schroef zo af dat de waterpasindicator zich
tussen de twee lijnen bevindt.

6. Draai de moer vast.

7. Beweeg het apparaat weer een stukje naar voren
om de nieuwe instelling te controleren. Herhaal het
aanpassingsproces, indien nodig.

Hoogte instellen

Met de hoogteverstelling wordt de buiging van de zuig-
lippen bij contact met de vioer beinvioed.

1. Het apparaat een klein stuk vooruit schuiven.

2. De buiging van de zuiglippen met onderstaande af-

beelding vergelijken.
0E My
'?. ég @
e

] 10 mm

(1) Afstandsrol met houder

(2 Onderlegring
(3 Schroef

3. De schroef eruit draaien.

4. Zo veel onderlegringen tussen zuigbalk en af-
standsrol leggen dat de correcte buiging van de
zuiglip ontstaat.

De resterende onderlegringen boven de afstandrol
aanbrengen.

De schroef erin draaien en vastdraaien.

Het proces bij de tweede afstandsrol herhalen.
Het apparaat een klein stuk vooruit schuiven.

De buiging van de zuiglippen over de gehele lengte
opnieuw controleren.

10. Indien nodig het instellen herhalen.

o
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Reinigen
Het apparaat inschakelen
1. Zet de programmaschakelaar op het gewenste rei-
nigingsprogramma.
Op het display verschijnt achtereenvolgens het vol-
gende:
e Karcher
e Laadtoestand van de batterij en aantal bedrijfsuren
e Periode tot het volgende onderhoud na verkoop
voor de klant
e Softwareversie, bedieningspaneel
e Laadtoestand van de batterij en aantal bedrijfsuren

Reinigen

Instructie
Ter verbetering van het afzuigresultaat kunnen de hel-
ling en de hoogte van de zuigbalk worden ingesteld (zie
hoofdstuk ).
Instructie
Als het vuilwaterreservoir vol is, sluit de vlotter de zuig-
opening en draait de zuigturbine met verhoogd toeren-
tal. In dit geval de zuigbalk optillen en voor het legen
van het vuilwaterreservoir bewegen.
1. Stel het watervolume in op het regelventiel.
2. Duw de hendel van de zuigbalk naar beneden.
De zuigbalk gaat omlaag.
Het stofzuigen begint.
3. Druk het pedaal van de borstelkop naar beneden,
ontgrendel het en laat het omhoog bewegen.
4. Trek de veiligheidsschakelaar naar de duwbeugel.
De borstelkop start op en het apparaat beweegt met
de ingestelde snelheid.

Werking beéindigen
Reiniging voltooien

Laat de veiligheidsschakelaar los.
Druk het pedaal van de borstelkop naar beneden en
vergrendel het op zijn plaats.
3. Blijf bewegen over een korte afstand.

Het restwater wordt opgezogen.
4. Til de zuigbalk op.
De afzuiging loopt nog 10 seconden door.
Zet de programmaschakelaar op uit.
Laad de batterij indien nodig op.

N =
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Vuilwater aftappen

AN  WAARSCHUWING

Milieuverontreiniging!

Milieuverontreiniging als gevolg van onjuiste lozing in

afvalwater.

Neem de plaatselijke voorschriften inzake de behande-

ling van afvoerwater in acht.

1. De aftapslang uit de houder nemen, en boven een
verzamelreservoir neerlaten.

De doseerinrichting in elkaar drukken of knikken.
De deksel van de doseerinrichting openen.

Het vuilwater aftappen. De waterhoeveelheid door
drukken of knikken regelen.

5. Het vuilwaterreservoir met helder water
schoonspoelen.

Verswater snel aftappen

1. De verswateraftapsluiting losschroeven.

2. Verswater aftappen.

3. De verswateraftapsluiting aanbrengen en vast-
schroeven.

Instructie

Zorg ervoor dat de slangaansluiting in de afsluiting vers-

waterreservoir na het vastschroeven op het diepste

punt ligt.

A GEVAAR

Rijden op hellingen

Verwondingsgevaar

Let op als u op laad- en loshellingen rijdt dat u de maxi-

maal toegestane hellingshoek respecteert (zie hoofd-

stuk).

Rijd langzaam.

A  VOORZICHTIG

Het gewicht niet in acht nemen

Gevaar voor letsel en schade

Houd rekening met het gewicht van het apparaat tijdens

vervoer.

Laad het apparaat alleen met de hulp van een andere

persoon of de aandrijving.

1. Druk het pedaal van de borstelkop naar beneden en
vergrendel het op zijn plaats.

2. Breng de zuigbalk omhoog.

3. Beveilig het apparaat bij transport in voertuigen te-
gen wegglijden en kantelen volgens de geldende
richtlijnen.

HoN

Opslag

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-

paraat.

LET OP

Vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.

Verwijder al het water uit het apparaat.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

e Dit apparaat mag alleen in binnenruimtes worden
opgeslagen.

e Voor een langere levensduur de batterijen volledig
opladen.
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e De batterijen bij opslag minstens één keer per Jaarlijks Filter verswater reinigen

maand volledig opladen. ® De voorgeschreven inspectie door de klantenser- 1. Het verswater aftappen (zie hoofdstuk Verswater
Verzorging en onderhoud vice laten uitvoeren. snel aftappen).
2. De afsluiting van het verswaterreservoir losschroe-
A GEVAAR Onderhoudswerkzaamheden ven.
Verwondingsgevaar! Zuiglippen omkeren of vervangen
Het apparaat kan onverwacht gaan bewegen en letsel  Als de zuiglippen tot de slijtagemarkering zijn versleten,
veroorzaken. moeten ze worden omgekeerd of vervangen.
Zet de programmaschakelaar op "OFF" voor u werk-
zaamheden aan het apparaat uitvoert. 14 2
Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact. \ /
® Tap het afvalwater en schoonwater af en voer het af. \ /
Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract “\ /
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin- ¢
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui- \
ten. Vraag hierover advies. \‘ (
\
Onderhoudsintervallen \ CHANGE LIP
Na elk gebruik
LET oP Slijtagemarkerin Afsluiting verswaterreservoir
Ondeskundige reiniging @ ltag 9 @ g ]
Beschadigingsgevaar. @) 2zuiglip (@) Verswaterfilter
Spuit het apparaat niet schoon met water. ) N ) .
Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen. 1. De zuigbalk verw_uderen. 3. Hetfilter verswater eruit trekken en met schoon wa-
2. De stergreep eruit schroeven. ter schoonspoelen.

Voor de gedetailleerde beschrijving van de afzonderlijke

onderhoudswerkzaamheden zie hoofdstuk Onder- 4. Hetfilter verswater plaatsen.

5. De afsluiting verswaterreservoir aanbrengen.

I;ougsevtvszlﬁivaeighaeg:gben Opmerking: Zorg ervoor dat de slangaansluiting in
® Het vuilwaterreservoir met helder water §T1 Szna;s;ut;tggd i\'/;g\ge;tsrr]rﬁ?getrvow na het vastschroe-
schoonspoelen. . S )
T 1. Vlotter en pluizenzeef reinigen

® Het apparaat van buiten met een vochtige, in mild
zeepsop gedrenkte doek reinigen.
® De pluizenzeef controleren, indien nodig reinigen.
® De grofvuilzeef reinigen.
® De zuiglippen reinigen, op slijtage controleren, in-
dien nodig hoogte bijstellen of geheel vervangen.
® De schijfborstel op slijtage controleren, indien nodig
vervangen.
® De accu laden.
® Als de laadtoestand onder 50% is, de accu volle-
dig en zonder onderbrekingen opladen.
® Als de ladingstoestand boven 50% is, de accu al-
leen opladen, als u bij het volgende gebruik de
volledige bedrijfsduur nodig hebt.

Wekelijks

Bij regelmatig gebruik de accu minstens een keer 1

per week volledig en zonder onderbreking opladen. )
Eens per maand

Voor de gedetailleerde beschrijving van de afzonderlijke

onderhoudswerkzaamheden zie hoofdstuk Onder-

houdswerkzaamheden.

1. Het verswatertank legen en de afzettingen

schoonspoelen.

1. De deksel van het vuilwaterreservoir openen.

De kunststof delen eraf trekken.

De zuiglippen eraf trekken.

De gebruikte of nieuwe zuiglippen erin schuiven.

De kunststof delen erop schuiven.

De stergreep erin schroeven en vastdraaien.
Grofvuilfilter reinigen

De deksel van het vuilwaterreservoir openen.

Nookw

(1 Grendelhaak
() Viotter

(3) Pluizenzeef

(® Viotterbehuizing

) . 2. De grendelhaak losmaken.
2. Het filter verswater reinigen. L
3. De vlotter en de pluizenzeef reinigen. Z ge vllogerbt_ath;|Z|r|1gnert<))r;11la_ag aftrekken. -
4. De accupool op oxidatie controleren, indien nodig 5' Ple viotter u; e V.% erbenuizing nemen en reinigen.
afborstelen. Op vastheid van de verbindingskabels - rlulzenzeel verwijceren en reinigen.
letten. 6. Alle delen in omgekeerde volgorde monteren.
5. De afdichtingen tussen het vuilwaterreservoir en de Schijfborstel vervangen
deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien Instructie
nodig vervangen. Vervang de schijfborstels wanneer de lengte van de ha-
6. Bijniet-onderhoudsvrije accu's de zuurdichtheid van @ Grofvuilzeef ren 10 mm heeft bereikt.
de cellen controleren. ) 1. De borstelkop optillen
7. Bij een langere stilstandtiid het apparaat met volle- 2. De grofvuilzeef er omhoog aftrekken. 2. Het pedaal voor borstelvrijgave omlaag drukken.
dig opgeladen accu's afzetten. De accu minstens 3. De grofvuilzeef onder stromend water schoonspoe- 3™ g gepjifborstel er zijdelings onder de borstelkop uit-
maandelijks volledig opladen. len. ) ) ) ) trekken.
4. De grofvuilzeef in het vuilwaterreservoir plaatsen. 4. De nieuwe schijfborstel onder de reinigingskop hou-
den, omhoog drukken en vergrendelen.
Gids voor probleemoplossing
A GEVAAR Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact. A WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar! ® Tap het afvalwater en schoonwater af en voer hetaf.  Wees voorzichtig hoe blinde hoeken, struiken, bomen
Het apparaat kan onverwacht gaan bewegen en letsel ~ ® Neem contact op met de klantendienst bij storingen  of objecten uw zicht negatief kunnen beinvioeden.
veroorzaken. die niet met behulp van deze tabel verholpen kun-
Zet de programmaschakelaar op “OFF” voordat u werk- nen worden.
zaamheden aan het apparaat uitvoert.
Storing Oplossing

Het apparaat kan niet worden gestart Draai de programmakeuzeschakelaar op het gewenste programma.
Bedien de veiligheidsschakelaar.

Plaats de batterijstekker.

Controleer batterij; laad hem indien nodig op.

1
2
3
4.
5. Zorg ervoor dat alle batterijpolen zijn aangesloten.
1
2
3
4

De vulstand van het verswater controleren, eventueel de tank vullen.
De waterhoeveelheid met de regelknop waterhoeveelheid verhogen.
Het filter verswater reinigen.

De slangen op verstopping controleren, eventueel reinigen.

De waterhoeveelheid is onvoldoende
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Storing

Oplossing

Het zuigvermogen is te gering

Het apparaat afzetten en het vuilwater aftappen.

De afdichtingen tussen het vuilwaterreservoir en de deksel reinigen en op dichtheid controleren, eventueel vervangen.
Controleer of de zuigslang correct met het vuilwaterreservoir is verbonden.

De pluizenzeef op vervuiling controleren, eventueel reinigen.

De zuiglippen van de zuigbalk reinigen, eventueel omkeren of vervangen.

Controleren of het deksel van de vuilwater-aftapslang is gesloten.

De instelling van de zuigbalk controleren, evt. corrigeren.

De zuigslang op verstopping controleren eventueel reinigen.

De aanzuigslang op dichtheid controleren, eventueel reinigen.

Het reinigingsresultaat is onvoldoen-
de

De snelheid reduceren.
De borstels op slijtage controleren, eventueel vervangen.
Het borsteltype en het reinigingsmiddel op geschiktheid controleren.

De zuigturbine loopt met hoger toe-
rental

Het vuilwater aftappen.

De vlotter reinigen.

De pluizenzeef controleren, eventueel reinigen.

De zuigslang op verstopping controleren eventueel reinigen.

De zuigbalk op verstopping controleren, eventueel verstopping verhelpen

De borstel draait niet

Controleren of een vreemd voorwerp de borstel blokkeert, eventueel het voorwerp verwijderen.

Het apparaat vibreert bij het reinigen

1
2
3
4
5
6
7
8.
9.
1

2
3
1

2
3
4
5
1

1

Een zachtere borstel gebruiken.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-

binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon

contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we

Accessoires

Beschrijving Artikelnummer: Beschrijving

Schijfborstel, compleet rood D51 9.753-021.0 Voor gebruik bij alle gangbare reinigingstaken. Voor algemene reiniging, voor alle oppervlakken.

Schijfborstel, (zeer zacht) 4.905-028.0 Voor het reinigen van gevoelige vioeren en polijsten.

Schijfborstel zwart (hard) Schijfborstel, 4.905-027.0 Gemaakt van natuurlijke vezels, voor het reinigen en polijsten.

(zacht)

Schijfborstel, (medium zacht) 4.905-026.0 Voor algemene reiniging, voor alle oppervlakken.

Schijfborstel, (hard) 4.905-029.0 Voor hardnekkig vuil en dieptereiniging. Alleen voor slijtvaste oppervlakken.

Klembord pad, 479 mm 4.762-534.0 Voor reiniging met pads. Met snelwisselkoppeling en Centerlock.

Pad, 500 mm, (zacht) 6.371-146.0 Met natuurlijk haar, om te polijsten. Verwijdert doeltreffend slijtplekken.

Pad, 508 mm, (zacht) 6.369-468.0 Lichte korrel, geschikt voor het boenen van vioeren.

Pad, 508 mm, (middelzacht) 6.369-079.0 Voor het reinigen van alle soorten vioeren.

Pad, 508 mm, (middelhard) 6.369-078.0 Voor het verwijderen van hardnekkig vuil en dieptereiniging.

Pad, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 Voor het reinigen van sterk vervuilde vloeren en voor dieptereiniging.

Diamantpad, 508 mm, (grof) 6.371-260.0 Voor grove reiniging / herstel. Verwijdert kleine krasjes, voor een schoon, zijdemat opperviak.
Voor oppervlaktevoorbereiding voorafgaand aan het gebruik van de gele pad. Als kristallisatiepad
voor basiskristallisatie.

Diamantschijf, 508 mm, (medium) 6.371-261.0 Voor grove reiniging / herstel. Verwijdert fijne krassen voor een homogener en glanzender opper-
vlak. Voor oppervlaktevoorbereiding voorafgaand aan het gebruik van de groene diamantpad. Als
kristallisatiepad voor hoogglanskristallisatie.

Diamantschijf, 508 mm, (fijn) 6.371-240.0 Voor het moeiteloos polijsten van laminaatvloeren, terrazzo en natuursteenoppervliakken. Voor
onderhoudsreiniging na gebruik van witte en gele pads.

Microvezelpad, 508 mm 6.371-271.0 Uitstekende reinigingskracht. Reinigt ook effectief fijne steentegels.

Melaminepad, 508 mm 6.371-025.0 Melamine padset voor het effectief reinigen van microporeuze oppervlakken.

Wisser, 850 mm 4.778-008.0 Paraboolwisser, zuiglippen van slijtvast, rood linatex, met steunrollen.

Zuiglippen, 83 cm, rood 4.400-011.0 Gemaakt van linatex, slijtvast.

Zuiglippen, 83 cm, transparant 4.400-005.0 Gemaakt van PU, oliebestendig.

Technische gegevens

BD 50/55 C Classic Bp

Gegevens capaciteit apparaat

Nominale spanning \% 24
Accucapaciteit Ah (5 h) 80/115
Gemiddelde netbelasting w 630
Vermogen zuigturbine w 250
Vermogen borstelaandrijving w 500
Theoretische oppervlaktecapaciteit m2/h 2040
Volume verswaterreservoir | 55
Volume vuilwaterreservoir | 55
Watertemperatuuur max. °C 50
Waterdruk max. bar 0,06
Stijging werkbereik max. % 2
Zuigen

Zuigvermogen, luchthoeveelheid Is 24
Zuigvermogen, onderdruk kPa (mbar) 9,5 (95)
Reinigingsborstel

Werkbreedte mm 510
Borsteldoorsnede mm 510
Borsteltoerental 1/min 180
Borstelaanpersdruk N =27

Afmetingen en gewichten

Nederlands 49



BD 50/55 C Classic Bp

Toegestaan totaal gewicht kg 205
Leeggewicht (transportgewicht) kg 90
Afmetingen accuvak mm 353x359x290
Berekende waarden conform EN 60335-2-72

Totale vibratiewaarde m/s2 <25
Onzekerheid K dB(A) 0,2
Geluidsdrukniveau L dB(A) 65,2
Onzekerheid Kpa dB(A) 2
Geluidsvermogensniveau Ly + onzekerheid Kyya dB(A) 84,1

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Equipment Management Plug-in Connect
Type: 1.127-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2014/53/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 i@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

l/(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, /03/01
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A || isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Bu zemin temizleme makinesi, diiz zeminlerin 1slak te-
mizligi icin kullanilir.

Cihaz, su ve temizleme maddesi miktari ayarlanarak il-
gili temizlik gérevine uygun sekilde uyarlanabilir. Temiz-
leme maddesi dozaji, depoya eklenerek ayarlanir.

50

Temiz ve kirli su deposunun galisma genisligi ve kapa-
sitesi (bkz. Bolum Teknik bilgiler) uzun kullanim suresin-
ce etkili temizlik saglar.

BD 50/55 W Classic Bp tahrik motoruna sahiptir.

BD 50/55 C Classic Bp tahrik motoruna sahip degildir.
Not

Iigili temizleme gérevine bagl olarak cihaz gesitli akse-
suarlarla donatilabilir. Katalogumuza bakin veya
www.kaercher.com adresinden bizi ziyaret edin.

Amaca uygun kullanim

Bu cihaz, ticari ve endustriyel kullanima uygundur; 6rn.
oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, biirolar
ve kiralama diikkanlari. Bu cihazi yalnizca bu kullanim
kilavuzundaki bilgiler dogrultusunda kullanin.

Cihaz yalnizca neme ve cilaya dayanikl purlizsiiz
zeminleri temizlemek icin kullaniimahdir.

Cihaz donmus zeminlerin temizligi igin uygun degil-
dir (6rnegin soguk hava depolarinda).

Cihaz, patlama tehlikesi olan ortamlarda kullanima
uygun degildir.

Cihaz, maksimum egimli ylizeylerde ¢alismasi igin
onaylanmistir (bkz. Bolim Teknik bilgiler).

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= Nllmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan saglgi ve cevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢cop
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz galig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan énce, bu kullanim kilavuzu-
nu ve fircall temizlik cihazlari, No. 5.956-251.0 ile birlik-
te verilen glivenlik bilgilerini okuyun ve bu bilgilere uyun.
Cihaz, sinirli egimli ylizeylerde galismasi igin onaylan-
mistir (bkz. “Teknik veriler” bolima).

AN UYARI

Cihaz devrilebilir

Yaralanma tehlikesi

Cihazi sadece izin verilen egimi asmayan ytizeylerde
calistirin (bkz. “Teknik veriler” bélimii).

AN UYARI

Yanlis kullanim nedeniyle kaza riski

Insanlar yaralanabilir.

Operatérlere bu cihazin kullanimiyla ilgili talimatlar veril-
melidir.

Cihaz sadece baslik ve tiim kapaklar kapaliyken calisti-
rilabilir.

Giivenlik diizenekleri

AN  TEDBIR
Giivenlik diizenekleri eksik veya kusurlu!
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Glivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digi birakmayin.

Giivenlik salteri

Gilvenlik devreye girdiginde cihaz kapanir

Tirkce

salter serbest birakilir.

Uyari sembolleri
Akuyu kullanirken asagidaki uyarilara dikkat edin:

Ak ile ilgili talimatlardaki, akl Gzerindeki
ve bu calistirma talimatlarindaki notlari
dikkate alin.

a8

Koruyucu goézluk kullanin.

Patlama riski

@ Cocuklari asit ve pillerden uzak tutun.
AN

Ates, kivilcim, agik alev ve sigara igmek
yasaktir.

Asit yanigi riski

Ik yardim.

Uyari

Tasfiye

Akuyl ¢Op tenekesine atmayin.




Cihaz agiklamasi
Uniteye genel bakis
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(@) lri kir stizgeci (® Kirli su deposu kapag (i7) Temiz su deposu
(@) Toz slizgeci "Homebase" tespit ray! Anma degerleri plakasi
(® Samandira (@ Kirli su deposu Hortum kelepgesi
(@ Firga kafasi (@@ ** Ak Temiz su deposu doldurma hunisi
(®) Disk firga (@3 Temiz su filtresi @1 Vakum barasi
(6) Tutamak Temiz su deposu tahliyesi @2 Vakum baras! ylikseklik ayari
@ Giivenlik salteri (5 Firga serbest birakma pedali @ Firga kafasi pedali
Kirli su deposu tahliye hortumu Sigrama korumasi @ Vakum barasinin sabitlenmesi igin kelebek somun-

lar
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@ Vakum barasi egim ayari
Vakum hortumu

@ Temiz su doluluk seviyesi ekrani
Su miktari ayar diigmesi

Ak fisi konnektdrii

Vakum barasi kolu

@) Program salteri

** Teslimat igerigine dahil degildir

Renk kodlamasi
e Temizleme islemi veya giinlik bakim igin kumanda
elemanlari saridir.
e Bakim ve servis igin kumanda elemanlari acik gri
renklidir.

Cihazdaki simgeler

Temiz su deposu tahliye deligi

w

Kirli su deposu tahliye deligi

Temiz su deposu dolum seviyesi (%25)

Sarj cihazi soketini buraya takin

Baglama noktasi

*Paspas tutucu

DIKKAT

Yanls soket yeri

Zarar gérme tehlikesi

Sarj cihazi soketini buraya TAKMAYIN

Firga kafasini kaldirma/indirme pedali
W
C0
Nt
S, Firca onay pedali
%&
* istege bagli

Vakum barasinin takilmasi
1. Vakum barasini, profilli levhayi askinin tizerinde bi-
rakacak sekilde vakum barasi askisina takin.
2. Kelebek somunlari sikin.

3. Vakum hortumu takin.

Akii
Onerilen akii setleri BD 50/55

Agiklama is No.
115 Ah - bakim gerektir-  {2.815-091.0
mez

80 Ah - bakim gerektirmez |2.815-090.0

76 Ah - bakim gerektirmez |2.815-099.0

105 Ah - bakim gerektir-  {2.815-100.0
mez

52

Bakim gerektirmeyen akiiler (1slak akiiler)

A  TEHLIKE

Asit ¢ikisi nedeniyle kimyasal yanik tehlikesi!

Akliye yalnizca bosaldiginda su doldurun.

Akl asidiyle galisirken koruyucu g6zliik takin ve cildini-

ze veya giysilerinize sigrayan asidi hemen suyla yika-

yin.

DIKKAT

Akiilerde hasar tehlikesi!

Katki maddeli su kullanilmasi, ak(iniin garantisini geger-

siz kilar.

Akdileri doldurmak igin sadece distile veya demineralize

su kullanin (EN 50272-T3).

Herhangi bir yabanci katki maddesi veya gelistirici mad-

de kullanmayin.

1. Sarj islemi bitmeden bir saat nce distile su ekleyin.
Bunu yaparken, akiiniin etiketine gére dogru asit se-
viyesine dikkat edin.

Sarj isleminin sonunda tiim hiicrelerin gazlanmasi
gerekir.

Bakim gerektirmeyen akiiler (AGM ve jel akiiler)

DIKKAT
AGM ve jel akiiler nedeniyle hasar tehlikesi!
Akii gévdesinin agilmasi ya da delinmesi sonucu AGM
veya jel akii hasar gériir ve degistiriimesi gerekir.
Akii gévdesini agmayin ve gévdeyi delmeyin.
Asiri basing valfini kapatmayin ve degistirmeyin.
1. AGM ve jel akileri yalnizca verilen sarj cihazlariyla
sarj edin, bkz. Bolim: .
Akiileri yerlestirme ve baglama

AN TEDBIR

Akiilerin sékiilmesi ve takilmasi

Makinenin dengesiz durumu

Akdileri gikarirken ve takarken makinenin saglam durdu-
gundan emin olun.

DIKKAT

Polariteyi degistirme

Kontrol elektroniginin tahribi

Akiyl baglarken dogru kutuplara dikkat edin.

DIKKAT

Derin desarj

Zarar gérme tehlikesi

Cihazi g¢alistirmadan énce akdileri sékiin.

1. Kirli suyu bosaltin.

2. Kirli su deposunu yukari dogru gevirin.

3. Akileri gosterildigi sekilde cihaz igerisine yerlestirin.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(™) Ara parga

4. Kutuplar akli montaj setindeki baglanti kablolari ile
baglayin.

5. Baglanti kablolarini sabit aki kutuplarina (+) ve (-)
baglayin.

6. Cihaz tarafindaki akl soketini aku tarafindaki aku
soketine baglayin.

7. Kirli su deposunu asagi dogru gevirin.

Tirkce

Akiiniin gikarilmasi

AN TEDBIR

Akiilerin so6kiilmesi ve takilmasi

Makinenin dengesiz durumu

Akdileri gikarirken ve takarken makinenin saglam durdu-
gundan emin olun.

1. Program salterini kapali konuma getirin.

2. AKU figini gikarin.

3. Kirli suyu bosaltin.

4. Kirli su deposunu kaldirin ve bir kenara koyun.

5. Cihaz ucundaki kabloyu akiinin eksi terminalinden
ayirin.

6. Kalan kablolarin aku baglantisini kesin.

7. Akuyu cikarin.

8. Kullaniimis akdleri yasal hiikiimlere uygun olarak

imha edin.

Isletime alma

Akilyii sarj etme
A  TEHLIKE
Sarj cihazinin yanhs kullanimi
Elektrik carpmasi
Cihazin tip etiketindeki sebeke gerilimine ve sigortaya
dikkat edin.
Sarj cihazini yalnizca yeterli havalandirma olan kuru
alanlarda kullanin.
DIKKAT
Deponun altinda sarj islemi sirasinda tehlikeli gaz-
larin birikmesi
Patlama tehlikesi
Bakim gerektirmeyen akdileri sarj etmeden énce kirli su
deposunu yukari gevirin.
DIKKAT
Uygun olmayan bir sarj cihazinin kullaniimasi
Zarar gérme tehlikesi
Sarj cihazini cihaz tarafindaki akii soketine baglamayin.
Sadece dahili akii tipine uygun bir sarj cihazi kullanin.
Sarj cihazi dreticisinin kullanim kilavuzunu okuyun ve
glivenlik uyarilarina 6zellikle dikkat edin.

Akl seti Kapasite Sarj aleti

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Sarj suresi ortalama yakl. 10-15 saat sirer.

Cihaz, Sarj islemi sirasinda kullanilamaz.

Not

Cihazda derin degarj korumasi vardir, eger kapasite ba-

kimindan izin verilen en dlisiik seviyeye ulasilirsa, firga-

I motor ve tirbinler kapatilir.

1. Eg@imden kaginarak cihazi dogrudan sarj cihazina
tagtyin.

2. Cihaz tarafindaki akl soketini gekin.

@ Ak soketi, cihaz tarafi
() Akii soketi, aki tarafi

3. Aku tarafindaki aki soketini sarj cihazina baglayin.

4. $arj cihazinin sebeke fisini prize takin.

5. $arjislemini sarj cihazi kilavuzundaki talimatlara uy-
gun sekilde gergeklestirin.

6. Cihaz tarafindaki aki soketini akii tarafindaki ak
soketine baglayin.

DIKKAT

Isletim sirasinda tehlike durumu

Yaralanma tehlikesi

Tehlike durumunda glivenlik salterini serbest birakin.

isletme malzemesi doldurma
Temiz su doldurma

1. Temiz su deposunun kapagini agin.
2. Doldurma hunisinin alt kenarina kadar temiz su
(maksimum 50 °C) doldurun.



Not

Doldurma islemi esnasinda temiz su hortumu hortum
kelepcesi ile kelepgelenebilir.

3. Temiz su deposunun kapagini kapatin.

Temizleme maddelerine iligkin uyarilar

AN UYARI

Uygun olmayan temizleme maddeleri

Saglik tehlikesi, cihazin hasar gérmesi

Sadece énerilen temizleme maddeleri kullanin. Baska
temizleme maddeleri kullanildiginda operatér, isletme
glivenligi ve kaza tehlikesi agisindan yiiksek risk tagir.
Sadece solvent, hidroklorik ve hidroflorik asitigermeyen
temizleme maddeleri kullanin.

Temizleme maddelerinin giivenlik uyarilarini dikkate
alin.

Not

Glglii kdpiik temizleme maddelerini kullanmayin.
Tavsiye edilen temizleme maddeleri

Kullanim Temizleme mad-
desi

Suya dayanikli tim zeminlerin rutin |RM 746

temizligi RM 756
RM 780

Parlak ylizeylerde rutin temizlik (6r- |RM 755 es

negin granit)

Endstriyel zeminlerin rutin temizligi |[RM 69 ASF

ve temel temizligi

Porselen tas karolarin rutin temizligi |RM 753

ve temel temizligi
Sihhi alanda karolarin rutin temizligi[RM 751

Sihhi alanda temizlik ve dezenfeksi-|RM 732
yon

Alkalilere dayanikli tim zeminlerin
tabakalarini kaldirma (6rnegin PVC)

Linolyum zeminlerin tabakalarini
kaldirma

RM 752

RM 754

Temizleme maddesi
1. Temizleme maddesini temiz su deposuna koyun.
Not
Dogru temizlik maddesi miktarini élgmek igin temiz su
deposunun doldurma hunisi kapagi kullanilabilir. i¢ tara-
finda bir 6lgek bulunur.

Su miktarinin ayarlanmasi

1. Su miktarini, zemin désemesinin kirlenmesine gére

ayar digmesinden ayarlayin.
Not
Ik temizlik denemelerini az miktarda suyla gergeklesti-
rin. Istenen temizlik sonucuna ulagincaya kadar su mik-
tarini adim adim arttirin.
Not
Temiz su tanki bosaldiginda, firca kafasi sivi beslemesi
olmadan calismaya devam eder.

Vakum barasinin ayarlanmasi
Egimin ayarlanmasi

Vakum barasina ait emme dudaklarinin vakum barasi-
nin uzunlugu boyunca zemine esit temas edecegi sekil-
de egim ayarlanmalidir.

1. Cihazi egimsiz bir ylizeye koyun.

2. Cihazi kisa bir mesafe ileri striin.

3. Su terazisini okuyun.

@ Vida
(@) Somun

(® Su terazisi

4. Somunu sokin.

5. Su terazisi gostergesi iki ¢izgi arasinda olacak sekil-
de vidayi ayarlayin.

6. Somunu sikin.

7. Yeni ayari kontrol etmek igin cihazi tekrar kisa bir
mesafe ileri sliriin. Gerekirse ayarlama islemini tek-
rarlayin.

Yiiksekligin ayarlanmasi
Yukseklik ayari, zeminle temas ettiginde emme dudak-
larinin egriligini etkiler.
1. Cihazi kisa bir sire igin ileri itin.
2. Emme dudaklarinin egriligini asagidaki cizim ile kar-

silastirin.
W v
xd
i

{10 mm

(@ Tutuculu ara silindir

@ Pul
(®) Cwvata

3. Civatayi dondirerek sokin.

4. Emme dudaginin dogru sekilde bikuilmesi icin va-
kum barasi ile ara silindir arasina ¢ok sayida pul
yerlestirin.

5. Kalan pullari ara silindirin Gzerine yerlestirin.

6. Civatayi takin ve sikin.

7. Ikinci ara silindirde iglemi tekrarlayin.

8. Cihazi kisa bir sure igin ileri itin.

9. Emme dudaklarinin bikuilmesini, tim uzunluk bo-
yunca tekrar kontrol edin.

10. Gerekirse, ayar iglemini tekrarlayin.

Temizlik

Cihazin agilmasi
1. Program salterini istediginiz temizleme programina
ayarlayin.
Ekranda arka arkaya sunlar gosterilir:
Kércher
Akunun sarj durumu ve galisma saati sayisi
Sonraki misteri servisine kadarki siire
Yazilim surimi, kumanda Unitesi
Akunun sarj durumu ve galisma saati sayisi

Temizlik

Not
Emme sonucunu iyilestirmek igin vakum barasinin egi-
mi ve yliksekligi ayarlanabilir (bkz. B6lim ).
Not
Kirli su deposu doldugunda, samandira emme agzini
kapatir ve emme tirbini artan bir hizda ¢alisir. Bu du-
rumda vakum barasini kaldirin ve kirli su deposunu bo-
saltmak igin sdrdin.
1. Ayar vanasindan su miktarini ayarlayin.
2. Vakum barasi kolunu asagi dogru bastirin.
Vakum barasi indirilir.
Emme baslar.
3. Firca kafasi pedalini aga@i bastirin, mandalini agin
ve yukari gelmesini saglayin.
4. Guvenlik salterini, itme koluna dogru gekin.
Firga kafasi ¢alismaya baslar ve cihaz ayarlanan
hizda hareket eder.

isletmenin tamamlanmasi
Temizligin tamamlanmasi

1. Guvenlik salterini serbest birakin.
Firga kafasi pedalina asagi bastirin ve yerine yer-
lesmesini saglayin.
3. Kisa bir mesafe daha sirise devam edin.
Kalan su emilir.
4. Vakum barasini kaldirin.
Emme 10 saniye daha devam eder.
5. Program salterini kapali konuma getirin.
6. Gerekirse aklyi sarj edin.

Kirli suyun bosaltilmasi

AN UYARI

Cevre kirliligi!

Atik sularin yanhs bertaraf edilmesi nedeniyle cevre kir-

liligi.

Atik sularin aritilmasina yénelik yerel yénetmelikleri dik-

kate alin.

1. Tahliye hortumunu tutucudan ¢ikarin ve uygun bir
toplama tertibati (izerinde indirin.

Tirkce

2. Dozaj tertibatini birbirine bastirin ve katlayin.

3. Dozaj tertibatinin kapagini agin.

4. Kirli suyu bosaltin. Bastirarak veya katlayarak su
miktarini ayarlayin.

5. Kirli su deposunu temiz suyla yikayin.

Temiz suyun hizla tahliye edilmesi

1. Temiz su tahliye kapagini agin.

2. Temiz suyu bosaltin.

3. Temiz su tahliye kapagini takin ve sikin.

Not

Sikma isleminden sonra temiz su deposu kapagindaki
hortum baglantisinin en diisiik noktada oldugundan
emin olun.

A  TEHLIKE

Egimli yerlerde siiriis

Yaralanma tehlikesi

Cihazi yiikleme ve indirme islemleri icin egimli yerlerde

kullanirken izin verilen maksimum egime uyun (bkz. B6-

Iiim).

Yavas sdirtin.

AN  TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Tasima esnasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

Cihazi yalnizca bagka bir kisinin destediyle veya sdriis

tahrikini kullanarak yiikleyin.

1. Firca kafasi pedalina asagi bastirin ve yerine yer-
lesmesini saglayin.

2. Vakum barasini kaldirin.

3. Cihazi arag iginde tagirken gegerli ydnergelere uy-
gun sekilde kaymaya ve devriimeye karsi emniyete
aln.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

DIKKAT

Don

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Cihazdaki suyu tamamen bosaltin.

Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.

o Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmaldir.

e Uzun sireli depolama isleminden 6nce akdleri ta-
mamen sarj edin.

e Depolama sirasinda akdleri en az ayda bir kez ta-
mamen sarj edin.

Koruma ve bakim

A  TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz beklenmedik sekilde hareket etmeye baslayabilir

ve yaralanmalara neden olabilir.

Cihaz tizerinde herhangi bir ¢alisma yapmadan énce

program galterini "OFF" konumuna getirin.

Sarj cihazinin sebeke fisini ¢ekin.

® Kirli ve temiz suyu tahliye ettikten sonra bertaraf
edin.
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Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
R . i 2
Bayiniz ile dizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi- \ /
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen \ /
danismanlik hizmeti alin. \

Bakim zaman araliklari | /
Her igletimden sonra "\\

DIKKAT \ (
Yanls temizleme \
Hasar tehlikesi. | CHANGE LIP
Cihaza su plskdrtmeyin.
Asindirici temizleme maddeleri kullanmayin.
Her bir bakim galismasinin ayrintili agiklamasi igin bkz.
Bolum Bakim calismalari.

@ Asinma igareti
(2) Emme dudag

® Kirli suyu bosaltin.
® Kirli su deposunu temiz suyla yikayin. 1. Vakum barasini ¢ikarin.
® Cihazin disini nemli, hafif deterjanli suya batinlmig 2. Yildiz kollari sék{n.

bir bezle temizleyin.
® Toz slizgecini kontrol edin, gerekirse temizleyin. 3.
® i kir siizgecini temizleyin. 4.
°

Emme dudaklarini temizleyin, asinma olup olmadi- g 5.
) 2 :
= ]
‘%‘"‘w‘% ]

gini kontrol edin, gerekirse yuksekligi ayarlayin veya
1.

degistirin.

® Disk firgalari aginma bakimindan kontrol edin, gere-
kirse degistirin.

® Akuyu sarj edin.
® Sarj seviyesi % 50'nin altindaysa akiyi tama-

(1) Temiz su deposu kapag
(@) Temiz su filtresi

Temiz su filtresini ¢ikarin ve berrak suyla yikayin.
Temiz su filtresini takin.

Temiz su deposu kapagini yerine takin.

Uyari: Sikma igsleminden sonra temiz su deposu ka-
pagindaki hortum baglantisinin en diisiik noktada
oldugundan emin olun.

Samandiranin ve toz siizgecinin temizlenmesi

Kirli su deposunun kapagini agin.

men ve kesintisiz olarak sarj edin.

® Sarj durumu % 50’nin izerindeyse, yalnizca bir
sonraki kullanimda tiim galisma siresi gerekliyse
sarj edin.

Haftalik
® Sk kullanim durumunda akuyl haftada en az bir ke-
re tamamen ve kesintisiz olarak sarj edin.
Ayhk
Her bir bakim galismasinin ayrintili agiklamasi igin bkz.
Bolum Bakim calismalari.
1. Temiz su deposunu bosaltin ve tortulari temizleyin. 1
Temiz su filtresini temizleyin. )

Plastik pargalari ¢ikarin.
Emme dudaklarini gikarin.
Cevrilen veya yeni emme dudaklarini igeri itin.
Plastik pargalari kaydirin.
Yildiz kollari vidalayin ve sikin.
iri kir siizgecinin temizlenmesi

Kirli su deposunun kapagini agin.

Nookw

o

1@

2.

3. Samandiray! ve toz siizgecini temizleyin.

4. Aku kutuplarinda oksitlenme olup olmadigini kontrol
edin, gerekirse firgalayin. Baglanti kablolarinin siki
oturmasina dikkat edin.

5. Kirli su deposu ve kapak arasindaki contalari temiz-
leyin ve sizdirmazligi kontrol edin, gerektiginde de-
gistirin.

6. Bakim gerektirmeyen akiilerde hiicrelerin asit yo-

(@ Kilitlemeli kanca
(2 Samandira

(3) Toz slizgeci

(® Samandira gévdesi

gunlugunu kontrol edin. 2. Kilittemeli kancayi sokun.

7. Cihaz uzun sire kullaniimayacaksa aklyl tamamen 3. S$amandira gévdesini asagi dogru c¢ekip ¢ikarin.
sarj edip kaldirin. Akllyli en az ayda bir kez tam ola- 4. Samandirayl samandira gévdesinden gikarin ve te-
rak sarj edin. mizleyin.

Yilda 5. Toz siizgecini gikarin ve temizleyin.

® Ongériilen kontroliin misteri hizmetleri tarafindan 6. Tim pargaflarl ters sirada m?.ntt? ?d'n' }

yapilmasini saglayin. @ iri ki stizgeci Disk firgasinin degistirilmesi
Not

Bakim galigmalari 2.
Emme dudaklarini gevirme veya degistirme 3.
4

Asinma isaretine kadar asinan emme dudaklarinin gev-
rilmesi veya degistiriimesi gerekir.

iri kir stizgecini yukari gekin.
Iri kir slizgecini akan suyun altinda yikayin.
Iri kir stizgecini kirli su deposuna takin. 1
Temiz su filtresinin temizlenmesi 2.
1. Temiz suyu tahliye edin (bkz. Bélim Temiz suyun 3
hizla tahliye edilmesi).
2. Temiz su deposunun kapagini sékun. 4.

Kil uzunlugu 10 mm ulastiginda, disk fircalarini degisti-
rin.

Firga kafasini yukari kaldirin.

Firga serbest birakma pedalini asagi dogru bastirin.
Disk firgasini yan taraftan firca kafasi altindan disar
cekin.

Yeni disk firgasini temizleme kafasinin altinda tutun,
yukari dogru bastirin ve yerine oturtun.

Sorun giderme kilavuzu
Sarj cihazinin sebeke fisini ¢ekin. N
® Kirli ve temiz suyu tahliye ettikten sonra bertaraf
edin.
Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalarda Mus-
teri Hizmetleri ile iletisime gegin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz beklenmedik sekilde hareket etmeye baslayabilir
ve yaralanmalara neden olabilir.

Cihaz lizerinde herhangi bir ¢calisma yapmadan énce
program galterini "KAPALI" konumuna getirin.

UYARI

Géristintizii olumsuz etkileyebilecek kér kbselere, ¢ali-
lara, agaclara veya nesnelere yaklastiginizda dikkatli
olun.

Ariza Hatanin giderilmesi

Cihaz ¢alismiyor Program segim salterini istediginiz programa gevirin.
Glvenlik salterini gahistirin.

Ak fisini takin.

Akuyl kontrol edin; gerekirse sarj edin.

Tlm akl kutuplarinin bagl oldugundan emin olun.

Su miktan yeterli degil Temiz su dolum seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun.
Su miktari ayar digmesinden su miktarini arttirin.
Temiz su filtresini temizleyin.

Hortumlarda tikanma kontroll yapin, gerekirse temizleyin.

Emme giicii gok diisiik Cihazi durdurun ve kirli suyu bosaltin.

OCOEINOORWONRWON=S RO =

Kirli su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve sizdirmazhg: kontrol edin, gerektiginde degistirin.
Emme hortumunun kirli su deposuna dogru baglanip baglanmadigini kontrol edin.

Toz slizgecini kirflenme bakimindan kontrol edin, gerekirse temizleyin.

Vakum barasindaki emme dudaklarini temizleyin, gerekirse gevirin veya degistirin.

Kirli su tahliye hortumundaki kapagdin kapali olup olmadigini kontrol edin.

Vakum barasinin ayarini kontrol edin, gerekliyse dizeltin.

Emme hortumunda tikanma kontroll yapin, gerekirse temizleyin.

Emme hortumunda sizdirmazlik kontrolu yapin, gerekirse degistirin.
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Ariza

Hatanin giderilmesi

Temizlik sonucu yetersiz

Hizi azaltin.

Firgalari asinma bakimindan kontrol edin, gerekirse degistirin.
Firca tipi ve temizlik maddesinin uygun olup olmadigini kontrol edin.

Emme tiirbini artan devir hizinda gali-
siyor

Kirli suyu bosaltin.
$Samandirayi temizleyin.

Toz slizgecini kontrol edin, gerekirse temizleyin.
Emme hortumunda tikanma kontroll yapin, gerekirse temizleyin.
Vakum barasinda titkanma kontrolli yapin, gerekirse tikanmay! giderin.

Firga donmiiyor

Yabanci bir cismin firgayi engelleyip engellemedigini kontrol edin, gerekirse yabanci cismi ¢ikarin.

bl el SR S el Il

Cihaz temizlik sirasinda titriyor

Daha yumusak bir firga kullanin.

Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis

garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-

Aksesuarlar

zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-

ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.
(Adres icin Bkz. Arka sayfa)

Aciklama Parca numarasi: Aciklama

Disk firga, komple kirmizi D51 9.753-021.0 Tum yaygin temizlik gérevlerinde kullanim igin. Tim yiizeylerde, genel temizlik igin.

Disk firga, (gok yumusak) 4.905-028.0 Hassas zeminlerin temizlenmesi ve cilalanmasi igin.

Disk firga siyah (sert) Disk firga, (yumusak) |4.905-027.0 Dogal liflerden uretilmistir, temizleme ve cilalama iglemleri igindir.

Disk firga, (orta yumusak) 4.905-026.0 Tum yuzeylerde, genel temizlik igin.

Disk firga, (sert) 4.905-029.0 inatg! kirler ve derinlemesine temizlik igin. Sadece dayanikli yiizeyler igin.

Ped ray althigi, 479 mm 4.762-534.0 Pedlerle temizlik igin. Hizl degistirilebilen kaplin ve Centerlock ile.

Ped, 500 mm, (yumusak) 6.371-146.0 Dogal tuyld, cilalama igin. Strtiinme izlerini etkili bir sekilde giderir.

Ped, 508 mm, (yumusak) 6.369-468.0 ince tanecik, zeminleri cilalamak igin uygundur.

Ped, 508 mm, (Orta-yumusak) 6.369-079.0 Her turld zemini temizlemek igin.

Ped, 508 mm, (Orta-sert) 6.369-078.0 inatci kirlerin gideriimesi ve derinlemesine temizlik igin.

Ped, 508 mm, (sert) 6.369-077.0 Cok kirli zeminlerin temizligi ve derinlemesine temizlik igin.

Elmas ped, 508 mm, (kaba) 6.371-260.0 Kaba temizlik / yenileme igin. Temiz, ipeksi mat bir ylizey icin kiiglk gizikleri giderir. Sari pedin kul-
lanimindan 6nce ylizey hazirlidi igin. Basit kristallestirme igin kristallestirme pedi olarak.

Elmas ped, 508 mm, (orta) 6.371-261.0 Kaba temizlik / yenileme icin. Daha homojen ve parlak bir yiizey icin ince gizikleri giderir. Yesil el-
mas pedin kullanimindan énce yuizey hazirlidi icin. Cok parlak kristallestirme igin kristallestirme
pedi olarak.

Elmas ped, 508 mm, (ince) 6.371-240.0 Lamine zeminlerin, mozaiklerin ve dogal tas ylizeylerin kolayca parlatiimasi igin. Beyaz ve sari
pedlerin kullanimindan sonra bakim temizligi igin.

Mikrofiber ped, 508 mm 6.371-271.0 Kusursuz temizleme giicl. Ayrica ince tas karolar etkili sekilde temizler.

Melamin ped, 508 mm 6.371-025.0 Mikro g6zenekli yiizeylerin etkin temizlidi icin melamin ped seti.

Cekpas, 850 mm 4.778-008.0 Parabolik gekpas; asinmaya dayanikli, kirmizi Linatex'ten yapilmis emme dudaklari; destek ma-
karali.

Emme dudaklari, 33 ing, kirmizi 4.400-011.0 Linatex'ten yapilmistir, asinmaya dayanikhdir.

Emme dudaklar, 33 ing, seffaf 4.400-005.0 PU'dan yapilmistir, yaga dayanikhdir.

Teknik bilgiler

BD 50/55 C Classic Bp

Cihaz performans verileri

Nominal voltaj \% 24

Akl kapasitesi Ah (5 h) 80/115
Ortalama guig tuketimi w 630
Emis turbini giict w 250
Firgali motor guict w 500
Teorik ylizey performansi m2/h 2040
Temiz su deposu hacmi | 55

Kirli su deposu hacmi | 55
Maks. su sicakligi °C 50
Maks. su basinci bar 0,06
Calisma alani maks. egimi % 2
Emme

Emis guicli, hava miktari Is 24
Emis guicl, vakum kPa (mbar) 9,5 (95)
Temizleme fircalari

Calisma genisligi mm 510
Firca ¢api mm 510
Firga devri 1/min 180
Firga ylizey basinci N 227
Boyutlar ve agirliklar

izin verilen toplam agirlik kg 205
Bos agirlik (nakliye agirligi) kg 90

AkU bolmesi olglleri mm 353x359x290
EN 60335-2-72 uyarinca tespit edilen degerler

Toplam titresim degeri m/s? <2,5
Belirsizlik K dB(A) 0,2

Ses basing seviyesi Ly dB(A) 65,2
Belirsizlik Kya dB(A) 2

Tirkce 55




BD 50/55 C Classic Bp

Ses glicli seviyesi Lyya + Belirsizlik Kyya

dB(A)

84,1

Teknik degisiklik hakki saklidir.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukimlilGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Equipment Management Plug-in Connect

Tip: 1.127-xxx

ilgili AB direktifleri

2014/53/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

W Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Allmén information
j Il Las igenom den har originalbruksanvis-

ningen och medfdljande sakerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat

forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Den hér skursugmaskinen ar avsedd att anvandas for
vatrengdring pa jamna golv.

Maskinen anpassas till respektive rengéringsuppdrag
genom att vattenméangden och rengdringsmedelsmang-
den stélls in. Rengdringsmedelsdoseringen anpassas
via tillsattningen i tanken.

Farsk- och smutsvattentankens arbetsbredd och kapa-
citet (se kapitel Tekniska data) mojliggor en effektiv ren-
goring vid lang anvandningslangd.

BD 50/55 W Classic Bp levereras med drivmotor.

BD 50/55 C Classic Bp levereras utan drivmotor.
Hénvisning

Beroende pa respektive rengéringsuppdrag kan maski-
nen utrustas med olika tillbehér. Fraga efter var katalog
eller bes6k pa internet pa www.kaercher.com.

Andamalsenlig anvindning

Den har maskinen ar avsedd for kommersiell och indu-

striell anvandning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus, i

fabriker, i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor. An-

vand den har maskinen endast i enlighet med uppgifter-

na i den har bruksanvisningen.

e Maskinen far endast anvéandas till rengéring av jam-
na golv som tal fukt och polering.

e Maskinen &r inte avsedd att anvandas till rengéring
av kalla golv (t.ex. i kylanlaggningar).

o Maskinen ar inte avsedd att anvandas i explosions-
farliga omraden.

e Maskinen ar godkand for drift pa ytor med en maxi-
mal lutning (se kapitel Tekniska data).

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Sakerhetsinformation

Fore den forsta anvandningen av den har maskinen ska
du lasa och observera den har bruksanvisningen och
den bifogade broschyren Sakerhetsanvisningar for bor-
strengdéringsapparater, nr 5.956-251.0. Folj alla anvis-
ningar.

Maskinen &r godkand foér anvandning pa ytor med en
begransad lutning (se kapitel "Tekniska data”).

A VARNING

Maskinen kan vilta

Risk for personskador

Anvénd endast maskinen pa ytor som inte 6verskrider
den tillatna lutningen (se kapitel "Tekniska data").

A VARNING

Risk fér personskador pa grund av felaktig manév-
rering

Ménniskor kan skadas.

Alla som anvédnder maskinen maste instrueras om hur
den anvénds pa lampligt sétt.

Maskinen far endast anvéndas om tillkopplas om kapan
och alla lock ar stéangda.

Sakerhetsanordningar

A  FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har dnd-
rats!

Sékerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Sékerhetsbrytare
Enheten sténgs av nar
sakerhetsbrytaren slapps.
Varningssymboler
Observera foljande varningar nar du hanterar batterier-

@

Hall syror och batterier utom rackhall fran
barn.

Risk for explosion

Brand, gnistor, ppen eld och rokning ar
forbjudet.

Risk for syrabrannskador

Forsta hjalpen.

Varning

Avfallshantering

1M > ®

Kasta inte batterier i papperskorgen.

Observera anvisningarna i batteriets in-
struktioner, pa batteriet och i denna
bruksanvisning.

Anvand 6gonskydd.

Svenska




Beskrivning av maskinen
Oversikt éver enheten
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(™) Grovt smutsfilter (9 Avioppsvattentankens lock (i7) Farskvattentank
(@ Luddfilter Hembashallarskena Markskylt
(® Flottor () Avloppsvattentank Slangkldmma
(® Borsthuvud (2 ** Batteri Fylningstratt for farskvattentank
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@ Justering av sugstangens lutning
Sugslang
@ Visning av pafyliningsniva for farskvatten
Knapp for reglering av vattenmangd
Batterikontakt
Spak for sugstang
@ Programomkopplare
** Ej i leveransomfang

Fargmarkning
e Reglagen som anvands vid rengéring och dagligt

underhall &r gula.

e Reglagen som anvands vid underhall och service ar
ljusgra.

Symboler pa maskinen

TomningsOppning farskvattentank

w

Témningséppning smutsvattentank

Niva farskvattentank (25 %)

Anslut laddarens kontakt har

Fastsurrningspunkt

*Mopphallare

OBSERVERA

Felaktig anslutningsplats
Skaderisk

Anslut INTE laddarens kontakt hér

Pedal for att lyfta/sdnka borsthuvudet

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* valfritt

Installation av sugstangen
1. Sétt in vakuumstangen i vakuumstangsupphéng-
ningen pa ett sddant satt att den profilerade platen
placeras ovanfér suspensionen.
2. Dra at vingmuttrarna.

Pedal for att frige borstar

3. Sattisugslangen.

Batterier
Rekommenderade batterisatser BD 50/55
Beskrivning Ordernr
115 Ah — underhallsfri 2.815-091.0
80 Ah — underhallsfri 2.815-090.0
76 Ah — underhallsfri 2.815-099.0
105 Ah — underhallsfri 2.815-100.0

Underhallsfria batterier (vatbatterier)

A FARA
Risk for fratskador pa grund av syraldckage!
Fyll endast batteriet med vatten nér det &r urladdat.
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Vid hantering av batterisyra, anvdnd skyddsglaségon
och skélj omedelbart bort eventuella sténk av syra pa
huden eller kldderna med vatten.

OBSERVERA

Risk for skador pa batterierna!

Genom att anvénda vatten med tillsatser férlorar batte-

riet garantin.

Anvénd endast destillerat eller avsaltat vatten for pafyll-

ning av batterierna (EN 50272-T3).

Anvénd inte frammande tillsatser eller férbéttrande

medel.

1. Tillsatt destillerat vatten en timme fére laddningens
slut. Se till att syranivan ar korrekt i enlighet med
markningen pa batteriet.
| slutet av laddningen maste alla celler gasa.

Underhallsfria batterier (AGM- och gelbatterier)

OBSERVERA

Risk for skador fran AGM- och gelbatterier!

Genom att éppna eller borra i batteriladan skadas ett

AGM- resp. gelbatteri och maste bytas.

Oppna inte batteriladan och borra inte i den.

Téck inte for 6vertrycksventilen och férdndra den inte.

1. Ladda endast AGM- och gelbatterier med angivna
laddare, se kapitel: .

Satta i och ansluta batterierna

A  FORSIKTIGHET

Ta ut och sétta i batterierna

Maskinen star inte stabilt

Se till att maskinen star stabilt nér batterierna demonte-
ras och monteras.

OBSERVERA

Viéxling av polaritet

Férstoérd styrelektronik

Observera att det blir rétt polaritet vid anslutning av bat-
teriet.

OBSERVERA

Fullstandig urladdning

Skaderisk

Ladda batterierna innan maskinen tas i drift.

1. Tappa av smutsvattnet.

2. Svang smutsvattentanken uppat.

3. Satti batterierna i maskinen som pa bilden.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(@) Distanshallare

4. Anslut polerna till anslutningskablarna fran batteriin-
stallationssatsen.

5. Fast anslutningskabeln till de lediga batteripolerna
(+) och (-).

6. Anslut batterikontakten pa maskinen till batterikon-
takten pa batteriet.

7. Svang smutsvattentanken nedat.

Ta bort batteriet

AN  FORSIKTIGHET

Ta ut och sétta i batterierna

Maskinen star inte stabilt

Se till att maskinen star stabilt nér batterierna demonte-
ras och monteras.

1. Vrid programomkopplaren till "AV".

2. Koppla ur batterikontakten.

Svenska

Tém avloppsvattnet.

Lyft upp avloppsvattentanken och stall den at sidan.
Koppla bort enhetens kabel fran minuspolen pa bat-
teriet.

Koppla bort de aterstaende kablarna fran batteriet.
Ta bort batteriet.

Kassera anvénda batterier i enlighet med lagstad-
gade bestammelser.

Idrifttagning

Ladda batteriet

o w

® N

A FARA

Felaktig anvdndning av laddaren

Elchock

Observera néatspédnningen och sédkringen pa maskinens
typskylt.

Anvénd laddaren endast inomhus, i torra utrymmen
med tillrécklig ventilation.

OBSERVERA

Ansamling av farliga gaser under laddningen under
tanken

Explosionsrisk

Svéng smutsvattentanken uppat innan de underhéllsfria
batterierna laddas.

OBSERVERA

Anviéndning av en opassande laddare

Skaderisk

Anslut inte laddaren till batterikontakten pa maskinen.
Anvénd en laddare som passar den monterade batteri-
typen.

Las bruksanvisningen fran laddarens tillverkare och ob-
servera framférallt sékerhetsanvisningarna.

Batterisats Kapacitet Laddare

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Laddningstiden &r i genomsnitt ca 10-15 timmar.

Maskinen kan inte anvandas under laddningen.

Hénvisning

Maskinen har ett djuptémningsskydd, dvs. om den tillat-

na minimikapaciteten uppnas kopplas borstmotorn och

turbinen fran.

1. Ko&r maskinen direkt till laddaren och undvik lutning-
ar.

2. Dra ur batterikontakten pa maskinen.

(1) Batterikontakt, p4 maskinen
@ Batterikontakt, pa batteriet

3. Anslut batterikontakten pa batteriet till laddaren.

4. Sattin laddarens natkontakt i eluttaget.

5. Ladda enligt anvisningarna i bruksanvisningen till
laddaren.

6. Anslut batterikontakten pa maskinen till batterikon-
takten pa batteriet.

OBSERVERA

Risksituation vid drift

Risk fér personskador

Slépp sékerhetsbrytaren om en risk uppstar.

Fylla pa drivmedel

Fylla pa farskvatten
1. Oppna locket pa farskvattentanken.
2. Fyll pa farskvatten (max. 50 °C) till pafyliningstrat-

tens underkant.
Hénvisning
Férskvattenslangen kan fastas med slangkldamman un-
der pafyliningen.
3. Stang locket pa farskvattentanken.
Anvisningar om rengéringsmedel

A& VARNING
Oldmpliga rengéringsmedel
Halsorisk, skador pa maskinen



Anvénd endast rekommenderade rengéringsmedel.
Om andra reng6ringsmedel anvénds bér driftansvarig
den 6kade risken avseende driftsdkerhet och olycksrisk.
Anvénd endast rengdringsmedel som inte innehéller
16sningsmedel samt salt- och fluorvétesyra.

Beakta sékerhetsanvisningarna fér rengéringsmedlen.
Hénvisning

Anvénd inte rengdringsmedel som léddrar mycket.
Rekommenderade rengdringsmedel

Anvindning Rengoringsme-

del
Underhallsrengdring av alla golv RM 746
som tal vatten RM 756
RM 780
Underhallsrengdring av glansande |RM 755 es
ytor (t.ex. granit)
Underhallsrengdring och grundren- |RM 69 ASF
gobring av industrigolv
Underhallsrengéring och grundren- |RM 753

goring av stengodsplattor

Underhallsrengdring av kakel i sani-|RM 751
tetsutrymmen

Rengoring och desinfektion i sani- |RM 732

tetsutrymmen

Avlagsnande av beldggningar pa al-|RM 752
la alkaliresistenta golv (t.ex. PVC)

Avlagsnande av belaggningar pa li- |RM 754

noleumgolv

Rengoringsmedel
1. Tillsatt rengéringsmedlet till farskvattentanken.
Hénvisning
Locket pa farskvattentankens pafyliningstratt kan an-
vandas for att mata upp rétt mangd rengéringsmedel.
Det &r forsett med en skala pa insidan.

Stélla in vattenmangden

1. Stall in vattenmangden pa reglerknappen i enlighet

med golvbelaggningens nedsmutsning.
Hénvisning
Genomfér de férsta rengdringsforséken med liten vat-
tenméngd. Oka vattenméngden stegvis tills det 6nska-
de rengéringsresultatet har uppnatts.
Hénvisning
Nér férskvattentanken &r tom arbetar borsthuvudet vi-
dare utan att vétska tillfors.

Stalla in sugbalken

Justering av lutningen
Lutningen maste justeras sa att sugstangens suglappar
far jamn kontakt med golvet dver hela sugstangens
langd.
1. Parkera enheten pa en yta utan sluttning.
2. Kor enheten en liten bit framat.
3. Las av vattenpasset.

@) Skruv
@ Mutter

(3 Vattenpass

4. Skruva loss muttern.

5. Justera skruven sa att vattenpassindikatorn ar mel-
lan de tva linjerna.

6. Dra at muttern.

7. For att kontrollera den nya installningen, flytta enhe-
ten framat en kort bit igen. Upprepa justeringspro-
cessen vid behov.

Stalla in hojden

Med hojdjusteringen paverkas suglapparnas béjning vid

kontakt med golvet.

1. Skjut maskinen en liten bit framat.

2. Jamfér sugldpparnas bojning med figuren nedan.

(@ Avstandsrulle med hallare

(2) Bricka
®) Skruv

3. Skruva ut skruven.

4. Lagg sa manga brickor mellan sugbalk och av-
standsrulle att suglappen far ratt bojning.

Placera de resterande brickorna ovanfor avstands-
rullen.

Skruva in skruven och dra at.

Gor samma sak pa den andra avstandsrullen.
Skjut maskinen en liten bit framat.

Kontrollera sugldpparnas bdjning langs med hela
langden igen.

10. Upprepa instéllningen vid behov.

o

©eND

Rengora
Sla pa enheten

1. Stall programomkopplaren pa énskat rengorings-
program.

Displayen visar féljande efter varandra:

Karcher

Batteriets laddningstillstand och antal drifttimmar
Tidsperiod till ndsta kundservice efter forsaljning
Mjukvaruversion, kontrollpanel

Batteriets laddningstillstand och antal drifttimmar

Rengoring

Hénvisning
For att forbéttra sugresultatet kan sugbalkens lutning
och hojd stéllas in (se kapitel ).
Hénvisning
Om smutsvattentanken &r full stdngs sugéppningen av
en flottér och sugturbinen gar med hégre varvtal. Lyft i
sadana fall sugbalken och kér for att tbomma smutsvat-
tentanken.
1. Stall in vattenméangden vid reglerventilen.
2. Tryck spaken for sugstangen nedat.
Sugstangen sanks.
Dammsugningen bérjar.
3. Tryck ned borsthuvudspedalen, frigdr den och lat
den rora sig uppat.
4. Dra sakerhetsbrytaren mot kérhandtaget.
Borsthuvudet startar och enheten rér sig med den
instéllda hastigheten.

Avsluta driften
Avslutar rengéring
1. Slapp sakerhetsbrytaren.
2. Tryck ned borsthuvudspedalen och las den pa plats.
3. Fortsatt réra dig en kort stracka.
Det kvarvarande vattnet sugs upp.
4. Lyft sugstangen.
Sugningen fortsatter att ga i 10 sekunder.
5. Vrid programomkopplaren till av.
6. Ladda batteriet vid behov.
Tappa av smutsvatten

A VARNING

Miljéférorening!

Miljéférorening pa grund av felaktig avfallshantering i

avloppsvatten.

Félj de lokala foreskrifterna om hantering av avloppsvat-

ten.

1. Ta ut tdmningsslangen ur hallaren och placera den
over ett lampligt uppsamlingskarl.

Svenska

2. Tryck ihop eller vik doseringsanordningen.

3. Oppna doseringsanordningens lock.

4. Tappa av smutsvattnet. Reglera vattenmangden ge-
nom att trycka eller vika.

5. Spola ur smutsvattentanken med rent vatten.

Tappa av farskvatten snabbt

1. Skruva av locket fran farskvattentankens témning-
sOppning.

2. Lat farskvattnet rinna ut.

3. Skruva fast locket pa farskvattentankens témning-
sOppning.

Hénvisning

Se till att slanganslutningen i férskvattentankens lock

ligger sé langt ned som mdjligt efter fastskruvningen.

A FARA

Kérning i sluttningar

Risk fér personskador

Observera den maximalt tillatna lutningen nér du kér

enheten i sluttningar fér lastning och lossning (se kapi-

tel).

Kor langsamt.

A  FORSIKTIGHET

Underlatenhet att observera vikten

Risk fér personskador och skador pa féremal

Ta hénsyn till enhetens vikt under transporten.

Ladda enheten endast med hjélp av en annan person

eller genom att anvédnda drivenheten.

1. Tryck ned borsthuvudspedalen och las den pa plats.

2. Lyft upp sugstangen.

3. Vid transport i fordon, sékra enheten mot att halka
och valta enligt gallande riktlinjer.

A  FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.

OBSERVERA

Frost

Maskinen forstérs nér vattnet fryser

Tém maskinen helt pa vatten.

Férvara maskinen pa en frostfri plats.

e Den har maskinen far endast forvaras inomhus.

e Ladda batterierna helt fore en lang forvaring.

e Ladda batterierna minst en gang i manaden under
foérvaring.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk foér personskador!

Enheten kan bérja rora sig ovéntat och orsaka skada.
Vrrid programomkopplaren till "AV" innan du utfér nagot
arbete pa enheten.

Dra ut laddarens nétkontakt.

® ToOm och kassera avlopps- och farskvatten.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal

Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterforsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.



Underhallsintervaller
Efter varje anvandning

OBSERVERA

Felaktig rengéring

Skaderisk.

Spruta inte rent maskinen med vatten.

Anvénd inte aggressiva rengéringsmedel.

En detaljerad beskrivning av de enskilda rengéringsar-
betena finns i kapitel Underhallsarbeten.

| CHANGE LIP

® Tappa av smutsvattnet.
® Spola smutsvattentanken med rent vatten.
® Rengodr maskinen utvandigt med en fuktig trasa med . N
milt tvattiut, @ Siitagemérke
® Kontrollera luddsilen, rengér om det behdvs. @ Suglapp
® Rengdr grovsmutssilen. . s e
® Rengdr suglapparna, kontrollera om de 3r slitna, 1. Ta bort sugbalken. (@ Férslutning férskvattentank
justera hojden vid behov eller byt ut. 2. Skruva ut stjdrngreppen. (2) Farskvattenfilter
® Kontrollera om fonsterborstarna ar slitna och byt ut . )
vid behov. 3. Dra ut farskvattenfiltret och spola av med rent vat-
® Ladda batteriet. ten.
® Ladda batteriet fullt och utan avbrott om ladd- 4. Sattin farskvattenfiltret.
ningsnivan &r under 50 %. 5. Skruva pa locket pa farskvattentanken.
® Om laddningsnivan &r éver 50 % ska batteriet ba- g Information: Se till att slanganslutningen i farskvat-
ra laddas om hela drifttiden behévs vid nasta an- = tentankens lock ligger sa langt ned som mdjligt efter
vandning. fastskruvningen.
Varje vecka i Rengéra flottor och luddsil
® Om apparaten anvands ofta ska batteriet laddas fullt 1. Oppna smutsvattentankens lock.
och utan avbrott minst en gang i veckan.
Varje manad
En detaljerad beskrivning av de enskilda rengéringsar-

betena finns i kapitel Underhallsarbeten.

1.

Tom farskvattentanken och spola bort avlagringar.

Dra bort plastdelarna.
Dra bort suglapparna.

3.
2. Rengor farskvattenfiltret. 4. o ,_ N
3. Rengér flottéren och luddsilen. 5. SkJ_ut |n°de vanda eller nya suglapparna.
4. Kontrollera om batteripolerna ar oxiderade och bor- & SEJUt pa plast:delarpa.
sta av vid behov. Kontrollera att anslutningskabeln /- Skruva in och dra &t stjarngreppen.
sitter fast. Rengora grovsmutssilen
5. Rengor tatningarna mellan smutsvattentanken och 1. Oppna smutsvattentankens lock.
locket och kontrollera tatheten samt byt ut vid be-
hov.
6. Kontrollera cellernas syradensitet om batterierna in-
te ar underhallsfria. 5
Sparrhake
7. Om maskinen inte ska anvandas under en langre tid @ P
ska batterierna vara fulladdade. Ladda batteriet helt @ Flottor
minst en gang i manaden. @ Luddsil
En gang om aret R .
® Lat kundtjanst utféra den féreskrivna inspektionen. @ Flottdrkapsling
Underhalisarbeten 2. Lossa sparrhaken.
Vinda eller byta ut suglipparna 3. Dra av flottérkapslingen nedat.
4. Ta ut flottéren ur flottérkapslingen och rengér den.
Om suglapparna &r slitna ned till slitageméarkena maste 5. Ta av luddsilen och rengér den.
de vandas eller bytas ut. 6. Montera alla delar i omvand ordning.
@ Grovsmutssil Byta ut fonsterborstar
> D tssil At Hénvisning
- Jra av grovsmutssilen uppat. Byt ut fénsterborstarna nér borstarna blivit 10 mm
3. Skolj grovsmutssilen under rinnande vatten. lénga
4. Sattin grovsmutssilen i smutsvattentanken. 1 Ly'ﬂ upp borsthuvudet
Rengér renvattenfiltret 2. Trampa ned pedalen som friger borstarna.
1. Tappa av farskvattnet (se kapitel Tappa av firskvat- 3. Dra ut fonsterborsten i sidled under borsthuvudet.
ten snabbt). 4. Hall den nya fonsterborsten under rengéringshuvu-
2. Skruva av locket pa farskvattentanken. det, tryck den uppat och haka fast.
Felsékningsguide
A FARA Dra ut laddarens nétkontakt. A  VARNING

Risk for personskador!
Enheten kan bédrja réra sig ovéntat och orsaka skada.

Vrrid programomkopplaren till "AV" innan du utfér nagot

® To6m och kassera avlopps- och farskvatten.
® Kontakta kundtjanst vid fel som inte kan atgardas

med hjalp av denna tabell.

Var férsiktig nér du kommer fram till stéllen som skym-
mer sikten, som till exempel h6rn, buskar, tréd eller stér-
re féremal.

arbete pa enheten.

Felfunktion

Raittelse

Enheten kan inte startas

Vrid programvaljaren till dnskat program.
Anvand sakerhetsbrytaren.

Satt i batterikontakten.

Kontrollera batteriet; ladda den om det behdvs.
Se till att alla batteripoler ar anslutna.

Vattenmangden &r inte tillrdcklig

Kontrollera farskvattnets niva, fyll pa tanken vid behov.

Oka vattenméangden med reglerknappen fér vattenméangd.
Rengor farskvattenfiltret.

Kontrollera om slangarna ar igensatta och rengér vid behov.

Sugeffekten ar for lag

Sténg av maskinen och tappa av smutsvattnet.

Rengér tatningarna mellan smutsvattentanken och locket och kontrollera tatheten samt byt ut vid behov.
Kontrollera om sugslangen ar korrekt ansluten till smutsvattentanken.

Kontrollera om luddsilen &r smutsig och rengér vid behov.

Rengor suglapparna pa sugbalken och vand eller byt ut vid behov.

Kontrollera om locket pa tdmningsslangen fér smutsvatten ar stangt.

Kontrollera sugbalkens instéllning, korrigera vid behov.

Kontrollera om sugslangen &r igensatt och rengor vid behov.

Kontrollera sugslangens tathet och byt ut vid behov.

Rengoringsresultatet ar otillrackligt

WN=2OPNOORWN=2AON2ORON =

Sank hastigheten.
Kontrollera om borstarna &r slitna och byt ut vid behov.
Kontrollera att borsttypen och rengéringsmedlet ar lampliga.
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Svenska




Felfunktion Rittelse

1. Tappa av smutsvattnet.

2. Rengor flottéren.

3. Kontrollera luddsilen och rengér vid behov.

4. Kontrollera om sugslangen ar igensatt och rengor vid behov.
5

1

1

Sugturbinen koérs med forhojt varvtal

Kontrollera om sugbalken &r igensatt och atgarda igensattningen vid behov.

Borsten roterar inte Kontrollera om ett frammande féremal blockerar borsten och avlagsna det fraimmande féremalet vid behov.

Maskinen vibrerar vid rengéring . Anvand en mjukare borste.

maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden, vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
| respektive land qaller de aarantivillkor som publicerats under forutsattning att de orsakats av ett material- eller  auktoriserad kundtjanst.
p 9 9 P tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du (Se baksidan for adress)

av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa

Tillbehor

Beskrivning Del nr: Beskrivning

Skivborste, komplett rod D51 9.753-021.0 For anvandning med alla vanliga rengdringsuppgifter. For allman rengdring, for alla ytor.

Skivborste, (mycket mjuk) 4.905-028.0 For rengoring av kansliga golv och polering.

Skivborste svart (hard)Skivborste, (mjuk) 4.905-027.0 Tillverkad av naturliga fibrer, for rengéring och polering.

Skivborste, (medelmjuk) 4.905-026.0 For allman rengéring, for alla ytor.

Skivborste, (hard) 4.905-029.0 For envis smuts och djuprengdéring. Endast for slitstarka ytor.

Drivbrada for kudde, 479 mm 4.762-534.0 For rengdring med kuddar. Med snabbkoppling och centerlas.

Kudde, 500 mm, (mjuk) 6.371-146.0 Med naturligt har, fér polering. Tar effektivt bort skavmarken.

Kudde, 508 mm, (mjuk) 6.369-468.0 Latt grus, 1amplig for polering av golv.

Kudde, 508 mm, (medelmjuk) 6.369-079.0 For rengdring av alla typer av golv.

Kudde, 508 mm, (medelhard) 6.369-078.0 For borttagning av envis smuts och djuprengéring.

Kudde, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 For rengdring av kraftigt nedsmutsade golv och for djuprengdring.

Diamantkudde, 508 mm, (grov) 6.371-260.0 For grovrengdring / restaurering. Tar bort sma repor, for en ren, silkeslen matt yta. For ytbehand-
ling innan den gula kudden anvands. Som en kristalliseringskudde fér grundldggande kristallise-
ring.

Diamantkudde, 508 mm, (medium) 6.371-261.0 For grovrengoring / restaurering. Tar bort fina repor fér en mer homogen och blankare yta. For
ytbehandling innan den gréna diamantkudden anvéands. Som kristalliseringskudde for hdgblank
kristallisering.

Diamantkudde, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 For enkel polering av laminatgolv, terrazzo och naturstensytor. For underhallsrengéring efter an-
vandning av vita och gula kuddar.

Mikrofiberkudde, 508 mm 6.371-271.0 Utmarkt rengdringskraft. Rengor aven effektivt fina stengodsplattor.

Melaminkudde, 508mm 6.371-025.0 Melamin kuddset for effektiv rengdring av mikropordsa ytor.

Skrapa, 850 mm 4.778-008.0 Parabolskrapa, suglappar av slitstark, rod Linatex, med stddrullar.

Sugléappar, 33 tum, réda 4.400-011.0 Tillverkad av Linatex, slitstark.

Suglappar, 33 tum, genomskinliga 4.400-005.0 Tillverkad av PU, oljebestandig.

Tekniska data

BD 50/55 C Classic Bp

Effektdata maskin

Markspanning \% 24
Batterikapacitet Ah (5 h) 80/ 115
Genomsnittlig effektférbrukning w 630
Effekt sugturbin w 250
Effekt borstdrift w 500
Teoretisk ytkapacitet mé/h 2040
Volym farskvattentank | 55
Volym smutsvattentank | 55
Vattentemperatur max. °C 50
Vattentryck max. bar 0,06
Lutning arbetsomrade max. % 2
Uppsugning

Sugeffekt, luftmangd Is 24
Sugeffekt, undertryck kPa (mbar) 9,5 (95)
Rengoringsborstar

Arbetsbredd mm 510
Borstdiameter mm 510
Borstvarvtal 1/min 180
Borstanlaggningstryck N 227
Matt och vikter

Tillaten totalvikt kg 205
Tomvikt (transportvikt) kg 90

Matt batterifack mm 353x359x290
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-72

Totalt vibrationsvarde m/s2 <2,5
Osakerhet K dB(A) 0,2
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 65,2
Osaékerhet Kpa dB(A) 2
Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet Kyya dB(A) 84,1

Med férbehall for tekniska andringar. EU-forsakran om
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overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsférs av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Equipment Management Plug-in Connect
Typ: 1.127-xxx

Géllande EU-direktiv

2014/53/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
W@

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

l/(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.
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Yleisia ohjeita
f Il Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa

tama alkuperainen kayttoohje ja muka-
tele niiden mukaisesti.

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Toiminta

Téata hankaus-imulaitetta kaytetdan tasaisten lattiapin-
tojen markapuhdistukseen.

Laitteen voi saataa kulloistakin puhdistustehtavaa var-
ten saatamalla vesi- ja puhdistusainemaara. Puhdistus-
aineen annostelu saadetaan lisayksella sailiossa.
Tydleveys ja puhdas- ja likavesisailididen tilavuudet
(katso luku Tekniset tiedot) mahdollistavat tehokkaan
puhdistuksen ja pitkan kayttéajan.

BD 50/55 W Classic Bp on kayttdmoottorilla.

BD 50/55 C Classic Bp on ilman kayttdmoottoria.
Huomautus

Laitteen voi varustaa erilaisilla lisdvarusteilla puhdistus-
tehtdvdn mukaisesti. Pyydé luettelo tai kdy verkkosivuil-
lamme osoitteessa www.kaercher.com.

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ammatti- ja teollisuuskayttoon, esim.
hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupois-
sa, toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa. Kayta lai-
tetta ainoastaan tdman kayttdohjeen ohjeiden
mukaisesti.
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Laitetta saa kayttéda vain kosteutta ja kiillotusta kes-
tavien tasaisten lattioiden puhdistamiseen.

Laite ei sovellu jaatyneiden lattioiden (esim. kylmi-
Oissd) puhdistamiseen.

Laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdysalttissa ym-
paristbissa.

Laitetta saa kayttaa pinnoilla, joiden kaltevuus ei yli-
ta enimmaisrajaa (katso luku Tekniset tiedot).

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisévarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tastéa jalleenmyyjalle.

Turvallisuusohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ta-
ma kayttéohje ja mukana oleva esite Turvaohjeet harja-
puhdistuskoneille nro 5.956-251.0 ja toimi niiden
mukaisesti.

Laitetta saa kayttaa pinnoilla, joiden kaltevuus ei ylita
maaritettyja raja-arvoja (katso luku "Tekniset tiedot”).
A VAROITUS

Laite voi kaatua

Loukkaantumisvaara

Kéyta laitetta vain pinnoilla, jotka eivét ylita sallittua kal-
tevuutta (katso luku "Tekniset tiedot”).

A VAROITUS

Vééréanlaisen kdyton aiheuttama onnettomuusvaara
Ihmiset voivat loukkaantua.

Kéyttajat on opastettava riittdvélla tavalla laitteen kéyt-
téén.

Laitetta saa kayttaa vain, kun suojus ja kaikki kannet on
suljettu.

Turvalaitteet

A  VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.

Al ohita, poista tai tee tehottomaksi mitdén turvalaittei-
a.

~

Turvakytkin
Laite kytkeytyy pois paalta, kun turva-
kytkin vapautetaan.
Varoitusmerkit
Noudata seuraavia varoituksia akkuja kasitellessési:

Noudata akun kayttdohjeissa, akussa ja
téssa kayttdohjeessa olevia huomautuk-
sia.

Kéayta silmasuojaimia.

Pida hapot ja akut poissa lasten ulottuvil-
ta.

Rajahdysvaara

Tulipalo, kipinat, avotuli ja tupakointi ovat
kiellettyja.

Suomi

Happojen aiheuttamien palovammojen
vaara

Ensiapu.

Varoitus

Havittaminen

1> o>

Ala heita akkuja roskakoriin.




Laitekuvaus
Yksikon yleiskuva
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(™) Karkean lian seula (9 Likavesisailion kannen tuki (i7) Puhdasvesisailié

(@ Nukkasihti Kotiaseman tukikisko Arvokilpi

®) Uimuri () Likavesisailic Letkunkiristin

(@ Harjapaa (2 ** Akku Puhdasvesisailion tayttdsuppilo

(®) Levyharja (@3 Puhtaan veden suodatin @1 Imupalkki

(6) Kahva Puhdasvesisailién tyhjennysaukko @2 Imupalkin korkeuden s&at6

@ Turvakytkin (19 Harjan vapautuspoljin @3 Harjapaan poljin

Likaveden poistoletku Roiskesuoja @9 Siipimutterit imupalkin kiinnittamiseen
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@5 Imupalkin kallistuksen s&&to
Imuletku

@ Puhtaan veden tayttdmaaran nayttd
Veden maaran saaténuppi

Akun pistokeliitin

Imupalkin vipu

@D Ohjelmakytkin

** Ei sisally toimitukseen

Varimerkinta
e Puhdistusprosessin tai paivittdisen huollon kaytto-
elementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttéelementit ovat vaa-
leanharmaita.

Laitteessa olevat symbolit

Puhdasvesisailion tyhjennysaukko

W

Likavesisailion tyhjennysaukko

Puhdasvesisailion tayttomaara (25%)

Liita laturin pistoke tahan

Kiinnityskohta

*Mopin pidike

HUOMIO

Véara liitantapaikka
Vaurioitumisvaara

ALA liité laturin pistoketta tahan

Harjapaan nostamisen/laskemisen poljin

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* valinnainen

Harjan vapautuspoljin

Asennus

Imupalkin asentaminen
1. Tyénna imupalkki imupalkin ripustukseen siten, etta
profiloitu levy on ripustuksen ylapuolella.
2. Kirista siipimutterit.

3. Aseta imuletku.

Akut
Suositellut akkusarjat BD 50/55
Kuvaus Tyonro
115 Ah - huoltovapaa 2.815-091.0
80 Ah — huoltovapaa 2.815-090.0
76 Ah — huoltovapaa 2.815-099.0
105 Ah — huoltovapaa 2.815-100.0

64

Vahan huoltoa vaativat akut (markaakut)

A VAARA
Happovuodon aiheuttama syépymisvammojen vaa-
ra!
Téaytéd akku vedelld vasta sen ollessa purkautuneessa ti-
lassa.
Kun késittelet akkuhappoa, kéyté suojalaseja ja huuhte-
le iholle tai vaatteisiin joutuneet happoroiskeet vélittd-
masti vedella.
HUOMIO
Akkujen vaurioitumisvaara!
Lis&aineita siséltdvédn veden kédytén johdosta akun ta-
kuu raukeaa.
Kéyté akkujen tayttéon vain tislattua vetta tai vetta, josta
suola on poistettu (EN 50272-T3).
Alé kdyta mitaén vieraita lisdaineita tai parannusaineita.
1. Liséaa tislattua vetté tunti ennen latauksen paatty-
mista. Kiinnitd huomiota oikeaan happomaaraén
akun tunnuksen mukaisesti.
Latauksen paattyessa kaikista kennoista on tultava
hdyrya.
Huoltovapaat akut (AGM- ja geeliakut)

HUOMIO

AGM:- ja geeliakkujen vaurioitumisvaara!

Akkukotelon avaaminen tai reikien poraaminen vahin-

goittaa AGM- tai geeliakkuja, ja ne on vaihdettava.

Al& avaa akkukoteloa tai poraa siihen reikié.

Al& peité tai muuta ylipaineventtiilia.

1. Lataa AGM- ja geeliakkuja vain iimoitetuilla latureil-
la, katso luku: .

Akkujen asentaminen ja liittdminen

AN VARO

Akkujen poistaminen ja asentaminen

Koneen epévakaa asento

Varmista akkuja irrottaessasi ja asentaessasi, ettéd kone
on tukevasti paikallaan.

HUOMIO

Napaisuuden vaihtaminen

Ohjauselektroniikan rikkoutuminen

Kiinnité akun liittdmisen yhteydesséd huomiota oikeaan
napaisuuteen.

HUOMIO

Syvépurkautuminen

Vaurioitumisvaara

Lataa akut ennen laitteen kaytté6nottoa.

1. Valuta likavesi pois.

2. Kaanna likavesisailio ylos.

3. Aseta akut laitteeseen kuvan mukaisesti.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

Akun irrottaminen

AN VARO

Akkujen poistaminen ja asentaminen

Koneen epédvakaa asento

Varmista akkuja irrottaessasi ja asentaessasi, ettd kone
on tukevasti paikallaan.

1. Ké&anna ohjelmakytkin OFF-asentoon.

Irrota akkupistoke.

Valuta likavesi pois.

Nosta jatevesitankki ylos ja aseta se sivuun.

Irrota laitteen kaapeli akun negatiivisesta navasta.
Irrota loput kaapelit akusta.

Irrota akku.

Havita kaytetyt akut lakisaateisten maaraysten mu-
kaisesti.

Kayttoonotto

Akun lataaminen

PNDOTHAWN

A VAARA

Laturin epdasianmukainen kéytto

Sé&hkéisku

Huomioi laitteen tyyppikilvessd mainittu verkkojénnite ja
sulake.

Kéyté laturia vain kuivissa tiloissa ja riittédvélla ilman-
vaihdolla.

HUOMIO

Varallisten héyryjen kerddntyminen séilién alle la-
tauksen aikana

Ré&jéhdysvaara

Kééanné likavesiséilié ylés ennen véhén huoltoa tarvit-
sevan akun latausta.

HUOMIO

Sopimattoman laturin kédytto

Vaurioitumisvaara

Al& yhdisté laturia laitteenpuoleisella akkupistokkeella.
Kéyté vain asennetulle akkutyypille sopivaa laturia.
Laturin valmistajan kéyttéohje on luettava lapi ja erityi-
sesti turvallisuusohjeita on noudatettava.

Akkusarja Kapasiteetti Laturi

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Latausaika on keskimaarin n. 10-15 tuntia.

Laitetta ei voi kayttaa latauksen aikana.

Huomautus

Laitteessa on purkaussuoja. Jos kapasiteetin sallittu vé-
himmaéaismé&éré saavutetaan, harjamoottori ja turbiini
kytkeytyvét pois pdélta.

1. Aja laite suoraan laturiin. Valta ylamakia.

2. lIrrota laitteenpuoleinen akkupistoke.

76 Ah, 2.815-099.0
(@) Valikappale

4. Yhdista navat liitoskaapeleilla akun asennussarjas-
ta.

5. Kiinnité liitantajohto vapaina oleviin akun napoihin
(+)ja (=)

6. Yhdista laitteenpuoleinen akkupistoke akunpuolei-
seen akkupistokkeeseen.

7. Kaanna likavesitankki alas.

Suomi

(@) Akkupistoke, akun puoli

3. Yhdista akunpuoleinen akkupistoke laturiin.

4. Yhdista laturin verkkopistoke pistorasiaan.

5. Suorita lataus laturin kayttdohjeessa olevien ohjei-
den mukaisesti.

6. Yhdista laitteenpuoleinen akkupistoke akunpuolei-
seen akkupistokkeeseen.

Kayttd

HUOMIO

Vaaratilanne kdytossad
Loukkaantumisvaara

Vapauta turvakytkin vaaratilanteessa.

Kayttoaineiden lisddaminen
Puhtaan veden lisdaminen

1. Avaa puhdasvesisailion korkki.

2. Lisaa puhdasta vettad (maks. 50 °C) tayttosuppilon
alareunaan asti.

Huomautus

Puhtaan veden letkun voi kiinnittéé tayton ajaksi letku-

liittimella.

3. Sulje puhdasvesitankin korkki.



Puhdistusaineita koskevia ohjeita

A VAROITUS

Soveltumattomat puhdistusaineet

Terveysvaara, laitevaurio

Kéyté vain suositeltuja puhdistusaineita. Kayttdja on
vastuussa muiden puhdistusaineiden aiheuttamasta ko-
honneesta riskisté, joka kohdistuu kéyttéturvallisuuteen
Jja onnettomuusvaaraan.

Kéyté vain puhdistusaineita, jotka eivét sisélla liuotinai-
neita tai suola- ja fluorivetyhappoa.

Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.
Huomautus

Al§ kéyté voimakkaasti vaahtoavia puhdistusaineita.
Suositellut puhdistusaineet

Kaytto Puhdistusaineet
Kaikkien vetta kestavien lattioiden |RM 746
yllapitopuhdistus RM 756

RM 780
Kiiltavien pintojen (esim. graniitin) |RM 755 es
yllédpitopuhdistus
Teollisuuslattioiden yllapitopuhdis- |RM 69 ASF

tus ja peruspuhdistus

Kivilaattojen yllapitopuhdistus ja pe- RM 753
ruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen ylldpito-  |RM 751
puhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja desin- |RM 732
fiointi

Kaikkien alkaleja kestavien lattioi- |RM 752
den (esim. PVC) kalvonpoisto
Linoleumilattioiden kalvonpoisto RM 754

Puhdistusaineet
1. Lisaa puhdistusaineet puhdasvesisailioon.
Huomautus
Puhdasvesitankin tayttésuppilon korkkia voi kdyttéé oi-
kean puhdistusainemé&éarén mittaamiseen. Sen sisdpuo-
lella on asteikko.

Veden maéaran saataminen

1. Saada veden maara saatonupilla lattiapinnoitteen li-

kaisuuden mukaan.
Huomautus
Suorita ensimmdiset puhdistusyritykset pienellé vesi-
madréalla. Suurenna vesimadraa asteittain, kunnes ha-
luttu puhdistustulos on saavutettu.
Huomautus
Kun puhdasvesitankki on tyhjé, harjapéa toimii edelleen
ilman nesteen syéttoa.

Imupalkin saato
Kallistuksen saataminen

Kaltevuus on saadettava siten, etté imupalkin imuhuulet
koskettavat tasaisesti lattiaa imupalkin koko pituudelta.
1. Sijoita laite pinnalle, joka ei ole kalteva.

2. Aja laitetta hieman eteenpain.

3. Lue vesivaaka.

@ Ruuvi
@ Mutteri

(®) Vesivaaka

4. Avaa mutteri.

5. S&ada ruuvia siten, etta vesivaa’an ilmaisin on kah-
den viivan valissa.

6. Kirista mutteri.

7. Voit tarkistaa laitteen uuden asetuksen ajamalla lait-
teella viela pienen matkan eteenpain. Toista asetus-
prosessi tarvittaessa.

Korkeuden séato

Korkeudensaatd vaikuttaa imuhuulien taipumiseen nii-

den koskettaessa lattiaa.

1. Siirra laitetta hieman eteenpain.

2. \Vertaa imuhuulien taipumista alla olevaan kuvaan.

10 mm

(@ Vilikerulla ja pidike
(@) Aluslaatta

(®) Ruuvi

Kierra ruuvi irti.

Aseta imupalkin ja valikerullan valiin niin monta
aluslaattaa, ettd imuhuulet taipuvat oikealla tavalla.
Kiinnita loput aluslaatat valikerullan ylapuolelle.
Kierra ruuvi paikalleen ja kirista se.

Toista toimenpiteet toisessa valikerullassa.
Siirra laitetta hieman eteenpain.

Tarkasta imuhuulten taipuminen koko leveydella
viela kerran.

10. Toista sadatétoimenpiteet tarvittaessa.

Puhdistus

Laitteen kytkeminen paille
Aseta ohjelmakytkin haluttuun puhdistusohjelmaan.
Naytolla nakyy perakkain seuraavat kohdat:
Kércher
Akun lataustila ja kayttétuntien maara
Aika seuraavaan asiakaspalveluun
Ohjelmistoversio, ohjauspaneeli
Akun lataustila ja kayttétuntien maara

Puhdistus

bl ad
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Huomautus
Imutulosta voidaan parantaa séétamaélla imupalkin kal-
listusta ja korkeutta (katso luku ).
Huomautus
Jos likavesiséilid on tdynnd, uimuri sulkee imuaukon ja
imuturbiini kdy korkeammalla kierrosnopeudella. Nosta
tdssé tapauksessa imupalkkia ja aja tyhjentdmaén lika-
vesiséilié.
1. Saada vesimaara saatoventtiililla.
2. Paina imupalkin vipu alas.
Imupalkki laskeutuu alas.
Imu kaynnistyy.
3. Paina harjapaan poljin alas, avaa lukitus ja anna nu-
pin siirtya ylos.
4. Veda turvakytkin tydntdkahvaa kohti.
Harjapaa kaynnistyy ja laite kulkee saadetylla nope-
udella.

Kayton lopettaminen
Puhdistuksen lopettaminen

1. Vapauta turvakytkin.
2. Paina harjapaan poljin alas ja lukitse se.
3. Jatka ajamista viela lyhyen matkaa.
Vesijaamat imuroidaan.
4. Nosta imupalkki.
Imu toimii vield 10 sekuntia.
5. Kaanna ohjelmakytkin pois paalta.
6. Lataa akku tarvittaessa.
Likaveden tyhjentaminen

A VAROITUS

Ympéristén saastuminen!

Ympéristén saastuminen jétevesien epdasianmukaisen

hévittdmisen vuoksi.

Noudata paikallisia jateveden késittelyé koskevia méa-

réyksia.

1. Ota poistoletku pidikkeesta ja laske se alas soveltu-
van kerayslaitteen paalle.

2. Paina annostelulaite kokoon tai taivuta sita.

Suomi

3. Avaa annostelulaitteen kansi.

4. Valuta likavesi pois. Saatele veden maaraa paina-
malla tai taivuttamalla.

5. Huuhtele likavesisailio puhtaalla vedella.

Puhtaan veden nopea tyhjentaminen

1. Kierra puhtaan veden tyhjennyksen korkki irti.

2. Anna puhtaan veden valua ulos.

3. Aseta puhtaan veden tyhjennyksen korkki paikal-
leen ja kierra se kiinni.

Huomautus

Varmista, ettd puhdasvesiséilién korkin letkuliitdntd on

kiinnikiertédmisen jélkeen syvimméssé kohdassa.

A VAARA

Kaltevilla pinnoilla ajaminen

Loukkaantumisvaara

Kéyté laitetta kuormattaessa ja purkamisessa vain sel-

laisilla pinnoilla, joiden kaltevuus on sallituissa enim-

madisrajoissa (katso luku).

Ajaa hitaasti.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Ota huomioon laitteen paino kuljetuksen aikana.

Lataa laite vain toisen henkilén avulla tai kdyttdmaélla

ajokoneistoa.

1. Paina harjapaan poljin alas ja lukitse se.

2. Nosta imupalkki.

3. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite kiristyslii-
nojen avulla voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti liukumisen ja kaatumisen estamiseksi.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

HUOMIO

Jédédtyminen

Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy

Tyhjenné vesi téysin pois laitteesta.

Siilyta laitetta jaatymiseltad suojatussa tilassa.

e Tata laitetta saa sailyttéda vain sisatiloissa.

e Akut on ladattava tayteen ennen pitempaa varas-
tointiaikaa.

e Varastoinnin aikana on akut ladattava vahintaan
kuukausittain.

Hoito ja huolto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Laite voi odottamatta lahteé liikkeelle ja aiheuttaa louk-
kaantumisia.

Kéénné ohjelmakytkin asentoon "OFF" ennen laitteelle
tehtévia toita.

Irrota laturin verkkopistoke.

® Tyhjenna likavesi ja puhdas vesi ja havita ne.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Jokaisen kayton jilkeen

HUOMIO

Epé&asianmukainen puhdistaminen

Vaurioitumisvaara.

Alé ruiskuta laitetta vedella.

Alé kéyté voimakkaita puhdistusaineita.

Katso yksittaisten huoltotdiden yksityiskohtaiset ku-

vaukset luvusta Huoltotyét.

® \Valuta likavesi pois.

® Huuhtele likavesisailidé puhtaalla vedella.

® Puhdista laite ulkopuolelta kostealla, miedolla pesu-
liuoksella kostutetulla liinalla.

® Tarkasta nukkasihti ja puhdista tarvittaessa.
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® Puhdista karkean lian seula.

® Puhdista imuhuulet, tarkasta kulumat ja sdada tar-
vittaessa korkeutta tai vaihda.

® Tarkasta levyharjojen kuluminen, vaihda tarvittaes-
sa.

® Lataa akku.
® Jos lataustila on alle 50 %, lataa akku kokonaan

ja keskeytyksetta.

® Jos lataustila on yli 50 %, lataa akkua vain, jos

seuraavalla kayttokerralla tarvitaan taytta toimin-

ta-aikaa.
Viikoittain

® Lataa akku usein toistuvassa kaytdssa vahintaan

kerran viikossa kokonaan ja keskeytyksetta.

Kuukausittain
Katso yksittaisten huoltotdiden yksityiskohtaiset ku-
vaukset luvusta Huoltotydt.
1. Tyhjenna puhdasvesisailio ja huuhtele kerrostumat
0is.
guhdista puhtaan veden suodatin.

@ Puhdasvesisailién korkki
(2) Puhdasvesisuodatin

3. Veda puhdasvesisuodatin ulos ja huuhtele puhtaalla
vedella.

4. Aseta puhtaan veden suodatin paikalleen.

5. Aseta puhdasvesitankin korkki paikoilleen.
Ohje: Varmista, ettd puhdasvesisailion korkin letku-
litdnta on kiinnikiertdmisen jalkeen syvimmassa
kohdassa.

Uimurin ja nukkasihdin puhdistaminen
1. Avaa likavesisailion korkki.

Veda muoviosat irti.

Veda imuhuulet irti.

Tydnna kaannetyt tai uudet imuhuulet paikoilleen.

Tydénna muoviosat paikoilleen.

Kierra tahtikahvat paikoilleen ja kirista ne.
Karkean lian seulan puhdistaminen

1. Avaa likavesisailidon korkki.

NoOkw

2.

3. Puhdista uimuri ja nukkasihti.

4. Tarkasta akkujen navat hapettumisen varalta, har-
jaa tarvittaessa hapettumat pois. Tarkasta liitoskaa-
pelien kiinnitys.

5. Puhdista likavesisailidn ja kannen véliset tiivisteet ja
tarkasta tiiviys. Vaihda tarvittaessa.

6. Jos kaytdssa on huollettava akku, tarkasta kennojen
happopitoisuus.

7. Jos laitteen seisonta-aika on pitka, jata laite paikal-
leen vain taysin ladatuilla akuilla varustettuna. Lataa
akut tayteen vahintaan kerran kuussa.

Vuosittain
® Anna huoltopalvelun suorittaa maaraystenmukai-

() Lukitushaat
(@ Uimuri

(3®) Nukkasihti
(® Uimurikotelo

nen tarkastus. 2. Avaa lukitushaat.
Huoltotyé6t 3. Veda ui_murikqtelo_alakautta pois. )
ImthutltenIkKaantaminenitailvainto ) 4. Irrota uimuri uimurikotelosta ja puhdista se.
Jos imuhuulet ovat kul t kulumi ki asti (@) Karkean lian seula 5. lIrrota nukkasihti ja puhdista se.
os imuhuulet ovat kuluneet kulumismerkkiin asti, ne el i " I
. Rl 2. Veda karkean lian seula ylakautta pois. 6. Asenna__kalkkl osat takaisin painvastaisessa jarjes
taytyy kaantaa tai vaihtaa. S ¢ tyksessa
3. Huuhtele karkean lian seula juoksevan veden alla. . . . i
1 2 4. Aseta karkean lian seula likavesisailiéon. Laikkaharjojen vaihtaminen
"\ / Puhtaan veden suodattimen puhdistaminen Huomautus
\ i 1. Valuta puhdas vesi pois (katso luku Puhtaan veden ~ Vaihda levyharjat, kun harjasten pituus on 10 mm.
/ nopea tyhjentaminen). 1. Nosta harjapaéta. .
\ / 2. Kierré puhdasvesitankin korkki irti. 2. Paina harjan vapautuspoljin alas.
\ 3. Veda laikkaharja sivusuunnassa harjapaan alta
\ .
\ pois.
\ ( 4. Pida uutta laikkaharjaa puhdistuspaan alla, paina si-
\\ CHANGE LIP ta yldspain ja lukitse paikoilleen.

@ Kulumismerkki

@) Imuhuuli

1. Irrota imupalkki.
2. Kierréa tahtikahvat irti.

Vianmaaritysopas

A VAARA Ké&anné ohjelmakytkin asentoon "OFF" ennen laitteelle  ® Ota yhteytta huoltoon, jos vikoja ei voi korjata taman

Loukkaantumisvaara! tehtavia toitéa. taulukon avulla.

Laite voi odottamatta lahted liikkeelle ja aiheuttaa louk-  Irrota laturin verkkopistoke. A VAROITUS

kaantumisia. ® Tyhjenné likavesi ja puhdas vesi ja havita ne. Ole varovainen, kun léhestyt kuolleita kulmia, puita tai
kohteita, jotka voivat heikentdé nékyvyytta.

Hairio Korjaus

Laite ei kdynnisty Kaanna ohjelmakytkin haluttuun ohjelmaan.
Paina turvakytkinta.

Tyonna akkupistoke paikalleen.

Tarkasta akku ja lataa se tarvittaessa.

Tarkasta, etta kaikki akun navat on liitetty.

Veden maara ei ole riittava Tarkasta puhtaan veden tayttdmaara, tayta sailié tarvittaessa.
Nosta veden maaraa vesimaaran saatonupista.
Puhdista puhtaan veden suodatin.

Tarkasta, ettei letkuissa ole tukoksia, puhdista tarvittaessa.

Imuteho on liian alhainen Pyséakai laite ja valuta likavesi pois.

Tarkasta, onko imuletku liitetty oikein likavesisailioon.
Tarkasta, onko nukkasihdissa likaa, puhdista tarvittaessa.
Puhdista imupalkin imuhuulet. Kdanna tai vaihda tarvittaessa.
Tarkasta, onko likaveden tyhjennysletkun korkki suljettu.
Tarkasta imupalkin saatd, korjaa tarvittaessa.

Tarkasta, ettd imuletku ei ole tukossa, puhdista tarvittaessa.
Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Puhdista likavesisailion ja kannen valiset tiivisteet ja tarkasta tiiviys. Vaihda tarvittaessa.

Puhdistustulos ei ole riittava Vahenna nopeutta.
Tarkasta harjojen kuluminen, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, ovatko harjatyyppi ja puhdistusaine tarkoituksenmukaiset.

PNROONODOARWNARWON=ORON =
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Hairioé Korjaus

Imuturbiini kdy korkeammalla kier- 1. Valuta likavesi pois.

rosnopeudella 2. Puhdista uimuri.

3. Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvittaessa.

4. Tarkasta, ettei imuletkussa ole tukosta, puhdista tarvittaessa.
5

1

1

. Tarkasta, ettei imupalkissa ole tukosta, poista tukos tarvittaessa.

Harja ei pyori . Tarkasta, onko vieras esine jumittanut harjan, poista esine tarvittaessa.

Laite tarisee puhdistuksen aikana Kaytd pehmeémpaa harjaa.

Takuu mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-  yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

n " " sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydéamme ottamaan  (Osoite, katso takasivu)
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa ’ P Pyy !

Lisavarusteet

Kuvaus Osanro: Kuvaus

Levyharja, kokonaan punainen D51 9.753-021.0 Kaytetaan kaikissa yleisissa puhdistustehtavissa. Yleispuhdistukseen, kaikille pinnoille.
Levyharja (erittdin pehmea) 4.905-028.0 Herkkien lattiamateriaalien puhdistukseen ja kiillotukseen.

Levyharja musta (kova) Levyharja (pehmea) (4.905-027.0 Valmistettu luonnonkuiduista, puhdistukseen ja kiillotukseen.

Levyharja (keskipehmed) 4.905-026.0 Yleispuhdistukseen, kaikille pinnoille.

Levyharja (kova) 4.905-029.0 Pinttyneelle lialle ja syvapuhdistukseen. Vain kovaa kulutusta kestaville pinnoille.
Liinan kayttdkiekko, 479 mm 4.762-534.0 Puhdistukseen liinoilla. Pikaliittimella ja keskilukolla.

Laikka, 500 mm (pehmea) 6.371-146.0 Luonnonkarvalla, kiillotukseen. Poistaa naarmut tehokkaasti.

Laikka, 508 mm (pehmea) 6.369-468.0 Kevyt kosketus, sopii lattioiden kiillotukseen.

Laikka, 508 mm (keskipehmea) 6.369-079.0 Kaikentyyppisten lattiamateriaalien puhdistukseen.

Laikka, 508 mm (keskikova) 6.369-078.0 Pinttyneen lian poistamiseen ja syvapuhdistukseen.

Laikka, 508 mm (kova) 6.369-077.0 Voimakkaasti likaantuneiden lattioiden puhdistukseen ja syvapuhdistukseen.
Timanttilaikka, 508 mm (karkea) 6.371-260.0 Karkeaan puhdistukseen/entisdintiin. Poistaa pienet naarmut, puhtaalle, silkkiselle mattapinnalle.

Pinnan esikasittelyyn ennen keltaisen laikan kayttda. Kristallointilaikka peruskristallointiin.

Timanttilaikka, 508 mm (keski) 6.371-261.0 Karkeaan puhdistukseen/entisdintiin. Poistaa pienet naarmut ja tekee pinnasta tasaisemman ja
kiiltivamman. Pinnan esikasittelyyn ennen vihrean timanttilaikan kayttéa. Kristallointilaikka voi-
makaskiiltoiseen kristallointiin.

Timanttilaikka, 508 mm (hieno) 6.371-240.0 Laminaattilattioiden, terrazzo- ja luonnonkivimateriaalien vaivattomaan kiillotukseen. Yllapitopuh-
distukseen valkoisten ja keltaisten laikkojen kayton jalkeen.

Mikrokuitulaikka, 508 mm 6.371-271.0 Erinomainen puhdistusteho. Puhdistaa tehokkaasti myds arat kivitavaralaatat.

Melamiinilaikka, 508 mm 6.371-025.0 Melamiinilaikkasarja mikrohuokoisten pintojen tehokkaaseen puhdistukseen.

Lasta, 850 mm 4.778-008.0 Parabolinen lasta, imuhuulet valmistettu kulutusta kestévasta, punaisesta Linatexista, tukirullilla.

Imuhuulet, 33 tuumaa, punainen 4.400-011.0 Valmistettu Linatexista, kulutusta kestava.

Imuhuulet, 33 tuumaa, lapinakyva 4.400-005.0 Valmistettu PU:sta, 6ljynkestava.

Tekniset tiedot

BD 50/55 C Classic Bp

Laitteen tehotiedot

Nimellisjannite \% 24
Akkukapasiteetti Ah (5 h) 80/115
Keskiméaarainen tehonotto w 630
Imuturbiinin teho w 250
Harjakoneiston teho w 500
Teoreettinen pintateho m2/h 2040
Puhdasvesisailion tilavuus | 55
Likavesisailion tilavuus | 55
Veden lampétila maks. °C 50
Vedenpaine maks. bar 0,06
Tybalueen kaltevuus maks. % 2
Imuroiminen

Imuteho, ilmamaara Is 24
Imuteho, alipaine kPa (mbar) 9,5 (95)
Puhdistusharjat

Tydleveys mm 510
Harjan lapimitta mm 510
Harjan py6rimisnopeus 1/min 180
Harjojen puristusvoima N 227
Mitat ja painot

Sallittu kokonaispaino kg 205
Tyhjapaino (kuljetuspaino) kg 90
Akkukotelon mitat mm 353x359x290
Madritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan

Kokonaistarindarvo m/s? <25
Epavarmuus K dB(A) 0,2
Aénenpainetaso Lya dB(A) 65,2
Epévarmuus Kpa dB(A) 2
Adnen tehotaso Lyya + epavarmuus Kyya dB(A) 84,1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. vaatimustenmukaisuusvakuutus taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sek& meidan
Taten vakuutamme. ettd idliempana kuvattu kone vas- markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
“ ’ Jaljemp naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
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muutetaan ilman meidén hyvaksyntddmme, taman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Equipment Management Plug-in Connect
Tyyppi: 1.127-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2014/53/EU
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Sovelletut kansalliset standardit
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

2 W sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.3.

Generelle merknader 68
Funksjon ................. 68
Forskriftsmessig bruk.. 68
Miljgvern ...........c......... 68
Tilbehgr og reservedeler 68
Leveringsomfang 68
Sikkerhetsanvisninger 68
Beskrivelse av maskinen 69
Montering.............. 70
Igangsetting 70
Bruk......... 70
Transport 71
Lagring 7
Pleie og vedlikehold 71
Feilsgkingsveiledning 72
Garanti 73
Tilbehgr 73
Tekniske spesifikasjoner 73
EU-samsvarserkleering ..... 74

Generelle merknader
f Il Les denne oversettelsen av den origina-

le driftsveiledningen fer apparatet tas i
bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
Skuresugemaskinen brukes til vatrengjering av jevne
gulv.
Maskinen kan tilpasses ulike rengjgringsoppgaver ved
a justere mengden av vann og rengjeringsmiddel. Do-
seringen av rengjgringsmiddel tilpasses gjennom tilfar-
selen i tanken.
Arbeidsbredden, og rominnholdet i rent- og bruktvanns-
tanken (se kapitlet Tekniske spesifikasjoner), muliggjer
effektiv rengjgring ved lang brukstid.
BD 50/55 W Classic Bp er med drivmotor.
BD 50/55 C Classic Bp er uten drivmotor.
Merknad
Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbehar i henhold

til rengjeringsoppgave. Sper etter var katalog eller be-
sok vért nettsted pa www.kaercher.com.

Forskriftsmessig bruk

Maskinen er egnet for kommersiell og industriell bruk,

f.eks. pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker,

kontorer og hos utleiere. Maskinen ma kun brukes iht.

denne bruksveiledningen.

e Maskinen skal kun brukes til rengjering av glatte
gulv som taler fuktighet og polering.

e Maskinen er ikke egnet for rengjgring av frosne gulv
(f.eks. i kjelelagre).

e Maskinen er ikke egnet for bruk i eksplosjonsfarlige
omrader.

Maskinen er godkjent for bruk pa flater med en mak-
simal stigning (se kapitlet Tekniske spesifikasjo-
ner).

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

L&® deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsanvisninger

For maskinen tas i bruk for ferste gang, ma du lese den-
ne bruksveiledningen ngye og falge den vedlagte bro-
sjyren med sikkerhetsanvisninger for
bersterengjaringsapparater, nr. 5.956-251.0.

Maskinen er godkjent for bruk pa flater med en begren-
set stigning (se kapitlet “Tekniske data”).

A  ADVARSEL

Enheten kan velte

Fare for personskader

Bruk bare enheten pa overflater som ikke overskrider
den tillatte skréningen (se kapittel "Tekniske data").

A  ADVARSEL

Fare for ulykke grunnet feil betjening

Dette kan fare til personskade.

Brukere ma fa adekvat oppleering i bruken av dette ap-
paratet.

Maskinen ma bare brukes nar hetten og alle deksler er
lukket.

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger!

Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.

Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.
Sikkerhetsbryter

Enheten slar seg av nar sikkerhets-

bryteren slippes.

Advarselsymboler
Veer oppmerksom pa fglgende advarsler nar du handte-
rer batterier:

Folg merknadene i instruksjonene for
batteriet, pa batteriet og i denne bruksan-
visningen.

Bruk gyebeskyttelse.

Hold syrer og batterier unna barn.

Eksplosjonsfare

Brann, gnister, apen ild og rgyking er for-
budt.

Fare for syreforbrenninger

Farstehjelp.

Advarsel

Kassering

1> o>

Ikke kast batterier i avfallbeholderen.
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Beskrivelse av maskinen
Oversikt over maskinen
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@) Lofilter Baseholdeskinne Typeskilt
(3 Flotter () Avigpsvanntank Slangeklemme
(@ Barstehode (2 ** Batteri Pafyllingstrakt for ferskvanntank
(®) Skivebarste (@3 Ferskvannfilter @1 Sugestang
(6) Handtak Ferskvanntankutigp @2 Hoydejustering av sugestang
(@) Sikkerhetsbryter () Pedal for berstelgsing @3 Barstehodepedal
Temmeslange for avlgpsvanntank Sprutdeksel @ Vingemuttere for feste av sugestang
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@ Vinkeljustering for sugestang
Sugeslange

@ Indikator for ferskvanniva
Vannmengdereguleringsknapp
Batteripluggkontakt
Sugestangspak

@) Programbryter

** Medfalger ikke

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen el-
ler det daglige vedlikeholdet er gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysgra.

Symboler pa maskinen

Utlepsapning ferskvannstank

w

Utlgpsapning smussvannstank

Niva ferskvannstank (25 %)

Sett inn pluggen til laderen her

Festepunkt

*Moppholder

OBS

Feil sted a plugge inn

Fare for materielle skader

IKKE sett inn pluggen til laderen her

Pedal heve/senke bgrstehode

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* Tilleggsutstyr

Montering av sugestangen
1. Sett vakuumstangen inn i vakuumstangopphenget
pa en slik mate at profilplaten befinner seg over opp-
henget.
2. Trekk til vingemutrene.

Barsteutlgserpedal

3. Sett inn sugeslangen.

Batterier
Anbefalte batteripakker BD 50/55
Beskrivelse Ordrenr.
115 Ah — vedlikeholdsfri  |2.815-091.0
80 Ah — vedlikeholdsfri 2.815-090.0
76 Ah — vedlikeholdsfri 2.815-099.0
105 Ah — vedlikeholdsfri  |2.815-100.0

Lite vedlikeholdskrevende batterier (vatbatterier)

A FARE
Fare for etseskader pa grunn av syrelekkasje!
Fyll kun batteriet med vann nar det er utladet.

70

Ved handtering av batterisyre méa du bruke vernebriller.
Skyll av eventuelle syresprut pa huden eller klaerne med
vann omgéaende.

OBS

Fare for skade pa batteriene!

Ved bruk av vann med tilsetningsstoffer bortfaller garan-

tien for batteriet.

Bruk kun destillert eller avsaltet vann til etterfylling av

batteriene (EN 50272-T3).

lkke bruk fremmede tilsetningsstoffer eller midler.

1. Tilfer destillert vann en time fer ladingen fullferes. Ta
hensyn til riktig syreniva, i henhold til merkingen pa
batteriet.

Pa slutten av ladingen ma alle cellene gasses.

Vedlikeholdsfrie batterier (AGM- og gelbatterier)

OBS

Fare for skader pa AGM- og gelbatterier!

Hovis batterihuset dpnes, eller hvis det bores i det, blir et

AGM- el. gelbatteri skadet og ma skiftes ut.

lkke &pne batterihuset eller bor i det.

Ikke tildekk overtrykksventilen, ikke forandre pa den.

1. AGM- og gelbatterier skal kun lades med angitt la-
der, se kapittel: .

Sett inn og koble til batterier

A FORSIKTIG

Demontering og montering av batterier

Ustabil maskin

Sarg for at maskinen star stedig nar du tar ut og setter
inn batteriene.

OBS

Forveksling av polaritet

@deleggelse av styreelektronikken

Ta hensyn til riktig polaritet ved tilkobling av batteriet.
OBS

Total utladning

Fare for materielle skader

Lad batteriene fgr du tar maskinen i bruk.

1. Slipp ut det brukte vannet.

2. Sving opp bruktvannstanken.

3. Sett batteriene inn i maskinen som vist.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(™) Avstandsholder

4. Koble til polene med tilkoblingskablene fra batteri-
monteringssettet.

5. Klem fast tilkoblingskabelen pa de fremdeles ledige
batteripolene (+) og (-).

6. Koble batteripluggen pa maskinsiden til batteriplug-
gen pa batterisiden.

7. Sving ned smussvannstanken.

Fjerne batteriet

A  FORSIKTIG

Demontering og montering av batterier

Ustabil maskin

Sarg for at maskinen stér stadig nar du tar ut og setter
inn batteriene.

1. Sett programbryteren pa "AV".

2. Koble fra batteripluggen.

3. Tem avlgpsvannet.

4. Loft opp avlgpsvanntanken, og sett den til side.

Norsk

5. Koble enhetens endekabel fra den negative polen
pa batteriet.

Koble de resterende kablene fra batteriet.

Fjern batteriet.

Kast de brukte batteriene i samsvar med lovbestem-
melser.

lgangsetting

Lade batterier

® N

A FARE

Uriktig bruk av laderen

Elektrisk stat

Ta hensyn til nettspenningen og sikringen pa maskinens
typeskilt.

Bruk laderen kun i tarre omrader med tilstrekkelig ven-
tilasjon.

OBS

Opphopning av farlige gasser under tanken ved la-
ding

Eksplosjonsfare

Sving opp bruktvannstanken fer lading av lite vedlike-
holdskrevende batterier.

OBS

Bruk av uegnet lader

Fare for materielle skader

Laderen skal ikke kobles til batteripluggen pa batterisi-
den.

Bruk kun en lader som er egnet for den batteritypen som
er satt inn.

Les brukerveiledningen fra produsenten av laderen, og
legg spesielt merke til sikkerhetsinformasjonen.

Batterisett Kapasitet Lader

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Den gjennomsnittlige ladetiden er ca. 10-15 timer.
Maskinen kan ikke brukes mens lading pagar.
Merknad

Maskinen har en beskyttelse mot total utladning, dvs. at
hvis minste godkjente kapasitetsgrense nas, slas bar-
stemotoren og turbinen av.

1. Kjer maskinen rett til laderen, og unnga stigninger.
2. Trekk ut batteripluggen pa maskinsiden.

@ Batteriplugg, maskinside
() Batteriplugg, batteriside

3. Koble batteripluggen pa batterisiden til laderen.

4. Sett stopselet til laderen inn i stikkontakten.

5. Gjennomfgr ladningen iht. instruksjonene i bruks-
veiledningen for laderen.

6. Koble batteripluggen pa maskinsiden til batteriplug-
gen pa batterisiden.

OBS

Farlige situasjoner ved bruk
Fare for personskader

Frigjor sikkerhetsbryteren ved fare.

Fylle pa drivstoff
Fyll rent vann
1. Apne dekslet pa rentvannstanken.
2. Fyll rent vann (maksimalt 50 °C) til underkanten av
pafyllingstrakten.
Merknad
Ferskvannsslangen kan klemmes fast med slangeklem-
men under pafyllingen.
3. Lukk dekslet pa ferskvannstanken.
Informasjon om rengjeringsmidler

A  ADVARSEL

Uegnede rengjoringsmidler

Helsefare, skader pa maskinen

Bruk kun anbefalte rengjaringsmidler. Eieren er ved
bruk av andre rengjgringsmidler ansvarlig med hensyn
til driftssikkerheten og fare for ulykker.



Bruk kun rengjeringsmidler som er frie for lasningsmid-
ler, salt- og flussyre.

Folg sikkerhetsanvisningene pa etiketten pa rengjo-
ringsmidlene.

Merknad

Ikke bruk sterkt skummende rengjaringsmidler.
Anbefalte rengjgringsmidler

Bruk

Rengjerings-
middel
Daglig rengjgring av alle gulv som er |RM 746

motstandsdyktige mot vann RM 756
RM 780

Daglig rengjering av blanke overfla- | RM 755 es
ter (f.eks. granitt)

Daglig rengjering og grundig rengje-|RM 69 ASF
ring av industrigulv
Daglig rengjering og grundig rengje-|RM 753
ring av keramiske fliser

Daglig rengjering av fliser i sanitaer- | RM 751
rom

Rengjering og desinfeksjon i sani- |RM 732
teerrom
Fjerning av belegg fra alle alkalibe- |RM 752

standige gulv (f.eks. PVC)
Fjerning av belegg fra linoleumsgulv|RM 754

Rengjeringsmiddel
1. Hell rengjeringsmiddelet i rentvannstanken.
Merknad
Lokket til ferskvannstankens péafyllingstrakt kan brukes
til & male opp riktig mengde rengjaringsmiddel. Det har
en maleskala péa innsiden.

Stille inn vannmengde

1. Still inn vannmengden ved hjelp av reguleringsbry-

teren, i henhold til hvor tilsmusset gulvet er.
Merknad
Bruk en liten mengde vann i starten av rengjgringen. @k
vannmengden gradvis til du oppnar @nsket rengjarings-
resultat.
Merknad
Dersom ferskvannstanken gar tom, arbeider bgrsteho-
det videre uten veesketilforsel.

Stille inn sugebom
Justering av vinkel

Vinkelen ma justeres slik at sugeleppene pa sugestan-
gen far jevn kontakt med gulvet over hele sugestangens
lengde.
1. Parker maskinen pa en overflate uten helling.
2. Kjer maskinen et lite stykke fremover.
3. Avles vateret.

(@) Skrue
@ Mutter
@) Vater

4. Skru av mutteren.

5. Juster skruen slik at indikatoren i vateret ligger mel-
lom de to linjene.

6. Trekk til mutteren.

7. For a kontrollere den nye innstillingen, flytt maski-
nen et lite stykke fremover. Gjenta justeringsproses-
sen ved behov.

Stille inn hgyde

Heyden avgjer i hvor sterk grad sugebladene bayes

ved kontakt med gulvet.

1. Skyv maskinen et lite stykke fremover.

2. Sammenlign bgyen pa sugebladene med bildet un-
der.

(@) Avstandshjul med holder
(@ Underlagsskive

(®) Skrue

3. Skru ut skruen.

4. Legg sa mange underlagsskiver mellom sugebom-
men og avstandshjulet som trengs for at sugebladet
skal oppna riktig bay.

5. Plasser resten av underlagsskivene oppa avstands-
hjulet.

6. Skru inn skruen og trekk den til.

7. Gjenta fremgangsmaten pa det andre avstandshju-
let.

8. Skyv maskinen et lite stykke fremover.

9. Kontroller bgyen langs hele lengden av sugeblade-
ne igjen.

10. Gjenta justeringen om ngdvendig.

Rengjgring

Sla pa enheten
1. Still programbryteren pa gnsket rengjeringspro-
gram.
Displayet viser fglgende etter hverandre:
Kércher
Batteriets ladetilstand og antall driftstimer
Tid til kundens neste serviceavtale
Programvareversjon, kontrollpanel
Batteriets ladetilstand og antall driftstimer

Rengjering

Merknad
Hellingen og hayden pa sugebladet kan stilles inn for &
oppna et bedre sugeresultat (se kapitlet ).
Merknad
Dersom bruktvannstanken er full, stenger flottoren su-
geapningen, og sugeturbinen gar med gkt turtall. Hev i
sé fall sugebommen og kjor for & temme bruktvannstan-
ken.
1. Still inn vannmengden med reguleringsventilen.
2. Press sugestangspaken nedover.
Sugestangen senkes.
Oppsugingen starter.
3. Press bgrstehodepedalen nedover, Iasne den og la
den bevege seg oppover.
4. Trekk sikkerhetsbryteren mot skyvehandtaket.
Bearstehodet starter og maskinen beveger seg med
innstilt hastighet.

Avslutte arbeidet
Avslutte rengjeringen

1. Slipp sikkerhetsbryteren.
2. Press ned berstehodepedalen og smekk den i las.
3. Fortsett bevegelsen et lite stykke.
Restvannet suges opp.
4. Loft sugestangen.
Oppsugingen fortsetter i 10 sekunder.
5. Sett programbryteren pa AV.
6. Lad batteriet om ngdvendig.

Tappe ut brukt vann

AN  ADVARSEL

Miljoforurensning!

Uriktig utslipp i avigpsvann farer til miljgforurensning.

Folg lokale forskrifter om behandling av avigpsvann.

1. Tatappeslangen ut av holderen og legg den ned i et
egnet sluk.

Norsk

Trykk sammen eller bgy doseringsinnretningen.
Apne lokket pa doseringsinnretningen.

Slipp ut det brukte vannet. Reguler vannmengden
gjennom a trykke eller bgye.

5. Skyll spillvannstanken med rent vann.

Slipp ut ferskvann pa en rask mate

1. Skru av utlgpsdekselet for ferskvann.

2. Lavannet renne ut.

3. Sett pa utlopsdekselet for ferskvann og skru det
fast.

Merknad

Pase at slangekoblingen i lokket pa ferskvannstanken

ligger pa det dypeste punktet nar det er skrudd fast.

A FARE

Kjering i helling

Fare for personskader

Vaer oppmerksom pa den maksimalt tillatte hellingsvin-

kelen nér du kjgrer maskinen i skréninger for lasting og

lossing (se kapittel).

Kjar langsomt.

A  FORSIKTIG

Manglende hensyntagen til vekten

Fare for personskader og materielle skader

Vaer oppmerksom pa vekten av maskinen under trans-

port.

Maskinen ma kun lastes inn med hjelp fra en annen per-

son eller ved & bruke motoren.

1. Press ned berstehodepedalen og smekk den i Ias.

2. Left sugestangen.

3. Ved transport i kjgretgy ma maskinen sikres mot &
skli og velte i henhold til gjeldende retningslinjer.

HownN

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

OBS

Frost

Skade péa apparatet forarsaket av vann som fryser

Tem apparatet fullstendig for vann.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

e Maskinen skal kun lagres innendegrs.

e Lad batteriene helt opp fer langtidslagring.

e Lad batteriene helt opp minst én gang i maneden
under lagringen.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for personskader!

Maskinen kan begynne & bevege seg uventet og forar-
sake personskader.

Still programbryteren pa «AV» fer du utferer arbeid pa
maskinen.

Trekk ut stremstepselet for laderen.

® Tgm ut og fiern avligpsvann og ferskvann.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med

forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.



Vedlikeholdsintervaller
Etter hver bruk

OBS

Uriktig rengjering

Fare for skader.

Ikke sprut vann pa maskinen.

Ikke bruk sterke rengjeringsmidler.

Du finner en detaljert beskrivelse av de enkelte vedlike-
holdsarbeidene i kapitlet Vedlikeholdsarbeid.

Tapp ut det brukte vannet.

Skyll bruktvannstanken med rent vann.

Rengjer maskinen utvendig med en fuktig klut og

mild rengjeringsblanding.

Kontroller losilen, rengjer ved behov.

Rengjar grovsmussilen.

Rengjer sugebladene og se etter slitasje, etterjuster

hgyden eller skift ut om ngdvendig.

Kontroller skivebgrstene med hensyn til slitasje,

skift ut ved behov.

Lad batteriet.

® Erladetilstanden under 50 %, skal batteriet lades
helt opp uten avbrudd.

@ Er ladetilstanden over 50 %, skal batteriet lades
opp kun dersom full driftsvarighet trengs ved nes-
te bruk.

| CHANGE LIP

(@ Siitasjemerke
() Sugeblad

1. Ta av sugebommen.
2. Skru ut stjernegrepene.

(1) Lokk rentvannstank
(2) Ferskvannsfilter

3.
4.
5.

Ta ut ferskvannsfilteret og spyl det med rent vann.
Sett inn filteret for rent vann.

Sett pa lokket for ferskvannstanken.

Merk: Pase at slangekoblingen i lokket pa fersk-
vannstanken ligger pa det dypeste punktet nar det
er skrudd fast.

Rengjere flottaren og losilen

1. Apne dekslet pa bruktvannstanken.

o

1@

Hver uke

® Ved hyppig bruk skal batteriet lades opp helt og uten
avbrudd minst en gang i uken.

Hver maned

Du finner en detaljert beskrivelse av de enkelte vedlike-

holdsarbeidene i kapitlet Vedlikeholdsarbeid.

1. Tem rentvannstanken og spyl vekk avleiringer.

2. Rengjer filteret med rent vann.

3. Rengjer flottaren og losilen.

4. Se etter oksidering pa batteripolene, bgrst av om
ngdvendig. Kontroller at forbindelseskablene sitter
som de skal.

5. Rengjegr tetningene mellom bruktvannstanken og 1.
dekslet, og sjekk at det er tett. Skift ut om nedven-
dig.

6. Kontroller syrekonsentrasjonen i cellene ved batte-
rier som ikke er vedlikeholdsfrie.

7. Skal maskinen ikke brukes over lengre tid, skal det
settes bort med fulladede batterier. Batteriet ma la-
des helt opp minst en gang i maneden.

Arlig

Trekk av plastdelene.

Trekk av sugebladene.

Skyv inn de vendte eller nye sugebladene.

Skyv pa plastdelene.

Skru inn stjernegrepene og trekk dem til.
Rengjere grovsmussilen

Apne dekslet pa bruktvannstanken.

Nogakw

(1) Festekrok

() Flotter
(®) Losil

(@ Flottgrhus

® La kundeservice utfare foreskrevet vedlikehold pa 2. Lgsne festekrokene.
maskinen. 3. Trekk av flotterhuset i retning nedover.
Vedlikeholdsarbeid 2 T foioren 2y ool og rongorcen.
Vend eller skift ut sugeb.ladene.de.rsom de er slitte 6. Sett alle delene sammen igjen i omvendt rekkefal-
Dersom sugebladene er slitt ned til slitasjemerket, ma ge.
de vendes eller skiftes ut. @ Grovsmussil Skift skivebarster
2 Trekk i Merknad
- 1Tekk opp grovsmussilen. Skift ut skivebgrstene nar barstelengden har nadd
3. Rengjer grovsmussilen under rennende vann. 10 mm
4. Sett grovsmussilen inn i bruktvannstanken. 1 Lﬂf't barstehodet
Rengjor ferskvannsfilteret 2. Trykk barsteutlzserpedalen ned.
1. Tapp ut det rene vannet (se kapitlet Slipp ut fersk- 3. Trekk skivebgrsten ut fra siden, under barstehodet.
vann pé en rask mate). 4. Hold den nye skivebgrsten under rengjgringshodet,
2. Skru av dekslet for ferskvannstanken. trykk opp og la den ga i las.
Feilsgkingsveiledning
A FARE Trekk ut stremstopselet for laderen. A ADVARSEL

® Tgm ut og fiern avligpsvann og ferskvann.
® Ta kontakt med kundeservice ved funksjonsfeil som
ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen.

Fare for personskader!
Maskinen kan begynne a bevege seg uventet og forar-
sake personskader.

Still programbryteren pa «AV» for du utferer arbeid pa
maskinen.

Feil

Maskinen kan ikke startes

Veer forsiktig nar du runder hjerner og nsermer deg hoyt
strd, traer eller andre objekter som kan innskrenke sik-
ten.

Utbedring

Sett programvalgbryteren pa ensket program.
Aktiver sikkerhetsbryteren.

Sett inn batteripluggen.

Sjekk batteriet; lad det opp ved behov.

Forsikre deg om at alle batteripolene er tilkoblet.

Kontroller nivaet av rent vann, fyll tanken om ngdvendig.

@k vannmengden ved hjelp av reguleringsbryteren for vannmengde.
Rengjer filteret med rent vann.

Kontroller om slangene er tilstoppet, rengjer om nadvendig.

Stans maskinen og tapp ut det brukte vannet.

Rengjer tetningene mellom bruktvannstanken og dekslet, og sjekk at det er tett. Skift ut om ngdvendig.
Kontroller om sugeslangen er koblet riktig til bruktvannstanken.

Kontroller losilen for forurensninger, rengjer den om ngdvendig.

Rengjer sugebladene pa sugebommen, vend eller skift ut om ngdvendig.

Kontroller om dekselet pa utlgpsslangen for smussvann er lukket.

Kontroller innstillingen for sugebommen, korriger om nagdvendig.

Kontroller om sugeslangen er tilstoppet, rengjer om ngdvendig.

Kontroller at sugeslangen er tett, skift ut om ngdvendig.

Vannmengden er ikke tilstrekkelig

Sugeeffekten er for liten

COINOORON=RON= ORON =
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Feil Utbedring

Rengjeringsresultatet er uttilfredsstil- Senk hastigheten.
lende Kontroller bgrstene med hensyn til slitasje, skift ut om n@dvendig.
Kontroller berstetype og rengjeringsmiddel med hensyn til egnethet.

1
2

3
Sugeturbinen gar med forhgyet turtall|1. Tapp ut det brukte vannet.
2. Rengjer flottaren.

3. Kontroller losilen, rengjer den om ngdvendig.
4. Kontroller om sugeslangen er tilstoppet, rengjer om ngdvendig.
5
1
1

Kontroller sugebommen med hensyn til blokkering, fiern eventuell blokkering.

Borste roterer ikke Kontroller om et fremmedlegeme blokkerer barsten, fiern eventuelt fremmedlegeme.

Maskinen vibrerer under rengjering Bruk en mykere barste.

Garanti landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratisiga- bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste

. n " rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el- autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land ) ) . . . .
. L . A ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner ~ (Se adresse pa baksiden)
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle

Tilbehor

Beskrivelse Delenr.: Beskrivelse

Skivebgrste, komplett rad D51 9.753-021.0 For bruk til alle vanlige rengjgringsoppgaver. For generell rengjgring, for alle overflater.

Skivebgrste (sveert myk) 4.905-028.0 For rengjering av falsomme gulv og polering.

Skivebgrste svart (hard)Skivebgrste (myk) 4.905-027.0 Fremstilt av naturlige fibre, for rengjering og polering.

Skivebgrste (middels myk) 4.905-026.0 For generell rengjering, for alle overflater.

Skivebgrste (hard) 4.905-029.0 For gjenstridig smuss og dybderengjering. Kun for slitesterke overflater.

Pad-drivbrett, 479 mm 4.762-534.0 For rengjering med pader. Med hurtigkobling og midtlas.

Pad, 500 mm, (myk) 6.371-146.0 Med naturlig har, for polering. Fjerner skrapemerker effektivt.

Pad, 508 mm (myk) 6.369-468.0 Lett kornet, egnet for polering av gulv.

Pad, 508 mm (middels myk) 6.369-079.0 For rengjering av alle typer gulv.

Pad, 508 mm (middels hard) 6.369-078.0 For fierning av gjenstridig smuss og dybderengjaring.

Pad, 508 mm (hard) 6.369-077.0 For rengjering av sterkt tilsmussede gulv og for dybderengjering.

Diamantpad, 508 mm (grov) 6.371-260.0 For grovrengjgring/restaurering. Fjerner sma riper, for en ren, silkematt overflate. For overflatebe-
handling fer bruk av gul pad. Som krystalliseringspad for grunnleggende krystallisering.

Diamantpad, 508 mm (middels) 6.371-261.0 For grovrengjering/restaurering. Fjerner fine riper for en mer homogen og blankere overflate. For
overflatebehandling for bruk av grenn diamantpad. Som krystalliseringspad for hgyglanskrystalli-
sering.

Diamantpad, 508 mm (fin) 6.371-240.0 For enkel polering av laminerte gulv, terrazzo og natursteinoverflater. For vedlikeholdsrengjering
etter bruk av hvite og gule pader.

Mikrofiberpad, 508 mm 6.371-271.0 Fremragende rengjeringskraft. Renser ogsa fine steintayfliser effektivt.

Melaminpad, 508 mm 6.371-025.0 Melaminpadsett for effektiv rengjering av mikroporgse overflater.

Nal, 850 mm 4.778-008.0 Parabolformet nal, sugelepper fremstilt av slitesterk, rad Linatex, med stattehjul.

Sugelepper, 33 tommer, rede 4.400-011.0 Fremstilt av Linatex, slitesterk.

Sugelepper, 33 tommer, gjennomsiktige 4.400-005.0 Fremstilt av PU, oljebestandig.

Tekniske spesifikasjoner

BD 50/55 C Classic Bp

Effektspesifikasjoner apparat

Nominell spenning \% 24
Batterikapasitet Ah (5 h) 80/115
Gjennomsnittlig inngangseffekt w 630
Effekt sugeturbin w 250
Effekt bgrstedrev w 500
Teoretisk flateeffekt mé/h 2040
Volum rentvannstank | 55
Volum bruktvannstank | 55
Vanntemperatur maks. °C 50
Vanntrykk maks. bar 0,06
Stigning arbeidsomrade maks. % 2

Suge

Sugekraft, luftmengde I/s 24
Sugekraft, undertrykk kPa (mbar) 9,5 (95)
Rengjgringsbarster

Arbeidsbredde mm 510
Borstediameter mm 510
Bgrsteturtall 1/min 180
Barstepresstrykk N 227
Mal og vekt

Tillatt totalvekt kg 205
Tom vekt (transportvekt) kg 90
Dimensjoner batterirom mm 353x359x290
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72

Total-vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K dB(A) 0,2
Lydtrykkniva Lya dB(A) 65,2
Usikkerhet Ko dB(A) 2
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kya dB(A) 84,1
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Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Equipment Management Plug-in Connect
Type: 1.127-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2014/53/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W@

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

l/(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Generelle henvisninger
f || Lees den originale driftsvejledning og de

vedlagte sikkerhedshenvisninger inden
maskinen tages i brug forste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Denne skuresugemaskine anvendes til vadrengering af
plane gulve.

Maskinen kan tilpasses til den pageeldende rengarings-
opgave ved at indstille vandmaengden og renggrings-
middelmaengden. Renggringsmiddeldoseringen
tilpasses ved hjeelp af tilseetning i tanken.

Rent- og spildevandstankens arbejdsbredde og volu-
men (se kapitel Tekniske data) muligger en effektiv ren-
gering ved hgj anvendelsesvarighed.

BD 50/55 W Classic Bp er udstyret med drivmotor.

BD 50/55 C Classic Bp er uden drivmotor.

Obs

| overensstemmelse med den pageeldende rengarings-
opgave kan maskinen udstyres med forskelligt tilbehar.
Sporg efter vores katalog, eller besgg os pé internettet
under www.kaercher.com.

Korrekt anvendelse

Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig og in-
dustriel brug, f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrik-
ker, butikker, kontorer og udlejningsvirksomheder.
Anvend udelukkende denne maskine i henhold til angi-
velserne i denne driftsvejledning.

Maskinen méa kun anvendes til at renggre fugtresi-
stente og poleringsresistente, glatte gulve.
Maskinen er ikke egnet til rengering af frosne gulve
(f.eks. i kalehuse).

Maskinen er ikke egnet til anvendelse i omgivelser
med eksplosionsfare.

Maskinen er tilladt til drift pa flader med en maksimal
stigning (se kapitel Tekniske data).

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
at bortskaffe emballage miljemaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilboehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsforskrifter

For du benytter denne maskine farste gang, skal du lee-
se og overholde denne driftsvejledning og den medfal-
gende brochure, sikkerhedsanvisninger for
bersterengaringsmaskiner, nr. 5.956-251.0 og folge
dem.

Maskinen er tilladt til drift pa flader med en begreenset
stigning (se kapitlet “Tekniske data”).

A  ADVARSEL

Maskinen kan veaelte

Risiko for tilskadekomst

Brug kun maskinen pé overflader, der ikke overskrider
den tilladte haeldning (se kapitel "Tekniske data").

AN  ADVARSEL

Fare for ulykker pa grund af forkert betjening
Personer kan blive kveestet.

Brugeren skal instrueres passende i at bruge denne
maskine.

Maskinen ma kun veere anvendes, nar kappen og alle
dzeksler er lukkede.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller endrede sikkerhedsanordninger!

Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.

Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.
Sikkerhedsafbryder

Maskinen slukker, nar sikkerhedsafbryderen

slippes.

Advarselssymboler
Folg nedenstadende advarselsanvisninger ved handte-
ring af batterierne:

Eksplosionsfare

Ild, gnister, brug af aben ild og rygning er
forbudt.

Risiko for setsninger!

Farstehjeelp.

Advarsel

Bortskaffelse

I S>LID®

Smid ikke batterier i skraldespanden.

Overhold bemaerkningerne i instruktio-
nerne til batteriet, pa batteriet og i denne
betjeningsvejledning.

Beer gjenveern.

Opbevar syre og batterier utilgaengeligt
for barn

Dansk




Maskinbeskrivelse
Oversigt over enheden
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@ Heeldningsjustering af sugebjeelke
Sugeslange

@ Visning af fyldningsniveau for rent vand
Knap til regulering af vandmeaengde
Batteristik

Handtag til sugebjeelke

@) Programvaelger

** |kke inkluderet i leveringen

Farvemarkning
e Betjeningselementerne til renggringsprocessen el-
ler den daglig vedligeholdelse er gule.
e Betjeningselementerne til vedligeholdelse og ser-
vice er lysegra.

Symboler pa maskinen

Aftapningsabning rentvandstank

w

Aftapningsabning spildevandstank

Niveau rentvandstank (25%)

Seet ladeaggregatets stik i her

Fastsurringspunkt

*Moppeholder

BEMAERK

Forkert slot

Risiko for beskadigelse

Seet IKKE ladeaggregatets stik i her

Lofte-/saenkepedal til bgrstehoved

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* valgfrit

Montering af sugebjalken
1. Indseet vakuumbjaelken i opheenget til vakuumbjeel-
ken pa en sadan made, at den profilerede plade er
placeret over ophaenget.
2. Spaeend vingemgtrikkerne.

Pedal til aktivering af borste

3. Indseet sugeslangen.

Batterier
Anbefalede batteripakker BD 50/55

Beskrivelse Ordrenr.

115 Ah - vedligeholdelses- [2.815-091.0

fri

80 Ah - vedligeholdelsesfri |2.815-090.0

76 Ah - vedligeholdelsesfri |2.815-099.0

105 Ah - vedligeholdelses- [2.815-100.0

fri
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Vedligeholdelseslette batterier (vadbatterier)

A FARE

Fare for aetsning pa grund af udlebende syre!

Fyld kun batteriet op med vand, nér det er afladet.

Anvend beskyttelsesbriller, nar du handterer batterisy-

re, og skyl eventuelle syresprajt pa huden eller tgjet af

med vand.

BEMAERK

Fare for beskadigelse af batterierne!

Hvis der anvendes vand med tilsaetningsstoffer, mister

batteriet garantien.

Anvend kun destilleret eller afsaltet vand til efterfyldning

af batterierne (EN 50272-T3).

Anvend ikke fremmede tilsaetningsstoffer eller forbed-

ringsmidler.

1. Tilseet destilleret vand en time fer afslutningen af op-
ladningen. Overhold i den forbindelse det rigtige sy-
reniveau i overensstemmelse med meerkningen pa
batteriet.

Ved afslutningen af opladningen skal alle celler gas-
se.

Vedligeholdelsesfrie batterier (AGM- og
gelbatterier)

BEMAERK

Fare for beskadigelse af AGM- og gelbatterier!

Hvis en batterikasse abnes, eller der bores i den, vil

AGM- eller gelbatteriet blive beskadiget og skal udskif-

tes.

Batterikassen ma ikke abnes, og der ma ikke bores i

den.

Overtryksventilen ma ikke daekkes til eller aendres.

1. Anvend kun den angivne oplader til opladning af
AGM- og gelbatterier, se kapitel: .

Anvendelse og tilslutning af batterier

A  FORSIGTIG

Afmontering og montering af batterierne
Maskinen star ustabilt

Sarg for, at maskinen star sikkert, nar batterierne af-
monteres og monteres.

BEMAERK

Ombytning af polerne

Ddelaeggelse af styreelektronikken

Veer opmaerksom pa den korrekte polaritet ved tilslut-
ning af batterierne.

BEMAERK

Dybafladning

Risiko for beskadigelse

Oplad batterierne inden maskinen tages i brug.

1. Aftap spildevandet.

2. Drej spildevandstanken op.

3. Seet batterierne i maskinen som vist.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(¥ Afstandsholder

4. Tilslut polerne med tilslutningskablerne fra batteriin-
stallationsseettet.

5. Seet tilslutningskablet pa de batteripoler (+) og (-),
der stadig er fri.

6. Forbind batteristikket pa maskinsiden med batteri-
stikket pa batterisiden.

Dansk

7. Drej spildevandstanken ned.
Fjernelse af batteriet

AN  FORSIGTIG

Afmontering og montering af batterierne
Maskinen star ustabilt

Sorg for, at maskinen star sikkert, nar batterierne af-
monteres og monteres.

1. Drej programvaelgeren til "OFF".

Afbryd stikket til batteriet.

Aftap spildevandet.

Loft spildevandstanken, og stil den til side.

Tag kablet til maskinen af batteriets minuspol.
Tag de resterende kabler af batteriet.

Fjern batteriet.

Bortskaf de brugte batterier i overensstemmelse
med gaeldende bestemmelser.

Ibrugtagning

Opladning af batteri

PNDOTAWN

A FARE

Ukorrekt anvendelse af ladeaggregatet

Elektrisk stod

Overhold netspaendingen og sikringen pa maskinens ty-
peskilt.

Anvend kun ladeaggregatet i tarre rum med tilstraekke-
lig udluftning.

BEMAERK

Ophobning af farlige gasser under tanken under op-
ladningen

Eksplosionsfare

Drej spildevandstanken op fer opladningen af vedlige-
holdelseslette batterier.

BEMAERK

Anvendelse af et upassende ladeaggregat

Risiko for beskadigelse

Forbind ikke ladeaggregatet med batteristikket pa ma-
skinsiden.

Anvend kun et ladeaggregat, der passer til den monte-
rede batteritype.

Laes driftsvejledningen fra ladeaggregatproducenten,
og veer iseer opmaerksom pa sikkerhedsforskrifterne.

Batteridaeksel |Kapacitet Ladeaggregat
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Opladningstiden er i gennemsnit ca. 10-15 timer.

Maskinen kan ikke anvendes under opladningen.

Obs

Maskinen har en dybafladningsbeskyttelse, dvs. hvis

den mindst tilladte kapacitetsmaengde nas, frakobles

barstemotoren og turbinen.

1. Kermaskinen direkte til ladeaggregatet, undgaiden
forbindelse stigninger.

2. Treek batteristikket pa maskinsiden ud.

@ Batteristik, maskinside
@ Batteristik, batteriside

3. Forbind batteristikket pa batterisiden med ladeag-
gregatet.

4. Seet netstikket til ladeaggregatet i stikkontakten.

5. Udfer opladningen i henhold til angivelserne i lade-
aggregatets driftsvejledning.

6. Forbind batteristikket pa maskinsiden med batteri-
stikket pa batterisiden.

Drift
BEMAERK
Faresituation under driften
Risiko for tilskadekomst
Slip sikkerhedskontakten ved fare.
Pafyldning af driftsmidler
Pafyldning af rent vand
1. Abn rentvandstankens deeksel.



2. Pafyld rent vand (maksimalt 50 °C) op til pafyldning-
stragtens underkant.

Obs

Rentvandsslangen kan klemmes fast med slangeklem-

men under pafyldningen.

3. Luk rentvandstankens deeksel.

Henvisninger vedrgrende rengeringsmidler

A  ADVARSEL

Uegnede rengoringsmidler

Sundhedsfare, beskadigelse af maskinen

Anvend kun anbefalede rengaringsmidler. For andre
reng@ringsmidler har ejeren @get risiko med hensyn til
driftssikkerhed og fare for ulykker.

Anvend kun rengeringsmidler, der er fri for oplgsnings-
midler, salt- og flussyre.

Overhold sikkerhedshenvisningerne p& rengaringsmid-
lerne.

Obs

Anvend ikke kraftigt skummende rengaringsmidler.
Anbefalede renggringsmidler

Anvendelse Rengeringsmid-
ler

Vedligeholdelsesrengering af alle  |RM 746

vandresistente gulve RM 756
RM 780

Vedligeholdelsesrengering af skin- |RM 755 es

nende overflader (f.eks. granit)

Vedligeholdelsesrengering og RM 69 ASF

grundrengering af industrigulve

Vedligeholdelsesrengering og RM 753

grundrenggring af gulve af fint sten-

toj

Vedligeholdelsesrengering af fliser |RM 751

pa sanitaeromradet

Rengering og desinfektion pa sani- [RM 732

teeromradet

Belaegningsfjernelse for alle alkali- |RM 752

bestandige gulve (f.eks. PVC)

Belaegningsfjernelse for linoleums- |RM 754

gulve

Renggringsmidler
1. Tilseet rengeringsmidlet til rentvandstanken.
Obs
Deekslet til pafyldningstragten i rentvandstanken kan
anvendes til afmaling af den korrekte maengde rengo-
ringsmiddel. Det er pa indersiden udstyret med en ska-
la.

Indstilling af vandmangden
1. Indstil vandmaengden péa reguleringsknappen i
overensstemmelse med tilsmudsningen af gulvbe-
leegningen.
Obs
Gennemfgr de farste rengeringsforseg med lille vand-
meengde. Forgg vandmaengden trin for trin, indtil det
onskede renggringsresultat er naet.
Obs
Hvis rentvandstanken er tom, arbejder barstehovedet
videre uden veesketilfarsel.

Indstilling af sugebjzelken
Justering af haeldningen
Haeldningen skal justeres, sa sugebjeelkens sugelaeber
har kontakt med gulvet i hele sugebjaelkens leengde.
1. Parkér maskinen pa en overflade uden haeldning.
2. Kegr maskinen et lille stykke fremad.
3. Aflees vaterpasset.

(@) Skrue
@) Matrik

(®) Vaterpas

4. Skru metrikken af.
5. Justér skruen, sa vaterpasindikatoren befinder sig
mellem de to streger.

6. Spaend meatrikken.

7. For at kontrollere den nye indstilling skal du kere
maskinen et kort stykke fremad igen. Gentag om
ngdvendigt justeringsprocessen.

Indstilling af hejden

Med hgjdejusteringen pavirkes sugelaebernes bgjning

ved kontakten med gulvet.

1. Skub maskinen et lille stykke fremad.

2. Sammenlign sugelaebernes bgjning med nedensta-
ende illustration.

(@) Afstandsrulle med holder
(@ Underlagsskive

(®) Skrue

3. Skru skruen ud.

4. Laeg sa mange underlagsskiven mellem sugebjeel-
ke og afstandsrulle, at der opstar den rigtige bajning
for sugelaeben.

Anbring de resterende underlagsskiver over af-
standsrullen.

Skru skruen i, og spaend den fast.

Gentag processen pa den anden afstandsrulle.
Skub maskinen et lille stykke fremad.

Kontrollér igen sugeleebernes bajning over hele
leengden.

10. Gentag efter behov indstillingen.

i
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Renggring
Tilkobling af maskinen

1. Indstil programveelgeren pa det gnskede renge-
ringsprogram.

Displayet viser fglgende efter hinanden:
Kércher

Batteriets opladningstilstand og antal driftstimer
Tid indtil neeste kundeservice

Softwareversion, betjeningspanel

Batteriets opladningstilstand og antal driftstimer

Rengering

Obs

For at forbedre udsugningsresultatet kan sugebjselkens

heeldning og hajde indstilles (se kapitlet ).

Obs

Nar spildevandstanken er fuld, lukkes svemmeren su-

geabningen, og sugeturbinen kerer med foreget om-

drejningstal. Loft i dette tilfeelde sugebjeelken, og ker for

at temme spildevandstanken.

1. Indstil vandmaengden ved reguleringsventilen.

2. Tryk handtaget til sugebjeelken nedad.
Sugebjeelken szenkes.
Opsugningen begynder.

3. Tryk bgrstehovedpedalen nedad, friger den og lad
den bevaege sig opad.

4. Traek sikkerhedsafbryderen i retning mod skubbe-
handtaget.
Borstehovedet starter, og maskinen bevaeger sig
med den indstillede hastighed.

Afslutning af driften
Afslutning af rengeringen

1. Slip sikkerhedsafbryderen.
2. Tryk berstehovedpedalen ned, og las den pa plads.
3. Fortseet karslen et kort stykke endnu.

Det resterende vand opsuges.
4. Loft sugebjeelken.

Opsugningen fortszetter med at kare i 10 sekunder.
5. Drej programvaelgeren til OFF.
6. Oplad batteriet om n@dvendigt.

Aftapning af spildevandet

AN  ADVARSEL

Miljoforurening!

Miljeforurening pa grund af den ukorrekte bortskaffelse

i spildevand.

Overhold de lokale forskrifter om behandling af spilde-

vand.

1. Tag aftapningsslangen ud af holderen, og saenk den
over en egnet opsamlingsanordning.

Dansk

2. Tryk doseringsanordningen sammen, eller knaek
den.

3. Abn doseringsanordningens deeksel.

4. Aftap spildevandet. Regulér vandmaengden ved at
trykke eller knzekke.

5. Skyl spildevandstanken med rent vand.

Hurtig aftapning af rent vand

1. Skru lukningen pa rentvandsaflgbet af.

2. Lad det rene vand Igbe ud.

3. Anbring lukningen pa rentvandsaflgbet, og skru den
fast.

Obs

Sarg for, at slangetilslutningen ligger i rentvandstan-

kens daeksel pa det laveste punkt, nar det er blevet

skruer fast.

A FARE

Karsel pa skraninger

Risiko for personskade

Overhold den maksimalt tilladte haeldning ved karsel pa

skréninger i forbindelse med pa- og afleesning (se kapi-

tel).

Kar langsomt.

A  FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Risiko for personskade og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt under transport.

Laes kun maskinen med hjeelp fra en anden person eller

ved at bruge motoren.

1. Tryk bgrstehovedpedalen ned, og las den pa plads.

2. Loft sugebjeelken.

3. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide og veelte i henhold til de gaeldende retnings-
linjer.

Opbevaring

A  FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

BEMAERK

Frost

@delaeggelse af apparatet pga. frosset vand

Tem apparatet helt for vand.

Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.

e Denne maskine ma kun opbevares indendgrs.

e Oplad batterierne helt, inden de opbevares i laenge-
re tid.

e Oplad batterierne mindst én gang om maneden,
mens de opbevares.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for personskade!

Maskinen kan bevaege sig uventet og forarsage person-
skade.

Drej programveelgeren til "OFF", for du udfgrer arbejde
p& maskinen.

Traek opladerens netstik ud.

® Tgm og bortskaf spildevandet og det rene vand.

Sikkerhedsinspektion/
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vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Efter arbejdet

BEMAERK
Ukorrekt rengoring
Risiko for beskadigelse.
Sprajt ikke vand pa maskinen.
Brug ikke aggressive renggringsmidler.
For den detaljerede beskrivelse af de enkelte vedlige-
holdelsesarbejder, se kapitlet Vedligeholdelsesarbejde.
® Aftap spildevandet.
® Skyl spildevandstanken med rent vand.
® Renggr maskinen udvendigt med en fugtig klud, der
er gennemvaedet med mildt seebevand.
® Kontrollér traevlesien, renger den efter behov.
® Renggr grovsien.
® Renger sugelaberne, kontrollér for slid, efterjustér
hejden efter behov, eller udskift.
® Kontrollér skivebgrsterne for slid, udskift dem evt.
® Oplad batteriet.
® Oplad batteriet fuldstaendigt og uden afbrydelse,
hvis opladningstilstanden er under 50 %.
® Oplad kun batteriet, hvis opladningstilstanden er
over 50 %, nar der er brug for den fulde driftsva-
righed ved den naeste anvendelse.

Ugentligt

® Ved hyppig drift skal batteriet lades helt op og uden

afbrydelser mindst én gang om ugen.
Manedligt

For den detaljerede beskrivelse af de enkelte vedlige-

holdelsesarbejder, se kapitlet Vedligeholdelsesarbejde.

1. Tem rentvandstanken, og skyl aflejringerne ud.

2. Rengor filteret for rent vand.

3. Renger svemmeren og treevlesien.

4. Kontrollér batteripolerne for oxidering, og berst dem
af efter behov. Kontrollér, at forbindelseskablerne
sidder godt fast.

5. Renger teetningerne mellem spildevandstanken og
daekslet, og kontrollér for taethed, udskift dem efter
behov.

6. Kontrollér cellernes syretaethed ved ikke-vedligehol-
delsesfri batterier.

7. Henstil maskinen med helt opladede batterier ved
leengere stilstand. Oplad batteriet fuldstaendigt
mindst en gang om maneden.

Arligt
® |Lad kundeservicen gennemfgre den foreskrevne in-
spektion.
Vedligeholdelsesarbejde
Vending eller udskiftning af sugelaber

Hvis sugeleeberne er slidt indtil slidmeerket, skal vendes
eller udskiftes.

| CHANGE LIP

(@) Slidmaerke
() Sugelaebe

1.
2.

Tag sugebjaelken af.
Skru stjernegrebene ud.

Nogkw

Treek kunststofdelene af.

Treek sugelaeberne af.

Skub de vendte eller nye sugelaeber ind.

Skub kunststofdelene pa.

Skru stjernegrebene i, og speend dem fast.
Rengering af grovsien

Abn spildevandstankens daeksel.

@ Grovsi

Treek grovsien op og af.
Skyl grovsien af under rindende vand.
Saet grovsien ind i spildevandstanken.

Rengering af filteret for rent vand

. Aftap det rene vand (se kapitlet Hurtig aftapning af

rent vand).
Skru rentvandstankens daeksel af.

Fejlfindingsvejledning

(1) Daeksel rentvandstank
() Rentvandsfilter

3. Treek rentvandsfiltret ud, og skyl det med rent vand.
4. Seet rentvandsfilteret i.
5. Seet rentvandstankens daeksel pa.
Bemaerk: Sarg for, at slangetilslutningen ligger i
rentvandstankens daeksel pa det laveste punkt, nar
det er blevet skruer fast.
Rengering af svemmer og traevlesi

1. Abn spildevandstankens daeksel.

o

1@

() Lasekrog
(@) Svemmer
() Treevlesi

(® Svemmerhus

2. Lesn lasekrogen.

3. Traek svemmerhuset ned og af.

4. Tag svemmeren ud af svemmerhuset, og renger
den.

5. Tag treevlesien af, og renger den.

6. Montér alle dele i omvendt raekkefalge.

Udskiftning af skivebgrsten

Obs

Udskift skivebgrsterne, nér barsteleengden har naet

10 mm.

Loft barstehovedet.

Tryk pedalen til aktivering af berstehovedet ned.
Treek skivebgrsten ud til siden under barstehovedet.
Hold den nye skivebgrste under renggringshovedet,
tryk den op, og lad den ga i indgreb.

HoON -~

A FARE

Risiko for personskade!

Maskinen kan bevaege sig uventet og forarsage person-
skade.

Drej programveelgeren til "OFF", for du udfgrer arbejde
pa maskinen.

Treek opladerens netstik ud.

® Tgm og bortskaf spildevandet og det rene vand.

® Kontakt kundeservice i tilfeelde af funktionsfejl, der
ikke kan afhjaelpes ved hjeelp af denne tabel.

A  ADVARSEL

Veeer forsigtig, nar du naermer dig blinde hjerner, buske,

treeer eller genstande, der begraenser dit synsfelt.

Defekt Afhjeelpning

Maskinen kan ikke startes

Drej programveelgeren til det gnskede program.
Tryk pa sikkerhedsafbryderen.

Seet batteristikket i.

Kontrollér batteriet; oplad det om ngdvendigt.
Serg for, at alle batteriforbindelser er tilsluttet.

Vandmaengden er ikke tilstraekkelig

Kontrollér niveauet for det rene vand, fyld evt. tanken.

Foreg vandmeengde pa reguleringsknappen for vandmaengden.
Renger filteret for rent vand.

Kontrollér slangerne for tilstopning, renger dem evt.

Sugeeffekten er for lav

Stands maskinen, og aftap spildevandet.
Renggr teetningerne mellem spildevandstanken og deekslet, og kontrollér for teethed, udskift dem evt.
Kontrollér, om sugeslangen er forbundet korrekt med spildevandstanken.

Kontrollér traevlesien for tilsmudsning, renger den evt.

Renggr sugeleeberne pa sugebjeelken, vend eller udskift det evt.
Kontrollér, om daekslet pa spildevandsaftapningsslangen er lukket.

Kontrollér indstillingen af sugebjaelken, og justér den om ngdvendigt.
Kontrollér sugeslangen for tilstopning, renger den evt.
Kontrollér sugeslangen for taethed, udskift den evt.

Renggringsresultatet er utilfredsstil-
lende

WNROONODORWONRRON= ORWON =

Reducér hastigheden.
Kontroller bgrsterne for slid, udskift dem evt.
Kontrollér, at bgrstetypen og rengeringsmidlet er egnet.
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Defekt Afhjeelpning
Sugeturbinen kerer med foreget om- |1. Aftap spildevandet.
drejningstal 2. Renggr svemmeren.
3. Kontrollér treevlesien, rengar den evt.
4. Kontrollér sugeslangen for tilstopning, renger den evt.
5. Kontrollér sugebjeelken for tilstopning, fiern evt. tilstopningen.
Borsten roterer ikke 1. Kontrollér, om et fremmedlegeme blokerer barsten, fiern evt. fremmedlegemet.
Apparatet vibrerer ved rengeringen 1. Anvend en blgdere barste.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-

nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
ensker at gare garantien geeldende, bedes du henven-

de dig til din forhandler eller nzermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.
(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor

Beskrivelse Del nr.: Beskrivelse

Skivebgrste, komplet red D51 9.753-021.0 Til brug ved alle almindelige renggringsopgaver. Til generel rengering, til alle overflader.

Skivebgrste, (meget blgd) 4.905-028.0 Til rengering af sarte gulve og polering.

Skivebgrste sort (hard)Skivebearste, (bled) 4.905-027.0 Fremstillet af naturfiber, til rengering og polering.

Skivebgrste, (medium blad) 4.905-026.0 Til generel rengering, til alle overflader.

Skivebgrste, (hard) 4.905-029.0 Til genstridigt snavs og grundig rengering. Kun til slidstaerke overflader.

Drivskive til puder, 479 mm 4.762-534.0 Til rengering med puder. Med lynkobling og Centerlock.

Pude, 500 mm, (blad) 6.371-146.0 Med naturhar, til polering. Fjerner skrabemaerker effektivt.

Pude, 508 mm, (blad) 6.369-468.0 Let kornet, velegnet til polering af gulve.

Pude, 508 mm, (medium-blad) 6.369-079.0 Til rengering af alle typer gulve.

Pude, 508 mm, (medium-hard) 6.369-078.0 Til fiernelse af genstridigt snavs og grundig rengering.

Pude, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 Til rengering af meget snavsede gulve og til grundig rengering.

Diamantpude, 508 mm, (grov) 6.371-260.0 Til grov rengering/istandseettelse. Fjerner sma ridser, giver en ren, silkemat overflade. Til overfla-
debehandling fer brug af den gule pude. Som krystallisationspude til grundlaeggende krystallisa-
tion.

Diamantpude, 508 mm, (medium) 6.371-261.0 Til grov renggring/istandsaettelse. Fjerner fine ridser og giver en mere homogen og skinnende
overflade. Til overfladebehandling fer brug af den grenne diamantpude. Som krystallisationspude
til hgjglanskrystallisation.

Diamantpude, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Til ubesveeret polering af laminerede gulve, terrazzo- og naturstensoverflader. Til vedligeholdel-
sesrenggring efter brug af hvide og gule puder.

Mikrofiberpude, 508 mm 6.371-271.0 Fremragende renggringsevne. Renser ogsa effektivt fine stentgjsfliser.

Melamin pude, 508 mm 6.371-025.0 Melamin pudesaet til effektiv rengering af mikroporgse overflader.

Gummiskraber, 850 mm 4.778-008.0 Parabolskraber, sugelaeber af slidsteerkt, radt Linatex, med stotteruller.

Sugelaeber, 33 tommer, red 4.400-011.0 Fremstillet af Linatex, slidstaerke.

Sugelaeber, 33 tommer, gennemsigtige 4.400-005.0 Fremstillet af PU, oliebestandige.

Tekniske data

BD 50/55 C Classic Bp

Effektdata maskine

Nominel spaending \% 24
Batterikapacitet Ah (5 h) 80/ 115
Middel effektoptagelse w 630
Effekt sugeturbine w 250
Effekt bgrstedrev w 500
Teoretisk fladekapacitet mé/h 2040
Volumen rentvandstank | 55
Volumen spildevandstank | 55
Vandtemperatur maks. °C 50
Vandtryk maks. bar 0,06
Stigning arbejdsomrade maks. % 2
Sugning

Sugekapacitet, luftmaengde Is 24
Sugekapacitet, undertryk kPa (mbar) 9,5 (95)
Renggringsbarster

Arbejdsbredde mm 510
Bgrstediameter mm 510
Borsteomdrejningstal 1/min 180
Borstepressetryk N 227
Mal og vaegt

Tilladt samlet vaegt kg 205
Egenveegt (transportvaegt) kg 90
Dimensioner batterirum mm 353x359x290
Beregnede veaerdier iht. EN 60335-2-72

Samlet vibrationsvaerdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K dB(A) 0,2
Lydtryksniveau Lya dB(A) 65,2
Usikkerhed K, dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 84,1

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvil-
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ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen eendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Equipment Management Plug-in Connect
Type: 1.127-xxx

Relevante EU-direktiver
2014/53/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Uldised juhised
j || Enne seadme esmast kasutamist luge-

ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosuurid hilisemaks kasutamiseks
voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Seda kidrimisimurit kasutatakse tasaste pérandate
margpuhastuseks.

Seadet saab kohandada vastava puhastusilesandega,
seadistades vee koguse ja puhastusvahendi koguse.
Puhastusvahendi doseeringut kohandatakse paaki lisa-
misega.

Puhta- ja mustaveepaagi to6laius ja mahutavus (vt pea-
tikki Tehnilised andmed) véimaldavad efektiivset pu-
hastamist pika kasutusaja puhul.

BD 50/55 W Classic Bp on ajamimootoriga.

BD 50/55 C Classic Bp on ajamimootorita.

Mérkus

Seadet saab varustada erinevate tarvikutega, olenevalt
vastavast puhastusiilesandest. Kiisige meie kataloogi
voi kiilastage meid internetis aadressil
www.kaercher.com.

Sihtotstarbeline kasutamine

Antud seade sobib kaubanduslikuks ja todstuslikuks ka-
sutamiseks, nt hotellides, koolides, haiglates, tehastes,
kauplustes, bliroodes ja ulriarides. Kasutage antud
seadet eranditult kdesoleva kasutusjuhendi andmete
kohaselt.

Seadet tohib kasutada ainult niiskuskindlate ja po-
leerimiskindlate siledate porandate puhastamiseks.
Seade ei sobi kiilmunud pérandate puhastamiseks
(nt kGilmhoonetes).

Seade ei sobi kasutamiseks plahvatusohtlikus kesk-
konnas.

Seadet on lubatud kaitada maksimaalse tdusuga
pindadel (vt peatlikki Tehnilised andmed).

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga téhistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik.
Puuduolevate tarvikute véi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusjuhised

Lugege ja jargige enne seadme esmast kasutust kaes-
olevat kasutusjuhendit ja kaasasolevat harjapuhastus-
seadmete ja pihustusekstraktsioonseadmete
ohutusjuhiste brosidri nr 5.956-251.0 ning toimige nen-
de jargi.

Seadet on lubatud kaitada piiratud tdusuga pindadel (vt
peatukki , Tehnilised andmed").

A HOIATUS

Seade véib iimber minna

Vigastusoht

Kasutage seadet ainult pindadel, mis ei lleta lubatud
téusu (vt peatiikki , Tehnilised andmed®).

A HOIATUS

Onnetuse oht vale kisitsemise tottu

Inimesed véivad viga saada.

Operaatoreid tuleb selle seadme kasutamise osas asja-
kohaselt juhendada.

Seadet tohib kaitada ainult siis, kui kattepaneel ja kdik
kaaned on suletud.

Ohutusseadised

A ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised!
Ohutusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.
Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, &rge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.
Ohutusliiliti
Seade llitub vélja, kui ohutusliliti
vabastatakse.

Hoiatussiimbolid
Akude kasitsemisel pidage silmas jargmisi hoiatusi.

Jargige aku juhistes, akul ja kaesolevas
kasutusjuhendis esitatud markusi.

Kandke kaitseprille.

Soddvitusoht

Esmaabi.

Hoiatus

Kdrvaldamine

1> S>>

Arge visake akusid priigikasti.

Hoidke happeid ja akusid lastele katte-
saamatus kohas.

Plahvatusoht

Tuli, sédemed, lahtine leek ja suitsetami-
ne on keelatud.

Eesti




Seadme kirjeldus
Ulevaade seadmest
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(™) Jameda mustuse filter (9 Reoveepaagi kaas ({7) Puhta vee paak
(@ Ebemefilter Kodubaasi kinnitussiin Andmeplaat
®) Ujuk (i) Reoveepaak Voolikuklamber
(@) Harjaotsik @@ ** Aku Puhta vee paagi taitmislehter
(®) Ketashari (@3 Puhta vee filter @1 Imivarras
@ Kéepide Puhta vee paagi tihjendamine @ Imiotsaku kérguse reguleerimine
(@ Ohutusliliti (9 Harja vabastuspedaal @3 Harjapea pedaal
Reoveepaagi tihjendusvoolik Pritsmekaitse @ Tiibmutrid imiotsaku kinnitamiseks
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@ Imivarda kalde reguleerimine
Imemisvoolik

@ Puhta vee taitmise taseme naidik
Veehulga reguleerimise nupp
Aku pistiku (ihendus

Imivarda hoob

@D Programmildiliti

** Ei kuulu tarnekomplekti

Varvitahistus
e Puhastusprotsessi voi igapaevase hoolduse kasit-
semiselemendid on kollased.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Seadmel olevad siimbolid

Puhtaveepaagi valjalaskeava

w

Mustaveepaagi véljalaskeava

Puhtaveepaagi taitetase (25%)

Pistke laadija pistik siin sisse

” Sidumispunkt

D= *Mopihoidik
w8

S|

TAHELEPANU

Vale pesa

Kahjustusoht

ARGE pistke laadija pistikut siin sisse

Harjapea pedaali tdstmine / langetamine

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* valikuline

Harjade vabastuspedaal

Imivarda paigaldamine
1. Sisestage imemisvarras vaakumvarda riputusse nii,
et profiilplekk asetseks vedrustuse kohal.
2. Keerake tiibmutrid kinni.

3. Sisestage imemisvoolik.

Akud
Soovitatavad akupakid BD 50/55

Kirjeldus Tellimuse nr
115 Ah - hooldusvaba 2.815-091.0
80 Ah - hooldusvaba 2.815-090.0
76 Ah - hooldusvaba 2.815-099.0
105 Ah - hooldusvaba 2.815-100.0

Akude hooldushaarad (mérgakud)

A OHT
Soovitusoht happe véljumise tottu!
Téitke akut veega ainult siis, kui see on tiihi.
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Kasutage akuhappega limberkdimisel kaitseprille ja lo-
putage nahale Vi riietele sattunud happepritsmed viivi-
tamatult veega maha.
TAHELEPANU
Akude kahjustusoht!
Lisaainetega vett kasutades kaotab aku garantii.
Kasutage akude jareltditmiseks ainult destilleeritud véi
magestatud vett (EN 50272-T3).
Arge kasutage voérlisandeid ega parendusvahendeid.
1. Lisage Uks tund enne laadimisprotsessi I6ppu des-
tilleeritud vett. Jargige seejuures diget happetaset
vastavalt aku tahistusele.
Laadimisprotsessi I6pus peavad kdik elemendid
gaasi eraldama.

Hooldusvabad akud (AGM- ja geelakud)

TAHELEPANU

AGM:- ja geelakude kahjustusoht!

Aku korpuse avamine véi puurimine kahjustab AGM-

vOi geelakut ja see tuleb vélja vahetada.

Arge avage aku korpust ega puurige seda.

Arge katke (ilershuventiili ega muutke seda.

1. Laadige AGM- ja geelakusid ainult selleks ettenah-
tud laadijatega, vt peatikki: .

Akude sissepanek ja lihendamine

AN  ETTEVAATUS

Akude mahavétmine ja paigaldamine

Masina ebastabiilne seisuasend

Pidage akude mahavétmisel ja paigaldamisel silmas
masina kindlat seisuasendit.

TAHELEPANU

Polaarsuse dravahetamine

Juhtelektroonika riknemine

Pidage aku klilgetihendamisel silimas biget polaarsust.
TAHELEPANU

Siigavtiihjenemine

Kahjustusoht

Laadige akusid enne seadme kaikuvotmist.

1. Laske must vesi vélja.

2. Poodrake mustaveepaak Ules.

3. Pange akud naidatud viisil seadmesse.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(™) Vaheosa

4. Uhendage poolus aku paigaldamise komplekti
Uhenduskaablitega.

5. Pingutage ihenduskaabel veel vabade akupooluste
(+) ja (-) kilge kinni.

6. Uhendage seadmepoolne akupistik akupoolse aku-
pistikuga.

7. Poorake mustaveepaak alla.

Aku eemaldamine

AN  ETTEVAATUS

Akude mahavétmine ja paigaldamine

Masina ebastabiilne seisuasend

Pidage akude mahavétmisel ja paigaldamisel silmas
masina kindlat seisuasendit.

1. Keerake programmiliiliti asendisse ,OF F*.

2. Uhendage aku pistik lahti.

3. Tuhjendage reovesi.

4. Tostke reoveepaak lles ja pange korvale.

Eesti

5. Uhendage seadmepoolne kaabel aku negatiivse
klemmi kuljest lahti.

6. Uhendage ilejaanud kaablid aku kiiljest lahti.

7. Eemaldage aku.

8. Korvaldage kasutatud akud vastavalt eeskirjadele.

Aku laadimine

A  OHT

Laadija asjatundmatu kasutamine

Elektriléok

Jérgige seadme tiitbisildil olevat vorgupinget ja kaitset.
Kasutage laadijat ainult kuivades, piisava 6hutusega
ruumides.

TAHELEPANU

Ohtlike gaaside kogunemine laadimisprotsessi ajal
paagi alla

Plahvatusoht

Pbérake enne hooldusvaeste akude laadimist musta-
veepaak liles.

TAHELEPANU

Sobimatu laadija kasutamine

Kahjustusoht

Arge iihendage laadijat seadmepoolse akupistikuga.
Kasutage ainult paigaldatud akutliiibiga sobivat laadijat.
Lugege laadija tootja kasutusjuhendit ja jérgige eelkéi-
ge ohutusjuhiseid.

Akupakk Mahtuvus Laadija

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Laadimisaeg on keskmiselt u 10-15 tundi.

Seadet ei saa laadimisprotsessi jooksul kasutada.

Maérkus

Seadmel on siigavtiihjenemiskaitse, s.t. kui saavutatak-

se veel lubatud minimaalne mahutavus, lillitatakse har-

Jjamootor ja turbiin vélja.

1. Soidutage seade otse laadija juurde, valtige seejuu-
res tduse.

2. Témmake seadmepoolne akupistik ara.

() Akupistik, seadmepool
(@) Akupistik, akupool

3. Uhendage akupoolne akupistik laadijaga.

4. Pistke laadija vorgupistik pistikupessa.

5. Teostage laadimisprotsess laadija kasutusjuhendi
andmete jargi.

6. Uhendage seadmepoolne akupistik akupoolse aku-
pistikuga.

Kaitamine
TAHELEPANU
Ohuolukord kéitusel

Vigastusoht
Laske ohu korral turvaliiliti lahti.

Kaitusainete lisamine
Puhta vee lisamine

1. Avage puhtaveepaagi sulgur.

2. Lisage puhast vett (maksimaalselt 50 °C) kuni taite-
lehtri alaservani.

Mérkus

Puhtaveevoolik voib téitmise ajal voolikuklambriga kinni

kiiluda.

3. Sulgege puhtaveepaagi sulgur.

Juhised puhastusvahendite kohta

A HOIATUS

Sobimatud puhastusvahendid

Terviserisk, seadme kahjustus

Kasutage ainult soovitatavaid puhastusvahendeid. Teis-
te puhastusvahendite puhul on kéitajal suurenenud risk
tédkindluse ja 6nnetusohu osas.

Kasutage ainult selliseid puhastusvahendeid, mis ei si-
salda lahusteid, sool- ega vesinikfluoriidhappeid.
Jérgige puhastusvahenditel olevaid ohutusjuhiseid.



Mérkus
Arge kasutage tugevalt vahutavaid puhastusvahendeid.
Soovitatavad puhastusvahendid

Kasutamine Puhastusva-
hend

Kdigi veekindlate pdrandate igapae-|RM 746

vane puhastus RM 756
RM 780

Laikivate pealispindade (nt graniit) |RM 755 es

igapaevane puhastus

Todostuspdrandate igapdevane pu- |RM 69 ASF

hastus ja péhipuhastus

Portselanist keraamiliste plaatide  |RM 753

igapaevane puhastus ja pdhipuhas-

tus

Keraamiliste plaatide igapdevane |RM 751

puhastus sanitaarpiirkonnas

Puhastamine ja desinfitseerimine |RM 732

sanitaarpiirkonnas

Kdigi leelisekindlate pérandate (nt |RM 752

PVC) kihieemaldus

Linoleumpdrandate kihieemaldus |RM 754

Puhastusvahend

1. Lisage puhastusvahend puhtaveepaaki.

Mérkus

Puhtaveepaagi taitelehtri kaant saab kasutada puhas-
tusvahendi korrektse koguse méétmiseks. See on sise-
kiiljel varustatud skaalaga.

Veekoguse seadistamine

1. Seadistage veekogust reguleerimisnupust vastavalt

pdrandakatte maardumisele.
Mérkus
Teostage esimesed puhastuskatsed véhese veekogu-
sega. Suurendage veekogust samm-sammult, kuni on
saavutatud soovitud puhastustulemus.
Maérkus
Tiihja puhtaveepaagi korral téétab harjapea ilma vede-
liku juurdevooluta edasi.

Imitala seadistamine

Kalde reguleerimine
Kalle tuleb reguleerida nii, et imivarda imihuuled puu-
tuksid Uhtlaselt pérandaga kokku kogu imivarda pikku-
ses.
1. Parkige seade kaldeta pinnale.
2. Soitke seadmega véaike vahemaa ettepoole.
3. Lugege piiritusetaset.

@ Kruvi
@ Mutter

(@) Vesilood

4. Keerake mutter lahti.

5. Reguleerige kruvi nii, et vesiloodi indikaator oleks
kahe joone vahel.

6. Pingutage mutter.

7. Uue seadistuse kontrollimiseks ligutage seadet vei-
di edasi. Vajadusel korrake reguleerimisprotsessi.

Korguse seadistamine

Kérguseseaduriga mdjutatakse imihuulte paindumist

pdrandaga kokkupuutel.

1. Nihutage seadet veidi ettepoole.

2. Vérrelge imihuulte paindumist alloleva joonisega.

(@) Hoidikuga vahekaugusrull
@) Alusseib

®) Polt

3. Keerake polt vélja.

4. Asetage imitala ja vahekaugusrulli vahele nii palju
alusseibe, et tekib imihuule dige paindumine.
Paigaldage Ulejaanud alusseibid vahekaugusrullist
Ulespoole.

Keerake polt sisse ja pingutage kinni.

Korrake protsessi teisel vahekaugusrullil.

Nihutage seadet veidi ettepoole.

Kontrollige imihuulte paindumist veelkord kogu pik-
kusel.

10. Vajaduse korral korrake seadistusprotsessi.

o

©eND

Puhastamine
Seadme sisseliilitamine

1. Seadke programmililiti soovitud puhastusprogram-
mile.
Ekraanil kuvatakse Uksteise jarel jargmist:

e Karcher

e Aku laadimise olek ja to6tundide arv

e Ajavahemik kliendi jargmise mulgijargse hoolduse-
ni

e Tarkvara versioon, juhtpaneel

e Aku laadimise olek ja td6tundide arv

Puhastamine

Mérkus
Imemistulemuse parendamiseks saab seadistada imi-
tala kallet ja kbrgust (vt peattikki ).
Mérkus
Kui mustaveepaak on téis, sulgeb ujuk imemisava ja
imiturbiin téétab kérgema pédrdearvuga. Tostke sel ju-
hul imitala les ja séidutage mustaveepaagi tiihjenda-
miseks paika.
1. Seadke reguleerimisventiilil veekogus.
2. Vajutage imivarda hooba alla.
Imivarras langeb.
Tolmuimemine algab.
3. Vajutage harjapea pedaali alla, vabastage see ja
laske sellel ilespoole likuda.
4. Tdémmake ohutuslilitit Iikkesanga poole.
Harjapea kaivitub ja seade liigub maaratud kiiruse-
ga.

Kaituse Iopetamine
Viimistluspuhastus

1. Laske ohutusliliti lahti.
2. Vajutage harjapea pedaal alla ja lukustage see oma
kohale.
3. Jatkake liikumist IGhidalt.
Jaakvesi imetakse tolmuimejaga kokku.
4. Tostke imivarras Ules.
Imemine jatkub 10 sekundit.
5. Lilitage programmiliiliti valja.
6. Vajadusel laadige akut.
Musta vee viljalaskmine

AN HOIATUS

Keskkonnareostus!

Keskkonnareostus asjatundmatu utiliseerimise téttu

heitvetesse.

Jérgige kohalikke heitvee kéitlemise eeskirju.

1. Vétke valjalaskevoolik hoidikust vélja ja langetage
sobiva kogumisanuma kohal.

Eesti

Suruge voi murdke doseerimisseadis kokku.

Avage doseerimisseadise kaas.

Laske must vesi valja. Reguleerige vee kogust vaju-
tades voi kokku murdes.

5. Loputage mustaveepaaki puhta veega.

Puhta vee kiire véljalaskmine

1. Keerake puhtavee véljalaskesulgur maha.

2. Laske puhtal veel vélja voolata.

3. Paigaldage puhtavee valjalaskesulgur ja keerake
kinni.

Maérkus

Pidage silmas, et voolikiihendus asub pérast kinnikee-

ramist puhtaveepaagi sulguri siigavaimas punktis.

A OHT

Kallakutel s6itmine

Vigastusoht

Jérgige seadmega peale- ja mahalaadimise kaigus kal-

lakutel séitmisel maksimaalset lubatud kallet (vt peattik-

ki).

Sbida aeglaselt.

A  ETTEVAATUS

Kaalu jalgimata jatmine

Vigastuste ja kahjustuste oht

Transpordi ajal arvestage seadme kaaluga.

Laadige seadet ainult teise isiku abiga véi ajamit kasu-

tades.

1. Vajutage harjapea pedaal alla, ja lukustage see oma
kohale.

2. Tdstke imivarrast.

3. Sdidukites transportimisel kindlustage seade vasta-
valt kehtivatele juhistele libisemise ja imberkukku-
mise vastu.

HownN

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

TAHELEPANU

Kiilmumine

Seadme hévimine kilmunud vee téttu

Tihjendage seade taielikult veest.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

e Antud seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

e Enne pikaajalist ladustamist laadige akud tais.

e Laadimise ajal laadige akud vahemalt kord kuus
tais.

Hooldus ja korrashoid

A OHT

Vigastusoht!

Seade voib ootamatult liikuma hakata ja pohjustada vi-
gastusi.

Enne mis tahes t66de tegemist seadmega keerake
programmiliiliti asendisse ,,OF F*.

Témmake laadija pistik vélja.

® Tihjendage ja visake ara reovesi ja puhas vesi.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping

Oma edasimiiljaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase Ulevaatuse vdi sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.
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Hooldusintervallid T )
Pérast iga kaitust \ /

TAHELEPANU \ /
Asjatundmatu puhastamine
Kahjustusoht. \ /
Arge pihustage seadet veega. \ ¢
Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid. \
Uksikute hooldustééde Uiksikasjalikku kirjeldust vt pea- \‘ (
tlkist Hooldustéod. \
® Laske must vesi vilja. ! CHANGE LIP
® |oputage mustaveepaaki puhta veega.
® Puhastage seadet véljast niiske, pehmes puhastus-
vahendilahuses immutatud lapiga.

@ Kulumismark

® Kontrollige ebemesdela, vajaduse korral puhasta- @ Imihuul
ge. e ;
® Puhastage jameda mustuse soel. 1. Vétke imitala dra. N (1) Puhtaveepaagi sulgur
® Puhastage imihuuli, kontrollige kulumist, vajaduse ~ 2- Keerake tahtkdepidemed valja. () Puhtaveefilter
korral jarelseadke voi asendage uutega. B ) o
® Kontrollige ketasharju kulumine suhtes, vajaduse 3. Tommake puhtaveefilter vélja ja loputage puhta
korral asendage uutega. veega. . .
® |aadige akut. 4. Pange puhtaveefilter sisse.
® Kui laadimisseisund on alla 50%, laadige aku 5. Pange puhtaveepaagi sulgur peale.

Juhis: Pidage silmas, et voolikiihendus asub parast
kinnikeeramist puhtaveepaagi sulguri siigavaimas
punktis.

Ujuki ja ebemesoela puhastamine
1. Avage mustaveepaagi kaas.

taielikult ja katkestamata tais.

® Kui laadimisseisund on Ule 50%, laadige akut ai-
nult siis, kui jargmisel kasutamisel vajatakse taie-
likku kaituskestust.

Iga nadal

® Sagedasel kaitamisel laadige aku véhemalt kord na-
dalas téaielikult ja ilma katkestamata tais.

lga kuu
Uksikute hooldustééde Uiksikasjalikku kirjeldust vt pea-

tiikist Hooldustédd. 3. Tdmmake plastdetailid ara.

1. Tuhjendage puhtaveepaak ja uhtuge setted valja, 4 Tommake imihuuled &ra. . :

2. Puhastage puhtaveefiltrit. 5. Lljkake umberpoq_ratud v&i uued imihuuled sisse.

3. Puhastage ujukit ja ebemesbela. 6. :ZUKakE pl?ﬁti?ta”.'d peale.. I Kinni

4. Kontrollige akupooluseid oksiidatsiooni suhtes, va- /- eera“eta tkéiepidemed sisse ja pingutage kinni.
jaduse korral harjake puhtaks. Pidage silmas (ihen- Jéameda mustuse s6ela puhastamine
duskaablite kindlat asetust. 1. Avage mustaveepaagi kaas.

5. Puhastage mustaveepaagi ja kaane vahelisi tihen-
deid ja kontrollige nende tihedust, vajaduse korral
asendage uutega.

6. Kontrollige mittehooldusvabade akude puhul ele-
mentide happetihedust.

7. Pikema seisuaja korral seisake seade taielikult lae-
tud akuga. Laadige aku vahemalt iga kuu taielikult
tais.

(1) Fikseerimiskonksud
@) Ujuk
(3) Ebemesdel

Iga aasta (® Ujuki korpus

® Laske ettekirjutatud llevaatust teostada klienditee- 2. Vabastage fikseerimiskonksud.

nindusel. 3. Témmake ujuki korpus alla ara.

Hooldustoéd 4. Vétke ujuk ujuki korpusest vélja ja puhastage.
T == = = = 5. Eemaldage ebemesdel ja puhastage see.
K .!’o;rall(edlmlh;ulle; Iuml.)er .‘.'0" \{akhtletagz Xa:li 6. Pange koik osad vastupidises jarjekorras kokku.
ui imihuuled on kuni kulumismargini kulunud, tule . .
need Uimber pébrata véi uutega asendada. (@) Jameda mustuse soel Ketasharjade asendamine
Mérkus

:23' 'Il_'ﬁmr:wake_jémedda musttuse s~6ell Ulesléra. I Kui harjaste pikkus on jéudnud 10 mm-ni, vahetage ke-
. Loputage jameda mustuse sdela voolava vee all. tasharjad vélja.

4. Pange jameda mustuse séel mustaveepaaki. 1. Tostke harjapea iiles
Puhtaveefiltri puhastamine Suruge harjade vabastuspedaal alla.

2
1. Laske puhas vesi vélja (vt peatiikki Puhta vee kire 3. Toémmake ketashari kiljelt harjapea alt vélja.
véljalaskmine). 4. Hoidke uut ketasharja puhastuspea all, vajutage

2. Keerake puhtaveepaagi sulgur maha. Ules ja fikseerige.
Veaotsingu juhend
A  OHT Témmake laadija pistik vélja. A HOIATUS
Vigastusoht! ® Tuhjendage ja visake ara reovesi ja puhas vesi. Olge ettevaatlik, kui lihenete pimedatele nurkadele,
Seade v6ib ootamatult likuma hakata ja pohjustada vi- @ Kui esineb torkeid, mida ei saa selle tabeli abil pa-  psésastele, puudele véi objektidele, mis véivad véhen-
gastusi. randada, votke Ghendust klienditeenindusega. dada Teie néhtavust.

Enne mis tahes t66de tegemist seadmega keerake
programmiliiliti asendisse ,,OF F*.

Rike Parandamine

Seadet ei saa kaivitada Keerake programmi valikluliti soovitud programmile.
Kasutage turvaldlitit.

Sisestage aku pistik.

Kontrollige akut; vajadusel laadige see.

Veenduge, et kdik aku klemmid on Ghendatud.

Vee kogus ei ole piisav Kontrollige puhta vee taitetaset, vajaduse korral téitke paaki.
Suurendage vee kogust Veekoguse reguleerimisnupust.
Puhastage puhtaveefiltrit.

Kontrollige voolikuid ummistuse suhtes, vajaduse korral puhastage.

Imemisvéimsus on liiga vaike Pange seade seisma ja laske must vesi vélja.

Puhastage mustaveepaagi ja kaane vahelisi tihendeid ja kontrollige nende tihedust, vajaduse korral asendage uutega.
Kontrollige, kas imivoolik on mustaveepaagiga korrektselt ihendatud.

Kontrollige ebemesbéela maardumise suhtes, vajaduse korral puhastage.

Puhastage imihuuli imitalal, vajaduse korral pd6rake imber v6i asendage uutega.

Kontrollige, kas mustavee valjalaskevoolikul olev kaas on suletud.

Kontrollige imitala seadistust, vajaduse korral korrigeerige.

Kontrollige imivoolikut ummistuse suhtes, vajaduse korral puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse suhtes, vajaduse korral asendage uuega.

COINOORON=2 RON= ORON =
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Rike

Parandamine

Puhastustulemus on ebapiisav

Vahendage kiirust.

Kontrollige harju kulumine suhtes, vajaduse korral asendage uutega.
Kontrollige harjatulipi ja puhastusvahendit sobivuse suhtes.

Imiturbiin to6tab suurenenud poorete-
arvuga

Laske must vesi valja.
Puhastage ujuk.

Kontrollige ebemesébela, vajaduse korral puhastage.
Kontrollige imivoolikut ummistuse suhtes, vajaduse korral puhastage.
Kontrollige imitala ummistuse suhtes, vajaduse korral kérvaldage ummistus

Hari ei poorle

Kontrollige, kas vddrkeha blokeerib harja, vajaduse korral eemaldage véorkeha.

Seade vibreerib puhastamisel

bl el SR S el Il

Kasutage pehmet harja.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miigiesindaja antud

kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v6i tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6érduge ostu

garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked

téendava dokumendiga oma edasimuuja voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

Kirjeldus Osanr: Kirjeldus

Ketashari, komplektne punane D51 9.753-021.0 Kasutamiseks kaigil tavalistel puhastustdédel. Uldpuhastuseks, kdikidele pindadele.

Ketashari, (vdga pehme) 4.905-028.0 Tundlike pérandate puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari must (kdva) Ketashari, (pehme)  |4.905-027.0 Valmistatud looduslikest kiududest, puhastamiseks ja poleerimiseks.

Ketashari, (keskmiselt pehme) 4.905-026.0 Uldpuhastuseks, kdikidele pindadele.

Ketashari, (kdva) 4.905-029.0 Tugeva mustuse ja suivapuhastuse jaoks. Ainult kulumiskindlatele pindadele.

Padjaajam, 479 mm 4.762-534.0 Patjadega puhastamiseks. Kiirvahetusliitmiku ja kesklukuga.

Padi, 500 mm, (pehme) 6.371-146.0 Looduslike karvadega, poleerimiseks. Eemaldab tdhusalt kulumisjaljed.

Padi, 508 mm, (pehme) 6.369-468.0 Kergelt abrasiivne, sobib pdrandate poleerimiseks.

Padi, 508 mm, (keskpehme) 6.369-079.0 Igat tlilipi pérandate puhastamiseks.

Padi, 508 mm, (keskkdva) 6.369-078.0 Tugeva mustuse eemaldamiseks ja stivapuhastuseks.

Padi, 508 mm, (kdva) 6.369-077.0 Tugevalt maardunud pdrandate puhastamiseks ja slivapuhastuseks.

Teemantpadi, 508 mm, (jame) 6.371-260.0 Jamedaks puhastamiseks / taastamiseks. Eemaldab vaikesed kriimud puhta, siidiselt mati pinna
saamiseks. Pinna ettevalmistamiseks enne kollase padja kasutamist. Kristalliseerimispadjana
aluselise kristallisatsiooni jaoks.

Teemantpadi, 508 mm, (keskmine) 6.371-261.0 Jamedaks puhastamiseks / taastamiseks. Eemaldab peened kriimud, et pind oleks homogeen-
sem ja laikiv. Pinna ettevalmistamiseks enne rohelise teemantpadja kasutamist. Kristalliseerimis-
padjana koérglaikega kristalliseerimiseks.

Teemantpadi, 508 mm, (peen) 6.371-240.0 Lamineeritud pérandate, terratso- ja looduskivipindade pingutuseta poleerimiseks. Hoolduspu-
hastuseks parast valgete ja kollaste patjade kasutamist.

Mikrokiudpadi, 508 mm 6.371-271.0 Suurepérane puhastusjéud. Puhastab tdhusalt ka peeneid kivikeraamikaplaate.

Melamiini padi, 508 mm 6.371-025.0 Melamiinpatjade komplekt mikropoorsete pindade tdhusaks puhastamiseks.

Kaabits, 850 mm 4.778-008.0 Paraboolne kaabits, kulumiskindlast punasest Linatexist imihuuled, tugirullikutega.

Imemishuuled, 33 tolli, punased 4.400-011.0 Valmistatud Linatexist, kulumiskindel.

Imihuuled, 33 tolli, I&bipaistvad 4.400-005.0 Valmistatud PU-st, élikindel.

Tehnilised andmed

BD 50/55 C Classic Bp

Seadme véimsusandmed

Nimipinge \Y 24

Aku mahutavus Ah (5 h) 80/115
Keskmine véimsustarve w 630
Imiturbiini véimsus w 250
Harja ajami véimsus w 500
Teoreetiline pindalavdéimsus m2/h 2040
Puhtaveepaagi maht | 55
Mustaveepaagi maht | 55
Veetemperatuur max °C 50
Veerdhk max bar 0,06
Toopiirkonna tdus max % 2
Imemine

Imemisvéimsus, dhukogus Is 24
Imemisvdimsus, alardhk kPa (mbar) 9,5 (95)
Puhastusharjad

To6laius mm 510
Harja labim&ot mm 510
Harja pooretearv 1/min 180
Harjasurve N 227
Moo6tmed ja kaalud

Lubatud kogukaal kg 205
Tuhikaal (transpordikaal) kg 90
Akulaeka modtmed mm 353x359x290
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-72 kohaselt

Uld-vibratsioonivaartus m/s? <25
Ebakindlus K dB(A) 0,2
HelirGhutase Lya dB(A) 65,2
Ebakindlus Kya dB(A) 2
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BD 50/55 C Classic Bp

Helivbimsustase Lyya + Ebakindlus Kyya

dB(A)

84,1

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Equipment Management Plug-in Connect
Taup: 1.127-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2014/53/EL

2011/65/EL

Kohaldatud uihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Visparigas norades
j Il Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet

$o originalo lieto$anas instrukciju un
pievienotas drosibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.
So ber$anas-sik$anas masinu izmanto lidzenu gridu
mitrai tiriSanai.
lerici var pielagot attiecigajam tiriSanas uzdevumam,
iestatot Gdens un tiriSanas Iidzekla daudzumu. Tirisa-
nas lidzekla dozéSanu pielago ar piedevu tvertné.
Svaiga un netira ddens tvertnes darba platums un ietil-
piba (skatit nodalu Tehniskie dati) nodroSina efektivu ti-
riSanu ilgstoSas ekspluatacijas gadijuma
BD 50/55 W Classic Bp ir ar piedzinas motoru.
BD 50/55 C Classic Bp ir bez piedzinas motora.
Noradijum
Atkariba no tiriSanas uzdevuma, ierici var aprikot ar da-

Zadiem piederumiem. Paladziet misu katalogu vai ap-
mekléjiet mas interneta www.kaercher.com.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

ST ierice ir piemérota izmanto$anai komercialajiem un

industrialajiem mérkiem, piem., viesnicas, skolas, slim-

nicas, rapnicas, veikalos, birojos un Tres TpaSumiem. Iz-

mantojiet So ierici tikai ka noradits Saja lietoSanas

instrukcija.

e lerici drikst izmantot tikai, lai tirTtu mitrumizturigas
un pret puléSanu noturigas gludas gridas.

e lerice nav piemérota apsalusu gridu tiriSanai (piem.,
saldétavas).
e lerice nav piemérota lietoSanai spradzienbistama

vide.
lerici ir atlauts izmantot uz virsmam ar maksimalo
kapumu (skatit nodalu Tehniskie dati).

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku
veselibai un apkart&jai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

DrosSibas norades

Pirms ierices pirmas izmantoSanas reizes izlasiet un ie-
vérojiet So lieto§anas instrukciju un pievienoto brosaru
'Dro$ibas noradijumi suku tirisanas iericém', Nr. 5.956-
251.0, un rikojieties saskana ar tam.

lerici ir atlauts izmantot uz virsmam ar ierobeZotu slipu-
mu (skatit nodalu "Tehniskie dati").

A  BRIDINAJUMS

lerice var apgazties

Savainosanas risks

lerici drikst izmantot tikai uz virsmam, kas neparsniedz
pielaujamo slipumu (skatit nodaju “Tehniskie dati”).

A BRIDINAJUMS

Nepareizas ekspluatacijas rezultata radits apdrau-
déjums

Cilvéki var tikt savainoti.

Lietotajiem jabat atbilstosi instruétiem par Sis ierices iz-
mantosanu.

lerici drikst darbinat tikai tad, kad parsegs un visi vaki ir
aizverti.

Drosibas ierices
A  UZMANIBU
Nepietiekamas vai parveidotas drosibas ierices!
DroSibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot drosibas ierices.

Drosibas slédzis
lerice izslédzas, kad droSibas
slédzis ir atlaists.
Bridinajuma simboli

Rikojoties ar akumulatoriem, ievérojiet turpmakos bridi-
najumus:

levérojiet piezimes akumulatora instruk-
cijas, uz akumulatora un $aja lietoSanas
instrukcija.

Valkajiet acu aizsargus.

LatvieSu

@

Glabajiet skabes un akumulatorus bér-
niem nepieejama vieta.

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirksteles, atklata liesma un
smékéesana ir aizliegta.

Skabes radttu apdegumu risks.

Pirma palidziba.

Bridinajums

LikvidéSana

1M >LIP®

Nemetiet akumulatorus atkritumu tver-
tnée.




lerices apraksts
lerices parskats

®

|}

i
.. 4 ’\Vﬁ;

|
(

7"7/‘
¥

V"//

7o &

NN
AN
&

7

@EOR®E®®®E® &)

g\

(]
18 H N @
Ay
.

(™ Raupju netirumu filtrs (9 Notekudenu tvertnes vaks (i7) Svaiga udens tvertne
(2 Puku siets Korpusa pamata stiprinajuma sliede Novértéjuma plaksne
®) Pluding (1) Notekidenu tvertne Slatenes skava
(@) Sukas galva () ** Akumulators Svaiga tdens tvertnes uzpildes piltuve
() Diskveida suka (@3 Svaiga udens filtrs @1) Suksanas stienis
@ Rokturis Svaiga udens tvertnes iztuk§o$anas @ lestk$anas stiena augstuma reguléSana
(7) Drogibas sledzis (5 Sukas atlaisanas pedalis @3 Sukas galvas pedalis
Notekadenu tvertnes iztuk§8oSanas $latene Slakatu aizsargs @ Sparnuzgriezni iestikS§anas stiena nostiprinasanai

LatvieSu 87



@ Suksanas stiena slipuma reguléSana
Suksanas §latene

@ Svaigéa Udens uzpildes Iimena displejs
Udens tilpuma regulésanas klokis
Akumulatora spraudna savienotajs
Suksanas stiena svira

@) Programmas slédzis

** Nav ieklauts piegades komplekta

Krasu markéjums
e TiriSanas procesa vai ikdienas apkopes vadibas
elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi peléki.

Simboli uz ierices

Svaiga udens tvertnes izplides atvere

W

Netira Gdens tvertnes izplides atvere

Svaiga udens tvertnes uzpildes limenis
(25%)

Uzlades ierices spraudni iespraust Seit

Nostiprina$anas punkts

*Mopa turétajs

IEVERIBAI

Nepareiza pieslégvieta

Bojajumu risks

Seit NEIESPRAUST uzlades ierices spraud-
ni

Sukas galvas pacel$anas / nolai$anas pe-
dalis

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* neobligati

Suksanas stiena uzstadiSana
1. levietojiet vakuuma stieni vakuuma stiena balstie-
karta ta, lai profiléta loksne bltu novietota virs bal-
stiekartas.
2. Pievelciet sparnu uzgrieznus.

Suku padeves pedalis

3. levietojiet sikSanas $lateni.

Akumulatori
Modelim BD 50/55 ieteicamas bateriju paketes

Apraksts Pasitijuma Nr.
115 Ah - nav nepiecieSama [2.815-091.0
apkope

80 Ah - nav nepiecieS§ama |2.815-090.0
apkope

76 Ah - nav nepiecieSama (2.815-099.0
apkope

105 Ah - nav nepiecieSama |2.815-100.0
apkope
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Akumulatori, kuriem nav nepiecieSama regulara
apkope (mitrie akumulatori)

A BISTAMI

Kimisko apdegumu risks, izplistot skabei!

Uzpildiet akumulatoru ar Gdeni tikai izladéta stavokir.

Darbojoties ar akumulatora skabi, lietojiet aizsargbrilles

un nekavéjoties noskalojiet ar tdeni, ja gadijuma ska-

bes Slakatas nokldst uz adas vai apgérba.

IEVERIBAI

Akumulatoru bojajumu risks!

Izmantojot tdeni ar piedevam, tiek zaudéta akumulato-

ra garantija.

Akumulatoru papildina$anai izmantojiet tikai destilétu

vai atsglotu tdeni (EN 50272-T3).

Neizmantojiet nekadas sve$as piedevas vai uzlabota-

jus.

1. Stundu pirms uzlades procesa beigam uzpildit des-
tilétu Gdeni. To darot, ievérot pareizo skabes Iimeni
atbilsto§i akumulatora marké&jumam.

Uzlades procesa beigas visam Sinam jaizdala gazi.
Bezapkopes akumulatori (AGM un gela
akumulatori)

IEVERIBAI

AGM un gela akumulatoru bojajumu risks!

Akumulatora korpusa atvér$ana vai urbsana sabojas

AGM vai gela akumulatoru un tas ir janomaina.

Neatvért akumulatora korpusu un neurbt nevienu cau-

rumu.

Neapklat parspiediena varstu un neizdarit tam nekadas

izmainas.

1. Veikt AGM un gela akumulatoru uzladi tikai ar nora-
ditajam uzlades iericém, skatit nodalu: .

Akumulatoru ievietoSana un pieslégSana

A UZMANIBU

Akumulatoru izpnemsana un ievietoSana

Nestabils masinas stavoklis

Iznemot un ievietojot akumulatorus, parliecinieties, vai
maSina atrodas stabila stavokir.

IEVERIBAI

Polaritates maina

Vadibas elektronikas iznicind$ana

Pieslédzot akumulatoru ievérojiet pareizo polaritati.
IEVERIBAI

Dzila izlade

Bojgjumu risks

Pirms ierices ekspluatacijas uzladéjiet akumulatorus.
1. Notecinat netiro tdeni.

2. Netira adens tvertni pacelt uz augsu.

3. levietojiet akumulatorus iericé ka noradits.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Distancers

4. Savienojiet polus ar piesléeguma kabeliem no bateri-
jas uzstadisanas komplekta.

5. Piesléguma kabeli pieslégt pie brivajiem akumulato-
ra poliem (+) un (-).

6. lerices akumulatora spraudni savienot ar akumula-
tora puses akumulatora spraudni.

7. Netira ddens tvertni atvazt uz leju.

LatvieSu

Akumulatoru iznemsana

A UZMANIBU

Akumulatoru iz 1a un ievii
Nestabils masinas stavoklis
Iznemot un ievietojot akumulatorus, parliecinieties, vai
masina atrodas stabila stavokir.

Lx

ySana

1. Pagrieziet programmas slédzi uz “OFF”.

2. Atvienojiet akumulatora spraudni.

3. Nolejiet notekidenus.

4. Paceliet notekadenu tvertni un nolieciet to mala.

5. Atvienojiet ierices gala kabeli no akumulatora nega-
tivas spailes.

6. Atvienojiet atlikuSos kabelus no akumulatora.

7. lznemiet akumulatoru.

8. Utiliz&jiet izlietotos akumulatorus saskana ar nor-

mativajiem aktiem.

Ekspluatacijas uzsaksana

Akumulatora uzlade

A BISTAMI

Nepareiza uzlades ierices izmantosana

Elektriskais trieciens

levérojiet tikla spriegumu un dro$inataju, kas noradits
uz ierices tipa datu plaksnites.

Izmantojiet uzlades ierici tikai sausas telpas ar pietieka-
mu ventilaciju.

IEVERIBAI

Bistamo gazu uzkrasanas, uzladéjot zem tvertnes
Spradzienbistamiba

Pirms akumulatoru, kuriem nav nepiecieSama regulara
apkope, uzlades, netira ddens tvertni nepiecie§ams pa-
celt uz augsu.

IEVERIBAI

Nepiemérotas uzlades ierices izmantosana
Bojajumu risks

Nesavienojiet uzlades ierici ar ierices akumulatora
spraudni.

Izmantojiet tikai uzlades ierici, kas ir piemérota ievietota
akumulatora tipam.

Izlasiet uzlades ierices razotaja lietoSanas instrukciju un
pievérsiet Ipasu uzmanibu drosibas noradém.

Bateriju pakete |Kapacitate Uzlades ierice
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Uzlades laiks vidéji aiznem aptuveni 10-15 stundas.

lerici uzlades laika nav iesp&jams izmantot.

Noradijum

lericei ir dzilas izlades aizsardziba, t. i., kad tiek sa-

sniegta minimala pielaujama jauda, birstes motors un

turbina tiek izslégtas.

1. Piebrauciet ierici tieSi pie uzlades ierices, izvairoties
no kapumiem.

2. Atvienot ierices puses akumulatora spraudni.

(D Akumulatora spraudnis, ierices pusé

@ Akumulatora spraudnis, akumulatora pusé

3. Akumulatora puses akumulatora spraudni savienot
ar uzlades ierici.

4. Uzlades ierices tikla spraudni iespraust kontaktligz-
da.

5. Uzlades procesu veikt saskana ar uzlades ierices
lieto§anas instrukcijas noradem.

6. lerices akumulatora spraudni savienot ar akumula-
tora puses akumulatora spraudni.

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Bistamibas situacija ekspluatacijas laika

Savainosanas risks
Draudu gadijuma atlaidiet droSibas slédzi.

Degvielas uzpilde
Svaiga udens uzpilde
1. Atvert svaiga adens tvertnes vacinu.



2. Svaigo adeni (maks. 50 °C) iepildtt I1dz iepildi$anas
piltuves apak$éjai malai.

Noradijum

Svaiga adens $ldteni uzpildes laika iespéjams nofiksét

ar $latenes apskavu.

3. Aizvért svaiga Gdens tvertnes vacinu.

TiriSanas Iidzeklu norades

A  BRIDINAJUMS

Nepieméroti tirisanas lidzek]i

Veselibas apdraudéjums, ierices bojajumi

Izmantojiet tikai ieteicamos tirisanas lidzeklus. Izmanto-
jot citus tirianas lidzeklus, operators uznemas paaug-
stinatu risku attiecibd uz ekspluatacijas drosibu un
negadijumu risku.

Izmantojiet tikai tadus tirianas lidzeklus, kas nesatur
levérojiet droSibas norades uz tiri$anas lidzekliem.
Noradijum

Neizmantojiet spécigi putojosus tirisanas lidzeklus.
leteicamie tiriSanas lidzekli

IzmantoSana TiriSanas lidzek-
lis

Visu Gdensizturigo gridu uzturésa- |RM 746

nas tiriSana RM 756
RM 780

Spidigu virsmu (piem., granita) uztu-|RM 755 es
ré$anas tirisana

Industrialo gridas segumu uzturé$a- RM 69 ASF

nas tirisana un pamattirisana

Porcelana flizu uzturéSanas tirisana |[RM 753

un pamattirisana

Sanitaras zonas flizu uzturésanas ti- RM 751
risana

Sanitaras zonas firisana un dezin- |RM 732
fekcija

Visu sarmu izturigu gridu (piem., RM 752
PVC) atslanosana

Linoleja gridu atslanoSana RM 754

TiriSanas lidzeklis
1. TinSanas lidzekli ieliet svaiga tdens tvertné.
Noradijum
Svaiga adens tvertnes iepildiSanas piltuves vacinu ie-
spéjams izmantot, lai noméritu pareizo tiriSanas lidzek|a
daudzumu. Tas iek$pusé ir aprikots ar skalu.

Udens apjoma iestatiSana

1. Arregulatoru noreguléjiet idens daudzumu atbilsto-

i gridas seguma netirumiem.
Noradijum
Pirmo tiri§anas méginajumu veikt ar nelielu Gdens dau-
dzumu. Pakapeniski palielinat ddens daudzumu, lidz
tiek sasniegts vélamais tiri§anas rezultats.
Noradijum
Ja svaiga dadens tvertne ir tukSa, sukas galva turpina
darbibu bez Skidruma padeves.

lesiikSanas sijas iestatiSana
Slipuma regulésana
Slipums ir janoregulé ta, lai iesikSanas stiena sijas
vienmerigi saskartos ar gridu visa ta garuma.
1. Novietojiet ierici uz virsmas bez slipuma.
2. Brauciet ar ierici nelielu attalumu uz priek$u.
3. Nolasiet Tmenradi.

(@) Skrave
@) Uzgrieznis
(®) Limenradis

4. Atskraveéjiet uzgriezni.

5. Noregulgjiet skravi ta, lai limenraZa indikators batu
starp abam Imnijam.

6. Pievelciet uzgriezni.

7. Lai parbauditu jauno iestatijumu, atkal pavirziet ieri-
ci uz priekSu nelielu attdlumu. Ja nepiecieSams, at-
kartojiet regulé$anas procesu.

Augstuma iestatiSana
Augstuma reguléSana ietekmé iestkSanas atloces izlie-
kumu, kad ta saskaras ar gridu.
1. lerici mazliet pastumt uz prieksu.
2. lesUkSanas atloces izliekumu salidzinat ar zemak

redzamo attélu.
W 4
L?. 4 l@
s

{10 mm

@ Distancésanas veltnis ar turétaju
(@) Paplaksne

(®) Skrave

3. lzskravét skravi.

4. Starp iestk3anas siju un distancéSanas veltni ievie-

tot tik daudz paplaksnu, lai radTtu nepiecieSamo ie-

stkSanas atloces izliekumu.

Atlikusas paplaksnes ievietot virs distancé$anas

veltna.

leskravét un pievilkt skravi.

Procesu atkartot ar pie otra distancéSanas veltna.

lerici mazliet pastumt uz prieksu.

Veélreiz visa garuma parbaudit iesik3anas atloces

izliekumu.

10. NepiecieSamibas gadijuma atkartot iestatiSanas
procesu.

o

LN

Tinsana
lerices ieslég$ana

1. lestatiet programmas slédzi uz vélamo firiSanas
programmu.
Displeja viens péc otra tiek paradits sekojoSais:

e Karcher

e Akumulatora uzlades stavoklis un darba stundu
skaits

e Laika periods I1dz nakamajai pécpardo$anas apkal-
posanai klientam

e Programmatdras versija, vadibas panelis

e Akumulatora uzlades stavoklis un darba stundu
skaits

Tirsana

Noradijum
Lai uzlabotu nosik$anas rezultatu, var regulét iesik$a-
nas sijas nolieci un augstumu (skatit nodaju ).
Noradijum
Ja netira tdens tvertne ir pilna, pludin$ aizver sik$anas
atveri un saksanas turbina darbojas ar lielaku atrumu.
Sada gadijuma pacelt iestik$anas siju un braukt, lai iz-
tuk$otu netira adens tvertni.
1. lestatiet tdens daudzumu pie regulé$anas varsta.
2. Nospiediet sikSanas stiena sviru uz leju.
Siksanas stienis nolaizas.
Sakas puteklsiksana.
3. Nospiediet sukas galvas pedali uz leju, atvienojiet to
un laujiet tai virzities uz augsu.
4. Pavelciet droSibas slédzi stum$anas roktura virzie-
na.
Sukas galva ieslédzas, un ierice parvietojas ar ies-
tatito atrumu.

Ekspluatacijas beigSana
Pabeidz tiriSanu

1. Atlaidiet droSibas slédzi.
. Nospiediet sukas galvas pedali uz leju un nofiksgjiet

to vieta.

3. Turpiniet kustibu neliela attaluma.
AtlikuSais Gdens tiek uzsukts.

4. Paceliet sikSanas stieni.
Siksana turpina darboties 10 sekundes.

5. Pagrieziet programmas slédzi uz “off”.

6. Ja nepiecieSams, uzladgjiet akumulatoru.

Netira idens notecinasana

A  BRIDINAJUMS

Apkartéjas vides piesarnojums!

Apkartéjas vides piesarnojums nepareizas notekiidenu

novadiSanas rezultata.

levérojiet vietéjos notekidenu attiriSanas noteikumus.

1. Iznemt noplides $lateni no stiprindjuma un ievietot
to piemérota savakSanas iekarta.

LatvieSu

Saspiest vai saliekt dozé$anas ierici.

Atvért dozéSanas ierices vaku.

Notecinat netiro Gdeni. Udens daudzumu kontrolét,
saspiezot vai saliecot.

5. Ar tiru Gdeni izskalot netira ddens tvertni.

Svaiga tdens atra notecinasana

1. Noskravét svaiga idens notecina$anas noslégu.

2. Notecinat svaigo adeni.

3. Uzlikt un pieskrivét svaiga tdens notecinasanas
noslégu.

Noradijum

Parliecinaties, ka $latenes pieslégums svaiga ddens

tvertnes vacina péc pievilk$anas atrodas zemakaja

punkta.

Transportésana

A BISTAMI

Brauksana pa slipumiem

Traumu risks

Braucot ar ierici slipumos iekrau$anas un izkraus$anas

noliikos, ievérojiet maksimalo pielaujamo slipumu (ska-

tit Nodalu).

Brauciet Iénam.

A  UZMANIBU

Svara neievérosana

Traumu un bojgjumu risks

Parvadasanas laika jaapzinas ierices svars.

leladéjiet ierici tikai ar citas personas palidzibu vai iz-

mantojot kustibas piedzinu.

1. Nospiediet sukas galvas pedali uz leju un nofikséjiet
to vieta.

2. Paceliet sk$anas stieni.

3. Transportéjot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici
pret slidéSanu un apgasanos saskana ar spéka eso-
Sajiem noradijumiem.

HownN

Uzglabasana

A  UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Sals

Sasalu$a ddens raditi ierices bojajumi

Pilniba iztuksojiet Gdeni no ierices.

Uzglabajiet ierici vieta, kur sals neiek|ast.

e So ierici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

e Pirms ilgsto$as uzglabasanas pilntba uzladét aku-
mulatorus.

e Uzglabasanas laikd akumulatorus pilniba uzladét
vismaz reizi ménes.

Uzturésana un tehniska apkope

A BISTAMI

Traumu risks!

lerice var negaiditi sakt kustéties un izraisit savainoju-
mus.

Pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici pagrieziet prog-
rammas slédzi uz “OFF”.

Izvelciet ladétaja stravas spraudni.

® |ztukSojiet un izlejiet notekidenus un svaigo Gdeni.
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Drosibas parbaude /apkopes ligums T

Ar savu izplatitaju JUs varat vienoties par regularu dro-
§ibas parbaudi vai noslégt apkopes lilgumu. Ladzu, kon-
sultéjieties.

Apkopes intervali
Péc katras lietoSanas
IEVERIBAI
Neatbilstosa tiriSana
Bojajumu risks.

| CHANGE LIP

Nenosmidziniet ierici ar Gdeni.

Neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus.

AtseviSko apkopes darbu aprakstus skatit nodala Ap-
kopes darbi.

® Notecinat netiro tdeni.

® Ar tiru 0deni skalot netira Gdens tvertni. 1.
® lerices arpusi notirit ar mitru dranu, kas mércéta 2.

viegla ziepjadent.

(@ Nodiluma atzime

(2) lesukdanas atloce

Nonemiet iesikSanas siju.
Izskravet zvaigznveida rokturus.

® Parbaudit puku sietu, nepiecieSamibas gadijuma iz-
tirtt.
® |ztirit rupju netirumu sietu.
® Notirit iestkSanas atloces, parbaudit to nodilumu,
nepiecieSamibas gadijuma iestatit augstak vai veikt
nomainu.
® Parbaudit disku birstu nodilumu, nepiecieSamibas
gadijuma veikt nomainu.
® Uzladét akumulatoru.
® Ja uzlades stavoklis ir zem 50%, akumulatora uz-
1adi veikt pilniba un bez partraukuma.
® Ja uzlades stavoklis ir virs 50%, akumulatora uz-
ladi veikt tikai tad, ja nakamaja lietoSanas reizé
nepiecieSams pilns darbibas laiks.

Katru nedélu
® BiezZi lietojot, akumulatoru nepiecieS$ams vismaz
vienreiz nedéla uzladét pilntba un bez partraukuma.
Reizi ménest
AtseviSko apkopes darbu aprakstus skatit nodala Ap-
kopes darbi. 1
1. lztukSojiet svaiga Gdens tvertni tukSu un izskalojiet

Nookw

Nonemiet plastmasas dalas.

Nonemiet iesukSanas atloces.

levietojiet apgrieztas vai jaunas iesikSanas atloces.
Uzbidit plastmasas dalas.

leskravét un pievilkt zvaigznveida rokturus.

Rupjo netirumu sieta tiriSana

. Atvért netira ddens tvertnes vaku.

nogulsnes.

2. |ztirit svaiga tdens filtru.

3. Notirit pludinu un paku sietu.

4. Parbaudtt, vai akumulatora poli nav oksidéjusies,
nepiecieSamibas gadijuma notirit. Parbaudit, vai
savienojuma kabeli ir cieSi savienoti.

5. Notirit blives starp netira ddens tvertni un vaku un
parbaudit to hermétiskumu, nepiecieSamibas gadi-
juma veikt nomainu.

6. Akumulatoriem, kam nepiecieSama apkope, par-
baudit Stinu skabes hermériskumu.

7. ligstoSas dikstaves gadijuma ierici novietot uzgla-
basanai ar pilniba uzladétu akumulatoru. Akumula-
toru uzladét pilntba vismaz reizi ménesr.

Reizi gada
® Kilientu servisam |aut veikt noteikto parbaudi.

Ja ieslk$anas atloces ir nolietots I1dz nodiluma atzimei,

tas ir jaapgriez vai jamaina. 1.
2.
Problemu novérsanas rokasgramata

(@ Rupjo netirumu siets

2.
Apkopes darbi 3.

Apgriezt vai nomainit iesiikSanas atloces 4.

Rupjo netirumu sietu izvilkt virziena uz augsu.

Rupjo netirumu sietu izskalot zem teko$a Gdens.

Rupjo netirumu sietu ievietot netira Gdens tvertné.
Svaiga udens filtra tiriSana

Notecinat svaigo Gdeni (skatit nodalu Svaiga ddens

atra notecinasana).

Noskravet svaiga tdens tvertnes vacinu.

(1) Svaiga udens tvertnes vacing
(2) Svaiga udens filtrs

3.
4.
5.

Izvilkt svaiga Gdens filtru un noskalot ar tiru Gdeni.
levietot svaiga tdens filtru.

Uzlieciet svaiga tdens tvertnes vaku.

Norade: Parliecinaties, ka $|itenes piesléegums
svaiga ldens tvertnes vacina péc pievilkSanas atro-
das zemakaja punkta.

Pludina un piku sieta tiriSana

. Atvért netira Gdens tvertnes vaku.

o

1@

(D Fiksacijas akis
@ Pluding

(3) Puku siets

(® Pludina korpuss

Qs wN

Atlaist fiksacijas aki.

Novilkt pludina korpusu virziena uz leju.

Iznemt pludinu no pludina korpusa un notirit to.
Nonemt satinumu filtru un iztirit to.

Visas dalas apgriezta seciba samontét atpakal.

Diskveida sukas nomaina

Noradijum
Nomainiet disku sukas, ja saru garums ir sasniedzis 10
mm

PN~

Pacelt sukas galvu.

Sukas padeves pedali nospiest uz leju.
Diskveida suku izvilkt no sukas galvas sana.
Jauno diskveida suku turét zem tiriSanas galvas,
paspiest uz augsu un nofiksét.

A BISTAMI
Traumu risks! L4
lerice var negaiditi sakt kustéties un izraisit savainoju- ~ ®
mus.

Pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici pagrieziet prog-
rammas slédzi uz “OFF”.

Izvelciet Iadétaja stravas spraudni.

IztukSojiet un izlejiet notekidenus un svaigo tdeni.
Ja rodas darbibas traucé&jumi, kurus nevar novérst,
izmantojot So tabulu, sazinieties ar klientu apkalpo-
Sanas dienestu.

A  BRIDINAJUMS

levérojiet piesardzibu, tuvojoties neparredzamiem sta-
riem, krdmajiem, kokiem vai objektiem, kas apgritina
parredzamibu.

Darbibas traucéjumi LaboSana

lerici nevar palaist

Pagrieziet programmas izvéles slédzi uz vélamo programmu.
Darbiniet droSibas slédzi.

levietojiet akumulatora spraudni.

Parbaudiet akumulatoru; uzladéjiet to, ja nepiecieSams.
Parliecinieties, vai ir pievienotas visas akumulatora spailes.

Udens daudzums nav pietieckams

Parbaudit svaiga tdens uzpildes limeni, nepiecieSamibas gadijuma uzpildit tvertni.
Ar Gdens daudzuma regulatoru palieliniet Gdens daudzumu.
I1ztirtt svaiga Gdens filtru.

Parbaudtt, vai Slitenes nav nosprostotas, nepiecieSamibas gadijuma iztirit tas.

Siksanas jauda ir parak zema

COINOORON=2RON= ORON =

I1zslégt ierici un notecinat netiro Gdeni.
Notirit blives starp netira Gdens tvertni un vaku un parbaudit to hermétiskumu, nepiecieSamibas gadijuma veikt nomainu.
Parbaudtt, vai sikSanas $latene ir pareizi savienota ar netira ddens tvertnei.

Parbaudtt, vai plku siets nav netirs, nepiecieSamibas gadijuma iztirit.

Notirit iestkSanas sijas iesikS$anas atloci, nepiecieSamibas gadijuma apgrieziet vai nomaintt.

Parbaudtt, vai ir aizvérts netira dens noplades $Slatenes vaks.
Parbaudtt iestikSanas sijas iestatljumu, nepiec. gad. mainit.
Parbaudtt, vai sikSanas $latene nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma iztirit to.
Parbaudit sikSanas Slutenes hermétiskumu, nepiecieSamibas gadijuma nomainit to.

90
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Darbibas traucéjumi LaboSana

Samazinat atrumu.
Parbaudtt birstu nodilumu, nepiecieSamibas gadijuma veikt nomainu.
Parbaudtt, vai birstu veids un tiriSanas ldzeklis ir pieméroti.

TiriSanas rezultats nav apmierinoss

1
2
3

Suksanas turbina darbojas ar paaug- |1. Notecinat netiro Gdeni.

stinatu apgriezienu skaitu 2. Notirit pludinu.
3. Parbaudit piku sietu, nepiecieS§amibas gadijuma iztirit.
4. Parbaudtt, vai sikSanas $litene nav nosprostota, nepiecieS$amibas gadijuma iztirit to.
5. Parbaudtt, vai iesik$anas sija nav nosprostota, nepiecieSamibas gadijuma atbrivoties no nosprostojuma
1
1

Birste negriezas Parbaudtt, vai sveSkermenis nebloké birsti, nepiecieSamibas gadijuma atbrivoties no ta.

lerice tiriSanas laika vibré Izmantot mikstu birsti.

m mina Jasu ierices iespéjamos darbibas trauc&jumus apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-

Katra valst ir soaka masu uznémuma atbildigas sa- meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala  kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
biedribas izdoti?—: garantijas ndsachumi Garagr]ltijas ter- vai razo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu (Adresi skatit aizmuguré)

Piederums

Apraksts Dalas nr.: Apraksts

Diskveida suka, pilnigi sarkana D51 9.753-021.0 Izmanto$anai ar visiem parastajiem tirisanas darbiem. Vispargjai tiri§anai, visam virsmam.
Diskveida suka, (loti miksta) 4.905-028.0 Jutigu gridu tiri$anai un pulésanai.

Diskveida suka melna (cieta) Diskveida suka, (4.905-027.0 Izgatavots no dabigam Skiedram, tiri8anai un puléSanai.

(miksta)

Diskveida suka, (vid&ji miksta) 4.905-026.0 Vispargjai tiri$anai, visam virsmam.

Diskveida suka, (cieta) 4.905-029.0 Noturigu netirumu un dzilai tiriSanai. Tikai nodilumizturigdm virsmam.

Spilventinu diska turétajs, 479 mm 4.762-534.0 Tiri8anai ar spilventiniem. Ar atrds nomainas savienojumu un bremzu disku.

Spilventing, 500 mm, (mksts) 6.371-146.0 Ar dabigiem matiem, puléSanai. Efektivi nonem skrapé&jumu pédas.

Spilventing, 508 mm, (miksts) 6.369-468.0 Vieglu smilSu, piemérots gridu puléSanai.

Spilventing, 508 mm, (vidéji miksts) 6.369-079.0 Visu veidu gridu tiri$anai.

Spilventing, 508 mm, (vidéji ciets) 6.369-078.0 Noturigu netirumu nonemsanai un dzilai tirianai.

Spilventing, 508 mm, (ciets) 6.369-077.0 Loti netiru gridu tiriSanai un dzilai tiriSanai.

Dimanta spilventins, 508 mm, (raupjs) 6.371-260.0 Raupju materialu tiri§anai/atjaunosanai. Nonem sikus skrap&jumus, lai iegatu tiru, zidaini matétu

virsmu. Virsmas sagatavoS$anai pirms dzeltena spilventina lietoSanas. Ka kristalizacijas spilven-
tin§ paredzéts pamata kristalizacijai.

Dimanta spilventing, 508 mm, (vidéjs) 6.371-261.0 Raupju materialu tiri$anai/atjauno$anai. Nonem sikus skrap&jumus, lai iegltu viendabigaku un
spidigaku virsmu. Virsmas sagatavo$anai pirms zala dimanta spilventina lietoSanas. Ka kristali-
zacijas spilventing paredzéts spidigai kristalizacijai.

Dimanta spilventins, 508 mm, (smalks) 6.371-240.0 Vienkarsai laminétu gridu, teraco un dabiga akmens virsmu puléSanai. Apkopes tirisanai péc bal-
to un dzelteno spilventinu lietoSanas.

MikrosSkiedras spilveting, 508 mm 6.371-271.0 Lieliska tiriSanas jauda. Efektivi attira art smalkas keramikas flizes.

Melamina spilventins, 508 mm 6.371-025.0 Melamina spilventinu komplekts efektivai mikroporainu virsmu tiri$anai.

Rakelis, 850 mm 4.778-008.0 Paraboliskais rakelis, lesikSanas sijas izgatavotas no nodilumizturiga, sarkana Linatex, ar atbal-
sta rulliSiem.

lestk$anas sijas, 33 collas, sarkana 4.400-011.0 Izgatavots no Linatex, nodilumizturigs.

lestkSanas sijas, 33 collas, caurspidiga 4.400-005.0 Izgatavots no PU, ellas izturigs.

Tehniskie dati

BD 50/55 C Classic Bp

lerices veiktspéjas dati

Nominalais spriegums \% 24
Akumulatora kapacitate Ah (5 h) 80/115
Vidéjais jaudas patérins w 630
Suksanas turbinas jauda w 250
Birstu piedzinas jauda w 500
Teorétiska jauda uz laukumu mé/h 2040
Svaiga udens tvertnes tilpums | 55
Netira Gdens tvertnes tilpums | 55
Maks. Gdens temperatiira °C 50
Maks. Gdens spiediens bar 0,06
Maks. darba zonas kapums % 2
Suksana

Sdks$anas jauda, gaisa daudzums I/s 24
Sdksanas jauda, zemspiediens kPa (mbar) 9,5 (95)
TiriSanas birstes

Darba platums mm 510
Birstu diametrs mm 510
Birstu apgriezienu skaits 1/min 180
Birstes piespieSanas spiediens N 227
Izméri un svars

Pielaujama pilna masa kg 205
Pasmasa (transportésanas svars) kg 90
Akumulatora nodalijuma izméri mm 353x359x290
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-72

Kopéja vibracijas vértiba m/s? <25
NedroSibas faktors K dB(A) 0,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Troksna spiediena lTmenis Lz dB(A) 65,2
Nedrosibas faktors Kya dB(A) 2
Troksna intensitates limenis Lyya + NedroSibas faktors Kyya dB(A) 84,1

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 81 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Equipment Management Plug-in Connect
Tips: 1.127-xxx

Attiecigas ES direktivas
2014/53/ES
2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.03..
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Bendrosios nuorodos

Prie§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A -l skaitykite Sig originalig naudojimo ins-
trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Si veitimo-siurbimo masina skirta lygiems pavirgiams
valyti drégnuoju badu.

Prietaisg galima pritaikyti konkre€¢ioms valymo uzduo-
tims reguliuojant vandens ir valymo priemoniy kiekj. Va-
lymo priemonés dozuojamos atitinkama jy kiekj jpilant
baka.

Dél pakankamo darbinio plocio ir Svaraus bei neSvaraus
vandens baky talpos (Zr. skyriy Techniniai duomenys)
Sis prietaisas veiksmingai valo ir ilgai veikia.

,BD 50/55 W Classic Bp*“ yra su varikliu.

,BD 50/55 C Classic Bp* yra be variklio.

Pastaba

Priklausomai nuo valymo uZduoties, prietaise galima
sumontuoti jvairiy priedy. PraSykite masy katalogo arba

apsilankykite mdsy interneto svetainéje www.kaer-
cher.com.

Tinkamas naudojimas

Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais ir pramonés
tikslais, pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, ga-
myklose, parduotuvése, biuruose ir nuomos versle. S
prietaisg naudokite tik pagal Sioje naudojimo instrukcijo-
je pateiktus duomenis.

e Prietaisg galima naudoti tik drégmei ir Sveitimui at-
sparioms lygioms grindims valyti.

Prietaisas netinka jSalusioms grindims valyti (pvz.,
Saldymo patalpose).

Prietaisas néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje
aplinkoje.

Prietaisg leidZziama naudoti ant pavirsiy, kuriy nuoly-
dis nevirsija didZiausio leistino nuolydzio (zr. skyriy
Techniniai duomenys).

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu paZzymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-

neskite apie tai pardavéjui.

Saugos nurodymai

Prie$ pradédami pirma kartg naudoti prietaisa, atidziai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir pridétg brosia-
ra ,Saugos nurodymai dél Sepetiniy valymo prietaisy*,
Nr. 5.956-251.0, ir jomis vadovaukités.

Prietaisg leidZiama naudoti ant riboto nuolydzio pavirsiy
(zr. skyriy , Techniniai duomenys*).

A |SPEJIMAS

Prietaisas gali apvirsti

SuZzalojimy pavojus

Prietaisg naudokite tik ant pavirSiy, kurie nevirSija leisti-
no nuolydzio (Zr. skyriy , Techniniai duomenys®).

A |SPEJIMAS

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél netinkamo valdy-
mo

Zmonés gali biti suZeisti.

Operatoriai turi bati tinkamai instruktuoti apie prietaiso
naudojima.

Prietaisg galima naudoti tik uZzdarius gaubtg ir visus
danggius.

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Trikstami arba pakeisti saugos jtaisai!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
NeleidZziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Apsauginis jungiklis
Prietaisas i$sijungia, kai saugos
jungiklis atleistas.
Ispéjamieji simboliai
Tvarkydami akumuliatorius laikykités iy jspéjimy:

a8

Laikykités nurodymy, pateikty akumulia-
toriaus instrukcijose, ant akumuliatoriaus
ir Sioje naudojimo instrukcijoje.

Lietuviskai

Dévékite akiy apsaugos priemones.

Saugokite vaikus nuo rags¢iy ir akumu-
liatoriy.

>®

Sprogimo pavojus

Nebukit prie ugnies, kibirk$¢iy, atviros
liepsnos ir nerdkykite Salia jrangos.

Ragstiniy nudegimy rizika

Pirmoji pagalba.

Ispéjimas

Salinimas

1 S>LIP®

Nemeskite baterijy j SiukSliadéze.




Prietaiso apraSymas
Prietaiso apzvalga
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@ Stambiy ne$varumy filtras @ Nes$varaus vandens rezervuaro dangtis @ SvieZio vandens rezervuaras
(@ Puky filtras Pagrindinés bazés atraminis bégis Techniniy duomeny plokstelé
(®) Pladé (1) Nesvaraus vandens rezervuaras Zarnos spaustukas
(@ Sepetio galvuté () ** Akumuliatorius Sviezio vandens rezervuaro pripildymo piltuvas
@ Diskinis Sepetys @ Gélo vandens filtras @ Siurbimo strypas
@ Rankena Sviezio vandens rezervuaro i$leidimas @ Siurbimo sijos auk$¢io reguliavimas
(@) Apsauginis jungiklis (B Sepecio atleidimo pedalas @3 Sepecio galvutés pedalas
NeSvaraus vandens rezervuaro i$leidimo zarna Apsauga nuo pursly @ Sparnuotosios verzlés siurbimo sijai tvirtinti
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@ Siurbimo strypo pasvirimo reguliavimas
Siurbimo zarna

@ Sviezio vandens uzpildymo lygio rodmuo
Vandens kiekio reguliavimo rankenélé
Akumuliatoriaus kiStuko jungtis

Siurbimo strypo svirtis

@) Programos jungiklis

** Nejeina j pristatymo apimtj

Spalvinis zenklinimas
e Valymo proceso arba kasdienés techninés priezia-
ros valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés priezidros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai pilki.

Simboliai ant prietaiso

Svaraus vandens bako i$leidimo anga

W

Nes8varaus vandens bako iSleidimo anga

Svaraus vandens bako uzpildymo lygis
(25%)

Vieta, kur reikia jstatyti jkroviklio kiStukg

Tvirtinimo taskas

*Sluotos laikiklis

DEMESIO

Klaidingas lizdas

Pazeidimo pavojus

Jkroviklio kistuko Cia kisti NEGALIMA
Sepetio galvutés pakélimo / nuleidimo pe-
dalas

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* neprivaloma

Sepetio atblokavimo pedalas

Montavimas

Siurbimo strypo montavimas
1. Siurblio antgalj jstatykite j siurblio antgalio pakabg
taip, kad profiliuotas lak$tas baty vir§ pakabos.
2. Priverzkite sparnuotgsias verzZles.

3. |statykite siurbimo zarna.

Baterijos
Rekomenduojami akumuliatoriy blokai BD 50/55

Aprasymas Uzsakymo Nr.
115 Ah, techniné priezidra {2.815-091.0
nereikalinga

80 Ah, techniné priezidra |2.815-090.0
nereikalinga

76 Ah, techniné priezidra |2.815-099.0
nereikalinga

105 Ah, techniné priezidra |2.815-100.0
nereikalinga

Mazai techninés priezitros reikalaujancios
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baterijos (skystosios baterijos)

A  PAVOJUS

IStekéjusios ragsties keliamas nudegimo pavojus!

Vandenj j baterijg pilkite tik tada, kai ji yra issikrovusi.

Dirbdami su baterijos ragstimi dévékite apsauginius aki-

nius, o ant odos arba drabuZiy patekusius ragsties purs-

lus nedelsdami nuplaukite vandeniu.

DEMESIO

Baterijy pazeidimo rizika!

Jeigu baty naudojamas vanduo su priedais, tada bateri-

Jos garantija netekty galios.

Baterijoms pildyti naudokite tik distiliuotg arba gélintg

vandenj (EN 50272-T3).

Nenaudokite jokiy pasaliniy priedy ar gerinimo priemo-

niy.

1. ki jkrovimo proceso pabaigos likus vienai valandai
ipilkite distiliuoto vandens. Atsizvelkite j tinkamg
elektrolito lygj, kuris nurodytas baterijos etiketéje.
|krovimo proceso pabaigoje i$ visy elementy turi i$-
siskirti dujos.

Baterijos, kurioms nereikalinga techniné priezitra

(AGM ir gelio baterijos)

DEMESIO
Atidarius AGM ir gelio baterijas kyla paZeidimo pa-
vojus!
Jeigu baterijos korpusas bty atidaromas arba greZia-
mas, AGM arba gelio baterija bity paZeidZiama ir jg tek-
ty pakeisti.
Baterijos korpuso neatidarykite ir jo negreZkite.
Vir§slégio vozZtuvo neuZdenkite ir jo nekeiskite.
1. AGM ir gelio baterijas jkraukite tik naudodami nuro-
dytus jkroviklius, Zr. skyriy: .
Baterijy montavimas ir prijungimas

AN ATSARGIAI

Baterijy iSmontavimas ir sumontavimas

Nestabili masinos padétis

Baterijas iSmontuodami ir sumontuodami atkreipkite dé-
mesj, kad masina tvirtai stovéty.

DEMESIO

Poliskumo sukeitimas

Elektroninés valdymo jrangos sugadinimas
Prijungdami baterijg atkreipkite démes;j j tinkama polis-
kuma.

DEMESIO

VisiSkas i$sikrovimas

PazZeidimo pavojus

Pries prietaisg pradédami naudoti jkraukite baterijas.

1. ISleiskite neSvary vanden;.

2. Nes$varaus vandens bakg paverskite aukstyn.

3. Baterijas jdékite j prietaisa taip, kaip nurodyta.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(@) Tarpo riboklis

4. Prijunkite polius prie prijungimo laidy i§ akumuliato-
riaus montavimo komplekto.

5. Prijunkite jungiamajj kabelj prie laisvy baterijos
gnybty (+) ir ().

6. Prietaiso pusés baterijos kiStuka prijunkite prie bate-
rijos pusés baterijos kiStuko.

7. Nedvaraus vandens bakg nulenkite Zemyn.

Lietuviskai

Akumuliatoriaus iSémimas

AN ATSARGIAI

Baterijy iSmontavimas ir sumontavimas

Nestabili masinos padétis

Baterijas iSmontuodami ir sumontuodami atkreipkite dé-
mesj, kad masina tvirtai stovéty.

Perjunkite programos mygtuka j OFF

Atjunkite akumuliatoriaus kistuka.

ISleiskite neSvary vanden;.

Pakelkite buitiniy nuoteky bakg ir padékite jj j Salj.
Atjunkite prietaiso galinj kabelj nuo neigiamo aku-
muliatoriaus gnybto.

Atjunkite likusius kabelius nuo akumuliatoriaus.
ISimkite akumuliatoriy.

Panaudotus akumuliatorius iSmeskite laikydamiesi
istatymy nuostaty.

Eksploatavimo pradzia

Baterijos jkrovimas

A  PAVOJUS

Netinkamas jkroviklio naudojimas

Elektros smagis

Atkreipkite démes;j j prietaiso gamyklinéje lenteléje nu-
rodyta tinklo jtampg ir saugiklj.

Jkroviklj naudokite tik sausoje patalpoje, kuri baty pa-
kankamai védinama.

DEMESIO

Pavojingy dujy kaupimasis po baku per jkrovimo
procesg

Sprogimo pavojus

Pries jkraudami mazai prieZidros reikalaujancias bateri-
Jas neSvaraus vandens bakg paverskite aukstyn.
DEMESIO

Netinkamo jkroviklio naudojimas

Pazeidimo pavojus

Jkroviklio neprijunkite prie prietaiso pusés baterijos kis-
tuko.

Naudokite tik tokj jkroviklj, kuris tinka jmontuotos bateri-
Jos tipui.

Perskaitykite jkroviklio gamintojo naudojimo instrukcijg
ir atkreipkite ypatingg démes;j j saugos nurodymus.

arwN=

©o N

Akumuliato- Talpa Ikroviklis
riaus blokas

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Vidutinis jkrovimo laikas yra apytikriai 10-15 val.
|kraunama prietaisg naudoti draudziama.

Pastaba

Prietaisas turi apsauga nuo visisko i§sikrovimo, t. y. pa-

siekus maziausig leisting tapos lygj isjungiamas Sepe-

Cio variklis ir turbina.

1. Prietaisg nuvarykite tiesiai prie jkroviklio stengda-
miesi iSvengti jkalniy.

2. IStraukite prietaiso pusés baterijos kiStuka.

@ Prietaiso pusés baterijos kiStukas
@ Baterijos pusés baterijos kiStukas

3. Baterijos pusés baterijos kiStukg prijunkite prie jkro-
viklio.

4. kroviklio tinklo kiStuka jkiskite j lizdg.

5. |krovimg atlikite laikydamiesi jkroviklio naudojimo
instrukcijos.

6. Prietaiso pusés baterijos kiStuka prijunkite prie bate-
rijos pusés baterijos kiStuko.

DEMESIO
Pavojinga situacija eksploatuojant
SuZzalojimy pavojus
Kilus pavojui atleiskite apsauginj jungiklj.
Naudojamy medziagy pripylimas
Svaraus vandens pripylimas
1. Atidarykite Svaraus vandens bako dangtel].



2. Svaraus vandens (ne karstesnio nei 50 °C) pripilkite
iki pylimo piltuvo apatinés briaunos.

Pastaba

Pilant Svaraus vandens Zarng galima uZfiksuoti Zarnos

fiksatoriumi.

3. Uzdarykite Svaraus vandens bako dangtel].

Nurodymai dél valymo priemoniy

A |SPEJIMAS

Netinkamos valymo priemonés

Pavojus sveikatai, prietaiso pazeidimas

Naudokite tik rekomenduojamas valymo priemones. Jei
naudojamos kitos valymo priemonés, operatorius prisii-
ma didesne rizikg, susijusig su eksploatavimo saugumu
ir nelaimingy atsitikimy pavojumi.

Naudokite tik tokias valymo priemones, kuriose néra tir-
pikliy, druskos ir vandenilio fluorido.

Laikykités ant valymo priemoniy pateikty saugos nuoro-
dy.

Pastaba

Nenaudokite itin putojanéiy valymo priemoniy.
Rekomenduojamos valymo priemonés

Naudojimas Valymo priemo-
né

Visy vandeniui atspariy grindy valy- |RM 746

mas einamosios prieziiros metu RM 756
RM 780

Blizgiy pavir$iy (pvz., granito) valy- |RM 755 es

mas einamosios priezilros metu

Pramoniniy grindy pagrindinis ir ei- |RM 69 ASF

namosios priezidros valymas

Porceliano plyteliy pagrindinis ir ei- |RM 753

namosios priezidros valymas

Plyteliy sanitarinése zonose valy- |RM 751

mas einamosios priezidros metu

Sanitariniy zony valymas ir dezinfe- |RM 732

kavimas

Visy §armams atspariy grindy (pvz., |RM 752

PVC) apnasy sluoksnio pasalinimas

Linoleumo grindy dangos apnasy |RM 754

sluoksnio pasalinimas

Valymo priemoné
1. ] Svaraus vandens bakg jpilkite valymo priemonés.
Pastaba
Svaraus vandens bako pylimo piltuvo dangtelj galima
naudoti tinkamam valymo priemonés kiekiui matuoti. Jo
vidinéje dalyje yra skalé.

Vandens kiekio nustatymas

1. Vandens kiekj nustatykite reguliavimo rankenéle,

pagal grindy dangos uzter§imo laipsnj.
Pastaba
Pirmg kartg pabandykite valyti su nedideliu vandens
kiekiu. Po to vandens kiekj palaipsniui didinkite, kol pa-
sieksite pageidaujama valymo rezultata.
Pastaba
Kai $varaus vandens bakas yra tuscias, sepecio galvuté
veikia toliau be skyscio tiekimo.

Siurbimo sijos nustatymas
Polinkio reguliavimas

Pasvirimas turi bati sureguliuotas taip, kad siurbimo
strypo siurbimo briaunos per visg siurbimo strypo ilgj to-
lygiai liestysi su grindimis.
1. Pastatykite jrenginj ant pavirSiaus be nuolydzio.
2. Pavaziuokite jrenginiu nedidelj atstuma | prieki.
3. Nuskaitykite guls¢iuka.

(@) Varztas

@) Verzle

(® Gulstiukas

4. Atsukite verZle.

5. Sureguliuokite varztg taip, kad lygio indikatorius ba-
ty tarp dviejy linijy.

6. Priverzkite verzle.

7. Norédami patikrinti naujgjj nustatyma, dar kartg tru-
putj pavaziuokite jrenginiu. Jei reikia, pakartokite re-
guliavimo procesg.

Aukscio nustatymas

Reguliuojant aukstj keiciasi su grindimis besilie¢ianciy

siurbimo ploksteliy iSlinkis.

1. Prietaisg Siek tiek pavarykite pirmyn.

2. Siurbimo ploksteliy islinkj palyginkite su toliau patei-

kiamu paveiksléliu.
0r v
"?» é§ L@I
bt

o 0 mm

@ Tarpo reguliavimo ritinélis su laikikliu
(@ Poverzle
(®) Varztas

3. I8sukite varzta.

4. Tarp siurbimo sijos ir tarpo reguliavimo ritinélio jdé-
kite tiek poverzliy, kad siurbimo plokstelés baty tin-
kamai i$linkusios.

5. Likusias poverZles jstatykite vir§ tarpo reguliavimo
ritinélio.

6. Varztg jsukite ir priverzkite.

7. Siuos veiksmus pakartokite su antru tarpo reguliavi-
mo ritinéliu.

8. Prietaisa Siek tiek pavarykite pirmyn.

9. Dar kartg patikrinkite siurbimo ploksteliy islinkj per
visg ilgj.

10. Prireikus nustatymo veiksmus pakartokite.

Valymas
Irenginio jjungimas

1. Nustatykite programos jungiklj j norimg valymo pro-
grama.

Ekrane viena po kito rodoma $i informacija:

e Karcher

e Akumuliatoriaus jkrovimo busena ir darbo valandy
skaicius

e Laikotarpis iki kito kliento aptarnavimo po pardavi-
mo

e Programinés jrangos versija, valdymo pultas

e Akumuliatoriaus jkrovimo busena ir darbo valandy
skaicius

Valymas

Pastaba

Norint pagerinti siurbimo rezultatg, galima reguliuoti si-

urbimo sijos polinkj ir aukstj (Zr. skyriy ).

Pastaba

Jei ne$varaus vandens bakas pilnas, plidé uzdaro siur-

bimo angaq ir siurbimo turbina veikia padidintu sakiy

skaiciumi. Tokiu atveju pakelkite siurbimo sijg ir vaZiuo-
kite istustinti neSvaraus vandens bako.

1. Reguliavimo voztuve nustatykite vandens kiekj.

2. Paspauskite siurbimo strypo svirtj Zemyn.

Siurbimo strypas nusileidzia.
Prasideda siurbimas.

3. Paspauskite Sepecio galvutés pedalg Zemyn, atlais-
vinkite jj ir leiskite judéti aukstyn.

4. Patraukite apsauginj jungiklj link stimimo rankenos.
Sepedio galvuté paleidziama ir jrenginys juda nusta-
tytu greiciu.

Darbo uzbaigimas
Valymo uzbaigimas
1. Atleiskite saugos jungiklj.
. Paspauskite Sepecio galvutés pedalg Zemyn ir uz-
fiksuokite jj vietoje.
3. Toliau judékite nedideliu atstumu.
Likes vanduo i$siurbiamas.
4. Pakelkite siurbimo strypa.
Siurbimas tesiasi 10 sekundziy.
5. I8junkite programos jungiklj.
6. Jei reikia, jkraukite akumuliatoriy.
Vartoto vandens iSleidimas

A |SPEJIMAS

Aplinkos tersimas!

Aplinkos ter§imas netinkamai Salinant nuotekas.

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisykliy.

1. I8leidimo Zarng iSimkite i$ laikiklio ir nuleiskite j tin-
kama prietaisg vandeniui surinkti.

Lietuviskai

Dozavimo jtaisg suspauskite arba uZlenkite.
Atidarykite dozavimo jtaiso dangtelj.

ISleiskite neSvary vandenj. Vandens kiekj reguliuoki-
te spausdami arba lenkdami.

5. Nesvaraus vandens talpyklg praskalaukite Svariu
vandeniu.

Greitas Svaraus vandens iSleidimas

1. Atsukite Svaraus bako iSleidimo angos dangtel].

2. Leiskite Svariam vandeniui iStekéti.

3. Uzdékite ir priverzkite Svaraus bako i$leidimo angos
dangtelj.

Pastaba

Priverze jsitikinkite, kad Zarnos jungtis Svaraus vandens

bako dangtelyje yra Zemiausiame taske.

Transportavimas

A PAVOJUS

VazZiavimas nuolydZiais

Suzeidimo rizika

Pakrovimo ir iSkrovimo tikslais vaziuodami nuokalne,

laikykités didZiausio leistino nuolydZio (Zr. skyriy).

VaZiuokite létai.

A ATSARGIAI

Svorio nesilaikymas

Suzeidimy ir materialinés Zalos pavojus

Gabenimo metu atkreipkite démesj j jrenginio svorj.

Jrenginj jkelkite tik padedant kitam asmeniui arba nau-

dojant pavara.

1. Paspauskite Sepecio galvutés pedalg Zemyn ir uz-
fiksuokite jj vietoje.

2. Pakelkite siurbimo strypa.

3. Transportuodami transporto priemonése, pagal ga-
liojan€ius nurodymus apsaugokite jrenginj, kad jis
nenuslysty ir neapvirsty.

Bl ol

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

DEMESIO

Saltis

Prietaiso sugadinimas uZ$alus vandeniui

1S prietaiso iSleiskite visg vandenj.

Laikykite prietaisg nuo $alcio apsaugotoje vietoje.

e Prietaisg galima laikyti tik patalpose.

e Pries ilgos trukmés sandéliavima visiskai jkraukite
elektros akumuliatorius.

e Sandéliuodami elektros akumuliatorius iki galo
ikraukite ne reciau kaip kartg per ménes;.

Kasdieniné prieziira ir techniné

prieziura

A  PAVOJUS

Suzeidimo rizika!

Jrenginys gali netikétai pradéti judéti ir sukelti suzaloji-

mus.

Pries atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu, pasukite

programos jungiklj j padétj ,OFF*.

IStraukite jkroviklio maitinimo laido kiStuka.

® |[Sleiskite ir iSpilkite neSvary vandenj bei Svieig van-
den;.
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Saugos patikra / techninés prieziiiros sutartis T

Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés priezidros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés prieziiiros intervalai
Po kiekvieno naudojimo
DEMESIO

Netinkamas valymas
Pazeidimo pavojus.

| CHANGE LIP

Ant prietaiso nepurk$kite vandens.

Nenaudokite agresyviy valikliy.

ISsamus atskiry techninés prieZidros darby aprasymas
pateiktas skyriuje Techninés prieZitiros darbai.

® |[Sleiskite neSvary vanden;.

® NesSvaraus vandens bakg praskalaukite Svariu van- 1.
deniu. 2.

® Prietaiso iSore nuvalykite drégna, Svelniu muilo tir-

(@ Nusidévejimo Zenklas
() Siurbimo plokstele

Nuimkite siurbimo sijg.
ISsukite Zvaigzdine rankenéle.

palu sudrékinta Sluoste.
® Patikrinkite ir, jei reikia, iSvalykite pukeliy filtravimo
sietel].
©® |Svalykite stambiy neSvarumy tinklelj.
® Nuvalykite siurbimo ploksteles, patikrinkite, ar nesu-
sidévéje, ir prireikus sureguliuokite aukstj arba pa-
keiskite.
® Patikrinkite, ar diskiniai Sepeciai nesusidéveéje, ir, jei
reikia, pakeiskite.
® |kraukite baterija.
® Jeigu baterijos jkrova mazesné kaip 50 proc., ba-
terijg jkraukite nepertraukiamai ir iki galo.
® Jeigu baterijos jkrova didesné kaip 50 proc., ba-
terijg jkraukite tik jei per kitg naudojima prireiks iki

galo jkrautos baterijos.
Karta per savaite

® DaZnai naudojant, baterijg bent kartg per savaite
reikia nepertraukiamai ir iki galo jkrauti.

Kas ménesj

ISsamus atskiry techninés priezidros darby aprasymas 1
pateiktas skyriuje Techninés prieZitros darbai.

Nookw

IStraukite plastiking dalj.

IStraukite siurbimo ploksteles.

|dékite apverstas arba naujas siurbimo ploksteles.

UzZstumkite plastikine dalj.

Prisukite ir tvirtai priverzkite Zvaigzdine rankenéle.
Stambiy neSvarumy tinklelio valymas

. Atidarykite neSvaraus vandens bako dangtelj.

1. IStustinkite Svaraus vandens talpykla ir iSskalaukite
nuosédas.

2. |8valykite Svaraus vandens filtra.

3. I8valykite plade ir pukeliy filtravimo sietelj.

4. Patikrinkite, ar nesioksiduoja baterijy gnybtai ir, jei
reikia, nuvalykite Sepediu. Patikrinkite, ar tvirtai lai-
kosi sujungimo laidas.

5. Nuvalykite sandariklius tarp neSvaraus vandens ba-
ko ir dangtelio, patikrinkite, ar jie sandarus, prireikus
pakeiskite.
sandaruma.

7. Jeigu prietaisas ilgesnj laikg nebus naudojamas, jis
laikomas tik su iki galo jkrautomis baterijomis. Bate-

rijg bent kartg per ménes;j reikia iki galo jkrauti.
Kas metus

® Privaloma patikrg paveskite atlikti klienty tarnybai. :23

Techninés prieziiiros darbai

Siurbimo ploksteliy apsukimas arba pakeitimas 4.

Jei siurbimo plokstelés nusidévéje iki nusidévéjimo zen-
klo, jas reikia apsukti arba pakeisti.

@ Stambiy neSvarumy tinklelis

Stambiy neSvarumy tinklelj patraukite aukstyn.
Stambiy neSvarumy tinklelj iSskalaukite tekanciu
vandeniu.

Stambiy neSvarumy tinklelj jstatykite j neSvaraus
vandens baka.

Svaraus vandens filtro valymas

ISleiskite Svary vandenj (zr. skyriy Greitas $varaus
vandens isleidimas).

Atsukite Svaraus vandens bako dangtel].

(1) Svaraus vandens bako dangtelis

() Svaraus vandens filtras

3.

4.
5.

Nuimkite Svaraus vandens filtrg ir praskalaukite van-
deniu.

Svaraus vandens filtrg jstatykite.

UZsukite Svaraus vandens bako dangtel].
Nuoroda: priverze jsitikinkite, kad zarnos jungtis
Svaraus vandens bako dangtelyje yra zemiausiame
taske.

Pladés ir filtro tinklelio valymas

. Atidarykite neSvaraus vandens bako dangtel;.

(1) Fiksavimo kablys

(@) Plade

(® Piikeliy filtravimo sietelis
(® Pludes korpusas

DA WN

Atlaisvinkite fiksavimo kablius.

Pladés korpusg nutraukite j apacia.

Plade iSimkite i$ plidés korpuso ir nuvalykite.

Nuimkite ir iSvalykite pakeliy filtrg.

Visas dalis surinkite atvirkstine tvarka.
Diskinio Sepecio keitimas

Pastaba
Pakeiskite diskinius Sepecius, kai Seriy ilgis pasieké
10 mm.

1.
2.
3.
4.

Pakelkite Sepecio galvute.

Sepedio atblokavimo pedalg paspauskite Zemyn.
Diskinj Sepetj iStraukite Sone, po Sepecio galvute.
Nauja disky Sepetj laikykite po valymo galvute,
stumkite aukstyn ir uzfiksuokite.

Trik€iy Salinimo ir registravimo vadovas

A PAVOJUS
Suzeidimo rizika! L4
Jrenginys gali netikétai pradéti judéti ir sukelti suZaloji-

mus.

Pries atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu, pasukite
programos jungiklj j padétj ,OF F*,

IStraukite jkroviklio maitinimo laido kiStuka.

ISleiskite ir iSpilkite neSvary vanden;j bei $vieig van-
denj.

Susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba, jei atsi-
randa gedimy, kuriy negalima pasalinti naudojant
Sig lentele.

A JSPEJIMAS

Bikite atidis, kai artéjate prie akliny kampy, krdmyny,
medZiy arba ty objekty, kurie jums apriboja apZvelgia-
muma.

Sutrikimas IStaisymas

Irenginio paleisti negalima

Pasukite programos pasirinkimo jungiklj j norimg programa.
ljunkite apsauginj jungiklj.

|kiSkite akumuliatoriaus kistuka.

Patikrinkite akumuliatoriy; jei reikia, jkraukite.

|sitikinkite, kad visi akumuliatoriaus gnybtai yra prijungti.

Nepakankamas vandens kiekis

Patikrinkite Svaraus vandens bako uzpildymo lygj ir, jei reikia, papildykite.
Vandens kiekio reguliavimo rankenéle padidinkite vandens kiekj.
ISvalykite Svaraus vandens filtrg.

Patikrinkite, ar neuzsikim$e zarnos ir, jei reikia, iSvalykite.

Per mazas siurbimo naSumas

CONOTPAPWON=RON=SORWON =

ISjunkite prietaisg ir iSleiskite ne$vary vanden;.
Nuvalykite sandariklius tarp neSvaraus vandens bako ir dangtelio, patikrinkite, ar jie sandars. Prireikus pakeiskite.
Patikrinkite, ar siurbimo Zarna tinkamai prijungta prie neSvaraus vandens bako.

Patikrinkite, ar neuzsiterSes pukeliy filtravimo sietelis. Prireikus iSvalykite.

Nuvalykite ant siurbimo sijos sumontuotas siurbimo ploksteles, prireikus apsukite arba pakeiskite.

Patikrinkite, ar uzdarytas neSvaraus vandens i$leidimo Zarnos dangtelis.

Patikrinkite siurbimo sijos nustatyma ir, jei reikia, pakoreguokite.
Patikrinkite, ar neuzsikimsusi siurbimo Zarna ir, jei reikia, iSvalykite.
Patikrinkite, ar siurbimo Zarna sandari ir, jei reikia, pakeiskite.
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Sutrikimas IStaisymas
Nepakankamas valymo rezultatas 1. Sumazinkite greitj.

2. Patikrinkite, ar Sepeciai nesusidévéje, ir, jei reikia, pakeiskite.

3. Patikrinkite, ar naudojate tinkamo tipo Sepecius ir valymo priemone.
Siurbimo turbina veikia didesniu sii- |1. ISleiskite ne$vary vanden;.
kiy skai¢iumi 2. I8valykite plade.

3. Patikrinkite ir, jei reikia, iSvalykite pukeliy filtravimo sietel].

4. Patikrinkite, ar neuzsikim8usi siurbimo zarna ir, jei reikia, iSvalykite.

5. Patikrinkite, ar neuzsikimsusi siurbimo sija ir, jei reikia, uzsikiSimag pasalinkite.
Sepetys nesisuka 1. Patikrinkite, ar $epecio neblokuoja pasalinés medziagos, ir, jei reikia, jas pasalinkite.
Valymo metu prietaisas vibruoja 1. Naudokite mink$tesnj Sepet;.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-

statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso

mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig kli-

gedimus

garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-

enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.
(Adresa rasite kitoje puséje)

Aprasymas Dalies Nr.: Aprasymas

Diskinis Sepetys, visi$kai raudonas D51 9.753-021.0 Skirtas naudoti atliekant visas jprastas valymo uzduotis. Bendrajam valymui, visiems pavir§iams.

Diskinis Sepetys, (labai minkstas) 4.905-028.0 Skirtas jautrioms grindims valyti ir poliruoti.

Diskinis Sepetys, juodas (kietas) Diskinis $e- (4.905-027.0 Pagamintas i$ natdralaus pluosto, skirtas valyti ir poliruoti.

petys, (minkstas)

Diskinis Sepetys, (vidutinio minkStumo) 4.905-026.0 Bendrajam valymui, visiems pavir§iams.

Diskinis Sepetys, (kietas) 4.905-029.0 Skirta jsisenéjusiems neSvarumams ir giluminiam valymui. Tik patvariems pavir§iams.

Pado varomoiji ploksté, 479 mm 4.762-534.0 Valymui su padais. Su greitai kei¢iama jungtimi ir ,Centerlock".

Padas, 500 mm, (minkstas) 6.371-146.0 Su natdraliais Sereliais, poliravimui. Veiksmingai pasalina jbrézimy Zymes.

Padas, 508 mm, (minkstas) 6.369-468.0 Smulkiam sméliui, tinka grindims poliruoti.

Padas, 508 mm, (vidutinio mink§tumo) 6.369-079.0 Visy tipy grindy valymui.

Padas, 508 mm, (vidutinio kietumo) 6.369-078.0 |sisenéjusiy neSvarumy Salinimui ir giliam valymui.

Padas, 508 mm, (kietas) 6.369-077.0 Labai nesvariy grindy valymui ir giluminiam valymui.

Deimantinis padas, 508 mm, (stambus) 6.371-260.0 Siurks&iam valymui / restauravimui. Pasalina smulkius jbréZimus, kad pavir$ius baty $varus, Silki-
nis matinis. PavirSiaus paruo$imui prie§ naudojant geltong pada. Kaip kristalizacijos padas pa-
grindinei kristalizacijai.

Deimantinis padas, 508 mm, (vidutinis) 6.371-261.0 Siurks&iam valymui / restauravimui. Pagalina smulkius jbrézimus, kad pavirsius tapty vientisesnis
ir blizgesnis. PavirSiaus paruoSimui prie$ naudojant Zalig deimantinj pada. Kaip kristalizacijos pa-
das, skirtas itin blizgiai kristalizacijai.

Deimantinis padas, 508 mm, (smulkus) 6.371-240.0 Lengvam laminuoty grindy, mozaikinio betono ir natiralaus akmens pavirsiy poliravimui. Priezi-
riniam valymui po balty ir geltony pady naudojimo.

Mikropluo$to padas, 508 mm 6.371-271.0 Puiki valymo galia. Taip pat efektyviai valo smulkias akmens masés plyteles.

Melamino padas, 508 mm 6.371-025.0 Melamino pady rinkinys efektyviam mikroporingy pavirsiy valymui.

Gremztukas, 850 mm 4.778-008.0 Parabolés formos gremztukas, siurbimo briaunos pagamintos i$ dilimui atsparaus raudono ,Lina-
tex“, su atraminiais ritinéliais.

Siurbimo briaunos, 33 coliy, raudonos 4.400-011.0 Pagamintos i$ Linatex, atsparios dilimui.

Siurbimo briaunos, 33 coliy, skaidrios 4.400-005.0 Pagaminta i$ poliuretano, atspari aliejui.

Techniniai duomenys

BD 50/55 C Classic Bp

Irenginio galios duomenys

Vardiné jtampa \Y 24
Baterijos talpa Ah (5 h) 80/115
Vidutinis galingumas w 630
Siurbimo turbinos galia w 250
Sepectio varomojo mechanizmo galia w 500
Teorinis naSumas m2/h 2040
Svaraus vandens bako talpa | 55
Nes$varaus vandens bako talpa | 55
Didz. vandens temperatira °C 50
Didz. vandens slégis bar 0,06
Didz. darbo srities pakilimas % 2
Siurbimas

Siurbimo nasumas, oro kiekis Is 24
Siurbimo naSumas, vakuumas kPa (mbar) 9,5 (95)
Valymo Sepeciai

Darbinis plotis mm 510
Sepetio skersmuo mm 510
Sepetio sikiy skaicius 1/min 180
Sepetio prispaudimo slégis N 227
Matmenys ir svoriai

Leistinas bendras svoris kg 205
Tuscio jrenginio masé (transportavimo maseé) kg 90
Baterijy skyriaus matmenys mm 353x359x290
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72

Bendra vibracijos verté m/s2 <2,5
Neapibréztis K dB(A) 0,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Garso lygis Lpa dB(A) 65,2
Neapibreztis K,a dB(A) 2
Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis Kyya dB(A) 84,1

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, Si deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Equipment Management Plug-in Connect
Tipas: 1.127-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2014/53/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W @sae

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

l/(

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Wskazowki ogdine
f Il Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-

dzenia nalezy przeczytac oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone

wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd

zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Niniejsza szorowarka jest przeznaczona do czyszcze-

nia na mokro wyktadzin dywanowych.

Urzgdzenie mozna dostosowaé¢ do danego zadania

w zakresie czyszczenia przez ustawienie ilosci wody

i Srodka czyszczgcego. Dozowanie srodka czyszczgce-
go reguluje sig przez dodawanie odpowiedniej jego ilo-
$ci do zbiornika.

Szeroko$¢ robocza i pojemnos$¢ zbiornika $wiezej

i brudnej wody (patrz rozdziat Dane techniczne) umozli-
wiajg efektywne czyszczenie i dlugi czas uzytkowania.

BD 50/55 W Classic Bp posiada silnik napedowy.

BD 50/55 C Classic Bp nie posiada silnika napedowe-

go.
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Wskazoéwka

W zalezno$ci od zadania w zakresie czyszczenia urzg-
dzenie mozna wyposazyc w rézne akcesoria. Zacheca-
my do zamowienia naszego katalogu i zapoznania sig
Z naszg strong internetowg www.kaercher.com.

Zastosowanie zgodne z

przeznaczeniem
Niniejsze urzadzenie jest przystosowane do uzytku ko-
mercyjnego i przemystowego, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i lokalach na
wynajem. Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie
w sposéb zgodny z informacjami zawartymi
w niniejszej instrukcji obstugi.
e Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do czysz-
czenia posadzek gtadkich, odpornych na wilgo¢
i polerowanie.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do czyszczenia
zamarznigtych posadzek (np. w chtodniach).
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
w otoczeniu zagrozonym wybuchem.
Urzadzenie jest dopuszczone do stosowania na po-
wierzchniach o nachyleniu nieprzekraczajgcym po-
danej warto$ci maksymalnej (patrz rozdziat Dane
techniczne).

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sig do recyklingu. Opakowania poddacé utyli-
zacji przyjaznej dla Srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i érodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucac¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridw i czgsci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie¢ wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécic¢ sie do
dystrybutora.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy zapoznac sie
z niniejszg instrukcjg obstugi oraz zatgczong broszurg
,Zasady bezpieczenstwa dotyczace szczotkowych
urzadzen czyszczacych” nr 5.956-251.0, a nastepnie
postgpowac zgodnie z ich trescig.

Urzagdzenie jest dopuszczone do stosowania na po-
wierzchniach o ograniczonym nachyleniu (patrz roz-
dziat ,Dane techniczne”).

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie moze sie przewrdcic.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Uzywac urzgdzenia tylko na powierzchniach, ktére nie
przekraczajg dopuszczalnego nachylenia (patrz roz-
dziat ,Dane techniczne”).

A OSTRZEZENIE

Ryzyko wypadku z powodu nieprawidiowej obsfugi
Ludzie mogg zostac ranni.

Operatorzy muszg zostac¢ odpowiednio poinstruowani w
zakresie korzystania z tego urzadzenia.

Urzadzenie mozna uzytkowacé tylko wtedy, gdy ostona
i wszystkie pokrywy sg zamknigte.

Urzadzenia zabezpieczajgce
A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach zabezpieczajacych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Polski

Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Wytacznik bezpieczenstwa
Urzgdzenie wytgcza sig, gdy przetgcznik
bezpieczenstwa zostanie zwolniony.

Symbole ostrzegawcze

Podczas obstugi akumulatoréw nalezy przestrzegaé na-
stepujacych ostrzezen:

Przestrzegaj wskazéwek zawartych w in-
strukcji obstugi akumulatora, na akumu-
latorze oraz w niniejszej instrukcji
obstugi.

a8

Stosuj okulary ochronne.

(D

Nie pozwalaj dzieciom zbliza¢ sie do
kwasu i akumulatoréw.

@

Ryzyko wybuchu

Zabrania sie wzniecania ognia, iskier,
utrzymywania otwartego ptomienia i pa-
lenia.

Ryzyko poparzenia kwasem

Pierwsza pomoc.

Ostrzezenie

Utylizacja

Nie wyrzucaj akumulatora do kosza.

I S>> ®




Opis urzadzenia
Przeglad urzadzenia
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@ Filtr duzych zanieczyszczen @ Pokrywa zbiornika wody brudnej @ Zbiornik wody czystej
@ Filtr ktaczkow Szyna podtrzymujgca podstawe gtéwng Tabliczka znamionowa
(3 Podest () Zbiornik wody brudnej Zacisk weza
@ Glowica szczotki @ ** Akumulator Lejek do napetniania zbiornika wody czystej
(®) Szczotka tarczowa (@3 Filtr wody czystej @1 Listwa ssaca
@ Raczka Odptyw zbiornika wody czystej @ Regulacja wysokosci listwy ssacej
(@) Wytgcznik bezpieczeristwa () Pedat zwalniania szczotki @3 Pedat glowicy szczotki
Waz spustowy zbiornika na wode brudng Ostona przeciwbryzgowa @ Nakretki motylkowe do mocowania listwy ssacej
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@ Regulacja pochylenia listwy ssacej

W3z ssgcy

@ Wskaznik poziomu napetnienia wodg czysta
Pokretto regulacji ilogci wody

Ztgcze wtyczki akumulatora

Dzwignia listwy ssacej

@ Przetacznik programoéw

** Nie wchodzi w zakres dostawy

Kolor oznaczenia
e Elementy obstugowe procesu czyszczenia lub co-
dziennej konserwacji sg zotte.
e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sg ja-
snoszare.

Symbole na urzadzeniu

Otwor spustowy zbiornika czystej wody

w

Otwor spustowy zbiornika brudnej wody

Poziom napetnienia zbiornika czystej wody
(25%)

Tutaj podigczyé wtyczke tadowarki.

Punkt mocowania zawiesi

*Uchwyt na mop

UWAGA

Niewfasciwe gniazdo
Niebezpieczenstwo uszkodzenia

NIE podtgczac tutaj wtyczki tadowarki.

Pedat do podnoszenia / opuszczania gtowi-
] & cy szczotki
%)
S, Pedat zwalniajgcy szczotke
2
* opcjonalne

Montaz listwy ssacej
1. Listwe podci$nieniowg wsun w zawieszenie listwy w
taki sposéb, aby profilowana blacha znalazta sie
nad zawieszeniem.
2. Dokre¢ nakretki motylkowe.

3. Wi6z waz ssacy.

Akumulatory
Zalecane zestawy akumulatoréw do BD 50/55
Opis Nr zlecenia
115 Ah — bezobstugowy  (2.815-091.0
80 Ah — bezobstugowy 2.815-090.0
76 Ah — bezobstugowy 2.815-099.0
105 Ah — bezobstugowy  |2.815-100.0

Akumulatory niskoobstugowe (mokre)

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia srodkiem zracym na

skutek wycieku kwasu!

Akumulator napetnia¢ wodg tylko wtedy, gdy jest rozta-

dowany.

Podczas pracy z kwasem akumulatorowym uzywac

okularéw ochronnych i natychmiast sptuka¢ wodg

wszelkie rozpryski kwasu na skérze lub ubraniu.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia akumulatora!

Uzywanie wody z dodatkami spowoduje utrate gwaran-

cji na akumulator.

Do napetniania akumulatoréw uzywac tylko wody desty-

lowanej lub zdemineralizowanej (EN 50272-T3).

Nie stosowac zadnych obcych dodatkéw ani $rodkéw

poprawiajgcych wtasciwosci.

1. Na godzine przed zakonczeniem procesu fadowa-
nia dola¢ wode destylowang. Zwrdéci¢ przy tym uwa-
ge na prawidtowy poziom kwasu zgodnie
z oznaczeniem na akumulatorze.

Pod koniec procesu fadowania wszystkie ogniwa
powinny gazowac.

Akumulatory bezobstugowe (AGM i zelowe)

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia akumulatoréw

AGM i zelowych!

Otwieranie obudowy akumulatora lub wiercenie w obu-

dowie spowoduje uszkodzenie akumulatora AGM lub

Zelowego i konieczno$c jego wymiany.

Nie otwiera¢ obudowy akumulatora ani nie nawiercac

Zadnych otwordw.

Nie zakrywac ani modyfikowa¢ zaworu nadci$nieniowe-

go.

1. Akumulatory AGM i zelowe tadowac¢ tylko za pomo-
cg okreslonych fadowarek, patrz rozdziat: .

Zatozenie i podtaczenie akumulatoréw

A OSTROZNIE

Demontaz i montaz akumulatoréw

Niestabilne ustawienie maszyny

Podczas demontazu i montazu akumulatoréw zwrdcic¢

uwage na stabilne ustawienie maszyny.

UWAGA

Odwrécenie polaryzacji

Zniszczenie elektroniki sterujgcej

Podczas podigczania akumulatora zwrécic uwage na

prawidfowg polaryzacje.

UWAGA

Catkowite roztadowanie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Przed uruchomieniem urzgdzenia natadowac akumula-

tory.

1. Spusci¢ brudng wode.

2. Wychyli¢ zbiornik brudnej wody do géry.

3. Wiozy¢ akumulatory do urzagdzenia w przedstawio-
ny sposéb.

4. Potgczy¢ bieguny za pomocg kabli tgczacych z ze-
stawu do montazu akumulatora.

5. Podtgczy¢ kabel przytgczeniowy do wolnych jesz-
cze biegunow (+) i (-).

6. Potaczy¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadze-
nia z wtyczka akumulatora po stronie akumulatora.

7. Wychyli¢ zbiornik brudnej wody w dét.

Wyjmowanie akumulatora

A OSTROZNIE

Demontaz i montaz akumulatorow

Niestabilne ustawienie maszyny

Podczas demontazu i montazu akumulatoréw zwrécic
uwage na stabilne ustawienie maszyny.

1. Ustaw przetacznik programéw na ,OFF”.

2. Odfacz ztacze akumulatora.

3. Spus¢ wode brudna.

4. Wysun zbiornik na wode brudng i odt6z go na bok.

5. Odfacz kabel po stronie urzagdzenia od ujemnego
bieguna akumulatora.

6. Odiacz pozostate kable od akumulatora.

7. Wyjmij akumulator.

8. Zuzyte akumulatory nalezy utylizowac zgodnie z

obowigzujgcymi przepisami.

Uruchamianie

tadowanie akumulatora

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niewtasciwe uzytkowanie fadowarki

Porazenie prgdem elektrycznym

Przestrzegac napigcia sieciowego i zabezpieczenia po-
danych na tabliczce znamionowej urzgdzenia.

Uzywac fadowarki tylko w suchych pomieszczeniach z
wystarczajgcg wentylacjg.

UWAGA

Gromadzenie si¢ niebezpiecznych gazéw pod zbior-
nikiem w trakcie procesu fadowania
Niebezpieczeristwo wybuchu

Przed rozpoczegciem tadowania akumulatoréw niskoob-
stugowych odchyli¢ zbiornik brudnej wody do gory.
UWAGA

Uzywanie nieodpowiedniej fadowarki
Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nie fgczyc tadowarki z wtyczka akumulatora po stronie
urzgdzenia.

Uzywaj tylko tadowarki pasujgcej do zamontowanego
typu baterii.

Doktadnie przeczytac instrukcje obstugi wydang przez
producenta tadowarki i przestrzegac w szczegélnoSci
przepiséw dotyczgcych bezpieczenstwa.

Zestaw akumu- |Pojemnos¢ tadowarka
latoréw

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2,815-090.0
105 Ah, 2,815-100.0

+

(1)
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76 Ah, 2,815-099.0
(@) Przekiadki

Polski

Czas fadowania wynosi $rednio ok. 10-15 godz.

W trakcie tadowania nie wolno uzywac urzadzenia.

Wskazéwka

Urzgdzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed

catkowitym roztadowaniem. Po osiggnieciu minimalne-

go dopuszczalnego poziomu natadowania nastepuje

wytgczenie silnika szczotek oraz turbiny.

1. Przejechaé urzadzeniem bezposrednio do tadowar-
ki, unikajac jazdy po pochylych powierzchniach.

2. Odfiaczyé¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadze-

@ Wtyczka akumulatora, strona urzadzenia

@ Wtyczka akumulatora, strona akumulatora

3. Potaczy¢ wtyczke akumulatora po stronie akumula-
tora z tadowarka.

4. Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do gniazdka.

5. tadowanie wykona¢ zgodnie z informacjami zawar-
tymi w instrukcji obstugi fadowarki.

6. Potaczy¢ wtyczke akumulatora po stronie urzadze-
nia z wtyczkg akumulatora po stronie akumulatora.



Eksploatacja

UWAGA

Niebezpieczna sytuacja w trakcie eksploatacji
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

W razie niebezpieczeristwa zwolni¢ wytgcznik bezpie-
czenstwa.

Napehnianie substancjami eksploatacyjnymi
Napetnianie czysta woda

1. Odkreci¢ korek zbiornika czystej wody.

2. WIa¢ czystg wode (o temperaturze maks. 50°C) az
do dolnej krawedzi lejka wlewu.

Wskazéwka

Waz czystej wody mozna na czas napetniania zamoco-

wacé w klamrze weza.

3. Zakreci¢ korek zbiornika czystej wody.

Wskazowki dotyczace srodkow czyszczacych

A OSTRZEZENIE

Nieodpowiednie srodki czyszczgce

Zagrozenie dla zdrowia, uszkodzenie urzgdzenia
Stosowac tylko zalecane $rodki czyszczgce.

W przypadku stosowania innych $rodkéw czyszczg-
cych uzytkownik ponosi ryzyko zwigzane

z bezpieczenstwem eksploatacji i zagrozeniem wypad-
kowym.

Stosowac wytacznie $rodki czyszczace niezawierajgce
rozpuszczalnikéw, kwasu solnego i fluorowodorowego.
Przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa zamieszczo-
nych na Srodkach czyszczgcych.

Wskazéwka

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkéw czyszczg-
cych.

Zalecane s$rodki czyszczace

Zastosowanie Srodki czysz-

@ Sruba
(@) Nakretka
(@) Poziomica

4. Odkre¢ nakretke.

5. Wyreguluj $rube tak, aby wskazanie poziomicy znaj-
dowato sig miedzy dwiema liniami.

6. Dokre¢ nakretke.

7. Aby sprawdzi¢ nowe ustawienie, ponownie prze-
mies$¢ urzadzenie o niewielkg odlegtos$é¢ do przodu.
W razie potrzeby powtdrz proces regulaciji.

Ustawianie wysokosci

Za pomoca regulacji wysokosci mozna wptywac na

ugiecie warg ssacych przy kontakcie z podtozem.

1. Przemiesci¢ urzgdzenie nieco do przodu.

2. Poréwnac ugigcie warg ssgcych z ponizsza ilustra-
cja.

w pomieszczeniach sanitarnych

Odtluszczanie wszystkich posadzek |RM 752
odpornych na $rodki alkaliczne (np.
PCW)

Odttuszczanie posadzek z linoleum

RM 754

Srodki czyszczace

1. Dodac¢ srodek czyszczacy do zbiornika czystej wo-

dy.
Wskazéwka
Pokrywy lejka wlewu zbiornika czystej wody mozna
uzyc¢ do odmierzenia prawidfowej ilosci $rodka czysz-
czgcego. Po stronie wewnetrznej pokrywa posiada ska-
le.

Ustawianie ilosci wody

1. Zapomocg pokretta regulacyjnego ustawi¢ ilos¢ wo-

dy stosownie do stopnia zabrudzenia posadzki.
Wskazéwka
Pierwsze proby czyszczenia przeprowadzic przy uzyciu
niewielkiej ilosci wody. Stopniowo zwiekszac ilo$¢ wody
az do uzyskania pozgdanego efektu czyszczenia.
Wskazéwka
Gdy zbiornik czystej wody jest pusty, gtowica szczotki
kontynuuje prace bez doptywu cieczy.

Ustawianie listwy ssacej
Regulacja nachylenia

Nachylenie nalezy wyregulowa¢ tak, aby krawedz ssa-

ca listwy ssacej miata rownomierny kontakt z podtogg

na catej dtugosci listwy ssace;j.

1. Zaparkuj urzadzenie na powierzchni bez nachyle-
nia.

2. Przemies$¢ urzadzenie na niewielkg odlegtos$é do
przodu.

3. Odczytaj wskazanie poziomicy.

czace -
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Utrzymanie czystosci wszystkich RM 746 = o

posadzek odpornych na dziatanie |RM 756

wody RM 780

Utrzymanie czystosci powierzchni |RM 755 es

z potyskiem (np. granitu)

Utrzymanie czystosci i czyszczenie |RM 69 ASF

doktadne posadzek przemystowych

Utrzymanie czystosci i czyszczenie |RM 753

doktadne ptytek gresowych

Utrzym_anle czy§t050| plytek RM 751 @ Rolka dystansowa z uchwytem

w pomieszczeniach sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja RM 732 (@ Podkiadka

(®) Sruba

3. Wykrecic¢ $rube.

4. Miedzy listwa ssacg a rolkg dystansowa umiescic¢
tyle podktadek, aby uzyskac prawidtowe ugigcie
wargi ssgcej.

Pozostate podktadki umiesci¢ nad rolkg dystanso-
wa.

Wkreci¢ i dokreci¢ $rube.

Powtdérzy¢ proces na drugiej rolce dystansowej.
Przemiesci¢ urzgdzenie nieco do przodu.
Ponownie sprawdzi¢ ugiecie warg ssacych na catej
dtugosci.

10. W razie potrzeby powtdrzyé proces regulaciji.

o
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Czyszczenie
Wiaczanie urzadzenia

1. Ustaw przetgcznik programéw na zgdany program
czyszczenia.
Wyswietlacz pokazuje jeden po drugim:

e Karcher

e Stan natadowania akumulatora i liczbe godzin pracy

e Okres czasu do nastepnej obstugi posprzedazowej
klienta

e Wersje oprogramowania, panel sterowania

e Stan natadowania akumulatora i liczbe godzin pracy

Czyszczenie

Wskazéwka
W celu poprawy efektu odsysania mozna ustawi¢ po-
chylenie i wysokosc¢ listwy ssacej (patrz rozdziat ).
Wskazéwka
Gdy zbiornik brudnej wody jest petny, ptywak zamyka
otwér ssawny i turbina ssgca pracuje na zwiekszonych
obrotach. W takim przypadku nalezy podniesc listwe
ssgcg i odjechac urzgdzeniem w celu opréznienia
zbiornika brudnej wody.
1. Ustaw ilos¢ wody na zaworze regulacyjnym.
2. Nacisnij dzwignie listwy ssacej w dot.
Listwa ssgca obniza sie.
Rozpocznie si¢ odkurzanie.
3. Nacisnij pedat glowicy szczotki w dot, odblokuj go i
pozwdl mu poruszac sie w gore.

Polski

4. Pociagnij wytacznik bezpieczenstwa w kierunku
uchwytu recznego.
Glowica szczotki uruchamia sig, a urzadzenie poru-
sza sig z ustawiong predkoscig.

Zakonczenie pracy
Sprzatanie koncowe
1. Pus¢ wylgcznik bezpieczenstwa.
2. Nacisnij pedat gtowicy szczotki i zablokuj go.
3. Kontynuuj poruszanie sie na niewielkg odlegtos¢.
Resztki wody sg odsysane.
4. Podnies$ listwe ssaca.
Odsysanie trwa jeszcze przez 10 sekund.
5. Ustaw przetgcznik programéw w pozycji wytgczo-
nej.
6. W razie potrzeby nataduj akumulator.
Spuszczanie brudnej wody

A OSTRZEZENIE

Zanieczyszczenie Srodowiska!

Zanieczyszczenie $rodowiska w wyniku niewfasciwego

usuwania Sciekow.

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczgcych oczysz-

czania $ciekéw.

1. Wyja¢ waz spustowy wody z uchwytu i opusci¢ go
nad odpowiednig instalacjg zbiorczg.

Scisnaé albo zgigé urzadzenie dozujgce.

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia dozujgcego.
Spusci¢ brudng wode. Regulowac ilo$é wyptywajg-
cej wody przez $ciskanie albo zginanie.

5. Przeptukac¢ zbiornik brudnej wody czystg wodg.

Szybkie spuszczanie czystej wody

1. Odkreci¢ korek spustu czystej wody.

2. Spusci¢ czystag wode.

3. Zatozyc i przykreci¢ korek spustu czystej wody.
Wskazéwka

Zwréci¢ uwage, aby przytgcze weza w korku zbiornika
czystej wody po przykreceniu znajdowato sig

w najnizszym punkcie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jazda na pochytosciach

Ryzyko urazu

Przestrzegaj maksymalnego dopuszczalnego nachyle-

nia podczas jazdy urzgdzeniem na pochytosciach przy

zatadunku/roztadunku (patrz rozdz.).

Jedz powoli.

A OSTROZNIE

Nieprzestrzeganie wagi

Ryzyko obrazeri i uszkodzenia mienia

Nalezy pamieta¢ o wadze urzadzenia podczas trans-

portu.

taduj urzgdzenie tylko z pomocg innej osoby lub za po-

mocg napedu.

1. Wecisnij pedat gtowicy szczotki i zablokuj go.

2. Podnies listwe ssaca.

3. Podczas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzgdzenie przed zsunigciem i przewrdceniem
zgodnie z obowigzujgcymi wytycznymi.

HownN
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Przechowywanie

A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
UWAGA
Mréz
Zniszczenie urzadzenia przez marzngcg wode
Catkowicie opréznic¢ urzgdzenie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w migjscu nienara-
zonym na dziatanie mrozu.
e Urzadzenie wolno przechowywac¢ tylko
w pomieszczeniach zamknietych.
e Przed dlugim okresem przechowywania natadowaé
akumulatory do petna.
e W trakcie przechowywania przynajmniej raz w mie-
sigcu natadowa¢ akumulatory do petna.

Pielegnacja i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Urzgdzenie moze nieoczekiwanie zaczgc sie poruszac
i spowodowac obrazenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na urza-
dzeniu ustaw programator na ,,OFF”.

Wyciagnij wtyczke sieciowg fadowarki.

® Spusc i zutylizuj wode brudng i wode czysta.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umowi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji
Po kazdym uzyciu

UWAGA
Nieprawidtowe czyszczenie
Niebezpieczeristwo uszkodzenia.
Nie spryskiwac urzgdzenia woda.
Nie stosowac agresywnych $rodkéw czyszczgcych.
Szczegotowy opis poszczegdlnych prac konserwacyj-
nych znajduje si¢ w rozdziale Prace konserwacyjne.
® Spusci¢ brudng wode.
® Przeptukaé zbiornik brudnej wody czystg woda.
® Wyczysci¢ zewnetrzne powierzchnie urzadzenia
wilgotng szmatkg nasgczong tagodnym $rodkiem
myjacym.
® Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wyczysci¢ filtr ktacz-
kow.
® Wyczyscic filtr wiekszych zanieczyszczen.
® Wyczysci¢ wargi ssgce, sprawdzi¢ pod katem zuzy-
cia, w razie potrzeby wyregulowa¢ wysokos$¢ lub
wymieni¢ wargi.
® Sprawdzi¢ szczotki tarczowe pod katem zuzycia,
w razie potrzeby wymienic¢ je.
® Natadowa¢ akumulator.
® Jesli poziom natadowania wynosi ponizej 50%,
natadowac¢ akumulator nieprzerwanie do petna.
® Jesli poziom natadowania przekracza 50%, aku-
mulator natadowac tylko wowczas, jesli przy na-
stepnym uzyciu potrzebny bedzie petny czas
pracy.
Raz na tydzien

® W przypadku czestego uzytkowania co najmniej raz
w tygodniu tadowa¢ akumulator nieprzerwanie do
petna.
Raz na miesiagc
Szczegotowy opis poszczegolnych prac konserwacyj-
nych znajduje sie w rozdziale Prace konserwacyjne.
1. Oprdézni¢ zbiornik czystej wody i wyptuka¢ osady.
2. Wyczyscié filtr czystej wody.
3. Wyczysci¢ ptywak i filtr ktaczkow.

4. Sprawdz zaciski akumulatora pod katem korozji,

w razie potrzeby wyczys$¢ szczoteczky. Zwrocié
uwage na prawidtowe zamocowanie kabli tgcza-
cych.

5. Wyczysci¢ uszczelki miedzy zbiornikiem brudnej
wody a pokrywa i sprawdzi¢ ich szczelnos¢, w razie
potrzeby wymienic¢ je.

6. W przypadku akumulatoréw wymagajgcych konser-
wacji sprawdzi¢ gestos¢ elektrolitu w ogniwach.

7. W przypadku dtuzszego przestoju odstawia¢ urzg-
dzenie z catkowicie natadowanymi akumulatorami.
Co najmniej raz w miesigcu tadowaé akumulator do
petna.

Raz w roku

® Zleci¢ serwisowi przeprowadzenie wymaganego
przegladu.
Prace konserwacyjne
Obracanie lub wymiana warg ssacych
Jesli wargi ssace sg zuzyte az do znacznika zuzycia,
nalezy je obréci¢ lub wymienié.

T 2

\ CHANGE LIP

() Znacznik zuzycia
(2) Warga ssaca

1. Zdjac¢ listwe ssaca.
2. Wykreci¢ uchwyty gwiazdziste.

Zdjgc¢ elementy plastikowe.

Zdjg¢ wargi ssace.

Wsung¢ obrécone lub nowe wargi ssgce.
Nasungé elementy plastikowe.

Wkreci¢ uchwyty gwiazdziste i dokrecic¢ je.
Czyszczenie filtra wigkszych zanieczyszczen
1. Otworzy¢ pokrywe zbiornika brudnej wody.
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Podrecznik rozwigzywania problemow

2. Wyja¢ filtr wigkszych zanieczyszczen do gory.

3. Wyptukac filtr wiekszych zanieczyszczen pod bieza-
cg woda.

4. Zatozyc filtr wigkszych zanieczyszczen do zbiornika
brudnej wody.

Czyszczenie filtra czystej wody

1. Spusci¢ czystg wode (patrz rozdziat Szybkie spusz-
czanie czystej wody).
2. Odkreci¢ korek zbiornika czystej wody.

(1) Korek zbiornika czystej wody

(@) Filtr czystej wody

3. Wyjac filtr czystej wody i przeptuka¢ go czystg wo-
da.

4. Zatozyc¢ filtr czystej wody.

5. Zakreci¢ korek zbiornika czystej wody.
Wskazéwka: Zwréci¢ uwage, aby przylacze weza
w korku zbiornika czystej wody po przykreceniu
znajdowato sie w najnizszym punkcie.

Czyszczenie ptywaka i filtra ktaczkow.
1. Otworzyé pokrywe zbiornika brudnej wody.

o

1@

(1 Hak zatrzaskowy
(@) Plywak

(3) Filtr ktaczkow

(% Obudowa ptywaka

2.
3.
4.
5.
6.

Zwolni¢ hak zatrzaskowy.
Wyja¢ obudowe ptywaka w dot.
Wyja¢ ptywak z obudowy pltywaka i wyczyscié go.
Wyjaé filtr ktaczkéw i wyczysci¢ go.
Zmontowac wszystkie czesci w odwrotnej kolejno-
ci.
Wymiana szczotek tarczowych

Wskazéwka
Szczotki tarczowe nalezy wymieni¢, gdy dfugos$c¢ wiosia
osiggnie 10 mm.
1. Podnies¢ gtowice szczotki.
2. Wcisng¢ pedat zwalniajgcy szczotke w dot.
3. Wyciggna¢ szczotke tarczowg w bok spod gtowicy

szczotki.
4. Przytrzymac¢ nowa szczotke tarczowg pod gtowicg
czyszczgca, weisnagé jg do gory i zablokowad
w zapadce.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Urzadzenie moze nieoczekiwanie zaczgc sie poruszac¢
i spowodowac obrazenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na urzg-
dzeniu przestaw programator na ,,OFF”.

Wyciagnij wtyczke sieciowg tadowarki.

® Spusc¢ i zutylizuj wode brudng i wode czysta.

® Skontaktuj sie z obstugg klienta w przypadku uste-
rek, ktérych nie mozna naprawi¢ zgodnie z tg tabe-
Ia.

A OSTRZEZENIE

Zachowac ostrozno$¢ podczas zblizania sie do $lepych
zautkéw, krzewow, drzew lub przedmiotéw, ktére mogg
zastania¢ widok.

Awaria Naprawa

Nie mozna uruchomi¢ urzadzenia

1. Przekreé programator na zgdany program.

2. Uruchom wytgcznik bezpieczenstwa.

3. Wi6z wtyczke akumulatora.

4. Sprawdz akumulator; nataduj go w razie potrzeby.

5. Upewnij sig, ze wszystkie zaciski akumulatora sg podtgczone.
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Awaria

Naprawa

llo$¢ wody jest niewystarczajaca.

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie potrzeby napetni¢ zbiornik.
Zwiekszy¢ ilos¢é wody za pomocg pokretta regulaciji ilosci wody.
Wyczysci¢ filtr czystej wody.

Sprawdzi¢, czy weze nie sg zatkane, w razie potrzeby wyczysci¢ je.

Moc ssania jest zbyt mata.

Wylaczy¢ urzgdzenie i spusci¢ brudng wode.

Wyczysci¢ uszczelki migdzy zbiornikiem brudnej wody a pokrywa i sprawdzié ich szczelno$¢, w razie potrzeby wymienic je.
Sprawdzi¢, czy waz ssacy jest prawidtowo potaczony ze zbiornikiem brudnej wody.

Sprawdzi¢ filtr ktaczkéw pod katem zanieczyszczen, w razie potrzeby wyczysci¢ go.

Wyczys$ci¢ wargi ssgce na listwie ssgcej, w razie potrzeby obroci¢ je albo wymienic.

Sprawdzi¢, czy pokrywa na wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢ ustawienie listwy ssacej, w razie potrzeby skorygowac.

Sprawdzi¢, czy waz ssacy nie jest zatkany, w razie potrzeby wyczysci¢ go.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssacego, w razie potrzeby wyczyscié go.

Efekt czyszczenia jest niewystarczaja-
cy.

Zmniejszy¢ predkosc.
Sprawdzi¢ szczotki pod katem zuzycia, w razie potrzeby wymienic¢ je.
Sprawdzi¢, czy typ szczotki i $rodek czyszczacy sg odpowiednie.

Turbina ssaca pracuje na zwigkszo-
nych obrotach.

Spusci¢ brudng wode.

Wyczysci¢ ptywak.

Sprawdzi¢ filtr ktaczkéw, w razie potrzeby wyczysci¢ go.

Sprawdzi¢, czy waz ssacy nie jest zatkany, w razie potrzeby wyczysci¢ go.
Sprawdzi¢, czy listwa ssgca nie jest zatkana, w razie potrzeby udrozni¢ ja.

Szczotka nie obraca sieg.

Sprawdzi¢, czy szczotka nie jest zablokowana przez ciato obce, w razie potrzeby usuna¢ ciato obce.

Urzadzenie wibruje podczas czysz-
czenia.

SR ORPONS I ONR OONOORWON S ARWN =

Uzy¢ miekszej szczotki.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria

Opis Nr kat.: Opis

Szczotka tarczowa kompletna czerwona D51(9.753-021.0 Do stosowania do wszystkich typowych zadan zwigzanych z czyszczeniem. Do ogéinego czysz-
czenia wszystkich powierzchni.

Szczotka tarczowa (bardzo miekka) 4.905-028.0 Do czyszczenia delikatnych podtég i polerowania.

Szczotka tarczowa czarna (twarda)Szczotka [4.905-027.0 Wykonane z witdkien naturalnych, do czyszczenia i polerowania.

tarczowa, (migkka)

Szczotka tarczowa ($rednio miekka) 4.905-026.0 Do ogodlnego czyszczenia, do wszystkich powierzchni.

Szczotka tarczowa (twarda) 4.905-029.0 Do uporczywych zabrudzen i gtebokiego czyszczenia. Tylko do twardych powierzchni.

Ptyta napgdowa tarczy, 479 mm 4.762-534.0 Do czyszczenia za pomoca tarczy. Z szybkoztgczka i Centerlock.

Tarcza, 500 mm, (miekka) 6.371-146.0 Z naturalnym wiosiem, do polerowania. Skutecznie usuwa $lady po zadrapaniach.

Tarcza, 508 mm, (miekka) 6.369-468.0 Drobnoziarnista, odpowiednia do polerowania podtég.

Tarcza, 508 mm, ($rednio migkka) 6.369-079.0 Do czyszczenia wszystkich rodzajow podtég.

Tarcza, 508 mm, ($rednio twarda) 6.369-078.0 Do usuwania uporczywych zabrudzen i gtebokiego czyszczenia.

Tarcza, 508 mm, (twarda) 6.369-077.0 Do czyszczenia mocno zabrudzonych podtdg i do gtebokiego czyszczenia.

Tarcza diamentowy, 508 mm, (gruboziarnista)|6.371-260.0 Do zgrubnego czyszczenia / odnawiania. Usuwa drobne rysy, zapewniajgc czysta, jedwabiscie
matowg powierzchnie. Do przygotowania powierzchni przed uzyciem zéttej tarczy. Jako tarcza
krystalizacyjna do krystalizacji zasadowe;j.

Tarcza diamentowa, 508 mm, ($rednioziarni- |6.371-261.0 Do zgrubnego czyszczenia / odnawiania. Usuwa drobne rysy, zapewniajgc bardziej jednorodng i

sta) btyszczacg powierzchnie. Do przygotowania powierzchni przed uzyciem zielonej tarczy diamen-
towej. Jako tarcza krystalizacyjna do krystalizacji na wysoki potysk.

Tarcza diamentowa, 508 mm, (drobnoziarni- (6.371-240.0 Do tatwego polerowania podtég laminowanych, lastryko i powierzchni z kamienia naturalnego. Do

sta) czyszczenia konserwacyjnego po uzyciu tarcz biatej i z6ttej.

Tarcza z mikrofibry, 508 mm 6.371-271.0 Doskonata sita czyszczenia. Skutecznie czysci rowniez drobne plytki kamionkowe.

Tarcza melaminowa, 508mm 6.371-025.0 Zestaw tarcz melaminowych do skutecznego czyszczenia mikroporowatych powierzchni.

Sciggaczka, 850mm 4.778-008.0 Paraboliczna $ciggaczka, krawedz ssgca z odpornego na $cieranie czerwonego Linatexu, z rol-
kami podporowymi.

Krawedzie ssgce, 33cale, czerwone 4.400-011.0 Wykonane z Linatexu, odpornego na zuzycie.

Krawedzie ssgce, 33cale, przezroczyste 4.400-005.0 Wykonane z PU, olejoodporne.

Dane techniczne

BD 50/55 C Classic Bp

Wydajnos¢ urzadzenia

Napiecie nominalne \% 24
Pojemnos$¢ akumulatora Ah (5 h) 80/115
Sredni pobér mocy w 630
Moc turbiny ssgcej w 250
Moc napedu szczotek w 500
Teoretyczna wydajno$¢ powierzchniowa mé/h 2040
Pojemno$¢ zbiornika czystej wody | 55
Pojemnos¢ zbiornika brudnej wody | 55
Maks. temperatura wody °C 50
Maks. cisnienie wody bar 0,06
Maks. nachylenie obszaru roboczego % 2
Ssanie

Moc ssania, przeptyw powietrza Is 24

Moc ssania, podcis$nienie kPa (mbar) 9,5 (95)

Szczotki do czyszczenia

Polski 103



BD 50/55 C Classic Bp

Szeroko$¢ robocza mm 510
Srednica szczotek mm 510
Predkos$¢ obrotowa szczotek 1/min 180
Sita docisku szczotek N 227
Wymiary i masa

Dopuszczalna masa catkowita kg 205
Masa witasna (masa transportowa) kg 90
Wymiary komory akumulatora mm 353x359x290
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

Catkowita warto$¢ drgan m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 0,2
Poziom cisnienie akustycznego La dB(A) 65,2
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly + niepewnos$é pomiaru Ky dB(A) 84,1

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Equipment Management Plug-in Connect
Typ: 1.127-xxx

Obowiagzujace dyrektywy UE

2014/53/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Zastosowane normy krajowe
Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Altalanos utasitasok
Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

104

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Ez a surolé-szivogép egyenletes talajok nedves tisztita-
sara alkalmas.

Avizmennyiség és a tisztitdszer mennyiségének bealli-
tasaval a mindenkori tisztitasi feladathoz igazithaté. A
tisztitdszer adagolasa a tisztitdszer tartalyba adagola-
saval szabalyozhato.

A munkavégzési szélesség, valamint a friss- és a szen-
nyviztartaly térfogat (lasd: Miszaki adatok) hatasos
tisztitast tesz lehetévé magas hasznalati idétartam mel-
lett.

BD 50/55 W Classic Bp hajtémotorral.

BD 50/55 W Classic Bp hajtomotor nélkdl.
Megjegyzés

A mindenkori tisztitasi feladatnak megfelel6en a készii-
Iék kiilénbdzé tartozékokkal szerelhetd fel. Kérje katalo-
gusunkat vagy keresse fel internetoldalunkat a
www.kaercher.com webhelyen

Rendeltetésszerii hasznalat

Akészulék kereskedelmi és ipari célu, pl. szallodakban,
iskolakban, kérhazakban, gyarakban, tizletekben, iro-
dakban és bérleményekben térténé hasznalatra ké-
szllt. A késziléket kizardlag a jelen hasznalati
utasitasban Iév6 adatoknak megfeleléen hasznalja.

A készilék csak nedvességre és polirozasra nem
érzékeny sima padldk tisztitasara hasznalhaté.

A késziilék nem alkalmas fagyott (pl. hiit6hazi) pad-
16k tisztitasara.

A késziilék nem hasznalhat6 robbanasveszélyes
kérnyezetben.

A készilék engedélyezett maximalis meredekségi
fellletek tisztitasara (lasd: Miiszaki adatok).

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszeri lizemeléséhez
szlikségesek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevokre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készullék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

Biztonsagi tanacsok

Akészilék elsé hasznalata el6tt olvassa el a jelen hasz-
nalati utasitast és a mellékelt, 5.956-251.0 szamu bro-
surat, amely tartalmazza a hengerkefés
tisztitokészllékekre vonatkozé biztonsagi tanacsokat,
és ezeknek megfelel6en jarjon el.

Magyar

A késziilék engedélyezett korlatozott meredekségu fe-

liletek tisztitasara (lasd: a ,Miszaki adatok” fejezetet).
A FIGYELMEZTETES

A késziilék feldélhet

Sériilésveszély

A késziiléket csak olyan feliileteken szabad miikédtetni,
amelyek nem haladjak meg a megengedett emelkedést
(lasd a ,Miiszaki adatok” fejezetet).

A FIGYELMEZTETES

Balesetveszély hibas kezelés miatt

Fennall a személyi sériilés veszélye.

A kezel6ket megfelelé oktatasban kell részesiteni a ké-
szlilék hasznalatara vonatkozoélag.

Akésziléket csak zart burkolattal és fedelekkel szabad

Gzemeltetni.

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT
Hidnyz6 vagy médositott biztonsagi berendezések!
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonséagi berendezések mellézése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Biztonsagi kapcsolé
A készilék kikapcsol, amikor a biztonsagi
kapcsolo ki van oldva.

Figyelmeztet6 szimbélumok
Az akkumulatorok kezelésekor vegye figyelembe a ko-
vetkezé figyelmeztetéseket:

a8

Tartsa be az akkumulator hasznalati ut-
mutatéjaban, az akkumulatoron és a je-
len kezelési Uutmutatéban szereplé
utasitasokat.

Viseljen szemvéd6t.

Tartsa tavol a gyermekeket a savaktol és
az akkumulatoroktol.

Robbanasveszély

Tlz, szikra és nyilt lang hasznalata, vala-
mint a dohanyzas tilos.

Sav altal okozott égési sériilés veszélye

Elsésegély.

Figyelmeztetés




Artalmatlanitas

Akkumulatorokat ne dobjon a szeméttar-
téba.

Jeflegs

A késziilék leirasa
Az egység attekintése
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(®) Durva szennysziir6 (@) Bolyhsziiré (®) Uszo
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@ Kefefej

(®) Tarcsakefe

(6) Fogantyu

(@) Biztonsagi kapcsolo
Szennyviztartaly-leereszté tomlié
(®) Szennyviztartaly-fedél
Alaptarté sin

() Szennyviztartaly

(2 **Akkumulator

(@3 Frissviz-sz(ir6
Frissviztartaly-leeresztd
(5 Kefekioldo pedal
Fréccsenésgatlé

(i7) Frissviztartaly
Adattabla

Témlébilincs

Frissviztartaly-tolt6 tolcsér
@3 Szivogerenda
@ Szivérad magassaganak beallitasa
@3 Kefefej pedal
Szarnyas anyak a szivérud régzitéséhez
@5 Szivogerenda-délésallito
Szivétémlé
@7) Frissviz-toltottségi szint-jelz6
Vizmennyiség szabalyozé gomb
Akkumulator-csatlakozd
Szivégerenda-kar
@7) Programkapcsolo
**Nem a szallitmany része
Szinjelolés
e Atisztitasi folyamat vagy a napi karbantartas keze-
|6elemei sarga szinliek.

o Akarbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szlrkék.

Szimbolumok a késziiléken

Frissviz-tartaly leeresztényilasa

Szennyviztartaly leeresztényilasa

Frissviz-tartaly t6ltési szintje (25%)

Itt csatlakoztathatja a toltékészulék duga-
szat

Rogzitési pont

*Mop-tarté

r
[

FIGYELEM

Hibas csatlakozoaljzat

Karosodas veszélye

NE ide csatlakoztassa a tolt6készlilék duga-
szat

A kefefejpedal emelése / leeresztése

[

o,
|5

*valaszthat6

Kefeengedélyezd pedal
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A szivogerenda telepitése
1. lllessze a szivogerendat a szivégerenda felfliggesz-
tésébe Ugy, hogy a profilozott lemez a felfliggesztés
folé kerdljon.
2. Huzza meg a szarnyas anyakat.

3. lllessze be szivotomiét.

Akkumulatorok
Ajanlott akkumulatorkészletek BD 50/55

Leiras Megbizas szama
115 Ah - karbantartasmen- |{2.815-091.0

tes

80 Ah - karbantartasmen- |2.815-090.0

tes

76 Ah - karbantartasmen- |2.815-099.0

tes

105 Ah - karbantartasmen-|2.815-100.0

tes

Karbantartasmentes akkumulatorok (nedves
akkumulatorok)

A VESZELY

Savszivdrgds miatti sériilésveszély!

Az akkumulatort kizaroélag lemertilés utan toltse fel viz-

zel.

Az akkumulatorsav kezelésekor hasznaljon védészem-

liveget és azonnal éblitse le vizzel a bérre vagy a ruha-

zatra frccsend savcseppeket.

FIGYELEM

Akkumulatorrongalédas veszély!

Adalékanyagokat tartalmazé viz hasznalata esetén az

akkumulatorgarancia semmissé valik.

Az akkumulatorok feltéltéséhez hasznaljon kizarélag

desztillalt vagy ioncserélt vizet (EN 50272-T3).

Harmadik felek altal biztositott adalékanyagok vagy ja-

vitbanyagok hasznalata tilos.

1. Adesztillalt vizet adagolja a toltés befejezése el6tt
egy oraval. Kdzben figyelje a sav szintjét, az akku-
mulatoron 1évé jeldléseknek megfeleléen.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy toltés utan a cellak-
ban megtortént a gazképzédés.

Karbantartas nélkiili akkumulatorok (AGM és
gélelemek)

FIGYELEM

Az AGM és a gél akkumulatorok megsériilhetnek!

Az akkumulatorhaz kinyitasa vagy furasa karosithatja

az AGM vagy a gél akkumulatort, ezért ezt cserélni kell.

Ne nyissa ki az akkumulatorhazat, és ne firjon bele

furatokat.

Ne takarja le a tilnyomas szelepet és ne moédositsa.

1. Az AGM és a gél akkumulatorokat csak a megadott
toltékkel toltse fel, lasd a kovetkezd fejezetet: .

Akkumulatorok behelyezése és csatlakoztatasa

A  VIGYAZAT

Akkumulatorok kivétele és behelyezése

A gép instabil allapota

Az akkumulatorok kivétele és behelyezése soran ligyel-

Jen a gép stabil helyzetére.

FIGYELEM

Polaritas felcserélése

Vezérlbelektronika ténkremenetele

Az akkumulator csatlakoztatasakor ligyeljen a megfelel

poluskiosztasra.

FIGYELEM

Mélykisiilés

Karosodas veszélye

A késziilék iizembe helyezése elétt téltse fel az akku-

mulatorokat.

1. Engedje le a szennyvizet.

2. Haijtsa felfelé a szennyviztartalyt.

3. Helyezze be az akkumulatorokat a készulékbe az
abra szerint.

Magyar

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(D

76 Ah, 2.815-099.0
() Tavtarto

4. Csatlakoztassa a pdélusokat az akkumulator telepi-
tékészletének 6sszekotd kabeleivel.
Csatlakoztassa a csatlakozokabelt az akkumulator
még szabad (+) és (-) pélusaira.

6. AkészUllékoldali akkumulatorcsatlakozét kdsse 6s-
sze az akkumulatoroldali akkumulatorcsatlakozé-
val.

7. Hajtsa lefelé a szennyviztartalyt.

Az akkumulator eltavolitasa

A VIGYAZAT

Akkumulatorok kivétele és behelyezése

A gép instabil allapota

Az akkumulatorok kivétele és behelyezése soran ligyel-
Jen a gép stabil helyzetére.

Forditsa a programkapcsolét ,KI” allasba.

Huzza ki az akkumulator csatlakozéjat.

Eressze le a szennyvizet.

Emelje fel a szennyviztartalyt, és tegye félre.
Vélassza le a készlilékvégi kabelt az akkumulator
negativ csatlakozdjarol.

Valassza le a tobbi kabelt az akkumulatorrol.
Vegye le az akkumulatort.

A jogszabalyi eléirasoknak megfelel6en artalmatla-
nitsa a hasznalt akkumulatorokat.

Uzembe helyezés

Az akkumulator toltése

A VESZELY

A toltékésziilék nem rendeltetésszerii hasznélata
Elektromos aramiités veszélye

Vegye figyelembe a halézati feszliltséget és a késziilék
ismertet6 cimkéjén megadott biztositasokat.

A toltékésziiléket csak kellben szellbztetett, szaraz he-
lyiségben hasznalja.

FIGYELEM

A téltési folyamat sordn veszélyes gazok gyiilhet-
nek fel a tartaly alatt

Robbanasveszély

A karbantartasmentes akkumulatorok toltése elétt hajt-
sa felfelé a szennyviztartalyt.

FIGYELEM

Nem megfelel6 toltékésziilék hasznalata
Karosodas veszélye

Ne csatlakoztassa a télt6készliléket a késziilékoldali
akkumulatorcsatlakozora.

Csak a beépitett akkumulator tipusanak megfelel6 toit6-
késziiléket hasznaljon.

Olvassa el a hasznalati utasitast, és kiléndsen tigyeljen
a biztonsagi utasitasok betartasara.

arwON =

©o N

Akkumulator- |Kapacitas Toltékésziilék
készlet

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0




Az atlagos toltési id6 kb. 10-15 éra.

A toltési eljaras soran a készilék nem hasznalhato.

Megjegyzés

A gép teljes lemeriilés elleni védelemmel rendelkezik,

tehat ha az akkukapacitas eléria még megengedett leg-

kisebb mértéket, akkor a kefemotor és a turbina lekap-

csol.

1. Akészllék kdzvetlenll a téltékészulékhez szallitha-
td, ennek soran kerllje el az emelkedéket.

2. Huzza ki a készulékoldali akkumulatorcsatlakozot.

@ Akkumulatorcsatlakozo, késziilékoldal

@ Akkumulatorcsatlakozo, akkumulatoroldal

3. Csatlakoztassa az akkumulatoroldali akkumulator-
csatlakozot a toltékészulékre.

4. Dugja be a tolt6készilék haldzati csatlakozédugdjat
a csatlakozoéaljzatba.

5. Végezze el a toltést a tolt6készllék hasznalati uta-
sitasaban foglaltak szerint.

6. Akészilékoldali akkumulatorcsatlakozot kdsse 6s-
sze az akkumulatoroldali akkumulatorcsatlakozé-
val.

Uzemeltetés

FIGYELEM

Uzemelés kézbeni veszélyes helyzetek
Sériilésveszély

Veszély esetén eressze el a biztonsagi kapcsolét.

Uzemanyagok betéltése
Frissviz betoltése
1. Nyissa ki a frissviz-tartaly zarjat.
2. Toltse be a (maximum 50 °C-os) friss vizet a toIt6tol-
csér also széléig.
Megjegyzés
Feltéltés soran a frissviz-témlé témlészoritéd segitségé-
vel régzitheté.
3. Zarja a frissviz-tartaly zarjat.
Tisztitoszerekkel kapcsolatos tudnivalék

& FIGYELMEZTETES

Nem megfelelé tisztitoszer

Egészségligyi veszély, a készlilék karosodasa

Csak az ajanlott tisztitészereket hasznalja. Ezektdl elté-
ré tisztitoszerek hasznalata esetén az lizemeltets viseli
az lizembiztonsag és a balesetveszély megnévekedett
kockéazatat.

Csak oldészer-, so- és fluorsavmentes tisztitoszereket
hasznaljon.

Tartsa be a tisztitdszereken megadott biztonsagi utasi-
tasokat.

Megjegyzés

Ne hasznaljon er6sen habzé tisztitdszereket.

Javasolt tisztitészerek

Hasznalat Tisztitoszerek
Vizall6 padidk karbantartd tisztitdsa |RM 746

RM 756

RM 780

Csillogo fellletek (pl. granit) karban-|RM 755 es
tarto tisztitasa

Ipari padlék alap- és karbantartd RM 69 ASF

tisztitasa

Csiszolt képadlo burkolatok alap- és |RM 753

karbantart6 tisztitasa

Szaniter terlilet csempéinek karban-|RM 751
tarto tisztitasa

Szaniter terilet tisztitasa és fert6tle-| RM 732
nitése
Minden lugallé (pl. PVC-) padlo réte-| RM 752
geltavolitasa

Linéleumpadldk rétegeltavolitasa

RM 754

Tisztitoszerek
1. Atisztitészert toltse be a frissviz-tartalyba.

Megjegyzés

A frissviz-tartaly toltétélcsérének fedele hasznalhaté a
megfelel6 tisztitészer mennyiség kimérésére. A fedél
belsé oldalan egy skala talalhato.

Vizmennyiség beallitasa
1. Avizmennyiséget a padléburkolat szennyezettsé-
gének fliggvényében allitsa be a szabalyozégomb-
bal.
Megjegyzés
Végezze el az els6 probatisztitast csekély mennyiségli
vizzel. Lépésrél Iépésre névelje a vizmennyiséget, mig
el nem éri a kivant tisztitasi eredményt.
Megjegyzés
Ures frissviz-tartaly esetén a kefefej vizadagolés nélkiil
miik6dik tovabb.

Szivogerenda beallitasa
A délés beallitasa

A délésszoget Ugy kell bedllitani, hogy a szivégerenda
szivoajkai a szivogerenda teljes hosszaban egyenlete-
sen érintkezzenek a padldval.
1. Parkolja le a berendezést lejtés nélkdli fellleten.
2. Vezesse a berendezést egy rovid tavon el6refelé.
3. Olvassa le a vizmértéket.

(@) Csavar
@) Anya
(®) Vizmérték

4. Csavarja ki az anyat.

5. Allitsa be a csavart tigy, hogy a vizszintjelz a két
vonal kdzétt legyen.

6. Huzza meg az anyat.

7. Az Uj bedllitas ellenérzéséhez ismét haladjon elére
egy keveset a berendezéssel. Szlikség esetén is-
mételje meg a bedllitasi folyamatot.

Magassag beallitasa

A magassag beallitasa befolyasolja a szivoél meghajla-

sat a talajjal vald érintkezés soran.

1. Tolja egy kissé el6re a késziiléket.

2. Hasonlitsa 6ssze a szivéélek meghajlasat a lenti
abraval.

(@) Tavtartogorgé tartoval
@) Alatét
(®) Csavar

3. Csavarja ki a csavart.

4. Helyezzen annyi alatétet a szivdégerenda és a tav-

tartogorgd kozé, hogy elérje a szivéélek megfeleld

meghajlasat.

A tobbi alatétet helyezze a tavtartogorgé folé.

Tekerjen be és hiizza meg a csavart.

Ismételje meg a miveletet a masodik tavtartogor-

gén.

8. Tolja egy kissé elére a készlléket.

9. Ellendrizze Ujra a szivoélek meghajlasat a teljes fel-
fekvési hosszon.

10. Sziikség esetén végezze el Ujra a beallitast.

No o

Tisztitas
A berendezés bekapcsolasa

1. Allitsa a programkapcsol6t a kivant tisztitasi prog-
ramra.

Magyar

Akijelz6n egymast kdvetden az alabbiak jelennek
meg:
e Karcher
o Az akkumulator toltéttségi allapota és az lizemorak
szama
o Akovetkezd értékesités utani szervizig hatralévd
id6 a vevd szamara
e Szoftver verzid, vezéri6panel
o Az akkumulator t6ltttségi allapota és az lizemorak
szama
Tisztitas
Megjegyzés
Az elszivasi teljesitmény javitasa érdekében modosit-
haté a szivégerenda magassaga és délése (lasd.: ).
Megjegyzés
Ha a szennyviztartaly megtelt, akkor egy (sz6 elzarja a
szivonyilast, és a szivéturbina magasabb fordulatsza-
mon miikédik. Ekkor a szivégerenda megemelkedik és
1. Aszabdlyozé szelepnél allitsa be a vizmennyiséget.
2. Nyomja lefelé a szivogerenda-kart.
A szivégerenda sillyed.
A szivas megkezdddik.
3. Nyomija lefelé a kefefej pedalt, oldja ki, majd enged-
je felfelé.
4. Huzza a biztonsagi kapcsolét a toléfogantyu felé.
A kefefej elindul, a berendezés pedig a bedllitott se-
bességgel mozog.

Az iizem befejezése
A takaritas befejezése

1. Engedje el a biztonsagi kapcsolot.

2. Nyomija lefelé a kefefej pedalt, majd rogzitse a he-
lyén.

3. Egy révid tavon haladjon tovabb.
Ezzel felszivja a maradék vizet.

4. Emelje meg a szivégerendat.
A szivas még 10 masodpercen at folytatodik.

5. Forditsa a programkapcsolét ,ki” allasba.

6. Szikség esetén toltse fel az akkumulatort.

Engedje le a szennyvizet

A FIGYELMEZTETES

Kornyezetszennyezés!

A szennyvizek helytelen artalmatlanitasa kbrnyezet-

szennyezddést okozhat.

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre vonatkozé he-

lyi eléirasokat.

1. Vegye ki a tartébdl a leereszt6 tomlét, majd engedje
be egy megfelel6 gyljtéedénybe.

2. Nyomja 6ssze vagy térje meg a az adagoldberende-
zést.

3. Nyissa ki az adagoléberendezés fedelét.

4. Engedje le a szennyvizet. A vizmennyiséget az 6s-
szenyomassal vagy a megtoréssel szabalyozza.

5. Toltse fel tiszta vizzel a szennyviztartalyt.

Frissviz gyors leeresztése

1. Csavarja le a frissviz-leereszt6 zarjat.

2. Eressze le a friss vizet.

3. Helyezze fel a frissviz-leereszt6 zarjat és hizza
meg.

Megjegyzés

Ugyeljen arra, hogy a zér meghtizésat kévetéen a tém-

I6csatlakoz6 a frissviz-tartaly zarjanak legalsé pontja-

ban helyezkedjen el.

A VESZELY

Halad&ds emelked6n

Sériilésveszély

Fel- és lerakodashoz csak a maximalisan engedélye-
zett mértéki emelkedékdn miikddtesse a berendezést
(lasd: Miiszaki adatok c. fejezetben).

Lassan vezessen.

A VIGYAZAT

A suly figyelembevételének elmulasztasa

Sériilés és karosodas veszélye

Vegye figyelembe a berendezés sulyat szallitas kéz-
ben.
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A berendezést csak egy masik személy segitségével

vagy a hajtémlivet hasznalva rakodja fel.

1. Nyomja lefelé a kefefej pedalt, majd rogzitse a he-
lyén.

2. Emelje meg a szivogerendat.

3. Jarmivekben torténd szallitaskor a berendezést a
vonatkozé iranyelveknek megfeleléen rogzitse a
csuszas és felborulas ellen.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

FIGYELEM

Fagy

A késziilék tonkremehet a megfagyé viztél

A vizet teljesen Uritse le a késziilékbdl.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

o Ezt a készliléket csak bels6 terekben szabad tarol-
ni.

e Hosszu ideig torténd tarolas el6tt teljesen toltse fel
az akkumulatorokat.

e Tarolas kézben legaldbb havonta téltse fel teljesen
az akkumulatorokat.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély!

A berendezés varatlanul elindulhat, és sériilést okoz-

hat.

A berendezésen végzett munkak elétt forditsa a prog-

ramkapcsolot ,KI” allasba.

Huzza ki a télt6é halézati csatlakozdjat.

® Eressze le és artalmatlanitsa a szennyvizet és a
friss vizet.

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerz6édés
Kereskedéjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felulvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6k6zok
Minden hasznalat utan

FIGYELEM
Szakszeriitlen tisztitds
Karosodas veszélye.
Ne frécskdlje a késziiléke vizzel.
Ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket.
Az egyes karbantartasi munkak részletes ismertetését
lasd: Karbantartasi munkalatok.
® Engedie le a szennyvizet.
o Oblitse ki tiszta vizzel a szennyviztartalyt.
® Készilék nedves, enyhe mosoluggal atitatott rong-
gyal tisztitsa meg.
® Ellenérizze a bolysz(irét, sziikség esetén tisztitsa
meg.
® Tisztitsa meg a durva szennysz(irét.
® Tisztitsa meg a szivoéleket, ellendrizze kopasukat,
sziikség esetén allitsa utan a magassagukat vagy
cserélje ki azokat.
® Ellenérizze a tarcsakefék kopasat, sziikség esetén
cserélje ki azokat.
® Toltse fel az akkumulatort.
® Ha a toltottségi szint 50% ala csokken, akkor tolt-
se fel teljesen az akkumulatort, k6zben ne szakit-
sa meg a toltési folyamatot.
® Ha a toltottségi szint 50% folott van, akkor csak
abban az esetben toltse fel az akkumulatort, ha a
késziilék kdvetkez6 hasznalatahoz teljes feltdl-
tottség sziikséges.

A VESZELY

Sériilésveszély!

A berendezés varatlanul elindulhat, és sériilést okoz-
hat.
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Hetente

® Gyakori Uzemeltetés esetén az akkumulatort lega-
labb hetente egy alkalommal és megszakitas nélkil
fel kell tolteni.

Havonta

Az egyes karbantartasi munkak részletes ismertetését

lasd: Karbantartasi munkalatok.

1. Uritse le a frissviz-tartalyt és mossa ki a lerak6daso-

kat.

Tisztitsa meg a frissviz-szrét.

Tisztitsa meg az Usz6t és a bolyhszirét.

Ellenérizze az akkumulator polusainak oxidaciojat,

szlikség esetén kefével tavolitsa el az oxidalédott

réteget. Ellenérizze a csatlakozékabel feszességét.

5. Aszennyviztartaly és a fedél kozotti tomitéseket
tisztitsa meg, ellenérizze a tomitést, szikkség esetén
cserélje ki azokat.

6. Karbantartdsmentes akkumulatorok esetében elle-
nérizze a celldkban a sav slrliségét.

7. Ha hosszabb ideig nem hasznaljak a késziiléket,
akkor teljesen feltdltétt akkumulatorokkal tarolja el.
Az akkumulatorokat ebben az esetben legalabb ha-
vonta teljesen toltse fel.

Evente

® Az el6irt felllvizsgalatot az igyfélszolgalattal végez-
tesse el.

Eal e

Karbantartasi munkalatok
Szivoélek megforditasa vagy cseréje
Ha a szivoélek a kopasi jelig elhasznalodtak, akkor meg
kell forditani vagy ki kell cserélni azokat.

1 2

| CHANGE LIP

@) Kopasi jel

() szivoel

1. Vegye le a szivogerendat.
2. Tekerje ki a csillagfogantyut.

Huzza le a miianyag alkatrészeket.

Huzza le a szivoéleket.

Tolja be a megforditott vagy az uj szivééleket.
Tolja vissza a mlianyag alkatrészeket.

Tekerjen be és hizza meg erésen a csillagfoganty-
at.

Nookw

Durva szennysz(iré tisztitasa
1. Nyissa ki a szennyviztartaly fedelét.

Hibaelharitasi

A berendezésen végzett munkak elétt forditsa a prog-

ramkapcsolot ,KI” allasba.

Huzza ki a tolté halézati csatlakozojat.

® Eressze le és artalmatlanitsa a szennyvizet és a
friss vizet.

Magyar

(1 Durva szennysz(iré

2. Felfelé emelve hluzza le a durva szennyszirét.

3. Folyd viz alatt dblitse ki a durva szennysz(irét.

4. Helyezze be a durva szennysz(irét a szennyviztar-
talyba.

Frissviz-sziir6 tisztitasa

1. Eressze le a friss vizet (lasd a Frissviz gyors lee-
resztésefejezetben).

2. Csavarozza le a frissviz-tartaly zarjat.

(D) Frissviz-tartaly zarja
() Frissviz-sz(ir6

3. Huzza ki a frissviz-sz{rét, majd 6blitse le tiszta viz-
zel.

4. Helyezze be a frissviz-sz{r6t.

5. Helyezze fel a frissviz-tartaly zarjat.
Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a zar meghuzasat
kovetden a tomlécsatlakozo a frissviz-tartaly zarja-
nak legalso6 pontjaban helyezkedjen el.

Usz6 és a bolyhsziird tisztitasa
1. Nyissa ki a szennyviztartaly fedelét.

(1) Reteszel6 kapocs

@) Uszo

(3) Bolyhsz(iré

(@ Uszohaz

Oldja a reteszel6 kapcsokat.

Lefelé mozgatva huzza le az uszéhazat.
Vegye ki az Usz6t az Usz6hazbdl, majd tisztitsa
meg.

5. Tavolitsa el a sz6szszlirét és tisztitsa meg.

6. Forditott sorrendben szerelje vissza az 6sszes al-
katrészt.

Hown

Tarcsakefe cseréje

Megjegyzés

Cserélje ki a tarcsakeféket, amikor a sérte hossza elérte
a 10 mm-t.

Emelje fel a kefefejet.

Nyomja le a kefekiold6 pedalt.

Huzza ki a tarcsakefét oldalt a kefefej alol.

Tartsa a tisztitdfej ala az Uj tarcsakefét, majd nyomja
felfelé és pattintsa be.

HPON~

® Atablazat segitségével nem javithaté meghibaso-
dasok esetén forduljon az ligyfélszolgalathoz.



A FIGYELMEZTETES

Legyen 6vatos, ha nem jol lathaté szegletekhez, bok-
rokhoz, fakhoz vagy targyakhoz kézeledik, melyek za-
varhatjak a tertiletre valé ralatasat.

Hiba Megoldas

A berendezés nem indithato

Forgassa a programvalaszt6 kapcsolét a kivant programra.
Nyomja meg a biztonsagi kapcsolét.

Dugja be az akkumulator-csatlakozét.

Ellenérizze és szlkség esetén toltse fel az akkumulatort.
Ellendrizze, hogy csatlakoztatva vannak-e az akkumulator pélusai.

Nem elegend6 a vizmennyiség . Ellendrizze a friss viz toltési szintjét, és sziikség esetén toltse fel a tartalyt.
. Avizmennyiség szabalyozégombjaval ndvelje a vizmennyiséget.
. Tisztitsa meg a frissviz-sz(rét.

Ellenérizze a tomlék esetleges eltdomddését, sziikség esetén tisztitdsa meg azokat.

1
2
3
4
5
1
2
3
4
Tul alacsony a szivételjesitmény 1. Helyezze le a késziiléket és eressze le a szennyvizet.

2. Aszennyviztartaly és a fedél kdzotti tomitéseket tisztitsa meg, ellendrizze a tomitést, sziikség esetén cserélje ki azokat.
3. Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szivotomld szennyviztartalyra csatlakozasa.

4. Ellendrizze a bolyhsziir6 esetleges szennyez6dését, szlikség esetén tisztitsa meg.

5. Tisztitsa meg a szivogerenda szivéélei, adott esetben forditsa meg vagy cserélje ki azokat.

6. Ellendrizze, hogy le van-e zarva a szennyvizleereszté-tdmli6 fedele.

7. Ellendrizze a szivogerenda beallitasat, sziikség esetén korrigdlja.

8. Ellendrizze a szivétdmld esetleges eltdtmddését, sziikség esetén tisztitasa meg.

9. Ellendrizze a szivétomld tomitését, szlikség esetén cserélje ki.

1

2

3

1

2

3

4

5

1

1

Csokkentse a sebességet.
Ellenérizze a kefék kopasat, szlikség esetén cserélje ki azokat.
Ellendrizze, hogy a megfelel6 kefetipust és tisztitdszert hasznaljak-e.

Nem megfelel6 a tisztitasi eredmény

A szivéturbina megemelkedett fordu-
latszamon miikodik

. Engedije le a szennyvizet.

. Tisztitsa meg az Uszot.
Ellenérizze a bolyhsziirét, sziikség esetén tisztitsa meg.
Ellenérizze a szivotdomld esetleges eltombdését, sziikség esetén tisztitdsa meg a tomlét.
Ellendrizze a szivogerenda esetleges eltom&dését, szlikség esetén sziintesse meg azt.

Ellenérizze, hogy nem blokkolja-e idegen test a kefét, adott esetben tavolitsa el azt.

A kefe nem forog

Tisztitas kozben a késziilék vibral

Hasznaljon puhabb kefét.

garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel, juk, a szamlaval egyiitt forduljon forgalmazdéjahoz vagy
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak a legkdzelebbi, arra jogosult Ugyfélszolgalati irodahoz.

Minden orszagban az illetékes értékesitdnk altal bizto- - Siietve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér- (A cim a hatoldalon taldlhato)

sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a

Tartozékok

Leiras Alkatrész sz.: Leiras

Tarcsakefe, teljes piros, D51 9.753-021.0 Minden altalanos tisztitasi feladathoz. Altalanos tisztitashoz, minden feliiletre.

Tarcsakefe (nagyon puha) 4.905-028.0 Erzékeny padlofeliiletek tisztitasara és polirozasra.

Tarcsakefe, fekete (kemény), Tarcsakefe (pu-|4.905-027.0 Természetes szalakbol késziilt, tisztitasra és polirozasra.

ha)

Tarcsakefe (kdzepesen puha) 4.905-026.0 Altalanos tisztitasra, minden feliletre.

Tarcsakefe (kemény) 4.905-029.0 Makacs szennyez&dések eltavolitasara és mélytisztitasra. Csak strapabird feluletekre.

Padtartd, 479 mm 4.762-534.0 Surolékorong-paddel torténd takaritdshoz. Gyorscsatlakozéval és Centerlock zarral.

Pad, 500 mm, (puha) 6.371-146.0 Természetes szdrrel, polirozashoz. Hatékonyan tavolitja el a kopasnyomokat.

Pad, 508 mm, (puha) 6.369-468.0 Koénny( csiszolo, padlok polirozasara alkalmas.

Pad, 508 mm, (k6zepesen puha) 6.369-079.0 Mindenféle padlétipus tisztitasahoz.

Pad, 508 mm, (k6zépkemény) 6.369-078.0 Makacs szennyez&dések eltavolitasara és mélytisztitasra.

Pad, 508 mm, (kemény) 6.369-077.0 Erésen szennyezett padlok tisztitasara és mélytisztitasra.

Gyémant pad, 508 mm (durva) 6.371-260.0 Durva tisztitasra / helyredllitasra. Eltavolitjia az apro karcolasokat, a tiszta, selymesen matt felG-
letért. A feliilet el6készitéséhez a sarga pad hasznalata elétt. Mint kristalyosité pad az alapkrista-
lyositashoz.

Gyémant pad, 508 mm (k6zepes) 6.371-261.0 Durva tisztitasra / helyreallitasra. Eltavolitja a finom karcolasokat a homogénebb és fényesebb
feluletért. A fellilet el6készitéséhez a zold gyémant pad hasznalata el6tt. Mint kristalyosité pad a
magasfény kristalyositashoz.

Gyémant pad, 508 mm (finom) 6.371-240.0 Laminalt padlok, terrazzo és természetes kéfelliletek kdnnyed polirozasahoz. Karbantarté tiszti-
tashoz a fehér és sarga padek hasznalata utan.

Mikroszalas pad, 508 mm 6.371-271.0 Kivalo tisztitéerd. A finom kécsempéket is hatékonyan tisztitja.

Melamin pad, 508mm 6.371-025.0 Melamin pad készlet a mikroporézus felliletek hatékony tisztitasahoz.

Gumibetétes felmosé, 850 mm 4.778-008.0 Parabolikus gumibetétes felmoso, a szivoajkak kopasalld, piros Linatexbdl késziltek, tAmaszto-
go6rgékkel.

Szivoajkak, 33in, piros 4.400-011.0 Linatexbdl, kopasallé.

Szivéajkak, 33in, atlatszé 4.400-005.0 PU-bdl, olajallo.

Miszaki adatok

BD 50/55 C Classic Bp

A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

Névleges fesziiltség \% 24
Akkumulatorkapacitas Ah (5 h) 80/115
Kézepes teljesitményfelvétel w 630
Szivoturbina teljesitménye w 250
Kefehajtas teljesitménye w 500
Elméleti fellileti teljesitmény m?/h 2040
Frissviz-tartaly Grtartalma | 55
Szennyviztartaly-térfogat | 55
Vizhémérséklet max. °C 50
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BD 50/55 C Classic Bp

Viznyomas max. bar 0,06
Munkatertiilet emelkedése max. % 2
Beszivas

Szivételjesitmény levegémennyisége I/s 24
Szivételjesitmény, vakuum kPa (mbar) 9,5 (95)
Tisztitokefék

Munkavégzési szélesség mm 510
Kefeatmérd mm 510
Kefefordulatszam 1/min 180
Kefék raszoritbnyomasa N 227
Méretek és sulyok

Megengedett 6ssztdmeg kg 205
Ures tomeg (szallitasi tdmeg) kg 90
Akkumulatorrekesz méretei mm 353x359x290
Az EN 60335-2-72 szerint meghatarozott értékek

Osszes vibracids érték m/s2 <25
Bizonytalansagi paraméter K dB(A) 0,2
Zajszint Lpa dB(A) 65,2
Bizonytalansagi paraméter Ko dB(A) 2
Zajteljesitményszint Lyya + bizonytalansagi paraméter Ky dB(A) 84,1

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdve-
telIményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Equipment Management Plug-in Connect
Tipus: 1.127-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2014/53/EU
2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.

- N
s W/ Neger
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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Obecné pokyny
j Il Pfed prvnim pouzitim pfistroje si

prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Tento podlahovy myci stroj s odsavanim se pouziva k
mokrému ¢isténi rovnych podlah.

PFistroj Ize pfizpusobit danému ukolu ¢isténi
nastavenim mnozstvi vody a mnozstvi ¢isticiho
prostfedku. Davkovani Cisticiho prostfedku se upravuje
pfidanim v nadrzi.

Pracovni $itka a objem nadrze na Cistou vodu a nadrze
na $pinavou vodu (viz kapitola Technické udaje)
umoznuji ucinné ¢isténi pfi vysoké dobé pouziti.

BD 50/55 W Classic Bp je s hnacim motorem.

BD 50/55 C Classic Bp je bez hnaciho motoru.
Upozornéni

Pristroj Ize vybavit riznym pfislusenstvim v zavislosti
na daném ukolu Cisténi. VyZadejte si nas katalog nebo
navstivte nas na webové strance www.kaercher.com.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je uréen k profesionalnimu a
pramyslovému pouziti, napf. v hotelech, kolach,
nemochnicich, tovarnach, obchodech, kancelafich a
pohostinskych zafizenich. Pouzivejte tento pfistroj
vyhradné podle Gdajd v tomto navodu k pouziti.

e P¥istroj se nesmi pouzivat pouze k Cisténi hladkych
podlah citlivych na vihkost a necitlivych na lesténi.
PFistroj neni vhodny k ¢i§téni zamrzlych podlah
(napf. chladirna).

PFistroj neni uréen pro pouziti v prostfedi s rizikem
vybuchu.

PFistroj je povolen k provozu na plochach s
maximalnim sklonem (viz kapitola Technické
udaje).

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zptusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Cestina

Rozsah dodavky

P¥i vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tento navod k
pouziti a pfiloZenou broZuru Bezpec€nostni pokyny pro
pfistroje na ¢€isténi podlahy, €. 5.956-251.0, a dodrzujte
je.

PFistroj je povolen k provozu na plochach s omezenym
sklonem (viz kapitola , Technické udaje”).

A VAROVANI

Zarizeni se miZe prevratit

Nebezpedi urazu

Zarizeni provozujte pouze na povrSich, které
nepresahuji povoleny sklon (viz kapitola , Technické
udaje”).

A VAROVANI

Nebezpeci nasledkem nesprdavné obsluhy
Nebezpeci drazu.

Obsluha musi byt v pouZivani tohoto pristroje
dostatecné zaskolena.

PFistroj se smi provozovat jen s uzavienou kapotou a
vikem.

Bezpecnostni zarizeni
& UPOZORNEN(
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy*
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Bezpecnostni spinaé

PFistroj se vypne pfi uvolnéni bezpecnostniho
spinace.

Vystrazné symboly

PFi manipulaci s akumulatorem dbejte nasledujicich
vystraznych upozornéni:

Ridte se pokyny uvedenymi v navodu
k akumulatoru, na akumulatoru a v tomto
navodu k obsluze.

Pouzivejte ochranu oci.

Uchovavejte kyseliny a akumulatory
mimo dosah déti.

Nebezpedi vybuchu




Ohen, jiskry, pfimy plamen a koufeni jsou
zakazany.

Nebezpedi poleptani

Prvni pomoc.

Varovani

Likvidace

Nevyhazujte akumulator do popelnice.

15 go>F I @
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Popis pristroje
Prehled jednotky
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@ Filtr na hrubé necistoty @ Viko nadrze na $pinavou vodu @ Nadrz na &istou vodu
(2 Filtr na viakna PFidrzna lista zakladny Typovy Stitek
(3 Plovak (1) Nadrz na $pinavou vodu Svorka hadice
(® Hiava kartage (2 ** Akumulator Plnici nalevka nadrze na &istou vodu
(8) Kotoucovy kartac (@3 Filtr na gistou vodu @1 Saci lista
(®) Rukojet Odtok nadrze na g&istou vodu @2) Nastaveni vysky saci listy
(7) Bezpetnostni spinat (5 Pedal pro uvolnéni kartace @3 Pedal hlavy kartage
Vypoustéci hadice nadrze na Spinavou vodu Ochranny kryt proti stfikajici vodé @ KFidlové matice pro upevnéni saci listy
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@ Nastaveni sklonu saci listy

Saci hadice

@ Zobrazeni hladiny naplnéni Cisté vody
Knoflik pro regulaci mnozstvi vody
Konektor akumulatoru

Paka saci listy

@) Prepinac programu

** Neni soucasti dodavky

Barevné oznaceni
e Ovladaci prvky procesu ¢isténi nebo kazdodenni
udrzbu jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Symboly na pristroji

Vypoustéci otvor nadrze na ¢istou vodu

W

Vypoustéci otvor nadrze na Spinavou vodu

Vyska hladiny nadrze na Cistou vodu (25%)

Zde zasurite zastréku nabijecky

Upinaci bod

*Drzak mopu

POZOR

Nespravna zdsuvka

Nebezpeci poskozeni

Zde NEZASUNUJTE zéstréku nabijecky

Pedal zvednuta/spusténi kartaové hlavy
0=
L) @ﬂ§‘
b Pedal uvolnéni kartaca

* volitelné

Instalace saci listy
1. Vlozte podtlakovou listu do zavésu podtlakové listy
tak, aby profilovany plech byl umistén nad zavésem.
2. Utahnéte kfidlové matice.

3. Vlozte saci hadici.

Akumulatory
Doporucené sady baterii BD 50/55

Popis C. zakazky
115 Ah - bez udrzby 2.815-091.0
80 Ah - bez udrzby 2.815-090.0
76 Ah - bez udrzby 2.815-099.0
105 Ah - bez udrzby 2.815-100.0

Baterie s jednoduchou udrzbou (baterie s
elektolytem)
A NEBEZPECI
Nebezpeci poleptani unikajici kyselinou!
Baterii plrite vodou pouze tehdy, kdyz je vybita.

Pri manipulaci s bateriovou kyselinou pouZivejte
ochranné bryle a pripadné potfisnéni pokozky nebo
odévu kyselinou okamZzité oplachnéte vodou.
POZOR

Nebezpeci poskozeni baterii!

Pouzitim vody s pfisadami zanika zaruka na baterii.

K doplnéni baterii pouzivejte jen destilovanou nebo

odsolovanou vodu (EN 50272-T3).

NepouZivejte Zadné prisady nebo zlep3ujici prostfedky

tretich stran.

1. Hodinu pfed koncem procesu nabijeni pfidejte
destilovanou vodu. Pfi tom dbejte na spravnou
hladinu kyseliny podle oznacéeni na baterii.

Na konci procesu nabijeni musi vSechny ¢lanky
plynovat.

Baterie bez udrzby (AGM a gelové baterie)

POZOR
Nebezpeci poskozeni AGM a gelovych baterii!
Pri otevieni krytu nebo vrtani do krytu baterie se
poskodi AGM nebo gelova baterie a musi byt
vyménéna.
Neotevirejte kryt baterie a nevrtejte do néj Zadné otvory.
Nezakryvejte pretlakovy ventil a nemérite jej.
1. Nabijejte AGM a gelové baterie pouze s uvedenymi
nabijeCkami, viz kapitola: .
Montaz a pripojeni baterii
A UPOZORNENI
Montaz a demontaz baterii
Labilita stroje
Pri montaze a demontaze baterii dbejte na stabilitu
stroje.
POZOR
Zaména polarity
Zniceni ridici elektroniky
Pri pfipojovani baterie dejte pozor na spravnou polaritu.
POZOR
Hluboké vybiti
Nebezpeci posSkozeni
Pred uvedenim pristroje do provozu nabijte baterie.
1. Vypustte znecisténou vodu.
2. Vyklopte nadrz na Spinavou vodu smérem nahoru.
3. Vlozte baterie do pristroje podle znazornéni.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(@) Rozpérka

4. Spojte poly ke spojovacim kabelim ze sady baterie.

5. PFipojovaci kabely pfipojte k volnym pélim baterii
(+)a ()

6. Konektor baterie na zafizeni spojte s konektorem
baterie.

7. Sklopte nadrz na $pinavou vodu smérem dolu.

Vyjmuti akumulatoru

A UPOZORNENI

Montaz a demontaz baterii

Labilita stroje

Pri montazZe a demontaZe baterii dbejte na stabilitu
stroje.

1. Otocte prepina¢ programu do polohy ,OFF*.

2. Odpojte akumulator.

3. Vypustte $pinavou vodu.

Cestina

4. Zvednéte nadrz na $pinavou vodu a poloZte ji
stranou.

5. Odpojte konektor kabelu od zaporného polu

akumulatoru.

Odpojte zbyvajici kabely od akumulatoru.

Vyjméte akumulator.

Pouzity akumulator zlikvidujte v souladu s platnymi

zakonnymi pfedpisy.

Uvedeni do provozu

Nabijeni baterie

A NEBEZPECI

Neodborné pouziti nabijecky

Uraz elektrickym proudem

Dodrzujte napéti sité a pojistku na typovém Stitku
pristroje.

Pouzivejte nabijecku pouze v suchym mistnostech

s dostatecnym vétranim.

POZOR

Akumulace nebezpecénych plyni béhem nabijeni
pod nadrzi

Nebezpeci vybuchu

Pred nabitim baterii s jednoduchou tdrzbou vyklopte
néadrz na $pinavou vodu smérem nahoru.

POZOR

Pouziti nevhodné nabijecky

Nebezpeci poskozeni

Nenapojujte nabijecku s konektorem baterie na
zafizeni.

Pouzivejte pouze nabijecku vhodnou pro instalovany
typ baterie.

Prectéte si navod k pouZziti vyrobce nabijecky a ridte se
zejména bezpecnostnimi pokyny.

® N

Sada baterii Kapacita Nabijecka

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Doba nabijeni ¢ini prumérné cca 10-15 hodin.

PFistroj se béhem nabijeni nesmi pouzivat.

Upozornéni

Pristroj je vybaven ochranou proti hlubokému vybiti,

tzn. Ze kdyZ je dosaZena jesté pripustna mira minimalni

kapacity, vypne se motor kartace a turbina.

1. PFistrojem najedte pfimo k nabijeéce, pfi tom se
vyhnéte stoupani.

2. Vytahnéte konektor baterie na zafizeni.

@ Konektor baterie, strana zafizeni
@ Konektor baterie, strana baterie

3. Konektor baterie na baterii spojte s nabijeckou.

4. Sitovou zastr¢ku nabijecky zapojte do zasuvky.

5. P¥i nabijeni se fidte pokyny v provoznim navodu
nabijecky.

6. Konektor baterie na zafizeni spojte s konektorem
baterie.

Provoz

POZOR

Krizova situace za provozu

Nebezpeci urazu

V pfipadé nebezpeci uvolnéte bezpeénostni vypinac.
Doplnéni provoznich latek

Doplnéni ¢erstvé vody
1. Otevrete uzavér nadrze na cistou vodu.
2. Nalijte ¢erstvou vodu (maximalné 50 °C) po spodni
hranu plnici nalevky.

Upozornéni

Hadlice cerstvé vody se miize béhem naplriovani

upevnit pomoci hadicové spony.

3. Uzavrete uzavér nadrze na Cistou vodu.

Upozornéni tykajici se €isticich prostiedkt

A VAROVANI

Nevhodné cistici prostredky

Zdravotni riziko, poSkozeni pristroje
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Pouzivejte jen doporucené cistici prostredky. V pfipadé
Jinych &isticich prostfedkt nese provozovatel zvysené
riziko ohledné provozni bezpecnosti a nebezpeci
nehody.

PouZivejte pouze cistici prostfedky, které neobsahuji
rozpoustédla a kyselinu fluorovodikovou.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na Cisticim
prostredku.

Upozornéni

NepouZivejte silné pénici Cistici prostredky.
Doporucené Cistici prostfedky

Pouziti Cistici
prostredky
Udrzovaci Cisténi vSech podlah RM 746
odolnych proti vodé RM 756
RM 780
Udrzovaci ¢isténi lesklych ploch RM 755 es

(napt. Zula)

Udrzovaci ¢isténi a zakladni ¢isténi |RM 69 ASF
pramyslovych podlah

UdrZovaci ¢isténi a zakladni Cisténi |RM 753
dlazdic z jemné kameniny

Udrzovaci ¢isténi dlazdic v sanitarni |RM 751
oblasti

Cisténi a dezinfekce v sanitarni RM 732
oblasti

Odvrstvovani véech podlah RM 752
odolnych proti Ziravinam (nap¥.

PVC)

Odvrstvovani linoleovych podlah RM 754

Cistici prostredky
1. Cistici prostfedek nalijte do nadrze na &istou vodu.
Upozornéni
K odmeéreni spravného mnoZstvi Cisticiho prostredku
Ize pouZit plnici ndlevku nadrze na Cistou vodu. Na
vnitfni strané je vybavena stupnici.

Nastaveni mnozstvi vody

1. Mnozstvi vody nastavte regulaénim knoflikem podle

stavu znecisténi podlahové krytiny.
Upozornéni
Prvni pokusy cisténi provedte s malym mnoZstvim
vody. MnoZstvi vody zvyS$ujte krok po kroku, dokud
nebude dosazen pozZadovany vysledek cisténi.
Upozornéni
U prazdné nadrze na cistou vodu pracuje kartacova
hlava dale bez privodu kapaliny.

Nastaveni saci listy
Nastaveni sklonu

Sklon musi byt nastaven tak, aby saci liSty saci stérky
mély rovnhomérny kontakt s podlahou po celé délce saci
stérky.

1. Zaparkujte pfistroj na rovny povrch.

2. Popojedte s pfistrojem mirné dopfedu.

3. Zkontrolujte pomoci vodovahy.

@ Sroub
(@ Matice

(®) Vodovaha

4. VysSroubujte matici.

5. Nastavte Sroub tak, aby byl ukazatel vodovahy mezi
dvéma ryskami.

6. Utahnéte matici.

7. Chcete-li zkontrolovat nové nastaveni, popojedte
s pristrojem opét mirné dopredu. V pfipadé potfeby
proces nastaveni opakujte.

Nastaveni vysky

VySkovym nastavenim je ovlivnén ohyb sacich chlopni

pfi kontaktu s podlahou.

1. Pfistroj posurite kratky kus dopfedu.

2. Porovnejte ohyb sacich chlopni s ilustraci nize.
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(@) Distanéni valecek s drzadlem
(@) Podlozka

®) Sroub

VySroubuijte Sroub.
Mezi saci liStu a distan¢ni valecek vloZte tolik
podlozek, aby vznikl spravny ohyb saci chlopné.
Zbylé podlozky umistéte nad distanéni valecek.
ZaSroubujte Sroub a utahnéte jej.
Opakujte postup na druhém distanénim valecku.
PFistroj posurite kratky kus dopfedu.
Zkontrolujte znovu ohyb sacich chlopni po celkové
délce.
10. V pfipadé potreby zopakujte proces nastavovani.
Cisténi
Zapnuti pristroje
1. Nastavte pfepinac programu na pozadovany Cistici
program.
Na displeji se postupné zobrazi nasledujici:
e Karcher
e Stav nabiti akumulatoru a pocet provoznich hodin
e Doba do dalSiho poprodejniho servisu pro
zékaznika
e \Verze softwaru, ovladaci panel
e Stav nabiti akumulatoru a pocet provoznich hodin

Cisténi

bl ad

NG

Upozornéni
Pro zlepSeni vysledku odsavani je mozZné nastavit sklon
a vysku saci listy (viz kapitola ).
Upozornéni
KdyZ je nadrz na $pinavou vodu pina, plovak uzavre
saci otvor a saci turbina bézi na vyssi otacky. V tomto
pripadé zvednéte saci listu a najedte na vyprazdnéni
nadrZe na $pinavou vodu.
1. Nastavte mnozstvi vody na regula¢nim ventilu.
2. Presurite paku saci listy smérem dol.
Saci lista se spusti dol.
Spusti se vysavani.
3. Seslapnéte pedal hlavy kartace dolud, odjistéte jej
a nechte jej posunout nahoru.
4. Zatdhnéte za bezpecnostni spina¢ smérem
k rukojeti.
Hlava kartace se spusti a pfistroj se pohybuje
nastavenou rychlosti.

Ukongéeni provozu
Ukonceni ¢isténi
1. Pustte bezpecnostni spinac.
2. Seslapnéte pedal hlavy kartace a zajistéte jej na
miste.
3. Pokracujte v pohybu na kratkou vzdalenost.
Zbytkova voda se odsaje.
4. Zvednéte saci listu.
Vysavani pokracuje po dobu 10 sekund.
5. Otocte prepina¢ programu do polohy ,OFF*.
6. V pfipadé potfeby dobijte akumulator.

Vypust'te zneciSténou vodu

& VAROVANI

Znecisténi Zivotniho prostredi

Znecisténi Zivotniho prostredi v disledku neodborné

likvidace do odpadnich vod.

Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se hospodareni s

odpadnimi vodami.

1. Vypoustéci hadici vyjméte z drzaku a spustte ji nad
vhodné zafizeni ke sbéru odpadnich vod.

Cestina

Davkovaci zafizeni stlacte nebo nalomte.

Otevrete viko davkovaciho zafizeni.

Vypustte znecisténou vodu. Mnozstvi vody

regulujte tlakem nebo ohybanim.

5. Proplachnéte nadrz na Spinavou vodu €istou vodou.

Rychlé vypusténi ¢erstvé vody

1. OdSroubujte odtokovy uzavér cerstvé vody.

2. Cerstvou vodu nechte vytéct.

3. Namontujte vypoustéci zatku Cisté vody a pevné ji
utdhnéte.

Upozornéni

Dbejte na to, aby byla po priSroubovani hadicova

pripojka v uzavéru nadrze na ¢istou vodu v nejniz§im

bodé.

A NEBEZPECI

Jizda na plochach se sklonem

Nebezpedi urazu

Pri jizdé s pfistrojem na plochach se sklonem za

ucelem nakladani a vykladani dodrZzujte maximaini

pripustny sklon (viz kap.).

Jedte pomalu.

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi zranéni a poskozeni

Béhem prepravy méjte na paméti hmotnost pristroje.

Pristroj nakladejte pouze za asistence druhé osoby

nebo pomoci pohonu.

1. Seslapnéte pedal hlavy kartace a zajistéte jej na
misté.

2. Zvednéte saci listu.

3. Pripfepraveé ve vozidle zaijistéte pristroj proti
posunuti a pfevraceni podle platnych smérnic.

HownN

Skladovani

&  UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpeci trazu a poskozeni
Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.
POZOR
Mraz
Znic¢eni zafizeni zmrzlou vodou
Z pristroje zcela vypustte vodu.
Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred
mrazem.
e Tento pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim
prostoru.
e Pred delSim ulozenim baterie pIné nabijte.
e Baterie béhem skladovani pIné nabijte nejméné
jednou za mésic.
Péce a udr:
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu!
Pristroj se muzZe neo¢ekavané zacit pohybovat
a zplsobit zranéni.
Pred provadénim jakékoli prace na pristroji pfepnéte
prepina¢ programu do polohy ,OFF*.
Viytahnéte sitovou zastréku nabijecky.
® Vypustte a zlikvidujte Spinavou a Cistou vodu.




Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mUzete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly udrzby
Po kazdém provozu

POZOR

Nespravné provedené cisténi

Nebezpeci poskozeni.

Pristroj nenastrfikujte vodou.

NepouzZivejte agresivni Eistici prostredky.
Podrobny popis jednotlivych udrzbafskych praci
najdete v kapitole Udrzbarské préce.

® \V/ypustte znecisténou vodu.

® Proplachnéte nadrz na Spinavou vodu Cistou vodou.

® Vydistéte stroj zvenku vihkym hadrem, namocenym
ve slabé koncentrovaném mycim louhu.

® Zkontrolujte sitko na vlakna, v pfipadé potfeby jej
vycistéte.

® \/ycistéte sito na hrubé nedistoty.

® Vycdistéte saci chlopné, zkontrolujte jejich
opotrebeni, v pfipadé potfeby nastavte vySku nebo
je vyménte.

® Zkontrolujte opotfebeni kotoucovych kartact a
popF. je vymeénite.

® Nabijte baterii.

baterii na plnou kapacitu a bez preruseni.
® Pokud je stav baterii vy$si nez 50 %, dobijte
baterii pouze pokud se bude pfi pfistim pouziti
vyuzivat po celou provozni dobu.
Jednou tydné

® P¥i castém pouzivani dobijte baterii alespori jednou

tydné na plnou kapacitu a bez pferuseni.
Mésiéné

Podrobny popis jednotlivych udrzbafskych praci

najdete v kapitole Udrzbarské préce.

1. Vyprazdnéte nadrz na Cistou vodu a vyplachnéte
usazeniny.

2. Vydcistéte filtr Cerstvé vody.

3. Vycistéte plovak a sitko na viakna.

4. Zkontrolujte oxidaci bateriovych polu, v ptipadé
potfeby pdly vycistéte karta¢em. Dejte pozor, aby
spojovaci kabely pevné drzely.

5. Vycistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a
vikem a provedte kontrolu t&snéni, popf. provedte
vyménu.

6. V pfipadé baterii, které vyzaduji udrzbu, zkontrolujte
hustotu elektrolytu ¢lanka.

7. Pokud se pfistroj nebude delSi dobu pouzivat,
vypinejte zafizeni jen s bateriemi dobitymi na plnou
kapacitu. Baterii nabijte na plnou kapacitu alespor
jednou za mésic.

Roéné

® Predepsanou inspekci nechte provést zakaznickym

servisem.

Udrzbaiské prace
Obraceni nebo vyména sacich chlopni

Jsou-li saci chlopné opotfebené az ke znacce
opotfebeni, musite je obratit nebo vyménit.

| CHANGE LIP

(@) Znatka opotiebeni
() Saci chloperi

1. Sejméte saci listu.
2. Vysroubujte hvézdicové rukojeti.

Vytahnéte plastové dily.

Vytahnéte saci chlopné.

Vsurite obracené nebo nové saci chlopné.

Nasurite plastové dily.

Nasroubujte a utahnéte hvézdicové rukojeti.
Cisténi sita na hrubé neéistoty

1. Otevrete viko nadrze na Spinavou vodu.

Nookw

(@ Sito na hrubé negistoty

2. Stahnéte sito na hrubé necistoty smérem nahoru.

3. Sito na hrubé nedistoty oplachnéte pod tekouci
vodou.

4. Vsadte sito na hrubé necistoty do nadrze na
Spinavou vodu.

Cisténi filtru éerstvé vody

1. Vypustte Cerstvou vodu (viz kapitola Rychlé
vypusténi cerstvé vody).

2. VySroubujte uzavér nadrze na Gistou vodu.

(1) Uzavér nadrZe na Cistou vodu
() Filtr gerstvé vody

3. Vytahnéte filtr Cerstvé vody a oplachnéte jej Cistou
vodou.

4. Vsadte filtr Cerstvé vody.

5. VySroubujte uzavér nadrze na Gerstvou vodu.
Upozornéni: Dbejte na to, aby byla po
pfiSroubovani hadicova pfipojka v uzavéru nadrze

Cisténi plovaku a sitka na vliakna
1. Otevrete viko nadrze na $pinavou vodu.

(D) Aretagni hak

() Plovak

(3) Sitko na viakna
(®) Pouzdro plovaku

2. Povolte aretaéni hak.
3. Vytahnéte pouzdro plovaku smérem dold.
4. Plovak vyjméte z pouzdra plovaku a plovak
vycistéte.
5. Vyjmeéte sitko na vlakna a vycistéte jej.
6. Smontujte v8echny soucasti v obraceném poradi.
Vymeénte kotoucovy kartaé

Upozornéni

Vymérite kotoucové kartace, jakmile délka Stétin

dosahne 10 mm.

1. Zvednéte kartacovou hlavu.

2. Seslapnéte pedal pro uvolnéni kartace.

3. Vytahnéte kotouCovy karta¢ zpod kartacové hlavy.

4. Novy kotoucovy karta¢ drzte pod Eistici hlavu, tlacte
smérem nahoru a zacvaknéte.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu!

Pristroj se miiZe neocekavané zacit pohybovat

a zpusobit zranéni.

Pred provadénim jakékoli prace na pfistroji otocte
prepinac programu do polohy ,,OF F*.

Priivodce odstrafiovanim poruch
Vytahnéte sitovou zastréku nabijecky.
® Vypustte a zlikvidujte Spinavou a Cistou vodu.
® V pfipadé poruch, které nelze odstranit pomoci
téchto pokynu, kontaktujte zakaznicky servis.

A VAROVANI

Budte opatrni, pokud se bliZite k slepym rohiim/
kouttim, kefum, stromim nebo objektiim, které by
mohly zhorsit vas vyhled.

Porucha Naprava

Pristroj nelze spustit

Otocte pfepinacem pro volbu programu na pozadovany program.
Pouzijte bezpe€nostni spinac.

Vlozte zastrcku akumulatoru.

Zkontrolujte akumulator; v pfipadé potreby jej nabijte.

Ujistéte se, Ze jsou pfipojeny vSechny svorky akumulatoru.

Mnozstvi vody neni dostacujici

Zkontrolujte vysku hladiny a pfip. dopliite nadrz.

Zvyste mnozstvi vody na regulaénim knofliku pro mnozstvi vody.
Vycistéte filtr Cerstvé vody.

Zkontrolujte ucpani hadic a pfip. je vycistéte.

Saci vykon je pfili$ nizky

Vypnéte pfistroj a vypustte znecisténou vodu.

Vycistéte tésnéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem a provedte kontrolu t&snéni, popf. vymérite.
Zkontrolujte, zda je saci hadice spravné spojena s nadrzi na Spinavou vodu.

Zkontrolujte a pfip. vycistéte znecisténé sitko na vlakna.

Saci chlopné na saci listé vycistéte, pfip. otocte nebo vymérite.

Zkontrolujte, zda je kryt na vypous$téci hadici Spinavé vody uzavien.

Zkontrolujte nastaveni saci listy, pfipadné ji upravte.

Zkontrolujte ucpani saci hadice a pfip. ji vyCistéte.

Zkontrolujte tésnost saci hadice a pfip. ji vymérite.

COENOOARWNRWON=S OTRWN =
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Porucha Naprava

Vysledek ¢isténi je nedostacujici

Snizte rychlost.
Zkontrolujte opotiebeni kartacu a popf. kartace vymérite.
Zkontrolujte vhodnost typu kartace a Eisticiho prostfedku.

Saci turbina bézi se zvySenymi
otackami

Vypustte znecisténou vodu.

Vycistéte plovak.

Zkontrolujte a pfip. vycistéte sitko na viakna.
Zkontrolujte ucpani saci hadice a pfip. ji vyCistéte.
Zkontrolujte ucpani saci hadice a pfip. ji vyCistéte.

Karta¢ se neotaci

Zkontrolujte, zda karta¢ neblokuje cizi téleso a pfip. odstrante cizi téleso.

Pristroj vibruje pfri ¢isténi

bl Bl RS R S el Il

Pouzijte mékéi kartac.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady

IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narok(i ze zaruky se  servisu.
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce  (Adresa viz zadni stranu)

vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni

PrisluSenstvi

Popis ¢. dilu: Popis

Kotou€ovy karta¢, kompletni ¢erveny D51 9.753-021.0 V8echny ¢€innosti bézného ¢&isténi. Pro vSeobecné ¢isténi, pro vSechny povrchy.
Kotoucovy kartac, (velmi mékky) 4.905-028.0 Pro ¢isténi citlivych podlah a lesténi.

Kotou€ovy karta¢ ¢erny, (tvrdy) Kotouovy |4.905-027.0 Vyroben z pfirodnich vlaken, pro ¢isténi a lesténi.

kartac, (mékky)

Kotouc€ovy kartac, (sttredné meékky) 4.905-026.0 Pro v8eobecné ¢isténi, pro vSechny povrchy.

Kotou€ovy kartag, (tvrdy) 4.905-029.0 Pro odolné necistoty a hloubkové ¢isténi. Pouze pro odolné povrchy.

Una$ec padl, 479 mm 4.762-534.0 Pro ¢isténi pomoci padu. S rychlospojkou a Centerlockem.

Pad, 500 mm, (mékky) 6.371-146.0 S pfirodnimi §tétinami, pro lesténi. Uginné odstrafiuje $mouhy od podrazek bot.
Pad, 508 mm, (mékky) 6.369-468.0 Jemny, vhodny k lesténi podlah.

Pad, 508 mm, (stfedné mékky) 6.369-079.0 Pro ¢isténi vSech typu podlah.

Pad, 508 mm, (stfedné tvrdy) 6.369-078.0 Pro odstrafiovani odolnych necistot a hloubkové ¢isténi.

Pad, 508 mm, (tvrdy) 6.369-077.0 Pro ¢isténi silné znecisténych podlah a pro hloubkové ¢isténi.

Diamantovy pad, 508 mm, (hruby) 6.371-260.0 Pro hrubé ¢isténi / obnovu. Odstrariuje drobné Skrabance, pro Cisty, hedvabné matny povrch. Pro

pfipravu povrchu pfed pouzitim Zlutého padu. Jako krystaliza¢ni pad pro zakladni krystalizaci.

Diamantovy pad, 508 mm, (stfedni) 6.371-261.0 Pro hrubé ¢isténi / obnovu. Odstrariuje jemné Skrabance, sjednocuje a lesti povrch. Pro pFipravu
povrchu prfed pouzitim zeleného diamantového padu. Jako krystaliza¢ni pad pro vysoce lesklou
krystalizaci.

Diamantovy pad, 508 mm, (jemny) 6.371-240.0 Pro snadné lesténi laminatovych podlah, teraca a povrchi z pfirodniho kamene. Pro udrzovaci
¢isténi po pouziti bilych a Zlutych pada.

Pad z mikrovlakna, 508 mm 6.371-271.0 Viynikajici gistici sila. Uginng &isti také jemné kameninové dlaZdice.

Melaminovy pad, 508 mm 6.371-025.0 Sada melaminovych padu pro efektivni ¢isténi mikroporéznich povrchi.

Stérka, 850 mm 4.778-008.0 Parabolicka stérka, saci listy z Cerveného Linatexu odolného proti opotfebeni, s op&rnymi
valecky.

Saci listy, 33", Cervené 4.400-011.0 Vyrobeny z Linatexu, odoIlného proti opotfebeni.

Saci listy, 33", prihledné 4.400-005.0 Vyrobeno z PU odolného vigi olejim.

Technické udaje

BD 50/55 C Classic Bp

Vykonnostni udaje pristroje

Jmenovité napéti \% 24
Kapacita baterii Ah (5 h) 80/115
Stredni pfikon w 630
Vykon saci turbiny w 250
Vykon pohonu kartace w 500
Teoreticky plo$ny vykon mé/h 2040
Objem nadrze na gistou vodu | 55
Objem nadrze na Spinavou vodu | 55
Teplota vody max. °C 50

Tlak vody max. bar 0,06
Sklon pracovni oblasti max. % 2
Vysavani

Saci vykon, mnoZstvi vzduchu I/s 24
Saci vykon, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cistici kartaée

Pracovni Sitka mm 510
Pramér kartace mm 510
Otacky kartace 1/min 180
Pritlak kartacu N 227
Rozméry a hmotnosti

PFipustna celkova hmotnost kg 205
Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost) kg 90
Rozméry bateriové pfihradky mm 353x359x290
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibrace m/s? <2,5
Nejistota K dB(A) 0,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 65,2
Nejistota K,a dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Ly + Nejistota Kya dB(A) 84,1

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Equipment Management Plug-in Connect
Typ: 1.127-xxx

Pfislusné smérnice EU

2014/53/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Aplikované narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
W esec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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EU vyhlasenie o zhode ..
Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-
A |I|| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujiceho majitela.

Tento umyvaci automat sa pouziva na mokré Cistenie
rovnych podlah.

Pristroj sa prislusnému ¢istiacemu Ukonu moze prisp6-
sobit' nastavenim mnoZzstva vody a mnozstva Cistiaceho
prostriedku. Davkovanie Cistiaceho prostriedku sa pri-
spdsobi pridavanim v nadrzi.

Pracovna $irka a objem nadrze na ¢istu a znecistenu
vodu (pozrite si kapitolu Technické Gdaje) umoziiuju
efektivne Gistenie pri dlhej dobe pouzitia.

BD 50/55 W Classic Bp je s hnacim motorom.

BD 50/55 C Classic Bp je bez hnacieho motora.

Upozornenie

V sulade s prislusnym cistiacim tkonom moZzno pristroj
vybavit réznym prislusenstvom. VyZiadajte si na$ kata-
16g alebo nas navstivte na internetovej stranke
www.kaercher.com.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Tento pristroj je vhodny na remeselnicke a priemyselné
pouzitie, napr. v hoteloch, Skolach, nemocniciach, to-
varnach, obchodoch, kancelariach a prenajatych
priestoroch. Tento pristroj pouzivajte vyluéne na ulohy
uvedené v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj sa smie pouzivat len na &istenie hladkych
podlah, ktoré sa moézu Cistit mokrym cistenim a les-
tit.

e Pristroj nie je vhodny na &istenie zamrznutych
podlah (napr. v chladiarfiach).

e Pristroj nie je vhodny na pouzivanie prostredi ohro-
zenom expléziou.

e Pristroj sa smie pouzivat na plochach s maximal-
nym stipanim (pozrite si kapitolu Technické udaje).

Ochrana zivotného prostre

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mdzu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
[udské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zaru¢uju bez-
pec¢nu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si pre€itajte

a dodrziavajte tento navod na obsluhu a prilozenu bro-
Z0ru Bezpe€nostné pokyny pre pristroje s Cistiacimi ke-
fami, ¢. 5.956-251.0 a riadte sa informaciami a
pokynmi, ktoré su v nich uvedené.

Pristroj je schvaleny na prevadzku na plochach s obme-
dzenym stapanim (pozri kapitolu , Technické udaje”).

A VYSTRAHA

Pristroj sa méze prevratit.

Nebezpecenstvo poranenia

Pristroj prevadzkujte iba na plochach, ktoré neprekra-
éuju schvalené stupanie (pozri kapitolu , Technické tda-
je).

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo urazu v désledku nespravnej ob-
sluhy

Méze dojst k zraneniu 0séb.

Obsluhu je nutné primerane inStruovat o pouZivani toh-
to pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je zatvoreny
kryt a vSetky veka.

Bezpecnostné zariadenia

A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia!
Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Bezpecnostny spinaé
Pristroj sa po uvolneni bezpe¢nostného
spinaca vypne.

Vystrazné symboly
Pri manipuldcii s batériami dodrziavajte nasledujuce vy-
strahy:

Slovencina

navode na obsluhu.

Dodrziavajte upozornenia uvedené v po-
kynoch pre batériu, na batérii a v tomto

Pouzivajte ochranu oci.

T

(D

sah deti.

Kyseliny a batérie uchovavajte mimo do-

Riziko vybuchu

>®

sU zakazané.

Plamene, iskry, otvoreny oher a fajéenie

Riziko popalenia kyselinou

Prva pomoc.

Vystraha

Likvidacia

odpadky.

I >LIP®

Batérie nevyhadzujte do kontajnera na
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Popis pristroja
Prehl'ad zariadenia
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(D) Filter na hrubé negistoty (9 Veko nadrze na odpadovii vodu (7) Nadrz na Cistd vodu
(2 Filter na vidkna Pridrzna kolajnica domacej zakladne Typovy $titok
(®) Plavak (1) Nadrz na odpadovi vodu Hadicova svorka
(@ Kefova hiava (> ** Batéria Plniaci lievik nadrze na gerstva vodu
() Diskova kefa (i3 Nadoba na ¢istd vodu @1 Sacia lista
(6) Rukovat Odtok nadrze na gistt vodu @2 Nastavenie vysky sacej listy
(?) Bezpetnostny spina¢ (15 Pedal na uvolnenie kefy @3 Pedal hlavice kefy
Vypustacia hadica nadrze na odpadovu vodu Ochrana proti striekajucej vode @ Kridlové matice na upevnenie sacej listy
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@ Nastavenie sklonu sacej listy

Sacia hadica

@ Zobrazenie hladiny naplnenia Cistej vody
Gombik na regulaciu objemu vody
Konektor batérie

Paka sacej listy

@ Prepina¢ programov

** Nie je sucastou dodavky

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky cistiaceho procesu alebo dennej
udrzby su Zlté.
e Ovladacie prvky udrzby a servisu su svetlosivé.
Symboly na pristroji

Vypustaci otvor nadrze na Cistu vodu

W

Vypustaci otvor nadrze na znecistenu vodu

Stav naplnenia nadrze na cistu vodu (25%)

Sem zasurite zastréku nabijacky

Uvazovaci bod

*Drziak mopu

POZOR

Nespravny slot

Nebezpecéenstvo poskodenia

Sem NEZASUVAJTE zéstréku nabijacky

Pedal na zdvihanie/spustenie kefovej hlavy
0=
L) @ﬂ§‘
b Pedal na uvolnenie kefy

* volitelné

Instalacia sacej listy
1. Vlozte vakuovu ty¢ do zavesu vakuovej tyce tak,
aby bol profilovany plech umiestneny nad zavesom.
2. Dotiahnite kridlové matice.

3. Vlozte saciu hadicu.

Batérie
Odporucané supravy batérii BD 50/55

Popis Objednavacie €.

115 Ah — bezudrzbova ver-|{2.815-091.0
zia

80 Ah — bezudrzbova ver- |2.815-090.0

zia

76 Ah — bezadrzbova ver- {2.815-099.0

zia

105 Ah — bezudrzbova ver-|{2.815-100.0
zia

Batérie nenaro¢né na udrzbu (mokré batérie)

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia v désledku uniku kyse-

liny!

Batériu doplfiajte vodou len vtedy, ked'je vybita.

Pri manipulacii s kyselinou z batérie pouZivajte ochran-

né okuliare a pripadné miesta na pokoZke alebo odeve

postriekané kyselinou okamZite oplachnite vodou.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia batérii!

V pripade pouzitia vody s prisadami straca batéria za-

ruku.

Na doplnenie batérii pouzivajte len destilovanu alebo

odsolent vodu (EN 50272-T3).

NepouZivajte cudzie prisady ani prostriedky na Upravu

vody.

1. Hodinu pred ukon&enim nabijania pridajte destilo-
vanu vodu. Pritom dbajte na spravny pomer kyseliny
podla oznacenia na batérii.

Na konci nabijania sa na vSetkych ¢lankoch musi
tvorit plyn.

Bezudrzbové batérie (batérie AGM a gélové batérie)

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia batérii AGM
a gélovych bateérii!
Otvorenie alebo vitanie krytu batérie poskodi batériu
AGM alebo gélovi batériu, ktora sa musi vymenit.
Neotvarajte kryt batérie a nevrtajte do nej otvory.
Pretlakovy ventil nezakryvajte a nevykonavajte na riom
zmeny.
1. Batérie AGM a gélové batérie nabijajte iba pomocou

uvedenych nabijaciek, pozri kapitolu: .

Nasadenie a pripojenie batérii

AN  UPOZORNENIE

Demontaz a montaz batérii

Nestabilna poloha stroja

Pri demontézi a montazi batérii dbajte na bezpecnu po-
lohu stroja.

POZOR

Zamena polarity

Zniéenie riadiacej elektroniky

Pri pripojeni batérie dbajte na spravne pélovanie.
POZOR

Hibkové vybitie

Nebezpecéenstvo poskodenia

Pred uvedenim pristroja do prevadzky nabite batérie.
1. Vypustite znecistenu vodu.

2. Nadrz na znecistenu vodu vyklopte smerom nahor.
3. Batérie vlozte do pristroja podla zobrazenia.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
() Rozpierka

4. POly spojte so spojovacimi kablami z inStalacnej
supravy batérie.

5. Pripojovacie kable upnite na eSte volné pdly batérie
(+)a().

6. Zastrcku batérie na strane pristroja spojte so zastré-
kou batérie na strane batérie.

7. Nadrz na znecistenu vodu vyklopte smerom nadol.

Slovencina

Vybratie batérie

AN UPOZORNENIE

Demontaz a montaz batérii

Nestabilng poloha stroja

Pri demontazi a montazi batérii dbajte na bezpecnu po-

lohu stroja.

1. Prepina¢ programov prepnite do polohy ,OFF*.

2. Odpojte zastrcku batérie.

3. Vypustite odpadovu vodu.

4. Zdvihnite nadrz na znedcistenu vodu a poloZte ju na-
bok.

5. Odpojte kabel zariadenia zo zapornej svorky baté-
rie.

6. Odpojte zvySné kable od batérie.

7. Vyberte batériu.

8. Pouzité batérie zlikvidujte v sulade so zakonnymi
ustanoveniami.

Uvedenie do prevadzky

Nabitie batérie

A NEBEZPECENSTVO

Neodborné pouzivanie nabijacky

Zasah elektrickym prudom

Dbajte na sietové napétie a zaistenie na typovom Stitku
pristroja.

Nabijacku pouZivajte iba v suchych priestoroch s dosta-
toénym vetranim.

POZOR

Nahromadenie nebezpec¢ného plynu pod nadrZzou
pocas nabijania

Nebezpecéenstvo vybuchu

Pred nabijanim batérii nenaro¢nych na tdrzbu nadrz na
znecistenu vodu vyklopte nahor.

POZOR

PouZzitie nevhodnej nabijacky

Nebezpecenstvo poskodenia

Nabijacku nembzete spojit’ so zastrckou na batériu na
strane pristroja.

Pouzivajte iba nabijacku vhodnu k namontovanému ty-
pu batérie.

Precitajte si navod na obsluhu vyrobcu nabijacky a do-
drZiavajte hlavne bezpecnostné pokyny.

Suprava batérii |Kapacita Nabijacka

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Doba nabijania je v priemere cca 10-15 hodiny/hodin.

Pristroj sa po¢as nabijania nembze pouzivat'.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny ochranou proti uplnému vybitiu, to

znamena, Ze ak bude dosiahnuta este pripustna mini-

malna hodnota kapacity, budu motor kefy a turbina vyp-

nuté.

1. Pristroj presurite priamo k nabijacke, vyhnite sa pri-
tom stapaniam.

2. \Vytiahnite zastréku batérie na strane pristroja.

@ Zastrcka batérie, strana pristroja
@ Zastrcka batérie, strana batérie

3. Zastrku na batériu na strane pristroja spojte s na-
bijackou.

4. Zasurite sietovl zastrcku nabijacky do zasuvky.

5. Nabijanie vykonajte podla udajov v navode na ob-
sluhu nabijacky.

6. ZastrCku batérie na strane pristroja spojte so zastrc-
kou batérie na strane batérie.

POZOR

Nebezpecna situdcia v prevdadzke

Nebezpecenstvo vzniku poraneni

V pripade nebezpecenstva uvolnite bezpecnostny spi-
nac.
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PInenie prevadzkovych latok
Plnenie Cistej vody
1. Otvorte uzaver nadrze na €istl vodu.
2. Cistt vodu (maximalna teplota 50 °C) napliite a2 po
spodnu hranu plniaceho lievika.
Upozornenie
Hadicu na Cistu vodu mézete pocéas pinenia upnut po-
mocou svorky hadice.
3. Zatvorte uzaver nadrze na Cistu vodu.

Upozornenia tykajuce sa €istiacich prostriedkov

A VYSTRAHA

Nevhodné cistiace prostriedky

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia, poskodenie pri-
stroja

Pouzivajte len odportcané Cistiace prostriedky. Za iné
Cistiace prostriedky z hladiska prevadzkovej bezpec-
nosti a nebezpecenstva poranenia zvySené riziko znasa
prevadzkovatel.

Pouzivajte len cCistiace prostriedky, ktoré neobsahuju
rozpustadla, kyselinu solnu a kyselinu fluérovodikovu.
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny uvedené na Cistia-
cich prostriedkoch.

Upozornenie

NepouZivajte Ziadne silne peniace Cistiace prostriedky.
Odporucané cistiace prostriedky

Odskrutkujte maticu.
Nastavte skrutku tak, aby sa bublinka vodovahy na-
chadzala medzi dvoma Ciarami.
6. Utiahnite maticu.
7. Ak chcete skontrolovat nové nastavenie, posurite
zariadenie opat o kratku vzdialenost dopredu.
V pripade potreby proces nastavenia zopakujte.
Nastavenie vysky
Prestavenie vySky ovplyvni ohyb prisaviek pri dotyku s
podlahou.
1. Pristroj posurite troSku dopredu.
2. Ohyb prisaviek porovnajte s ilustraciou nizsie.

A

] |0 mm

o~

Cistiace pro-
striedky
Cistenie véetkych podiah s odolnos-|RM 746
tou voci vode RM 756
RM 780

Udrziavacie istenie leStenych povr-|RM 755 es
chov (napr. granit)

Pouzitie

Udrziavacie a zakladné cistenie RM 69 ASF
priemyselnych podlah
Udrziavacie a zakladné Cistenie RM 753

dlazdic z jemnej kameniny

Udrziavacie Cistenie obkladaciek so- RM 751
cidlnych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia sanitarnych
zariadeni

RM 732

Odstranenie vrstvy vetkych podlah |RM 752

odolnych voéi alkaliam (napr. PVC)

Odstranenie vrstvy podlahy z linolea|RM 754

Cistiace prostriedky
1. Cistiaci roztok pridajte do nadrze na gist( vodu.
Upozornenie
Veko piniaceho lievika nadrze na Cisti vodu sa méze
pouzit na odmeranie spravneho mnoZstva Cistiaceho
prostriedku. Na vnutornej strane sa nachadza stupnica.

Nastavenie mnozstva vody

1. Mnozstvo vody nastavte na regulaénom tlagidle v

zavislosti od znecistenia podlahovej krytiny.
Upozornenie
Prvé Cistiace pokusy vykonavajte s malym mnozZstvom
vody. MnoZ8tvo vody postupne zvysujte aZ osiahne-
te poZ&@dovany cistiaci vysledok.
Upozornenie
Pri prédzdnej nadrzi na ¢erstvi vodu pracuje kefova hla-
va bez privodu kvapaliny.

Nastavenie sacej liSty
Nastavenie sklonu

Sklon je potrebné nastavit tak, aby sa sacie okraje sacej
listy rovnomerne dotykali podlahy po celej dizke sacej li-
Sty.

1. Zaparkujte zariadenie na rovhom povrchu.

2. Posurite zariadenie o malu vzdialenost dopredu.

3. Pozrite sa na ukazovatel vodovahy.

(@) Skrutka

(@) Matica

(®) Vodovéha
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(1) Distanény valéek s drziakom
(@ Podlozka
(®) Skrutka

Vyskrutkujte skrutku.

Medzi saciu liStu a diStancny val€ek polozte tolko
podloziek, aby sa vytvoril spravny ohyb prisaviek.
Zvy3sné podlozky umiestnite nad diStan¢ny valéek.
Zaskrutkujte skrutku a utiahnite ju.

Postup zopakujte na druhom distanénom val€eku.
Pristroj posurite troSku dopredu.

Znovu skontrolujte ohyb prisaviek po celej dizke.
0.V pripade potreby zopakujte nastavenie.

o

PN :

Cistenie
Zapnutie pristroja
1. Nastavte prepina¢ programu na pozadovany cistiaci
program.
Na displeji sa postupne zobrazuje nasledovné:
e Karcher
e Stav nabitia batérie a po¢et prevadzkovych hodin
e Doba do dalSieho popredajného servisu pre zakaz-
nika
Verzia softvéru, ovladaci panel
Stav nabitia batérie a pocet prevadzkovych hodin

Cistenie

Upozornenie
Pre zlepsenie vysledku odsavania je mozné nastavit
sklon a vy$ku sacej listy (pozrite si kapitolu ).
Upozornenie
Ak je nadrz na znedistenu vodu plna, plavak zatvori na-
savaci otvor a sacia turbina bezi so zvySenymi otacka-
mi. V tomto pripade nadvihnite saciu listu a prejdite k
vyprazdneniu nadrZe na znecistent vodu.
. Nastavte mnoZzstvo vody na regulaénom ventile.
2. Stlacte paku sacej listy smerom nadol.
Sacia lista sa spusti.
Spusti sa vysavanie.
3. Stlacte pedal hlavice kefy smerom nadol, odistite ho
a nechaijte ho vysunut sa nahor.
4. Potiahnite bezpe¢nostny spina¢ smerom k rukovati.
Hlavica kefy sa spusti a zariadenie sa pohne stano-
venou rychlostou.

Ukon¢enie prevadzky
Dokoncenie cCistenia

1. Pustite bezpe€nostny spinac.

2. Stlacte pedal hlavice kefy nadol a zaistite ho na
mieste.

3. Kratku vzdialenost pokracujte v pohybe.
Zvy$na voda sa odsaje.

4. Zdvihnite saciu liStu.
Odsavanie bude pokracovat este 10 sekdnd.

5. Vypnite prepina¢ programov.

6. V pripade potreby nabite batériu.

Vypustenie znecistenej vody

& VYSTRAHA

Znecistenie Zivotného prostredia!

Znecistenie Zivotného prostredia v désledku neodbor-

nej likvidacie do odpadovej vody.

Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave odpadovej vo-

dy.

1. Vyberte vypustaciu hadicu z drZiaka a spustite ju
nad vhodné zberné zariadenie.

Slovencéina

Davkovacie zariadenie stlacte alebo nalomte.

Otvorte veko davkovacieho zariadenia.

Vypustite znecistend vodu. MnoZstvo vody regulujte

tlakom alebo ohybanim.

5. Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite istou vodou.

Rychle vypustenie éistej vody

1. Odskrutkujte uzaver odtoku &istej vody.

2. Cistl vodu nechaijte vytiect.

3. Namontujte uzaver odtoku Cistej vody a pevne ho
zaskrutkujte.

Upozornenie

Dbajte na to, aby sa pripojenie hadice v uzavere nadrze

na ¢istau vodu po pevnom zaskrutkovani nachadzalo v

najniz§om bode.

Preprava

A NEBEZPECENSTVO

Jazda na svahoch

Riziko poranenia

Pri jazde so zariadenim na svahoch s cielom naklada-

nia a vykladania dodrZujte maximalny povoleny sklon

(pozri kap.).

Jazdite pomaly.

A UPOZORNENIE

Nedodrzanie nosnosti

Riziko poranenia a poskodenia

Pocas prepravy davajte pozor na hmotnost zariadenia.

Zariadenie nakladajte len za asistencie inej osoby alebo

pomocou pohonu.

1. Stlacte pedal hlavice kefky nadol a zaistite ho na
mieste.

2. Zdvihnite saciu listu.

3. Pri preprave vo vozidlach zaistite zariadenie proti
skiznutiu a prevrateniu podra platnych smernic.

HownN

Skladovanie

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

POZOR

Mréaz

ZniCenie pristroja v désledku zamrznutej vody

Vyprazdnite v8etku vodu z pristroja.

Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.

e Tento pristroj sa smie skladovat iba vo vnatornych
priestoroch.

e Pred dlhodobym skladovanim batérie Uplne nabite.

e Pocas skladovania batérie najmenej raz mesacne
uplne nabite.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Zariadenie sa m6Ze neoCakavane zacat’ pohybovat’

a sposobit zranenie.

Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni prepnite
prepinac programov do polohy ,VYPNUTE"

Viytiahnite sietovu zastréku nabijacky.

® \/ypustite a zlikvidujte odpadovu vodu a &istd vodu.



Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mézete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte

si poradit.

Intervaly udrzby
Po kazdej prevadzke

POZOR

Neodborné cistenie

Nebezpecenstvo poskodenia.

Pristroj nestriekajte vodou.

NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky.
Detailny popis jednotlivych udrzbovych prac je uvedeny
v kapitole Udrzbové préce.

® \/ypustite znecistent vodu.
® Nadrz na znecistenu vodu vyplachnite Cistou vodou.
® Pristroj oCistite vlhkou utierkou namo¢enou v mier-
nom umyvacom ldhu.
® Skontroluijte filter na Zmolky, v pripade potreby ho
vydistite.
® Ocistite filter na hrubé necistoty.
® Ocistite prisavky, skontrolujte z hladiska opotrebo-
vania, v pripade potreby nastavte vysku alebo ich
vymernte.
® Kotucové kefy skontrolujte z hfadiska opotrebova-
nia, v pripade potreby ich vymerite.
® Nabite batériu.
® Ak je stav nabitia pod 50 %, batériu nabite kom-
pletne a bez prerusenia.
® Ak je stav nabitia nad 50 %, batériu nabite az vte-
dy, ak je pri nasledujucom pouziti potrebna pina
doba prevadzky.
Tyzdenne
® Pri pravidelnom pouZziti batériu minimalne raz tyz-

denne celkom a bez preru$enia nabite.
Mesacne

Detailny popis jednotlivych udrzbovych prac je uvedeny
v kapitole Udrzbové prace.

1.

Vyprazdnite nadrz na €istd vodu a vyplachnite usa-
deniny.

2. Vydistite filter na istu vodu.
3.
4.

Vycistite plavak a filter na Zmolky.

Poly batérie skontrolujte z hladiska oxidacie, v pri-
pade potreby ich ocistite kefou. Dbajte na pevné
uloZenie spojovacich kablov.

Vycistite tesnenia medzi nadrzou na znecistenu vo-
du a vekom a skontrolujte ich z hladiska tesnosti, v
pripade potreby ich vymerite.

V pripade batérii vyzadujucich udrzbu skontrolujte
hustotu kyseliny v €lankoch.

Pri dlhSom prestoji pristroj odstavte len s kompletne
nabitou batériou. Batériu kompletne nabite minimal-
ne raz do mesiaca.

Rocne
Zabezpecte vykonanie predpisanej inSpekcie za-
kaznickym servisom.
Udrzbové prace
Otocenie alebo vymena prisaviek

Ak su prisavky opotrebované az po zna¢ku opotrebova-
nia, musia sa otoc€it alebo vymenit.

| CHANGE LIP

(@) Znagka opotrebovania

(@) Prisavky

1. Odoberte saciu listu.
2. Vyskrutkujte hviezdicovité rukovate.

Vytiahnite plastové diely.

Vytiahnite prisavky.

Vsurite oto¢ené alebo nové prisavky.

Nasurite plastové diely.

Zaskrutkuijte a utiahnite hviezdicové rukovate.
Cistenie filtra na hrubé negéistoty

1. Otvorte veko nadrze na znecistenu vodu.

Nookw

(@ Filter na hrubé necistoty

2. Filter na hrubé necistoty vytiahnite nahor.
3. Filter na hrubé nedistoty odistite pod te€ucou vodou.
4. Filter na hrubé necistoty vlozZte do nadrze na znedis-
tend vodu.
Cistenie filtra na &istu vodu

1. Vypustite €istu vodu (pozrite si kapitolu Rychle vy-
pustenie Cistej vody).
2. Odskrutkujte uzaver nadrze na €istu vodu.

(1) Uzéver nadrZe na Cistd vodu
() Filter cistej vody

3. Vytiahnite filter na Eerstvu vodu a vyplachnite Cistou
vodou.

4. Vlozte filter na Cistu vodu.

5. Nasadte uzaver nadrze na Cistd vodu.
Upozornenie: Dbajte na to, aby sa pripojenie hadi-
ce v uzavere nadrze na Cisti vodu po pevnom za-
skrutkovani nachadzalo v najnizSom bode.

Cistenie plavaka a filtra na Zzmolky
1. Otvorte veko nadrze na znecdistent vodu.

(D) Aretacny hak

() Plavak

(3) Filter na zmolky
(®) Puzdro plavaka

Uvolnite aretaény hak.

Puzdro plavaka stiahnite nadol.

Plavak vyberte z puzdra plavaka a odistite.
Vyberte filter na Zmolky a vycistite ho.
VSetky diely zmontujte v opaénom poradi.

Vymena kotucovej kefy

DA wN

Upozornenie

Ked' dizka $tetin dosiahne 10 mm, vymerite kottidové

kefy.

1. Nadvihnite kefovu hlavu.

2. Pedal na uvolnenie kefy zosliapnite nadol.

3. Kotucovu kefu vytiahnite bo¢ne zospodu kefovej
hlavy.
Novu kotuc¢ovu kefu podrzte pod Eistiacou hlavou,
zatladte nahor a zaistite.

A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Zariadenie sa m6Ze neo¢akavane zacat pohybovat’

a spoésobit zranenie.

Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni prepnite
prepinaé programov do polohy ,VYPNUTE*

Sprievodca rieSenim problémov
Viytiahnite sietovu zastrcku nabijacky.
® Vypustite a zlikvidujte odpadovu vodu a €istu vodu.
® 'V pripade poruch, ktoré nemozno odstranit pomo-
cou tejto tabulky, kontaktujte zakaznicky servis.

A  VYSTRAHA

Budte opatrni, ked’ sa priblizujete k slepym rohom, ku
krom, stromom alebo objektom, ktoré mézu branit vo
vyhlade.

Porucha

Oprava

Zariadenie nie je mozné spustit’

Otocte prepina¢ volby programu na poZadovany program.
Pouzite bezpe€nostny spinac.

VloZte zastrku batérie.

Skontrolujte batériu; v pripade potreby ju nabite.

Uistite sa, Ze su pripojené vSetky svorky batérie.

Nedostatoéné mnozstvo vody

Skontrolujte stav naplnenia &istej vody, v pripade potreby naplrite nadrz.
MnozZstvo vody zvyste regulaénym tlac¢idlom mnozstva vody.
Vycistite filter na Cistd vodu.

Hadice skontrolujte z hladiska upchatia, v pripade potreby ich vycistite.

Saci vykon je prili$ nizky

N=fhoNb=2ohwb =

merite.

©ENDG AW

Odstavte pristroj a vypustite znecistenu vodu.
Vycistite tesnenia medzi nadrZou na znecistent vodu a vekom a skontrolujte ich z hladiska tesnosti, v pripade potreby ich vy-

Skontrolujte, ¢i nasavacia hadica je spravne spojena s nadrzou na znecistent vodu.
Filter na Zmolky skontrolujte z hladiska znecistenia, v pripade potreby ho vycistite.
Ocistite prisavky na sacej liste, v pripade potreby ich otoéte alebo vymerite.
Skontrolujte, ¢i je veko na vypustacej hadici znecistenej vody zatvorené.
Skontrolujte, prip. opravte nastavenie sacej listy.

Saciu hadicu skontrolujte z hladiska upchatia, prip. ju vycistite.
Nasavaciu hadicu skontrolujte z hladiska tesnosti, prip. ju vymerite.

Slovencina
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Porucha Oprava

. Znizte rychlost.
. Kefy skontrolujte z hladiska opotrebovania, v pripade potreby ich vymeite.
. Typ kefy a Cistiaci prostriedok skontrolujte z hladiska ich vhodnosti.

Vysledok ¢istenia je nedostatoény

1
2
3

Sacia turbina bezi so zvySenymi otaé-|1. Vypustite znecistend vodu.

kami 2. Vydistite plavak.
3. Filter na Zmolky skontrolujte, v pripade potreby ho vycistite.
4. Nasavaciu hadicu skontrolujte z hl'adiska upchatia, v pripade potreby vycistite.
5. Saciu listu skontrolujte z hladiska upchatia, v pripade potreby odstrarite upchatie.
1
1

Kefa sa netoci Skontrolujte, ¢i kefu neblokuje cudzie teleso, v pripade potreby cudzie teleso odstrarite.

Pristroj pri Cisteni vibruje Pouzite maksiu kefu.

poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materidlové ale- najblizSie autorizované servisné stredisko.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na- bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do- (adresa je uvedena na zadnej strane)

Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné

Dopinky

Popis Diel ¢.: Popis

Kotucova kefa, tplne ¢ervena D51 9.753-021.0 Na pouzitie pri vSetkych beznych &istiacich ulohach. Na vSeobecné Eistenie vSetkych povrchov.

Kotugova kefa, (velmi makka) 4.905-028.0 Na Gistenie citlivych podlah a lestenie.

Kotugova kefa Cierna (tvrda), Kotucova kefa |4.905-027.0 Vyrobené z prirodnych vlakien, na Cistenie a lestenie.

(makka)

Kotugova kefa (stredne makka) 4.905-026.0 Na vSeobecné gistenie vSetkych povrchov.

Kotugova kefa (tvrda) 4.905-029.0 Na odolInt $pinu a hibkové &istenie. Len na odolné povrchy.

Unasac padu, 479 mm 4.762-534.0 Na ¢&istenie pomocou padov. So spojkou na rychlu vymenu a centerlockom.

Pad, 500 mm (makky) 6.371-146.0 S prirodnymi viasmi, na lestenie. Uginne odstrariuje $krabance.

Pad, 508 mm (mékky) 6.369-468.0 Jemna zrnitost, vhodné na lestenie podlah.

Pad, 508 mm (stredne makky) 6.369-079.0 Na cistenie v8etkych typov podlah.

Pad, 508 mm (stredne tvrdy) 6.369-078.0 Na odstranenie odolnych negistét a hibkové &istenie.

Pad, 508 mm (tvrdy) 6.369-077.0 Na ¢&istenie silne znegistenych podlah a na hibkové &istenie.

Diamantovy pad, 508 mm (hruby) 6.371-260.0 Na hrubé ¢istenie/obnovu. Odstrariuje drobné Skrabance, pre ¢isty a hodvabne matny povrch. Na
pripravu povrchu pred pouzitim Zltého padu. Ako krystalizaény pad na zakladnu krystalizaciu.

Diamantovy pad, 508 mm (stredny) 6.371-261.0 Na hrubé &istenie/obnovu. Odstraruje jemné Skrabance pre homogénnejsi a lesklejsi povrch. Na
pripravu povrchu pred pouzitim zeleného diamantového padu. Ako krystalizaény pad na krystali-
z&ciu s vysokym leskom.

Diamantovy pad, 508 mm (jemny) 6.371-240.0 Na lahké lestenie laminatovych podlah, dlazby terazzo a povrchov z prirodného kamenia. Na udr-
Ziavacie Cistenie po pouziti bielych a Zltych padov.

Pad z mikrovlakna, 508 mm 6.371-271.0 Spickova gistiaca sila. Ug&inne &isti aj jemnl kameninovu dlazbu.

Melaminovy pad, 508 mm 6.371-025.0 Suprava melaminovych padov na efektivne Cistenie mikroporéznych povrchov.

Sacia lista, 850 mm 4.778-008.0 Parabolicka sacia liSta. Sacie pery z €erveného Linatexu odolného voéi opotrebovaniu, s podpor-
nymi valéekmi.

Sacie pery, 33 in, Cervené 4.400-011.0 Vyrobené z Linatexu, odolné vo&i opotrebovaniu.

Sacie pery, 33 in, priehladné 4.400-005.0 Vyrobené z PU, odolné voéi olejom.

Technické udaje

BD 50/55 C Classic Bp

Vykonové udaje pristroja

Menovité napatie \% 24
Kapacita batérie Ah (5 h) 80/115
Priemerny prikon w 630
Vykon sacej turbiny w 250
Vykon pohonu kefy w 500
Teoreticky plo$ny vykon m2/h 2040
Objem nadrze na Cistu vodu | 55
Objem nadrze na znecistenu vodu | 55
Teplota vody max. °C 50

Tlak vody max. bar 0,06
Max. stipanie pracovnej oblasti % 2
Vysavanie

Saci vykon, mnoZstvo vzduchu IIs 24

Saci vykon, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cistiace kefy

Pracovna Sirka mm 510
Priemer kefy mm 510
Otacky kefy 1/min 180
Pritlacna sila kefy N 227
Rozmery a hmotnosti

Pripustna celkova hmotnost’ kg 205
Vlastna hmotnost (prepravna hmotnost) kg 90
Rozmery priecinka na batérie mm 353x359x290
Zistené hodnoty podrla EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibracii m/s2 <2,5
Neistota K dB(A) 0,2
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 65,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Neistota Ko

2

Hladina akustického vykonu Lyyp + Neistota Kya

[o]
'S
-

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznageny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Equipment Management Plug-in Connect
Typ: 1.127-xxx

Prislu$né smernice EU

2014/53/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.03.

Splo$na navodila..
Delovanje..............

Namenska uporaba. 123
Zascita okolja 123
Pribor in nadomestni deli 123
Obseg dobave 123
Varnostna navodila . 123
Opis naprave 124
Montaza .. 125
Zagon... 125
Obratovanje 125

126
Skladiséenje 126
Nega in vzdrzevanje 126
Vodnik za odpravljanje tezav .. 127
Garancija. 128
Dodatki.... 128
Tehni¢ni podatki ... 128
Izjava EU o skladnosti 129

Splosna navodila
j Il Pred prvo uporabo naprave preberite ta

originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Delovanje

Ta polirno-sesalni stroj se uporablja za mokro ¢is¢enje
ravnih tal.

Napravo lahko prilagodite ustrezni vrsti ¢iS€enja tako,
da nastavite koli¢ino vode in koli¢ino &istila. Odmerjanje
Cistila se prilagodi prek dodatka v rezervoarju.
Delovna $irina in kapaciteta rezervoarja za svezo in
umazano vodo (glejte poglavje Tehni¢ni podatki) omo-
gocata ucinkovito ¢is¢enje z dolgo Zivljenjsko dobo.
BD 50/55 W Classic Bp ima pogonski motor.

BD 50/55 C Classic Bp nima pogonskega motorja.
Napotek

Glede na vrsto ¢is¢enja lahko napravo opremite z raz-
licnim dodatnim priborom. PovpraSajte po nasem kata-
logu ali nas obiscite na spletu na www.kaercher.com.

Ta naprava je predvidena za komercialno in industrijsko
uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, tr-
govinah, pisarnah in posredniskih trgovinah. Napravo
uporabljajte izkljuéno v skladu z napotki v teh navodilih
za uporabo.

e Napravo je dovoljeno uporabljati samo za ¢iS€enje
gladkih tal, ki so odporna na vlago in poliranje.
Naprava ni primerna za ¢€iS¢enje zamrznjenih tal
(npr. v hladilnicah).

Naprava ni primerna za uporabo v potencialno ek-
splozivnih atmosferah.

Dovoljeno je delovanje naprave na povr$inah z ma-
ksimalnim naklonom (glejte poglavje Tehnicni po-
datki).

Zasgdita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali ¢e so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in upoStevajte ta
navodila za uporabo ter prilozeno bro$uro Varnostna
navodila za Cistilne naprave s krtaénimi valji, §t. 5.956-
251.0, in ustrezno ukrepaijte.

Dovoljeno je delovanje naprave na povr$inah z omeje-
nim naklonom (glejte poglavje » Tehni¢ni podatki«).

A OPOZORILO

Naprava se lahko prevrne

Nevarnost telesnih poskodb

Napravo uporabljajte samo na povrsinah, ki ne prese-
gajo dovoljenega naklona (glejte poglavje » Tehnicni po-
datki«).

A OPOZORILO

Nevarnost nesrece zaradi napacnega upravljanja
Osebe se lahko poskodujejo.

Upravljavei morajo biti ustrezno pouceni o uporabi te
naprave.

Napravo je dovoljeno upravljati samo, ¢e so pokrov mo-
torja in vsi ostali pokrovi zaprti.

Varnostne naprave
A PREVIDNOST
Manjkajoce ali spremenjene varnostne naprave!
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Varnostno stikalo

Naprava se izklopi, ko je varnostno
stikalo spros$ceno.

Opozorilni simboli

Pri ravnanju z baterijami upostevajte naslednja opozori-
la:

Upostevajte opombe, navedene v navo-
dilih za baterijo, na njej in v teh navodilih
za uporabo.

Nosite zasc¢ito za oci.

Otrokom onemogodite dostop do kis|
baterij.

linin

>®

Nevarnost eksplozije

Ogenj, iskre, odprti plamen in kajen;j
prepovedani.

€ SO

Nevarnost kislinskih opeklin

Prva pomo¢.

Opozorilo

Odstranjevanje

I BP>LID @

Baterij ne mecite v ko$ za odpadke.
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Opis naprave
Pregled enote
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@ Filter za grobo umazanijo @ Pokrov rezervoarja za odpadno vodo @ Rezervoar za svezo vodo
(2 Filter za kosme Zadrzevalna tirnica za domaco bazo Napisna plo$gica
(3 Plovec (1) Rezervoar za odpadno vodo Objemka za cev
@ Glava krtace @ ** Akumulator Lijak za polnjenje rezervoarja za svezo vodo
(®) Kolutna krtata (@3 Filter za sveZo vodo @1) Sesalna palica
@ Rocaj Odtok rezervoarja za svezo vodo @ Nastavitev viSine sesalne palice
(@) Varnostno stikalo () Pedal za sprostitev krta¢ @3 Pedal za glavo krtace
Odtoc¢na cev rezervoarja za odpadno vodo Zascita proti pljuskom @ Krilate matice za pritrditev sesalne palice
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@5 Nastavitev naklona sesalne palice

Sesalna cev

@7) Prikaz nivoja napolnjenosti sveze vode

Gumb za uravnavanije koli¢ine vode
Priklju¢ek za akumulatorski vti¢
Rocica sesalne palice

@) Stikalo za program

** Ni vklju¢eno v dobavo

Barvna oznaka

e Upravljalni elementi za Cistilni postopek ali dnevno
vzdrZevanje so rumene barve.

e Upravljalni elementi za vzdrzevanje in servis so
svetlo sive barve.

w

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* izbirno

Simboli na napravi

Izpustna odprtina rezervoarja za svezo vodo

Izpustna odprtina rezervoarja za umazano
vodo

Napolnjenost rezervoarja za sveZo vodo
(25 %)

Tukaj vtaknite vti¢ polnilnika

Pritrdilna toc¢ka

*Drzalo krpe za ¢iS€enje tal

POZOR

Napacna reza

Nevarnost poSkodovanja

Tukaj NE vtikajte vtica polnilnika

Pedal za dviganje/spusc¢anje glave krtace

Pedal za sprostitev krtace

Namestitev sesalne palice

1. Vakuumsko palico vstavite v vzmetenje vakuumske
palice tako, da je profilirana plo¢evina nad vzmete-

njem.

2. Zategnite krilate matice.

3. Vstavite sesalno cev.

Baterije
Priporoceni kompleti baterij BD 50/55
Opis St. naroéila
115 Ah — brez vzdrzevanja |2.815-091.0
80 Ah — brez vzdrzevanja |2.815-090.0
76 Ah — brez vzdrzevanja |2.815-099.0

105 Ah — brez vzdrzevanja|2.815-100.0

Baterije z minimalnim vzdrzevanjem (mokre

baterije)

A  NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi uhajanja kisline!

Baterijo napolnite z vodo Sele, ko je izpraznjena.

Pri ravnanju z baterijsko kislino uporabljajte zasCitna

ocCala in morebitne razprsitve kisline na koZo ali oblacila

takoj sperite z vodo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja baterij!

Ce uporabljate vodo z dodatki, izgubite garancijo za ba-

terijo.

Za polnjenje baterij uporabite samo destilirano ali razso-

lieno vodo (EN 50272-T3).

Ne uporabljajte nobenih tujih dodatkov ali sredstev za

izboljsavo.

1. Eno uro pred koncem polnjenja dodajte destilirano
vodo. Pri tem upostevajte ustrezno raven kisline v
skladu z oznako baterije.

Na koncu polnjenja morajo vse celice uplinjati.
Baterije, ki ne potrebujejo vzdrzevanja (baterije
AGM in baterije z gelom)

POZOR

Nevarnost poskodovanja baterij AGM in baterij z ge-

lom!

Odpiranje ali vrtanje v ohi$je baterije poskoduje baterijo

AGM ali baterijo z gelom, zato jo je treba zamenijati.

Ne odpirajte ohisja baterije in ne vrtajte lukenj.

Ne pokrivajte ali spreminjajte nadtlacnega ventila.

1. Baterije AGM in baterije z gelom polnite samo s
predpisanimi polnilniki, glejte poglavije: .

Vstavljanje in prikljucitev baterij

AN  PREVIDNOST

Odstranjevanje in vgradnja baterij

Nestabilno stanje stroja

Pri odstranjevanju in vgradnji baterij bodite pozorni, da
Je stroj v varnem stanju.

POZOR

Zamenjava polarnosti

Unicenje krmilne elektronike

Pri prikljucitvi baterije pazite na pravilno polarnost.
POZOR

Popolna izpraznitev

Nevarnost poskodovanja

Napolnite baterije pred zagonom naprave.

1. lzpustite umazano vodo.

2. Rezervoar za umazano vodo obrnite navzgor.
3. Vstavite baterije v napravo, kot je prikazano.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(1 Distangniki

4. Pole povezite s prikljuénimi kabli iz kompleta za na-
mestitev baterije.

5. Priklju¢ni kabel prikljucite na Se vedno prosta pola
baterije (+) in (-).

6. Vi€ baterije, ki je na strani naprave, povezite z vti-
¢em baterije na strani baterije.

7. Rezervoar za umazano vodo obrnite navzdol.

Slovenséina

Odstranjevanje baterije

A  PREVIDNOST

Odstranjevanje in vgradnja baterij

Nestabilno stanje stroja

Pri odstranjevanju in vgradnji baterij bodite pozorni, da
Je stroj v varnem stanju.

1. Obrnite stikalo za program na »OFF«.

2. Odklopite vti¢ za baterijo.

3. Iztogite umazano vodo.

4. Dvignite rezervoar za umazano vodo in ga odloZite
na stran.

Odklopite kabel na koncu naprave iz negativhega
prikljuka baterije.

Odklopite preostale kable iz baterije.

Odstranite baterijo.

Rabljene baterije zavrzite v skladu z zakonskimi do-
lo¢bami.

Polnjenje baterije

A  NEVARNOST

Nepravilna uporaba polnilnika

Elektri¢ni udar

Upostevajte omrezno napetost in zascito na tipski
ploscici naprave.

Polnilnik uporabljajte samo v suhih prostorih, ki so do-
volj prezraceni.

POZOR

Kopic¢enje nevarnih plinov pod rezervoarjem med
polnjenjem

Nevarnost eksplozije

Pred polnjenjem baterij z minimalnim vzdrZevanjem
obrnite rezervoar z umazano vodo navzgor.

POZOR

Uporaba neprimernega polnilnika

Nevarnost poSkodovanja

Polnilnika ne povezujte z vti¢em baterije, ki je na strani
naprave.

Uporabljajte samo polnilnik, ki je primeren za vgrajen tip
baterije.

Preberite navodila za uporabo proizvajalca polnilnika in
upoStevajte varnostna navodila.

o

® N

Komplet baterij [Kapaciteta Polnilnik

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Cas polnjenja je pribl. 10-15 ur.

Med postopkom polnjenja naprave ni mogoc¢e uporab-

ljati.

Napotek

Naprava ima za$¢ito pred popolno izpraznitvijo; ko je

dosezZena minimalna Se dovoljena kapaciteta, se motor

krtac in turbina izkljucita.

1. Napravo takoj premaknite do polnilnika in se pri tem
izogibajte klancem.

2. lzvlecite vti€ baterije, ki je na strani naprave.

(@) Vtig baterije, na strani naprave
@ Vti€ baterije, na strani baterije

3. Vi€ baterije, ki je na strani baterije, povezite s pol-
nilnikom.

4. Elektriéni vti¢ polnilnika prikljugite v vtiénico.

5. lzvedite postopek polnjenja v skladu z napotki v na-
vodilih za uporabo polnilnika.

6. Vti¢ baterije, ki je na strani naprave, povezite z vti-
&em baterije na strani baterije.

Obratovanje

POZOR

Nevarne situacije pri obratovanju

Nevarnost telesnih poskodb

V primeru nevarnosti izpustite varnostno stikalo.
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Polnjenje obratovalnih snovi
Polnjenje sveze vode

1. Odprite zapiralo rezervoarja za svezo vodo.

2. Svezo vodo (najvec 50 °C) dolijte do spodnjega ro-
ba polnilnega liva.

Napotek

Gibko cev za sveZo vodo lahko med polnjenjem pritrdite

z objemko za gibko cev.

3. Zaprite zapiralo rezervoarja za svezo vodo.

Napotki za cistila

A  OPOZORILO

Neprimerna cistila

Nevarnost za zdravje, poskodovanje naprave
Uporabljajte samo priporocena Cistila. Za druga Cistilna
sredstva upravijavec nosi povecano tveganje glede var-
nosti obratovanja in nevarnosti nesrece.

Uporabljajte samo Cistila, ki ne vsebujejo topil, soli in
fluorovodikove kisline.

Upostevaijte varnostna navodila na embalazi istil.
Napotek

Ne uporabljajte zelo penecih Cistil.

Priporo¢ena Ccistila

7. Ce zelite preveriti novo nastavitev, premaknite na-
pravo nekoliko naprej. Po potrebi ponovite postopek
prilagajanja.

Nastavljanje viSine

Nastavitev viSine vpliva na ukrivljenost sesalnih nastav-

kov pri stiku s tlemi.

1. Napravo potisnite malenkost napre;j.

2. Ukrivljenost sesalnih nastavkov primerjajte s spo-

dnjo sliko.
W [! E\/
X
t n!l'a

o 0 mm

Uporaba Cistila

Vzdrzevalno ¢is¢enje vseh vodood- |RM 746

pornih tal RM 756
RM 780

Vzdrzevalno CiS€enje svetleih povr- RM 755 es
$in (npr. granit)

Vzdrzevalno in osnovno ¢i§¢enje in-|RM 69 ASF
dustrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno ¢is¢enje ke-|RM 753
ramicnih plos¢ic
Vzdrzevalno ¢i$¢enje plos¢ic v sani-|RM 751
tarnih prostorih

Cié&enje in razkuZevanje v sanitar- [RM 732

nih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno odpor- |RM 752

nih tal (npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal RM 754
Cistila

1. Dodaijte Cistilo v rezervoar za svezo vodo.

Napotek

Pokrov polnilnega liva rezervoarja za svezo vodo lahko
uporabite za odmerjanje pravilne koli¢ine Cistila. Na not-
ranji strani je opremljen z merilom.

Nastavljanje koli¢ine vode

1. Z gumbom za reguliranje nastavite koli¢ino vode

glede na onesnazenost talne obloge.
Napotek
Prve poskuse Ciscenja izvedite z majhno kolicino vode.
Postopoma povecajte kolic¢ino vode, dokler ne doseZete
Zelenega rezultata ciscenja.
Napotek
Ko je rezervoar za svezo vodo prazen, glava krtace de-
luje naprej brez dovajanja tekocine.

Nastavitev sesalnega precnika
Prilagoditev naklona

Naklon mora biti nastavljen tako, da se sesalni nastavki
sesalne palice enakomerno dotikajo tal po celotni dolzi-
ni sesalne palice.

1. Napravo postavite na povrsino brez naklona.

2. Napravo premaknite nekoliko napre;j.

3. Odcitajte vodno tehtnico.

@ Vijak
(@) Matica

(®) Vodna tehtnica

4. Odvijte matico.

5. Vijak nastavite tako, da je prikaz vodne tehtnice med
obema ¢rtama.

6. Zategnite matico.
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(7) Distanéni tulec z drzalom
(@ Podlozka

@ Vijak

3. Odvijte vijak.

4. Med sesalni precnik in distan¢ni tulec poloZzite toliko

podlozk, da ustvarite pravilno ukrivljenost sesalnih

nastavkov.

Preostale podlozke namestite nad distan¢ni tulec.

Privijte in zategnite vijak.

Postopek ponovite pri drugem distanénem tulcu.

Napravo potisnite malenkost napre;j.

Ponovno preverite ukrivljenost sesalnih nastavkov

po celotni dolzini.

10. Po potrebi ponovite postopek nastavitve.

Ciscenje
Vklop naprave

1. Nastavite stikalo programa na Zeleni program ¢is¢e-
nja.
Na zaslonu se eno za drugim prikaZe naslednje:

e Karcher

e Stanje napolnjenosti akumulatorja in $tevilo obrato-
valnih ur

e Casovno obdobje do naslednjega poprodajnega
servisa za stranko

e Razli¢ica programske opreme, nadzorna plosS¢a

e Stanje napolnjenosti akumulatorja in Stevilo obrato-
valnih ur

NSO

Ciséenje
Napotek
Za izbolj$anje rezultata sesanja lahko nastavite naklon
in visino sesalnega precnika (glejte poglavje ).
Napotek
Ce je rezervoar za umazano vodo poln, plovec zapre
sesalno odprtino, sesalna turbina pa deluje s povi§anim
Stevilom vrtljajev. V tem primeru privzdignite sesalni
precnik in se odpeljite do mesta za praznjenje rezervo-
arja za umazano vodo.
1. Nastavite koli¢ino vode na regulacijskem ventilu.
2. Rogico sesalne palice potisnite navzdol.
Sesalna palica se spusti.
Sesanje se zacne.
3. Pedal za glavo krtace potisnite navzdol, ga sprostite
in pustite, da se premakne navzgor.
4. Varnostno stikalo povlecite proti potisnemu rocaju.
Glava krtace se zazene in naprava se premika z
nastavljeno hitrostjo.

Prenehanje obratovanja
Dokonc¢anje ¢iS¢enja
Spustite varnostno stikalo.
Pedal za glavo krtace potisnite navzdol, da se za-
skodi.
3. Nadaljujte s premikanjem na kratki razdalji.
Preostala voda se posesa.
4. Dvignite sesalno palico.
Sesanje se izvaja $e 10 sekund.
5. Obrnite stikalo za program na »OFF«.
6. Po potrebi napolnite akumulator.

IzpuSéanje umazane vode

A OPOZORILO

OnesnaZevanje okolja!

OnesnaZevanje okolja zaradi nepravilnega odlaganja v
odpadne vode.

Upostevajte krajevne predpise o obdelavi odpadne vo-
de.

N =

Slovenséina

1. Odstranite gibko izpustno cev iz drzala in jo polozite
nad ustrezni zbiralnik.

Stisnite ali prepognite dozirno napravo.

Odprite pokrov dozirne naprave.

Izpustite umazano vodo. Koli¢ino vode regulirajte s

stiskanjem ali prepogibanjem.

5. Rezervoar za umazano vodo sperite s ¢isto vodo.

Hitro izpuScéanje sveze vode

1. Odvijte zapiralo izpusta rezervoarja za sveZo vodo.

2. lzpustite svezo vodo.

3. Namestite zapiralo izpusta rezervoarja za svezo vo-
do in ga tesno privijte.

Napotek

Poskrbite, da se cevni prikljucek v zapiralu rezervoarja

Prevoz

A  NEVARNOST

Voznja po strminah

Nevarnost telesnih poskodb

Upostevajte najvecji dovoljeni naklon pri voZnji naprave

po strminah za nakladanje in razkladanje (glejte poglav-

Jje).

Vozite pocasi.

A  PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Med prevozom upostevajte teZo naprave.

Napravo nalozite samo s pomocjo druge osebe ali z

uporabo pogona.

1. Pedal za glavo krtace potisnite navzdol, da se za-
skodi.

2. Dvignite sesalno palico.

3. Priprevozu v vozilih zavarujte napravo pred zdrsom
in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

Eal

Skladiscenje

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

POZOR

Zamrzovanje

Uni¢enje naprave zaradi zmrznjene vode

Odstranite vso vodo iz naprave.

Shranite napravo na mestu, kjer ni zmrzali.

e Napravo je dovoljeno skladis¢iti samo v notranjih
prostorih.

e Pred daljSim obdobjem skladi§¢enja popolnoma na-
polnite baterije.

e Med skladi$¢enjem baterije popolnoma napolnite
vsaj enkrat mesecno.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb!

Naprava se lahko zaéne premikati nepri¢akovano in
povzroci poSkodbe.

Pred kakrsnimi koli deli na napravi obrnite stikalo za
program na »OFF«.

Izviecite omreZni vti¢ polnilnika.

® |zpustite in odstranite odpadno in sveZo vodo.



Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju T

Z vaSim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrZzevanju.
Pustite si svetovati.

Vzdrzevalni intervali
Po vsakem obratovanju
POZOR

Nestrokovno ¢iséenje
Nevarnost poSkodovanja.

| CHANGE LIP

Naprave ne prsite z vodo.

Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev.

Za podroben opis posameznih vzdrzevalnih del glejte @ Oznaka obrabe
poglavje VzdrZevalna dela. @ Sesalni nastavek
°

Izpustite umazano vodo.

® Rezervoar za umazano vodo sperite s €isto vodo. 1.
® Ocistite zunanjost naprave z vlazno krpo, pomoce- 2.

no v blag pralni lug.

Odstranite sesalni pre¢nik.
Odvijte zvezdasta rocaja.

Preverite sito za puh in ga po potrebi ocistite.

Ocistite sito za grobo umazanijo.

Ocistite sesalne nastavke, preverite obrabo, po pot-

rebi nastavite viSino ali zamenjajte.

® Preverite, ali so kolutne krtace obrabljene, in jih po

potrebi zamenjajte.

® Napolnite baterijo.

® Ce je stanje napolnjenosti pod 50 %, napolnite
baterijo v celoti in brez prekinitev.

® Ce je stanje napolnjenosti nad 50 %, baterijo na-
polnite le, €e je pri naslednji uporabi potreben ce-
loten &as delovanja.

Tedensko

® Ob pogosti uporabi baterijo vsaj enkrat tedensko na-

polnite v celoti in brez prekinitev.
Mesecno

Za podroben opis posameznih vzdrzevalnih del glejte

poglavje VzdrZevalna dela.

1. lzpraznite rezervoar za svezo vodo in izperite used-
line. 1
Ocistite filter za sveZo vodo.

Nooakw

Odstranite plasti¢ne dele.

Odstranite sesalne nastavke.

Vstavite obrnjene ali nove sesalne nastavke.
Namestite plasti¢ne dele.

Privijte zvezdasta ro¢aja in ju zategnite.

Ciséenje sita za grobo umazanijo

. Odvijte pokrov rezervoarja za umazano vodo.

2.

3. Ocistite plovec in sito za puh.

4. Preverite oksidacijo baterijskih polov in jih po potrebi
skrtacite. Poskrbite, da so povezovalni kabli Evrsto
pritrjeni.

5. Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo
in pokrovom ter preverite njihovo tesnjenje, po pot-
rebi jih zamenjaijte.

6. Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrZzevanje, preverite
kislinsko gostoto celic.

7. V primeru daljSega obdobja mirovanja, napravo
izklopite s popolnoma napolnjenimi baterijami. Ba-
terijo popolnoma napolnite vsaj enkrat mesecno.

Letno

® Predpisan pregled naj izvaja servisna sluzba.

Vzdrzevalna dela

Obracanje ali zamenjava sesalnih nastavkov 2.

Ce so sesalni nastavki obrabljeni do oznake obrabe, jih 3.
je treba obrniti ali zamenjati. 4.

@ Sito za grobo umazanijo

Sito za grobo umazanijo odstranite v smeri navzgor.
Sperite sito za grobo umazanijo pod teko¢o vodo.
Vstavite sito za grobo umazanijo v rezervoar za
umazano vodo.

Ciséenije filtra za sveZo vodo
Izpustite sveZo vodo (glejte poglavje Hitro izpu$ca-
nje sveZe vode).

(1) Zapiralo rezervoarja za svezo vodo
(2) Filter za sveZo vodo

3. lzvlecite filter za sveZo vodo in ga sperite s isto vo-
do.

4. Vstavite filter za sveZo vodo.

5. Namestite zapiralo rezervoarja za svezo vodo.
Napotek: Poskrbite, da se cevni prikljucek v zapira-
lu rezervoarja za svezo vodo po privijanju nahaja na
najnizji tocki.

Ciséenje plovca in sita za puh
1. Odvijte pokrov rezervoarja za umazano vodo.

(1) Zaskoéni kavelj

() Plovec

(3) Sito za puh
(® Ohigje plovca

Sprostite zasko¢ni kavelj.

Ohisje plovca odstranite v smeri navzdol.
Odstranite plovec iz ohisja in ga odistite.
QOdstranite sito za puh in ga odistite.

Vse dele sestavite v obratnem vrstnem redu.

Zamenjava kolutne krtace

A wN

Napotek

Kolutne krtace zamenjajte, ko dolzina $¢etin doseze

10 mm.

1. Privzdignite glavo krtace.

2. Pedal za sprostitev krtace potisnite navzdol.

3. Kolutno krtaco izvlecite ob strani pod glavo krtace.

4. Novo kolutno krta¢o drzite pod istilno glavo in jo po-
tisnite navzgor, da se zasko¢i.

2. Odvijte zapiralo rezervoarja za svezo vodo.
Vodnik za odpravljanje tezav
A NEVARNOST Izvlecite omreZni vti¢ polnilnika.
Nevarnost telesnih poskodb! ® |zpustite in odstranite odpadno in sveZo vodo.
Naprava se lahko zaéne premikati nepriakovano in ® V primeru napak, ki jih ni mogoCe odpraviti s to tabe-
povzroci poskodbe. lo, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

Pred kakrsnimi koli deli na napravi obrnite stikalo za
program na »OFF«.

A  OPOZORILO
Bodite previdni, ko se priblizujete slepim kotom, grmov-

Ju, drevesom ali predmetom, ki bi lahko vplivali na vas

vid.

Napaka Popravek

Naprave ni mogoce zagnati

Obrnite stikalo za izbiro programa na Zeleni program.
Uporabite varnostno stikalo.

Vstavite akumulatorski vtic.

Preverite akumulator; po potrebi ga napolnite.
Prepri¢ajte se, da so povezani vsi priklju¢ki akumulatorja.

Nezadostna koli¢ina vode

Preverite koli¢ino sveze vode, po potrebi napolnite rezervoar.
Z gumbom za reguliranje koli¢ine vode povecajte koli¢ino vode.
Ocistite filter za svezo vodo.

Preverite zamasSenost gibke cevi, po potrebi ocistite.

Prenizka sesalna mo¢

CONOTPAPWON=RON=SORWON =

Izklopite napravo in izpustite umazano vodo.
Ocistite tesnila med rezervoarjem za umazano vodo in pokrovom ter preverite njihovo tesnjenje, po potrebi jih zamenjajte.
Preverite, ali je sesalna gibka cev pravilno priklju¢ena na rezervoar za umazano vodo.

Preverite Cistoo sita za puh, po potrebi ga ocistite.
Ocistite sesalne nastavke pri sesalnem pre¢niku, po potrebi jih obrnite ali zamenjajte.
Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt.
Preverite nastavitev sesalnega precnika, po potrebi jo popravite.
Preverite zamasenost sesalne gibke cevi, po potrebi jo oistite.
Preverite tesnost sesalne gibke cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Slovenséina
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Napaka Popravek

Nezadosten rezultat ¢iS¢enja

ZmanijSaijte hitrost.

Preverite obrabo krta¢, po potrebi zamenjajte.
Preverite ustreznost vrste krtace in Cistila.

Sesalna turbina deluje s poviSanim
Stevilom vrtljajev

Izpustite umazano vodo.
Ocistite plovec.

Preverite sito za puh, po potrebi ga ocistite.
Preverite zamasSenost sesalne gibke cevi, po potrebi odistite.
Preverite zamasenost sesalnega pre¢nika, po potrebi odstranite zamasitev.

Krta¢a se ne vrti

Preverite, ¢e tujek blokira krtaco, po potrebi odstranite tujek.

Naprava vibrira pri €iSéenju

bl el SR S el Il

Uporabite mehkejSo krtaco.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku

bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje- dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-

ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali  blizjim servisom.
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite ~ Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatki

Opis St. dela: Opis

Kolutna krtaca, popolnoma rde¢a D51 9.753-021.0 Za vsa obic¢ajna Cistilna opravila. Za splo$no ¢i§cenje, za vse povrsine.

Kolutna krtaéa, (zelo mehka) 4.905-028.0 Za Cis€enje obcutljivih tal in poliranje.

Kolutna krta¢a, ¢rna (trda), kolutna krtaéa, |4.905-027.0 1z naravnih vlaken, za ¢iS€enje in poliranje.

(mehka)

Kolutna krta¢a, (srednje mehka) 4.905-026.0 Za generalno ¢iS€enje, za vse povrsine.

Kolutna krtaca, (trda) 4.905-029.0 Za trdovratno umazanijo in globinsko ¢iS¢enje. Samo za trpezne povrsine.

Pogonska plos¢a za blazinice, 479 mm 4.762-534.0 Za ¢is€enje z blazinicami. S hitro zamenljivo spojko in sredinskim zaklepom.

Blazinica, 500 mm, (mehka) 6.371-146.0 Z naravnimi $€etinami, za poliranje. UCinkovito odstranjuje odrgnine.

Blazinica, 508 mm, (mehka) 6.369-468.0 Lahko zrnata, primerna za poliranje tal.

Blazinica, 508 mm, (srednje mehka) 6.369-079.0 Za CisCenje vseh vrst tal.

Blazinica, 508 mm, (srednje trda) 6.369-078.0 Za odstranjevanje trdovratne umazanije in globinsko ¢iSéenje.

Blazinica, 508 mm, (trda) 6.369-077.0 Za CiS€enje mo¢no umazanih tal in globinsko ¢is¢enje.

Diamantna blazinica, 508 mm, (groba) 6.371-260.0 Za grobo ¢is¢enje/obnovo. Odstrani majhne praske za cisto, svilnato matirano povrsino. Za pri-
pravo povrsine pred uporabo rumene blazinice. Kot kristalizacijska blazinica za osnovno kristali-
zacijo.

Diamantna blazinica, 508 mm, (srednja) 6.371-261.0 Za grobo ¢iS¢enje/obnovo. Odstrani drobne praske za bolj homogeno in sijo¢o povrsino. Za pri-
pravo povrsine pred uporabo zelene diamantne blazinice. Kot kristalizacijska blazinica za visoko-
sijajno kristalizacijo.

Diamantna blazinica, 508 mm, (fina) 6.371-240.0 Za enostavno poliranje laminatnih tal, teraca in povrsin iz naravnega kamna. Za vzdrzevalno ¢i-
$¢enje po uporabi belih in rumenih blazinic.

Blazinica iz mikrovlaken, 508 mm 6.371-271.0 QOdliéna mo¢ ¢is¢enja. Uginkovito ogisti tudi fine kamnite ploS¢ice.

Blazinica iz melamina, 508 mm 6.371-025.0 Komplet blazinic iz melamina za u€inkovito ¢iS¢enje mikroporoznih povrsin.

Brisalec, 850 mm 4.778-008.0 Paraboli¢en brisalec, sesalni nastavki iz rde¢e gume Linatex, odporne proti obrabi, s podpornimi
valji.

Sesalni nastavki, 33 palcev, rdeci 4.400-011.0 Izdelano iz gume Linatex, odporno proti obrabi.

Sesalni nastavki, 33 palcev, prozorni 4.400-005.0 Izdelano iz poliuretana, odporno proti olju.

Tehniéni podatki

BD 50/55 C Classic Bp

Podatki o zmogljivosti naprave

Nazivna napetost \% 24
Zmodgljivost akumulatorja Ah (5 h) 80/115
Srednja poraba moci w 630
Zmodgljivost sesalne turbine w 250
Zmogljivost pogona krta¢ w 500
Teoretiéna zmogljivost povrSinskega prekrivanja m2/h 2040
Prostornina rezervoarja za svezo vodo | 55
Prostornina rezervoarja za umazano vodo | 55
Maks. temperatura vode °C 50
Maks. tlak vode bar 0,06
Maks. naklon delovnega obmocja % 2
Sesanje

Zmogljivost sesanja, koli¢ina zraka I/s 24
Zmogljivost sesanja, podtlak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cistilne krtace

Delovna $irina mm 510
Premer krta¢ mm 510
Vrtilna frekvenca krta¢ 1/min 180
Pritisni tlak krta¢ N 227
Mere in mase

Dovoljena skupna masa kg 205
Masa praznega vozila (transportna masa) kg 90
Mere predala za baterijo mm 353x359x290
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-72

Skupna vrednost vibracij m/s? <25
Negotovost K dB(A) 0,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 65,2
Negotovost Ko dB(A) 2
Raven moci hrupa Ly + negotovost Kyya dB(A) 84,1

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Equipment Management Plug-in Connect

Tip: 1.127-xxx

Zadevne EU-direktive

2014/53/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

Gsec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0
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Indicatii generale
j Il Tnainte de prima utilizare a aparatului,

cititi aceste instructiuni de utilizare origi-
nale si indicatiile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Functionarea

Acest utilaj de frecat-aspirat se utilizeaza pentru curata-
rea umeda a pardoselilor plane.

Aparatul poate fi adaptat la comanda respectiva de cu-
ratare, prin reglarea cantitatii de apa si a cantitatii de
substanta de curatare. Dozarea substantei de curatare
se realizeaza prin adaosul in rezervor.

Latimea zonei de lucru si volumul rezervorului de apa
proaspata si apa reziduala (vezi capitolul Date tehnice)
permit curatarea efectiva, pe o durata de utilizare ridica-
ta.

BD 50/55 W Classic Bp dispune de un motor de antre-
nare.

BD 50/55 C Classic Bp nu dispune de motor de antre-
nare.

Indicatie

In functie de comanda de curatare respectiva, aparatul
poate fi echipat cu diferite accesorii. Solicitati catalogul
nostru sau accesati pagina noastra de internet
www.kaercher.com.

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este potrivit pentru uz comercial si indus-
trial, de ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine,
birouri si magazine de inchiriere. Utilizati aparatul nu-
mai conform indicatiilor din aceste instructiuni de functi-
onare.

Aparatul poate fi utilizat doar pentru curatarea pode-
lelor rezistente la umiditate si la slefuire.

Aparatul nu este adecvat pentru curatarea podelelor
inghetate (de ex. in depozite frigorifice).

Aparatul nu este adecvat pentru utilizare in spatii cu
pericol de explozie.

Aparatul este autorizat pentru utilizare pe suprafete
cu o panta maxima (vezi capitolul Date tehnice).

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
=mm CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sénatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi si respectati
acest manual de utilizare si brosura cu instructiunile de
siguranta referitoare la aparatele de curatare cu perii,
nr. 5.956-251.0 si actionati in consecinta.

Aparatul este autorizat pentru utilizare pe suprafete cu
panta limitata (vezi capitolul ,Date tehnice”).

A AVERTIZARE

In cazul aparatului existd riscul rasturndrii

Pericol de ranire

Utilizati aparatul numai pe suprafete care nu depdsesc
panta admisé (a se vedea capitolul ,,Date tehnice”).

AN AVERTIZARE

Risc de accident din cauza utilizarii necorespunza-
toare

Exista riscul suferirii de leziuni.

Operatorii trebuie instruiti corespunzator cu privire la
utilizarea aparatului.

Aparatul poate fi utilizat doar daca capacul principal si
toate celelalte capace sunt inchise.

Dispozitive de siguranta
A  PRECAUTIE
Dispozitivele de siguranta lipsesc sau au fost modi-
ficate!
Dispozitivele de sigurantd au drept scop protectia dvs.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor
de sigurantd este interzisa.

Comutatorul de siguranta

Aparatul se opreste dupa
eliberarea comutatorului de siguranta.

Simbolurile de avertizare
Pe durata manipularii acumulatorului acordati atentie
urmatoarelor indicatii de avertizare:

Romaneste

Actionati conform indicatiilor referitoare
la acumulator si mentionate pe acumula-
tor, precum si acestor instructiuni de ope-
rare.

Folositi ochelari de protectie.

Pericol de explozie

Tineti copiii departe de acizi si de acumu-
@ latori.
AN

Folosirea surselor de foc si de scantei es-
te interzisa, fiind interzis si fumatul.

Risc de arsuri cu acid

Prim ajutor.

Avertizare

Eliminarea

Eliminare acumulatorilor impreuna cu
deseurile menajere este interzisa.
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Descrierea aparatului
Prezentarea generala a aparatului
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@ Filtrul de impuritati grosiere @ Capacul rezervorului de apa reziduala @ Rezervorul de apa proaspata
@ Sita de scame Sina de fixare a bazei de pornire Placuta caracteristicilor tehnice
(® Flotorul () Rezervorul de ap reziduald Clema furtunului
@ Capul de perie @ **Acumulatorul Palnia de umplere a rezervorului de apa proaspata
() Perie disc (@3 Filtrul de apa proaspata @1) Bara de aspiratie
@ Maner Orificiul de drenare a rezervorului de apa proaspata @ Reglarea inaltimii barei de aspiratie
(7 Comutatorul de siguranta (5 Pedala de eliberare a periei @3 Pedala capului de perie
Furtunul de drenare a rezervorului de apa uzata Protectia impotriva stropirii @ Piulite fluture pentru fixarea barei de aspiratie
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@ Ajustarea inclinarii barei de aspiratie

Furtunul de aspiratie

@ Afisajul de nivel de umplere cu apa proaspata
Butonul de reglare a cantitatii de apa
Conectul cu fise al acumulatorului

Parghia barei de aspiratie

@ Comutatorul de programe

**Nu este inclus in pachetul de livrare

e Elementele de comanda pentru procesul de curata-
re sau pentru intretinerea zilnica sunt galbene.

e Elementele de operare pentru intretinere si service 4
sunt de culoare gri deschis.

W

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

*optional

1. Introduceti bara de vid Tn suspensia barei de vid,
astfel incat placa profilata sa se pozitioneze asupra
suspensiei.

2. Strangeti piulitele-fluture.

(acumulatori umezi)

A  PERICOL

Pericol de arsuri din cauza scurgerilor de acid!

Umpleti acumulatorul cu apéa doar cdnd este complet

descércat.

In cazul manipulérii acidului din acumulatori folositi

ochelari de protectie si clatiti imediat cu apa orice stropi

de acid de pe piele sau de pe imbracaminte.

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorilor!

Utilizarea apei cu aditivi cauzeazd anularea garantiei

acumulatorului.

Pentru umplerea acumulatorilor utilizati doar apé distila-

ta sau desalinizata (EN 50272-T3).

Utilizarea de aditivi de la entitati terte sau de agenti de

imbunaététire este interzisa.

. Adaugati apa distilata cu o ora Tnainte de finalizarea
ncarcarii. Acordati atentie nivelului corect al acidu-
lui, conform marcajului de pe acumulator.

Dupa finalizarea incarcarii asigurati-va de prezenta
gazelor la celule.

Acumulatori fara intretinere (acumulatori AGM si
gel)

Cod de culori

Simboluri pe aparat

Orificiu de evacuare, rezervor de apa proas-
pata

ATENTIE

Pericol de deteriorare a acumulatorilor AGM si gel!

Deschiderea sau géurirea carcasei acumulatorului va

cauza deteriorarea acumulatorului AGM sau de gel, ca-

re astfel trebuie inlocuit.

Deschiderea si gdurirea carcasei acumulatorului este

interzisa.

Acoperirea si modificarea ventilului de suprapresiune

este interzisa.

1. Pentru incércarea acumulatorilor AGM si de gel fo-
lositi exclusiv tipurile de incarcator specificate, v. ca-
pitolul: .

Montarea si racordarea bateriilor

AN  PRECAUTIE
Demontarea si montarea bateriilor
Instabilitatea maginii
La montarea si demontarea bateriilor, asigurati-va de
stabilitatea masginii.
ATENTIE
Inversarea polaritatii
Distrugerea sistemului electronic de comanda
Aveti grija la polaritatea corecté la conectarea bateriilor.
ATENTIE
Descarcare profunda
Pericol de deteriorare
Incarcati bateriile inainte de punerea in functiune a apa-
ratului.
Pedala de deblocare a periei 1. Evacuati apa reziduala.
2. Rabatati in sus rezervorul de apa reziduala.
3. Bateriile se introduc in aparat conform figurii.

Orificiu de evacuare, rezervor de apa rezi-
duala

Nivel de umplere, rezervor de apa proaspa-
ta (25%)

Cuplati aici stecarul incarcatorului

Punct de prindere

*Suport de mop

ATENTIE

Punct de cuplare incorect

Pericol de deteriorare

NU cuplati aici stecarul incarcatorului

Urcare/coborare pedala cap perii

6. Conectati stecarul bateriilor de la aparat la stecarul
bateriilor de la baterii.
7. Rabati in jos rezervorul de apa reziduala.

indepartarea acumulatorului

A PRECAUTIE

Demontarea si montarea bateriilor

Instabilitatea masinii

La montarea si demontarea bateriilor, asigurati-va de

stabilitatea masginii.

1. Rotiti comutatorul de programe in pozitia ,OFF”
(Oprit).

2. Deconectati fisa acumulatorului.

3. Drenati apa reziduala.

4. Ridicati rezervorul de apa reziduala si puneti-l deo-
parte.

5. Deconectati cablul de la capatul aparatului de la bor-
na negativa a acumulatorului.

6. Decuplati celelalte cabluri de la acumulator.

7. Indepértati acumulatorul.

8. Eliminati acumulatorii uzati in conformitate cu dispo-
zitiile legale.

Punerea in functiune

incarcarea bateriei

A PERICOL

Utilizarea incorecta a incarcatorului

Electrocutare

Respectati tensiunea de retea si siguranta, indicate pe
placuta de tip a aparatului.

Utilizati incarcéatorul doar in spatii uscate cu ventilatie
suficienta.

ATENTIE

Acumulare de gaze periculoase sub rezervor, in tim-
pul procedeului de incarcare.

Pericol de explozie

Inainte de incarcarea bateriilor cu intretinere redusa, ra-
batati in sus rezervorul de apé reziduala.

ATENTIE

Utilizarea unu incarcator adecvat

Pericol de deteriorare

Nu conectati incarcatorul la stecherul bateriilor de la
aparat.

Utilizati doar un incércéator adecvat pentru tipul de bate-
rii incorporat.

Cititi instructiunile de functionare ale producatorului in-
cdrcatorului si respectati, in special, indicatiile privind si-
guranta.

Set de baterii Capacitate Incarcator

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Instalarea barei de aspiratie

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

3. Introduceti furtunul de aspiratie.

Baterii
Seturi de baterii recomandate BD 50/55
Descriere Nr. comanda +
115 Ah - fara intretinere  |2.815-091.0 @
80 Ah - fara intretinere 2.815-090.0
76 Ah - fara intretinere  |2.815-099.0 76 Ah, 2.815-099.0
105 Ah - fara intretinere  |2.815-100.0 @ Distantier
Acumulatorii fara necesitate de intretinere 4. Conectati polii la cablurile de legatura din setul de

montaj al bateriei.
5. Cuplati cablurile de conectare la polii (+) si (-) inca
liberi ai bateriei.

Romaneste

Timpul de incarcare este de aproximativ 10-15 ore.
Aparatul nu poate fi folosit in timpul procedeului de in-
carcare.

Indicatie

Aparatul dispune de o protectie impotriva descéarcarii
complete, adicd in momentul in care este atinsa capa-
citatea minima admisibild, motorul periilor si turbina
sunt deconectate.

1. Aduceti aparatul la incarcétor, evitati pantele.

2. Scoateti stecarul de baterii de la aparat.

@ Stecar de baterii, partea aparatului
@ Stecar de baterii, partea bateriilor

3. Conectati stecarul de baterii de la baterii la incarca-
tor.

4. Introduceti stecarul de retea al incarcatorului in pri-
za.

5. Efectuati procesul de incarcare conform indicatiilor
din manualul de utilizare al incarcatorului.

6. Conectati stecarul bateriilor de la aparat la stecarul
bateriilor de la baterii.
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Functionare

ATENTIE

Situatie periculoasa in timpul functionarii

Pericol de rénire

In caz de pericol, luati mana de pe comutatorul de sigu-
ranta.

Carburanti
Umplerea cu apa proaspata

1. Deschideti dopul de la rezervorul de apa proaspata.
2. Umpleti cu apa proaspata (maximum 50 °C) pana la

marginea inferioara de la palnia de umplere.
Indicatie
Furtunul de apa proaspaéta poate fi fixat cu cleme de fur-
tun, in timpul umplerii.
3. TInchideti dopul de la rezervorul de apa proaspaté.

Indicatii referitoare la substantele de curatare

AN AVERTIZARE

Solutie de curatat inadecvata

Pericol pentru sandatate, deteriorarea aparatului
Utilizati doar substante de curdtare recomandate. Pen-
tru alte substante de curétare, operatorul isi asuma ris-
cul ridicat in ceea ce priveste siguranta in exploatare si
pericolul de accidente.

Folositi numai substante de curéatare care nu contin di-
zolvanti, acid clorhidric si acid fluorhidric.

Respectati indicatiile privind siguranta referitoare la
substanta de curéatare.

Indicatie

Nu utilizati substante de curatare cu formare puternica
de spuma.

Substante de curatare recomandate

@) Surub
@) Piuiita
®) Nivela

4. Desurubati piulita.

5. Reglati surubul astfel incat indicatorul de nivelei sa
se situeze intre cele doua linii.

6. Strangeti piulita.

7. Pentru verificarea noii setari, miscati dispozitivul din
nou fnainte pe o distanta scurta. Repetati ajustarea,
daca este cazul.

Reglarea inalfimii

Odata cu reglarea naltimii, este influentata si indoirea

lamelelor de aspirare la contactul cu podeaua.

1. Deplasati putin aparatul Tnainte.

2. Comparati indoirea lamelelor de aspirare cu imagi-
nea de mai jos.

Utilizare Substanta de

curatare
Curatare de intretinere a tuturor po- |RM 746

delelor impermeabile RM 756
RM 780

Curatare de intretinere a suprafete- |RM 755 es

lor lucioase (de ex. granit)

Curatare de intretinere si curdtare |RM 69 ASF

de baza a podelelor industriale

Curatare de intretinere si curatare |RM 753

de baza a gresiei din ceramica fina

Curatare de intretinere a gresiei din
spatiile sanitare

RM 751

Curatare si dezinfectie in domeniul |RM 732
sanitar

Decaparea tuturor podelelor rezis- |RM 752
tente la alcaline (de ex. PVC)

Decaparea podelelor din linoleum |RM 754

Substanta de curatare

1. Adaugati substanta de curatare in rezervorul de apa

proaspata.
Indicatie
Capacul de la pélnia de umplere de la rezervorul de apd
proaspéta poate fi utilizat pentru méasurarea cantitatii
corecte de substantd de curatare. El dispune in interior
de o scala.

Reglarea cantitatii de apa
1. Reglati cantitatea de apa de la capul de reglare, in
functie de gradul de stratul de murdarie de pe po-
dea.
Indicatie
Executati primele incercdri de curatare cu o cantitate re-
dusé de apa. Cresteti treptat cantitatea de apa, pana ce
se obtine rezultatul de curatare dorit.
Indicatie
Dacé rezervorul de apa proaspéta este gol, capul cu pe-
rii continué s& lucreze féaré alimentare de lichid.

Reglarea barei de aspiratie
Reglarea inclinarii

Pe durata reglarii inclinatiei, asigurati-va de faptul ca
buzele de aspiratie ale barei de aspirare sunt in contact
uniform cu pardoseala, pe intreaga lungime a barei de
aspiratie.
1. Parcati dispozitivul pe o suprafata fara panta.
2. Miscati dispozitivul inainte, pe o distantd mica.
3. Cititi nivela.

132

{10 mm

@ Rola de distantare, cu suport
@) Saiba plata
®) Surub

3. Desurubati surubul.

4. Asezati saibe intre bara de aspiratie si rola de dis-

tantare, pana cand lamela de aspirare are inclinarea

corecta.

Montati restul saibelor deasupra rolei de distantare.

insurubatj si strangeti surubul.

Repetati procesul la cea de-a doua rola de distanta-

re.

8. Deplasati putin aparatul Thainte.

9. Verificati din nou inclinarea lamelelor de aspirare pe
toata lungimea.

10. La nevoie, repetati operatiunea de reglaj.

Curatati
Pornirea aparatului

1. Pozitionati comutatorul de program pe programul de
curatare dorit.
Afisajul afiseaza succesiv urmatoarele:

e Karcher

o Nivelul de incarcare al acumulatorului si numarul
orelor de functionare

e Intervalul pana la urmatoarele lucrari de service
post-vanzare pentru client

e Versiunea software-ului, panoul de comanda

o Nivelul de incarcare al acumulatorului si numarul
orelor de functionare

Curatare

Noo

Indicatie
Pentru optimizarea rezultatului de aspiratie, pot fi regla-
te inclinarea gi inaltimea barei de aspiratie (vezi capito-
lul).
Indicatie
Dacé rezervorul de apa rezidualé este plin, flotorul in-
chide orificiul de aspiratie si turbina de aspiratie functio-
neazé cu turatie mérita. In acest caz, ridicati bara de
aspiratie si deplasati pentru golirea rezervorului de apd
reziduala.
1. Setati volumul de apa folosind supapa de reglare.
2. Apasati in jos parghia barei de aspiratie.

Bara de aspiratie coboara.

ncepe aspirarea.

Romaneste

3. Apasati in jos pedala capului periei, deblocati-o si
lasati-o s& se ridice.

4. Trageti comutatorul de siguranta spre manerul de
impingere.
Capul periei se activeaza si dispozitivul de depla-
seaza cu viteza setata.

Finalizarea functionarii
Finalizarea curatarii
1. Eliberati comutatorul de siguranta.
2. Apasati in jos si blocati pedala capului periei.
3. Continuati deplasarea pe distanta scurta.
Apa reziduala este aspirata.
4. Ridicati bara de aspiratie.
Sistemul de aspiratie continua sa functioneze timp
de 10 secunde.
5. Dezactivati comutatorul de programe.
6. Daca este cazul, incarcati acumulatorul.

Evacuarea apei uzate

A AVERTIZARE

Poluarea mediului inconjurator!

Drenarea necorespunzétoare a apelor uzate poate ca-

uza poluarea mediului inconjurétor.

Actionati conform reglementérilor locale privind tratarea

apelor uzate.

1. Scoateti furtunul de evacuare din suport si introdu-
ceti-l intr-un dispozitiv de colectare adecvat.

Apasati sau indoiti dozatorul.

Deschideti capacul de la dispozitivul de dozare.
Drenati apa uzata. Reglati cantitatea de apa prin
presiune sau indoire.

5. Spalati rezervorul de apa uzata cu apa curata.

Evacuarea rapida a apei proaspete

1. Desurubati racordul de evacuare a apei proaspete.

2. Lasati apa proaspata sa se scurga.

3. Montati racordul de evacuare a apei proaspete si in-
surubati-I bine.

Indicatie

Aveti grijé ca racordul de furtun sé& se afle la punctul cel

mai adénc din dopul de la rezervorul de apéa proaspéta,

dupd ce a fost insurubat.

Transportarea

A  PERICOL

Deplasarea in panta

Pericol de rénire

Acordati atentie inclinatiei maxime pe durata deplasarii

in panté in scop de incércare si descércare (consultati

capitolul).

Efectuati deplasarea cu viteza redusa.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de rénire si de pagube materiale

Tineti cont de greutatea dispozitivului pe parcursul

transportérii.

Pentru incércarea dispozitivului, apelati la ajutorul unei

alte persoane sau folositi mecanismul de actionare.

1. Apasati in jos si blocati pedala capului periei.

2. Ridicati bara de aspiratie.

3. Tn cazul transportérii in vehicule, fixati dispozitivul
Tmpotriva alunecarii si rasturnarii, respectand preve-
derile aplicabile.
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A  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

ATENTIE

inghet

Deteriorarea aparatului din cauza apei inghetate

Goliti complet aparatul de apa.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

e Acest aparat poate fi depozitat doar in spatii interi-
oare.

o Incércati complet acumulatoarele inainte de perioa-
dele lungi de depozitare.

e Pe durata perioadei de depozitare incarcati complet
acumulatoarele cel putin lunar.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire!

Dispozitivul poate incepe sé se deplaseze in mod neas-

teptat si poate provoca réniri.

Inainte de efectuarea oricaror lucréri la dispozitiv, rotiti

comutatorul de programe in pozitia ,OFF” (Oprit).

Scoateti stecherul incércétorului.

® Evacuati si eliminati apa uzata si apa proaspata.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervalele de intretinere
Dupa fiecare utilizare

ATENTIE
Curatare incorecta
Pericol de deteriorare.
Nu stropiti cu apa aparatul.
Nu utilizati agenti de curétare agresivi.
Pentru o descriere detaliata a fiecarei lucrari de intreti-
nere, vezi capitolul Lucrdri de intretinere.
® Evacuati apa reziduala.
® Spalati rezervorul de apa reziduala cu apa curata.
® Curatati aparatul in exterior cu o laveta umeda, im-
bibata in lesie de spalare neutra.
® \Verificati sita de scame, la nevoie curatatj.
® Curatati sita de impuritati grosiere.
® Curatati lamelele de aspirare, verificati uzura, la ne-
voie reglati indltimea, sau inlocuiti-le.
® \Verificati uzura periilor disc, daca este cazul, inlocu-
iti-le.
® incércati bateria.
® Daca starea de incarcare este sub 50%, incarcati
complet bateria si fara intrerupere.
® Daca starea de incarcare este peste 50%, incar-
cati bateria doar daca la urmatoarea utilizare este
necesara intreaga durata de functionare.
Saptamanal
® in cazul unei utilizari frecvente, incarcati complet si
fara intreruperi bateria cel putin o data pe saptama-
na.
Lunar
Pentru o descriere detaliata a fiecarei lucrari de intreti-
nere, vezi capitolul Lucréri de intretinere.
1. Goliti rezervorul de apa proaspata si spalati depune-
rile.
2. Curatati filtrul pentru apa proaspata.
3. Curatati flotorul si sita de scame.
4. Verificati polii bateriei daca prezinta urme de oxida-
re, la nevoie curatati cu peria. Asigurati-va ca cablu-
rile de conectare sunt bine fixate.

5.

6.

7.

Curatati garniturile dintre rezervorul de apa rezidua-
1a si capac si verificati etanseitatea, la nevoie inlocu-

iti-le.
In cazul bateriilor care necesita intretinere, verificati
densitatea acidului din celule.
In cazul unor timpi de repaus mai mari, depozitati
aparatul cu bateriile complet incarcate. Incarcati
complet bateria cel putin o data pe luna.

Anual
Solicitati inspectia indicata serviciului de asistenta
clientj.

Lucrari de intretinere
Intoarcerea sau inlocuirea lamelelor de aspirare

Daca lamelele de aspirare sunt uzate pana la marcajul
de uzura, ele trebuie intoarse sau inlocuite.

1‘

| CHANGE LIP

(@) Marcaj de uzura
(2) Lamela de aspirare

1.

2

Scoateti bara de aspiratje.

. Desurubati manerele in forma de stea.

Nooakw

Scoateti elementele din material plastic.

Scoateti lamelele de aspirare.

Introduceti lamelele de aspirare intoarse sau noi.

Introduceti elementele din material plastic.

Insurubati sau strangeti manerele in forma de stea.
Curatarea sitei de impuritati grosiere

Deschideti capacul rezervorului de apa reziduala.

@ Sita pentru impuritati grosiere

2

. Trageti in sus sita de impuritati grosiere.

-

Spalati sita de impuritati grosiere sub un jet de apa
curenta.
Montati sita de impuritati grosiere in rezervorul de
apa reziduala.

Curatarea filtrului pentru apa proaspata

Evacuati apa proaspata (vezi capitolul Evacuarea
rapida a apei proaspete).
Desurubati dopul de la rezervorul de apa proaspata.

@ Dop pentru rezervorul de apa proaspata

@ Filtru alimentare apa proaspata

3.

4,
5,

Scoateti filtrul pentru apa proaspata si spalati cu apa
curata.

Montati filtrul pentru apa proaspata.

Tnsurubat,i dopul de la rezervorul de apa proaspata.
Indicatie: Aveti grija ca racordul de furtun sa se afle
la punctul cel mai adanc din dopul de la rezervorul
de apa proaspata, dupa ce a fost ingurubat.

Curatarea flotorului si a sitei de scame
Deschideti capacul rezervorului de apa reziduala.

(1) Caérlig de prindere
) Flotor

(®) sita de scame
(® Carcasa flotorului

2. Desfaceti carligul de prindere.

3. Trageti in jos carcasa flotorului.

4. Scoateti flotorul din carcasa flotorului si curatati-I.

5. Scoateti sita de scame si curatati-o.

6. Asamblati toate piesele in succesiune inversa.
Tnlocuirea periilor disc

Indicatie

Inlocuiti periile discului cand lungimea periei este de 10

mm.

1. Ridicati capul de perii.

2. Apasati in jos pedala pentru deblocarea periilor.

3. Extrageti prima perie disc, prin lateral, pe sub capul

de perii.
4. Tineti noua perie disc sub capul de curatare, apa-

sati-o in sus si fixati-o.

A PERICOL

Pericol de ranire!

Dispozitivul poate incepe sé se deplaseze in mod neas-
teptat si poate provoca raniri.

Inainte de efectuarea oricaror lucréri la dispozitiv, rotiti
comutatorul de programe in pozitia ,,OFF” (Oprit).

Ghidul de depanare

Scoateti stecherul incarcétorului.
® Evacuatli si eliminati apa uzata si apa proaspata.

® n cazul survenirii de defectiuni care nu pot fi reme-

diate cu folosirea acestui tabel, contactati asistenta
pentru clienti.

AN  AVERTIZARE

Fiti precaut, intrucét in apropierea colturilor, a arbustilor,
a copacilor sau a obiectelor vizibilitatea dvs. ar putea fi
afectata.

Defectiune Depanare

Dispozitivul nu poate fi pornit

Rotiti comutatorul de selectare a programelor la programul dorit.
Actionati comutatorul de siguranta.

Introduceti fisa acumulatorului.

Verificati acumulatorul; incarcati-l daca este cazul.

Asigurati-va ca toate bornele acumulatorului sunt conectate.

Cantitatea de apa nu este suficienta

PN OO

Verificati nivelul de apa proaspata, la nevoie umpleti rezervorul.
Cresteti cantitatea de apa de la capul de reglare pentru cantitatea de apa.
Curatati filtrul pentru apa proaspata.

Verificati furtunurile daca sunt infundate, la nevoie curatati-le.

Romaneste

133



Defectiune

Depanare

Puterea de aspirare este prea redusa

Opriti aparatul si evacuati apa reziduala.
Curatati garniturile dintre rezervorul de apa reziduala si capac si verificati etanseitatea;la nevoie, inlocuiti-le.

. Verificati daca furtunul de aspirare este conectat corect la rezervorul de apa reziduala.
. Verificati sita de scame daca este murdara; la nevoie, curatati-o.

Curatati lamelele de aspiratie de la bara de aspiratie; la nevoie, intoarceti-le sau inlocuiti-le.

. Verificati daca capacul de la furtunul de evacuare a apei reziduale este inchis.
. Verificati reglajul barei de aspiratie si, la nevoie, corectati.
. Verificati furtunul de aspirare daca este infundat; la nevoie, curatati-I.

Verificati etanseitatea furtunului de aspirare; la nevoie, inlocuitj-I.

Rezultatul curatarii este insuficient

Reduceti viteza.

. Verificati uzura periilor; la nevoie, inlocuiti-le.
. Verificati tipul de perii si substanta de curatare daca sunt adecvate.

Turbina aspiratoare functioneaza cu
turatie crescuta

Evacuati apa reziduala.
Curatati flotorul.

. Verificati sita de scame; la nevoie, curatati-o.
. Verificati furtunul de aspirare daca este infundat; la nevoie, curatati-I.
. Verificati bara de aspiratie daca este infundata; la nevoie, desfundatij-o

Peria nu se roteste

. Verificati daca peria este blocata de un corp strain; la nevoie, indepartati corpul strain.

Aparatul vibreaza in timpul curatarii

1
2
3
4
5
6
7
8
9.
1

2
3
1

2
3
4
5
1

1

Utilizati o perie mai moale.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-

garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-

re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.
(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

ale defectiuni survenite la aparat in perioada de

Accesoriile

Descriere Nr. piesa: Descriere

Perie disc D51, rosu complet 9.753-021.0 Folositi in cazul lucrarilor de curatare generale. Pentru curatarea generala a tuturor suprafetelor.

Perie disc, (foarte moale) 4.905-028.0 Pentru curatarea si lustruirea pardoselilor delicate.

Perie disc, negru (durd), perie disc (moale) |4.905-027.0 Din fibre naturale, pentru curatare si lustruire.

Perie disc, (medie moale) 4.905-026.0 Pentru curatarea generala a tuturor tipurilor de suprafata.

Perie disc, (dura) 4.905-029.0 Pentru eliminarea impuritatilor persistente si pentru curatarea in profunzime. Folositi doar in cazul
suprafetelor rezistente la uzura.

Placéa de actionare a discului, 479 mm 4.762-534.0 Pentru curatarea cu discuri. Cu cuplaj rapid de schimbare si blocare centrala.

Disc, 500 mm, (moale) 6.371-146.0 Cu pér natural, pentru lustruire. indeparteaza eficient urmele de frictiune.

Disc, 508 mm, (moale) 6.369-468.0 Granulatie usoara, potrivita pentru lustruirea pardoselilor.

Disc, 508 mm, (mediu-moale) 6.369-079.0 Pentru curatarea tuturor tipurilor de pardoseala.

Disc, 508 mm, (mediu-dur) 6.369-078.0 Pentru indepartarea depunerilor persistente si pentru curatarea in profunzime.

Disc, 508 mm, (dur) 6.369-077.0 Pentru curatarea pardoselilor foarte murdare si pentru curatarea in profunzime.

Disc diamantat, 508 mm, (grosier) 6.371-260.0 Pentru curatare grosiera/restaurare. Elimina micile zgarieturi, asigurand o suprafatd mata curata
si find. Pentru pregatirea suprafetei inainte de utilizarea discului galben. Ca disc de cristalizare
pentru cristalizarea de baza.

Disc diamantat, 508 mm, (mediu) 6.371-261.0 Pentru curatare grosieré/restaurare. Indeparteaza zgarieturile fine, asigurand o suprafata omoge-
na si stralucitoare. Pentru pregatirea suprafetei inainte de utilizarea discului diamantat verde. Ca
disc de cristalizare pentru cristalizarea stralucitoare.

Disc diamantat, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Pentru lustruirea fara efort a pardoselilor laminate si de tip terrazzo si a suprafetelor din piatra na-
turala. Pentru curatarea de intretinere dupa utilizarea discurilor alb si galben.

Disc din microfibra, 508 mm 6.371-271.0 Putere de curatare excelentd. Curata eficient si placile din gresie fina.

Disc melaminat, 508 mm 6.371-025.0 Set de discuri melaminate pentru curatarea eficienta a suprafetelor microporoase.

Racleta, 850 mm 4.778-008.0 Racleta parabolica, buze de aspiratie Linatex rosii rezistente la uzura, cu role de sustinere.

Buze de aspiratie, 33 toli, rosii 4.400-011.0 Fabricate din material Linatex rezistent la uzura.

Buze de aspiratie, 33 toli, transparente 4.400-005.0 Fabricate din PU, rezistente la ulei.

Date tehnice

BD 50/55 C Classic Bp

Date privind puterea aparatului

Tensiune nominala \% 24
Capacitate baterie Ah (5 h) 80/115
Putere absorbitd medie w 630
Putere turbina aspiratoare w 250
Putere actionare perii w 500
Randament teoretic pe suprafata m2/h 2040
Volum rezervor apa proaspata | 55
Volum rezervor de apa reziduala | 55
Temperatura apei max. °C 50
Presiunea apei max. bar 0,06
Panta, zona de lucru, max. % 2
Aspirarea

Putere de aspirare, cantitate de aer I/s 24
Putere de aspirare, subpresiune kPa (mbar) 9,5 (95)
Perii de curatare

Latime de lucru mm 510
Diametru perie mm 510
Turatie perie 1/min 180
Presiunea de contact a periilor N =27

Dimensiuni si greutati
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BD 50/55 C Classic Bp

Greutate maxima admisibila kg 205

Greutate fara incarcatura (greutate de transport) kg 90
Dimensiuni, compartiment de baterie mm 353x359x290
Valori calculate conform EN 60335-2-72

Valoare vibratji, total m/s2 <25
Incertitudine K dB(A) 0,2

Nivel de zgomot L dB(A) 65,2
Incertitudine Ky dB(A) 2

Nivel de putere acustica Lyya + Incertitudine Kyya dB(A) 84,1

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. in cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Equipment Management Plug-in Connect

Tip: 1.127-xxx

Directive UE relevante

2014/53/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W esec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, /03/01
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Opc¢ée napomene
j Il Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-

tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliededeg
vlasnika.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja koristi se za mokro ¢i-
Séenje ravnih podova.

PodeSavanjem koli¢ine vode i koli¢ine sredstva za &i-
$c¢enje uredaj se moze prilagoditi odredenom zadatku

¢iS¢enja. Doziranje sredstva za ¢iS¢enje prilagodava se
dodavanjem u spremnik.

Radna $irina i zapremnina spremnika svjeze i prljave
vode (vidi poglavlje Tehnicki podaci) omoguéuju ucinko-
vito ¢iS¢enje uz visoko trajanje primjene.

BD 50/55 W Classic Bp je s pogonskim motorom.

BD 50/55 C Classic Bp je bez pogonskog motora.
Napomena

Ovisno o odredenom zadatku cis¢enja, uredaj moze biti
opremljen razliéitim priborom. ZatraZite na$ katalog ili
posjetite nasu internetsku stranicu www.kaercher.com.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu i industrijsku
uporabu, npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornica-
ma, trgovinama, uredima i prostorima za iznajmljivanje.
Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u skladu s navodima ovih
uputa za rad.

Uredaj se smije upotrebljavati samo za ¢iSéenje
glatkih podova koji nisu osjetljivi na vlagu i poliranje.
Uredaj nije prikladan za CiS¢enje smrznutih podova
(npr. u hladnja¢ama).

Uredaj nije prikladan za primjenu okolinama u koji-
ma postoji opasnost od eksplozije.

Uredaj je odobren za rad na povr§inama s maksi-
malnim usponom (vidi poglavlje Tehnicki podaci).

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nac¢in.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i pridrzavajte se
ovih uputa za rad i priloZenog prospekta sa sigurnosnim
uputama za uredaje za iSéenje s Cetkama i uredaje za
ekstrakciju rasprsivanjem, br. 5.956-251.0, te postupaj-
te u skladu s njima.

Uredaj je odobren za rad na povrSinama s ogranic¢enim
usponom (vidi poglavlje

A UPOZORENJE

Uredaj se moZe prevrnuti

Opasnost od ozljeda

Uredaj koristite samo na povrsinama koje ne prelaze
dopusteni nagib (vidi poglavije , Tehni¢ki podaci”).

AN UPOZORENJE

Opasnosti zbog pogresnog rukovanja

Ljudi se mogu ozljjediti.

Operatori moraju biti pravilno upuéeni u upotrebu ovog
uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo, ako je zatvorena hauba i
svi poklopci.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji!
Sigurnosni uredaji sluZze va$oj zastiti.

Hrvatski

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Sigurnosni prekida¢
Uredaj se iskljuuje kada je sigurnosni
prekida¢ otpusten.
Simboli upozorenja

Prilikom rukovanja s baterijama pridrzavajte se sljede-
¢ih upozorenja:

Pridrzavajte se uputa za bateriju, na ba-
teriji i u ovim uputama za rukovanje.

Nosite zastitu za oci.

Drzite kiseline i baterije podalje od djece.

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskre, otvoreni pla-
men i pusenje.

Opasnost od opeklina kiselinom

Prva pomo¢.

Upozorenje

Zbrinjavanje

Ne bacajte baterije u kantu za smece.

135




Opis uredaja
Pregled jedinice
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@ Filtar za grubu prljavstinu @ Poklopac spremnika otpadne vode @ Spremnik svjeZe vode
(2 Filtar za dlacice Traénica za drzanje Home base Natpisna plogica
(3 Plovak () Spremnik otpadne vode Stezaljka crijeva
(@ Glava cetke (2 ** Baterija Lijevak za punjenje spremnika svjeZe vode
() Plocasta getka (@3 Filtar svjeze vode @1) Usisna konzola
@ Ruc¢ka Odvod spremnika svjeze vode @ PodeS$avanije visine usisne konzole
(@) Sigurnosni prekidag (19 Papucica za otpustanje Cetke @3 Papucica glave cetke
Odvodno crijevo spremnika otpadne vode Zastita od prskanja @ Krilne matice za pricvrScéivanje usisne konzole
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@ PodeSavanje nagiba usisne konzole
Usisno crijevo

@ Zaslon razine napunjenosti svjeze vode
Gumb za regulaciju koligine vode
Utika¢ baterije

Poluga usisne konzole

@) Programska sklopka

** Nije u opsegu isporuke

Oznaka u boji
e Upravljacki elementi za postupak ¢is¢enja ili dnevno
odrzavanje su Zute boje.
e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Simboli na uredaju

Ispusni otvor spremnika svjeze vode

w

Ispusni otvor spremnika prljave vode

Napunjenost spremnika svjeZe vode (25%)

Ovdje utaknuti utika¢ punjaca

Tocka vezanja

*Drzac brisaca

PAZNJA

Pogresno uticno mjesto
Opasnost od ostecenja

Ovdje NE utaknuti utika¢ punjaca

Papucica za podizanje / spustanje bloka
0 Cetke
C0
Nt
S, Papucica za otpustanje cetke
2
* opcionalno

Ugradnja usisne konzole
1. Umetnite vakuumsku konzolu u ovjes vakuumske
konzole na nacin da profilirani lim bude postavljen
iznad ovjesa.
2. Zategnite leptiraste matice.

3. Umetnite usisno crijevo.

Akumulatori

Preporuceni setovi akumulatora BD 50/55
Opis Br. naloga
115 Ah - ne zahtijeva odr- {2.815-091.0
Zavanje
80 Ah - ne zahtijeva odrza-|2.815-090.0
vanje
76 Ah - ne zahtijeva odrza-|2.815-099.0
vanje
105 Ah - ne zahtijeva odr- |{2.815-100.0
Zavanje

Akumulatori koji ne zahtijevaju odrzavanje
(elektrolitski akumulatori)

A  OPASNOST

Opasnost od kemijskih opeklina zbog kiseline koja

izlazi!

Akumulator punite vodom samo kada je ispraznjen.

Prilikom rukovanja kiselinom iz akumulatora nosite za-

Stitne naocale i odmah isperite vodom eventualne tra-

gove prskanja kiseline po koZi ili odje¢i.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja akumulatora!

Primjena vode s dodacima poni$tava jamstvo za aku-

mulator.

Za punjenje akumulatora Koristite samo destiliranu ili

desaliziranu vodu (EN 50272-T3).

Nemojte koristiti nikakve dodatke ili poboljSivace drugih

proizvodaca.

1. Jedan sat prije kraja postupka punjenja dodajte de-
stiliranu vodu. Pritom pazite na pravilnu razinu kise-
line prema oznaci na akumulatoru.

Na kraju postupka punjenja iz svih éelija mora izla-
ziti plin.

Akumulatori koji ne zahtijevaju odrzavanje (AGM i

gel akumulatori)

PAZNJA
Opasnost od oStecenja AGM i gel akumulatora!
Otvaranjem ili busenjem kucista akumulatora ostetit ce-
te AGM odn. gel akumulator i morate ga zamijeniti.
Ne otvarajte kuciSte akumulatora i ne buSite rupe.
Ne prekrivajte pretlacni ventil i nemojte raditi preinake
na njemu.
1. Punite AGM i gel akumulatore samo s navedenim

punjacima, vidi poglavlje: .

Umetanje i priklju¢ivanje akumulatora

AN OPREZ

DemontazZa i montaZza akumulatora

Nestabilan poloZaj stroja

Kod demontaze i montaZze akumulatora pazite na sigu-
ran poloZaj stroja.

PAZNJA

Zamjena polariteta

Unistenje upravijacke elektronike

Prilikom prikljuc¢ivanja akumulatora pazite na ispravan
polaritet.

PAZNJA

Dubinsko praZnjenje

Opasnost od ostec¢enja

Prije pustanja uredaja u rad napunite akumulatore.

1. Ispustite prljavu vodu.

2. Spremnik prljave vode zakrenite prema gore.

3. U uredaj umetnite akumulatore kako je prikazano.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
() Razmaknica

4. Spojite polove s prikljuénim kablima iz instalacijskog
kompleta akumulatora.

5. Priklju¢ne kabele spojite na jo$ slobodne polove
akumulatora (+) i (-).

6. Utika¢ akumulatora na strani uredaja spojite s utika-
¢em akumulatora na strani akumulatora.

Hrvatski

7. Spremnik prljave vode zakrenite prema dolje.
Vadenje baterije

AN OPREZ

Demontaza i montaza akumulatora

Nestabilan poloZaj stroja

Kod demontaze i montaZze akumulatora pazite na sigu-

ran poloZaj stroja.

1. Okrenite programsku sklopku na"ISKLJ".

2. Odspojite utika¢ baterije.

3. Ispustite otpadnu vodu.

4. Podignite spremnik prljave vode i odloZite ga sa
strane.

5. Odspojite kabel krajnjeg uredaja s negativnog pola
baterije.

6. Odspojite preostale kabele s baterije.

7. lzvadite bateriju.

8. Stare baterije zbrinite u skladu sa zakonskim odred-
bama.

Pustanje u pogon

Punjenje akumulatora

A OPASNOST

Nepravilna uporaba punjaca

Elektri¢ni udar

Pazite na napon elektricne mreze i osigurac na natpi-
snoj plocici uredaja.

Upotrebljavajte punja¢ samo u suhim prostorijama s do-
statnom ventilacijom.

PAZNJA

Nakupljanje opasnih plinova za vrijeme postupka
punjenja ispod spremnika

Opasnost od eksplozije

Prije punjenja akumulatora koji ne zahtijevaju odrzava-
nje spremnik prijave vode zakrenite prema gore.
PAZNJA

Uporaba neodgovarajuéeg punjaca

Opasnost od ostecenja

Nemojte spajati punjac s utikaCem akumulatora na stra-
ni uredaja.

Koristite samo odgovarajuci punjac¢ za ugradeni tip aku-
mulatora.

Procitajte upute za rad proizvodaéa punjaca i osobitu
pozornost obratite na sigurnosne naputke.

Set baterija Kapacitet Punjac¢

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Vrijeme punjenja u prosjeku iznosi oko 10-15 sata.
Za vrijeme postupka punjenja uredaj se ne moze koristi-
ti.

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom od dubinskog praZnjenja,

tj. kad se postigne dopusteni minimalni kapacitet, motor

za Cetke i turbina se iskljucuju.

1. Uredaj dovedite direktno do punjaca i pritom izbje-
gavajte uspone.

2. lzvucite utika¢ akumulatora na strani uredaja.

@ Utika¢ akumulatora, strana uredaja
@ Utika¢ akumulatora, strana akumulatora

3. Utika¢ akumulatora na strani akumulatora spojite s
punjacem.

4. Utaknite strujni utika¢ punjaca u uti€nicu.

5. Postupak punjenja provedite prema navodima u
uputama za uporabu punjaca.

6. Utika¢ akumulatora na strani uredaja spojite s utika-
¢em akumulatora na strani akumulatora.

PAZNJA

Opasna situacija pri radu

Opasnost od ozljeda

U sluéaju opasnosti pustite sigurnosnu sklopku.
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Punjenje pogonskih sredstava
Punjenje svjeze vode
1. Otvorite zatvara¢ spremnika svjeze vode.
2. Svjezu vodu (maksimalno 50 °C) punite do donjeg
ruba lijevka za punjenje.
Napomena
Tijekom punjenja crijevo za svjeZu vodu moZe se ste-
gnuti stezaljkom za crijevo.
3. Zatvorite zatvara€ spremnika svjeze vode.

Napomene o sredstvima za ¢iS¢enje

AN UPOZORENJE

Neprikladna sredstva za pranje

Opasnost po zdravlje, o$tecenje uredaja

Koristite samo preporucena sredstva za cis¢enje. Kod
uporabe drugih sredstava za ¢iscenje vlasnik uredaja
snosi odgovornost za povecanu opasnost u pogledu si-
gurnosti rada i opasnosti od nezgode.

Upotrebljavajte samo sredstva za CiS¢enje koja ne sadr-
Ze otapala, solnu i fluorovodicnu kiselinu.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvima za
¢iscenje.

Napomena

Nemoajte koristiti sredstva za ¢is¢enje koja se jako pje-
ne.

Preporucena sredstva za Cisc¢enje

Uporaba Sredstva za ¢i-
Séenje

Redovito ¢iSéenje svih podova ot- |RM 746

pornih na vodu RM 756
RM 780

Redovito ¢iSéenje sjajnih povrsina |RM 755 es

(npr. granit)

Redovito ¢iSéenje i temeljito ¢iS¢e- |RM 69 ASF

nje industrijskih podova

Redovito ¢iSéenje i temeljito ¢iS¢e- |RM 753

nje gres plocica

Redovito ¢iSéenje plocica u sanitar- [RM 751

nom podruéju

Cigéenije i dezinfekcija u sanitarnom
podrucju

RM 732

Skidanje slojeva sa svih podova ot- |RM 752

pornih na alkalije (npr. PVC)

Skidanje slojeva s linoleumskih po- |RM 754

dova

Sredstva za ¢iS¢enje

1. Sredstvo za ¢iS¢enje dodajte u spremnik svjeze vo-

de.
Napomena
Poklopac lijevka za punjenje spremnika svjeZe vode
moZe se Koristiti za mjerenje tocne koli¢ine sredstva za
¢isc¢enje. Poklopac je s unutarnje strane opremijen ska-
lom.

Podesavanje koli¢ine vode

1. Koli¢inu vode podesite na gumbu za regulaciju ovi-

sno o zaprljanju podne obloge.
Napomena
Prve poku$aje Ciscenja provedite s malom koli¢inom vo-
de. Koli¢inu vode postepeno povecavajte, sve dok se
ne postigne Zeljeni rezultat ¢iS¢enja.
Napomena
Kad je spremnik svjeZe vode prazan, blok ¢etke nastav-
lja raditi bez dovoda tekucine.

PodesSavanje usisne konzole
Podesavanje nagiba

Nagib mora biti podeSen tako da usisne gumice usisne
konzole ravnomjerno dodiruju pod po cijeloj duljini usi-
sne konzole.

1. Parkirajte uredaj na povrsinu bez nagiba.

2. Pomaknite uredaj malo naprijed.

3. Procitajte razinu goriva.

(@) Matica

(®) Razina goriva

4. Odvijte maticu.

5. Namijestite vijak tako da pokaziva¢ razine goriva bu-
de izmedu dvije crte.

6. Zategnite maticu.

7. Kako biste provjerili novu postavku, ponovno poma-
knite uredaj malo naprijed. Po potrebi ponovite po-
stupak podeSavanja.

Podesavanje visine

PodeSavanije visine utje€e na zakrivljenost gumica za
usisavanje pri kontaktu s podom.

1. Uredaj kratko gurnite prema naprijed.

2. Zakrivljenost gumica za usisavanje usporedite s do-

njom slikom.
W v
xd
e Ak

{10 mm

(™) Odstojni kotati¢ s drzacem
(@) Podioska
@ Vijak
3. Odvrnite vijak.
4. lzmedu usisne konzole i odstojnog kotaci¢a postavi-
te toliko podloski da nastane pravilna zakrivljenost
gumice za usisavanje.
Preostale podlo$ke postavite iznad odstojnog kota-
cica.
Uvrnite vijak i pritegnite ga.
Postupak ponovite na drugom odstojnom kotacicu.
Uredaj kratko gurnite prema naprijed.
Jos jednom provjerite zakrivljenost gumica za usisa-
vanje duz cijele duljine.
10. Ako je potrebno, ponovite postupak podeSavanja.
Ciscenje
Ukljuéivanje uredaja
1. Postavite programsku sklopku na Zeljeni program
¢iscenja.
Zaslon prikazuje sljedece jedno za drugim:
e Karcher
e Stanje napunjenosti baterije i broj radnih sati
e Razdoblje do sljedeéeg servisa nakon prodaje za
kupca
e Verzija softvera, upravljacka plo¢a
e Stanje napunjenosti baterije i broj radnih sati

Ciséenje

o

LN

Napomena
Za poboljSanje rezultata usisavanja mogu se podesiti
nagib i visina usisne konzole (vidi poglavije ).
Napomena
Kad je spremnik prijave vode pun, plovak zatvara usisni
otvor i usisna turbina radi s povecanim brojem okretaja.
U tom slucaju podignite usisnu konzolu i vozite radi pra-
Znjenja spremnika prijave vode.
1. Postavite koli¢inu vode na regulacijskom ventilu.
2. Pritisnite polugu usisne konzole prema dolje.
Usisna konzola se spusta.
Pocinje usisavanje.
3. Pritisnite papucicu glave Eetke prema dolje, otpusti-
te je i pustite da se pomakne prema gore.
4. Povucite sigurnosni prekida¢ prema rucki na gura-
nje.
Glava Cetke se pokrece i uredaj se kre¢e zadanom
brzinom.

Zavrsetak rada
Zavrsno ¢iSéenje
1. Pustite sigurnosni prekidac.
2. Pritisnite papugicu glave ¢etke prema dolje i uévrsti-
te je na mjestu.
3. Nastavite se kretati na kratkoj udaljenosti.
Preostala voda se usisava.
4. Podignite usisnu konzolu.
Usisavanje nastavlja raditi otprilike 10 sekundi.
5. Iskljucite programsku sklopku.
6. Po potrebi napunite bateriju.

Hrvatski

Ispustanje prljave vode

AN UPOZORENJE

Oneciséenje okolisa!

Oneciscenje okolisa zbog nestrucnog zbrinjavanja u ka-

nalizaciju.

Pridrzavajte se lokalnih propisa o obradi otpadnih voda.

1. Ispusno crijevo izvadite iz drzaca i spustite ga iznad
prikladnog sabirnika.

Stisnite ili savijte dozirni uredaj.

Otvorite poklopac dozirnog uredaja.

Ispustite prljavu vodu. Koli€inu vode regulirajte priti-

skom ili savijanjem.

5. Spremnik prljave vode isperite ¢istom vodom.
Brzo ispustanje svjeze vode

1. Odvrnite zatvarag ispusta svjeze vode.

2. Pustite da svjeza voda iscuri.

3. Postavite zatvarag ispusta svjeZe vode i pritegnite

ga.

Napomena

Pazite na to da se prikljucak crijeva u zatvaracu spre-

mnika svjeZe vode nakon pritezanja nalazi na najnizoj

tocki.

A OPASNOST

VozZnja po nagibima

Opasnost od ozljede

Pridrzavajte se najveceg dopustenog nagiba kada vozi-

te uredaj na padinama radi utovara i istovara (vidi po-

glavije).

Vozite polako.

AN OPREZ

Nepostovanje tezine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Tijekom transporta vodite racuna o tezZini uredaja.

Uredaj utovarujte samo s pomocu druge osobe ili s po-

mocu pogona.

1. Pritisnite papucicu glave ¢etke prema dolje i u¢vrsti-
te je na mjestu.

2. Podignite usisnu konzolu.

3. Prilikom transporta u vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i prevrtanja u skladu s vaze¢im smjernica-

Hown

Skladistenje

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i o$te¢enja

Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

PAZNJA

Smrzavica

Unistavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj potpuno ispraznite od vode.

Cuvajte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.

e Ovaj uredaj se smije se skladistiti samo u zatvore-
nim prostorijama.

e Prije nego $to ih skladistite na dulje vrijeme, akumu-
latore napunite u potpunosti.

e Tijekom skladistenja akumulatore u potpunosti na-
punite najmanje jednom mjesec¢no.



Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
Uredaj se mozZe neocekivano pokrenuti i uzrokovati oz-
ljede.
Okrenite programsku sklopku na "OFF" prije izvodenja
bilo kakvih radova na uredaju.
Izvucite mrezni utika¢ punjaca.

Ispustite i zbrinite otpadnu i svjeZu vodu.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Intervali odrzavanja
Nakon svakog rada

PAZNJA

Nestrucno ciséenje

Opasnost od ostecenja.

Uredaj nemojte prskati vodom.

Nemoajte koristiti agresivna sredstva za ciséenje.

Za detaljni opis pojedinaénih radova odrzavanja vidi po-
glavlje Radovi odrZzavanja.

Ispustite prljavu vodu.

Spremnik prljave vode isperite istom vodom.

Uredaj izvana o€istite vlaznom krpom natopljenom

blagom otopinom sredstva za pranje.

Provjerite mrezicu za skupljanje vlakana, po potrebi

je odistite.

Ocistite mrezicu za grubu prljavstinu.

Ocistite gumice za usisavanije, provijerite jesu li istro-

Sene, po potrebi podesite visinu ili ih zamijenite.

Provijerite istroSenost plo¢astih Cetki, po potrebi ih

zamijenite.

Napunite akumulator.

® Ako je stanje napunjenosti nize od 50 % akumu-
lator bez prekida napunite do kraja.

® Ako je stanje napunjenosti viSe od 50 %, akumu-
lator napunite samo ako je pri sliede¢em koriste-
nju potrebno puno trajanje rada.

Jedanput tjedno

Kod ¢estog koristenja akumulator najmanje jednom
tiedno bez prekida napunite do kraja.

Mjesecno

Za detaljni opis pojedinaénih radova odrzavanja vidi po-
glavlje Radovi odrZzavanja.

1.

2.
3.
4

Ispraznite spremnik svjeZe vode i isperite naslage.

Ocistite filtar svjeze vode.

Ocistite plovak i mrezicu za skupljanje viakana.

Provjerite jesu li polovi akumulatora oksidirali, po

potrebi oCetkajte. Pazite na Evrsti dosjed spojnih ka-

bela.

Ocistite brtve izmedu spremnika prljave vode i po-

klopca te provjerite nepropusnost, po potrebi zami-

jenite.

Kod akumulatora koji ne zahtijevaju odrzavanje pro-

vjerite gustodu kiseline u ¢elijama.

Kod duljeg razdoblja mirovanja uredaj spremite s

potpuno napunjenim akumulatorima. Akumulator

najmanje jednom mjeseéno potpuno napunite.
Godisnje

Neka servisna sluzba provede propisani pregled.

Ako su gumice za usisavanje istroSene do oznake istro-

Radovi odrzavanja
Okretanje ili zamjena gumica za usisavanje

Senosti, moraju se okrenuti ili zamijeniti.

1‘

| CHANGE LIP

(1) Oznaka istrosenosti

(@) Gumica za usisavanje

1.
2.

Skinite usisnu konzolu.
Odvrnite zvjezdaste uévrsne elemente.

Nookw

Skinite plastiéne dijelove.

Skinite gumice za usisavanje.

Umetnite okrenute ili nove gumice za usisavanije.

Postavite plasti¢ne dijelove.

Uvrnite i pritegnite zvjezdaste u¢vrsne elemente.
Ciséenje mrezice za grubu prljavétinu

Otvorite poklopac spremnika prljave vode.

@ Mrezica za grubu prljavstinu

2.
3.

4.

MreZicu za grubu prljavstinu izvadite prema gore.
MreZicu za grubu prljavstinu isperite pod tekuéom
vodom.

Umetnite mreZicu za grubu prljavstinu u spremnik
prljave vode.

Ciséenije filtra svjeze vode
1. Ispustite svjezu vodu (vidi poglavlje Brzo ispustanje
svjeZe vode).
2. Odvrnite zatvara¢ spremnika svjeZe vode.

@ Zatvara¢ spremnika svjeze vode
() Filtar svjeze vode

3. lIzvadite filtar svjeZe vode i isperite ga Cistom vo-
dom.

4. Umetnite filtar svjeZe vode.

5. Postavite zatvara¢ spremnika svjeZe vode.
Napomena: Pazite na to da se priklju¢ak crijeva u
zatvaracu spremnika svjeZe vode nakon pritezanja
nalazi na najnizoj tocki.

Ciséenje plovka i mrezice za skupljanje vliakana

1. Otvorite poklopac spremnika prljave vode.

o

1@

(1 Zaporna kuka

(2) Plovak

@ MreZica za skupljanje vlakana
(® Kugiste plovka

Otpustite zaporne kuke.

Kuciste plovka povucite prema dolje.

Izvadite plovak iz kucista plovka i oGistite ga.
Uklonite filtar za skupljanje vlakana i ocistite ga.
Sve dijelove sastavite obrnutim redoslijedom.

Zamjena plocaste cetke

S hwN

Napomena

Zamijenite plo¢aste etke kada ¢ekinje dosegnu duljinu

od 10 mm.

1. Podignite blok Cetke.

2. Papucicu za otpustanje Cetke pritisnite prema dolje.

3. lzvucite plogastu Eetku bo¢no ispod bloka Cetke.

4. Novu plocastu Eetku drzite ispod glave za ¢iS¢enje,
pritisnite prema gore i uglavite.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Uredaj se moZe neoCekivano pokrenuti i uzrokovati oz-
ljede.

Okrenite programsku sklopku na "OFF" prije izvodenja
bilo kakvih radova na uredaju.

Vodi€ za rjeSavanje problema

Izvucite mrezni utikac¢ punjaca.

Ispustite i zbrinite otpadnu i svjeZzu vodu.
U sluéaju kvarova koji se ne mogu ispraviti pomocu
ove tablice obratite se sluzbi za korisnike.

AN UPOZORENJE

Budite oprezni kada se pribliZite slijepim kutovima, gr-
movima, stablima ili objektima koji mogu smanijiti vaSe
vidno polje.

Kvar Ispravljanje
Uredaj se ne moze pokrenuti 1. Okrenite sklopku za odabir programa na Zeljeni program.
2. Ukljucite sigurnosni prekidag.
3. Umetnite utika¢ baterije.
4. Provjerite bateriju i napunite je, ako je to potrebno.
5. Provijerite jesu li svi terminali baterije spojeni.
Koli¢ina vode nije dovoljna 1. Provjerite razinu napunjenosti svjeZe vode, po potrebi napunite spremnik.
2. Povecéaijte koli¢inu vode na gumbu za regulaciju koli¢ine vode.
3. Ocistite filtar svieZze vode.
4. Provijerite jesu li crijeva zaepljena, po potrebi ih olistite.

Hrvatski
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Kvar

Ispravljanje

Snaga usisavanja je premala

Odlozite uredaj i ispustite prljavu vodu.

Ocistite brtve izmedu spremnika prljave vode i poklopca te provjerite nepropusnost, po potrebi zamijenite.
Provijerite je li usisno crijevo pravilno spojeno sa spremnikom prljave vode.

Provjerite je li mreZica za skupljanje vlakana prljava, po potrebi je oCistite.

Ocistite gumice za usisavanje na usisnoj konzoli, po potrebi okrenite ili zamijenite.

Provijerite je li poklopac na ispusnom crijevu prijave vode zatvoren.

Provjerite podeSenje usisne konzole, po potreba ga ispravite.

Provjerite je li usisno crijevo zagepljeno, po potrebi ga ocistite.

Provjerite nepropusnost usisnog crijeva, po potrebi ga zamijenite.

Rezultat ¢iS¢enja je nedostatan

Smanjite brzinu.
Provjerite istro§enost ¢etki, po potrebi ih zamijenite.
Provjerite prikladnost tipa Cetke i sredstva za ¢iSéenje.

Usisna turbina radi s poveé¢anim bro-
jem okretaja

Ispustite prljavu vodu.

Ocistite plovak.

Provijerite, po potrebi ogistite mreZicu za skupljanje vlakana.

Provjerite je li usisno crijevo zacepljeno, po potrebi ocistite.

Provjerite je li usisna konzola zacepljena, po potrebi uklonite zacepljenje.

Cetka se ne vrti

Provjerite je li strano tijelo blokira Eetku, po potrebi uklonite strano tijelo.
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Uredaj vibrira pri ¢i$¢enju

Upotrijebite meksu Cetku.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove

na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu

obratite se s potvrdom o plaé¢anju Vasem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(vidi adresu na poledini)

Opis Dio br.: Opis

PloCasta Cetka, kompletno crvena D51 9.753-021.0 Za uporabu kod svih uobicajenih zadataka ¢iS¢éenja. Za €iS¢enje opcenito, za sve povrsine.

Plo¢asta ¢etka, (vrlo mekana) 4.905-028.0 Za CiSc¢enje osjetljivih podova i poliranje.

Plo¢asta ¢etka, crna (tvrda) Plocasta ¢etka, |4.905-027.0 Od prirodnih vlakana, za ¢iS¢enje i poliranje.

(mekana)

Plocasta cetka, (srednje mekana) 4.905-026.0 Za CiSc¢enje opcenito, za sve povrsine.

Plo¢asta ¢etka, (tvrda) 4.905-029.0 Za tvrdokornu prljavstinu i dubinsko ¢iS¢enje. Samo za izdrZljive povrSine.

Nose¢i kotur, 479 mm 4.762-534.0 Za CiS¢enje s diskovima. Sa spojnicom za brzu izmjenu i sredi$njim zaklju€avanjem.

Disk, 500 mm, (mekan) 6.371-146.0 S prirodnom dlakom, za poliranje. U&inkovito uklanja tragove ogrebotina.

Disk, 508 mm, (mekan) 6.369-468.0 Lako zrnat, pogodan za poliranje podova.

Disk, 508 mm, (srednje mekan) 6.369-079.0 Za CiSc¢enje svih vrsta podova.

Disk, 508 mm, (srednje tvrd) 6.369-078.0 Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine i dubinsko ¢iSéenje.

Disk, 508 mm, (tvrd) 6.369-077.0 Za ¢isc¢enje jako zaprljanih podova i za dubinsko ¢iS¢enje.

Dijamantni disk, 508 mm, (grubi) 6.371-260.0 Za grubo ¢iSéenje / obnavljanje. Uklanja male ogrebotine, za Cistu, svilenkasto mat povrsinu. Za
pripremu povrsine prije upotrebe Zutog diska. Kao kristalizacijski disk za osnovnu kristalizaciju.

Dijamantni disk, 508 mm, (sredniji) 6.371-261.0 Za grubo ¢i¢enje / obnavljanje. Uklanja fine ogrebotine za homogeniju i sjajniju povrsinu. Za pri-
premu povrsine prije upotrebe zelenog dijamantnog diska. Kao kristalizacijski disk za kristalizaciju
visokog sjaja.

Dijamantni disk, 508 mm, (fin) 6.371-240.0 Za lako poliranje laminatnih podova, terrazzo podova i povrsina od prirodnog kamena. Za ¢iS¢enje
radi odrzavanja nakon uporabe bijelih i Zutih diskova.

Disk od mikrofibre, 508 mm 6.371-271.0 Izvrsna moc¢ ¢is¢enja. Takoder u€inkovito Cisti fine keramicke plocice.

Melaminski disk, 508 mm 6.371-025.0 Set melaminskih diskova za ucinkovito ¢iSéenje mikroporoznih povrsina.

Guma za brisanje, 850 mm 4.778-008.0 Paraboli€na guma za brisanje, gumice za usisavanje otporne na habanje, crveni Linatex, s pot-
pornim valjcima.

Gumice za usisavanje, 33in¢ne, crvene 4.400-011.0 Izradene od Linatexa, otporne na habanje.

Gumice za usisavanje, 33in¢ne, prozirne 4.400-005.0 Izraden od PU-a, otporan na ulje.

Tehnicki podaci

BD 50/55 C Classic Bp

Podaci o snazi uredaja

Nazivni napon \% 24
Kapacitet akumulatora Ah (5 h) 80/115
Srednja potroSnja energije w 630
Snaga usisne turbine w 250
Snaga pogona Cetki w 500
Teoretski povrSinski u€inak m?/h 2040
Zapremnina spremnika svjeZe vode | 55
Zapremnina spremnika prljave vode | 55
Maks. temperatura vode °C 50
Maks. tlak vode bar 0,06
Maks. uspon podrucja rada % 2
Usisavanje

Snaga usisavanja, koli¢ina zraka I/s 24
Snaga usisavanja, potlak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cetke za éiséenje

Radna $irina mm 510
Promjer Cetke mm 510
Broj okretaja cetke 1/min 180
Tlak nalijeganja Cetki N =27

Dimenzije i tezine
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BD 50/55 C Classic Bp

Dopustena ukupna tezina kg 205

Prazna tezina (tezina za transport) kg 90

Dimenzije odjeljka za akumulator mm 353x359x290

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-72

Ukupna vrijednost vibracije m/s? <2,5

Nesigurnost K dB(A) 0,2

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 65,2

Nesigurnost Kia dB(A) 2

Razina zvu¢ne snage Lyyp + Nesigurnost Kya dB(A) 84,1

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. Radna S$irina i zapremina rezervoara za svezu i prljavu Sigurnosni uredaji
vodu (vidi poglavlje Tehni¢ki podaci) omogucavaju A OPREZ

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Equipment Management Plug-in Connect
Tip: 1.127-xxx

Relevantne EU direktive

2014/53/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

2 W sac
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Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Opste napomene
j Il Pre prve upotrebe, procitajte originalna

uputstva za upotrebu i priloZzene
bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.
Ova masina za ribanje i usisavanje se primenjuje za
mokro ¢i§c¢enje ravnih podova.
Uredaj moZe da se prilagodi za odgovarajuci zadatak
¢iS¢enja podeSavanjem koli¢ine vode i koli¢ine
deterdZenta. Doziranje deterdZenta se prilagodava
dodavanjem u rezervoar.

efektivno ¢iS¢enje uz visoko trajanje primene.

BD 50/55 W Classic Bp ima pogonski motor.

BD 50/55 C Classic Bp ima pogonski motor.
Napomena

U skladu sa odgovarajucim zadatkom ¢&iscenja, uredaj
moZe da se opremi razli¢itim priborom. ZatraZite nas
katalog ili posetite nadu internet stranicu na
www.kaercher.com.

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu i industrijsku
upotrebu, npr. u hotelima, Skolama, bolnicama,
fabrikama, prodavnicama, kancelarijama i za poslove
iznajmljivanja. Koristite ovaj uredaj isklju¢ivo u skladu
sa podacima u ovom uputstvu za upotrebu.

e Uredaj sme da se koristi samo za €i$¢enje glatkih
podova koji nisu osetljivi na vlagu i poliranje.
Uredaj nije pogodan za €iS¢enje zaledenih podova
(npr. u hladnjaéama).

Uredaj nije pogodan za kori§éenje u eksplozivnim
sredinama.

Uredaj je dozvoljen za rad na povrSinama sa
maksimalnim usponom (vidi poglavlje Tehnicki
podaci).

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moZe da se reciklira. Pakovanja
odloZite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori

ili ulje, koji u slu¢aju pogres$nog tretiranja ili
pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaéi na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrZaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju transportnih
ostecenja obavestite vasSeg distributera.

Sigurnosne napomene

Pre prvog kori§¢enja uredaja, procitajte i uvazite ovo
uputstvo za rad i prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za ¢iSéenje pomocu Cetki, br.
5.956-251.0 i postupajte u skladu sa istima.

Uredaj je dozvoljen za rad na povrSinama sa
ograni¢enim usponom (pogledajte poglavlje ,Tehnicki
podaci®).

AN UPOZORENJE

Uredaj moze da se prevrne

Opasnost od povreda

Koristiti uredaj samo na povrsinama koje ne
prekoracuju dozvoljeni uspon (pogledajte poglavije

, Tehnic¢ki podaci®).

AN UPOZORENJE

Rizik od nezgode usled nepravilnog rukovanja
Moze doci do povredivanja ljudi.

Operateri moraju biti pravilno upuceni u upotrebu ovog
uredaja.

Uredaj sme da se koristi samo ako su zatvoreni svi
poklopci.

Srpski

Sigurnosni uredaji sluZe za vasu zastitu.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.
Sigurnosni prekidaé
Uredaj se iskljuCuje kada se sigurnosni
prekidac otpusti.
Simboli upozorenja

Prilikom rukovanja baterijama, obratite paznju na
sledec¢a upozorenja:

Obratite paznju na napomene u
uputstvima za bateriju, na baterijii u ovim
radnim uputstvima.

a8

Nosite zastitu za oci.

Udaljite decu od kiseline i baterije.

@

Rizik od eksplozije

Vatra, varnice, otvoreni plamen i puSenje
su zabranjeni.

Rizik od opekotina kiselinom

Prva pomoc¢.

Upozorenje

Odlaganje

Ne bacajte baterije u kantu.

I S>LIP®
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Opis uredaja
Pregled aparata
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(™) Grubi filter za prijavatinu
(2 Filter za viakna

(3 Plovak

(@ Glava cetke

(&) Cetka u obliku diska
(6) Rutka

(@) Sigurnosni prekidag

Odvodno crevo rezervoara za otpadnu vodu

@ Poklopac rezervoara za otpadnu vodu
Sina za pri¢vrééivanje matiéne baze
(1) Rezervoar za otpadnu vodu

(2 ** Baterija

(@3 Filter za svezu vodu

Odvod rezervoara za svezu vodu

(15 Pedala za otpustanje Getke

Zastita od prskanja

Srpski

(i7) Rezervoar za svezu vodu
Natpisna plogica

Selna za crevo

Levak za punjenje rezervoara za svezu vodu
@1) Usisna Sipka

@ PodeS$avanije visine usisne Sipke

@3 Pedala glave Cetke

@9 Krilne navrtke za privrécivanje usisne Sipke




@ PodeSavanje nagiba usisne Sipke
Usisno crevo

@ Prikaz nivoa punjenja sveze vode
Dugme za regulisanje zapremine vode
Priklju€ak utikaca za bateriju

Poluga usisne $ipke

@) Programski prekida¢

** Ne potpada pod isporuku

Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak ¢isc¢enja ili
svakodnevno odrzavanje su Zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su
svetlosivi.

Simboli na uredaju

Ispusni otvor rezervoara za svezu vodu

w

Ispusni otvor rezervoara za prljavu vodu

Nivo napunjenosti rezervoara za svezu vodu
(25%)

Ovde utaknuti utika¢ punjaca

Tacka vezivanja

*Drzac brisaca za pod

PAZNJA

Pogresno utiéno mesto

Opasnost od ostecenja

Utika¢ punjaca NEMOJTE ovde utaknuti

Pedala za podizanje / spustanje bloka Cetki

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* opciono

Postavljanje usisne Sipke
1. Umetnite vakuum Sipku u amortizer vakuumske
Sipke tako da profilisani lim bude postavljen iznad
amortizera.
2. Zategnite leptir matice.

Pedala za ispustanje Cetki

3. Umetnite usisno crevo.

Akumulatori
Preporuceni komplet baterija za BD 50/55

Opis Br. naloga

115 Ah - bez odrzavanja (2.815-091.0
80 Ah - bez odrzavanja 2.815-090.0
76 Ah - bez odrzavanja 2.815-099.0
105 Ah - bez odrzavanja |2.815-100.0

Akumulatori sa malim stepenom odrzavanja

(elektrolitski akumulatori)

A OPASNOST

Rizik od nagrizanja zbog curenja kiseline!
Napunite bateriju vodom samo kada se isprazni.
Prilikom rada sa akumulatorskom kiselinom Koristite
zaStitne naocare i ako vam kiselina poprska kozu ili
odecu, odmah je isperite vodom.

PAZNJA

Rizik od ostecenja baterija!

Ako se koristi voda sa aditivima, baterija gubi garanciju.

Za dopunjavanje akumulatora koristite samo
destilovanu ili desalinizovanu vodu (EN 50272-T3).
Nemoajte koristiti aditive ili sredstva za pobolj$anje.

1. Jedan sat pre zavrSetka postupka punjenja dodati
destilovanu vodu. Pri tome obratiti paznju na
pravilan nivo kiseline u skladu sa oznakom na
bateriji.

Na zavrSetku postupka punjenja sve ¢elije moraju
da razvijaju gas.
Baterije bez odrzavanja (AGM i baterije sa gelom)

PAZNJA

Rizik od ostec¢enja AGM i baterija sa gelom!

Otvaranjem ili busenjem kuciste baterije, AGM ili

baterija sa gelom je oStecena i mora biti zamenjena.

Ne otvarajte kuciste baterije i nemojte praviti otvore.

Nemojte pokrivati ili menjati ventil nadpritiska.

1. Napunite AGM i baterije sa gelom samo sa
navedenim punjac¢ima, pogledajte poglavlje: .

Postavljanje i priklju¢ivanje akumulatora

AN OPREZ

Demontaza i montaZza akumulatora

Nestabilan poloZaj maSine

Prilikom demontaZe i montaZze akumulatora obratiti
paZznju na siguran poloZaj masine.

PAZNJA

Zamena polariteta

Unistavanje elektronskih upravijackih komponenti
Prilikom prikljuc¢ivanja akumulatora obratiti paznju na
pravilno povezivanje polova.

PAZNJA

Duboko praznjenje

Opasnost od ostec¢enja

Napuniti akumulator pre pustanja uredaja u pogon.
1. Ispustiti prljavu vodu.

2. Rezervoar za prljavu vodu zakrenuti prema gore.
3. Umetnuti baterije u uredaj, kao $to je prikazano.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(™) Odstojnik

4. Polove povezati pomocu spojnih kablova iz
ugradnog kompleta za bateriju.

5. Priklju¢ne kablove pri¢vrstiti na slobodne polove
baterije (+) i (-).

6. Utika¢ akumulatora na strani uredaja povezati sa
utikaem akumulatora na strani akumulatora.

7. Rezervoar za prljavu vodu zakrenuti prema dole.

Srpski

Uklanjanje baterije

AN OPREZ

Demontaza i montaza akumulatora

Nestabilan poloZaj maSine

Prilikom demontaze i montaZze akumulatora obratiti
paZnju na siguran poloZaj masine.

Okrenite programski prekida¢ u polozaj ,OFF*
(iskljucivanje).

Iskljucite konektor baterije.

Ispustite otpadnu vodu.

Podignite rezervoar za otpadnu vodu i odlozZite ga
sa strane.

5. Odvojte kraj kabla sa uredaja od negativnog
prikljuka baterije.

Iskopéajte preostale kablove sa baterije.

Uklonite bateriju.

Odlozite iskoriS¢ene baterije u skladu sa zakonskim
odredbama.

Pustanje u pogon

Punjenje baterije
A OPASNOST
Nepropisna upotreba punjaca
Elektri¢ni udar
Obratiti paZznju na napon elektriéne mreZe i osiguranje
na natpisnoj plocici uredaja.
Punjac upotrebljavati samo u suvim prostorijama sa
dovoljnom ventilacijom.
PAZNJA
Nakupljanje opasnih gasova ispod rezervoara
tokom postupka punjenja
Opasnost od eksplozije
Pre punjenja akumulatora sa niskim stepenom
odrZavanja, zakrenuti rezervoar za prijavu vodu prema
gore.
PAZNJA
Upotreba neadekvatnog punjaca
Opasnost od ostecenja
Punjac¢ nemojte povezivati sa utikatem akumulatora na
strani uredaja.
Koristite isklju¢ivo punjac koji odgovara ugradenom tipu
akumulatora.
Procitajte uputstvo za rad proizvodaca punjaca i obratite
posebnu pazZnju na sigurnosne napomene.

Hown

© N

Komplet baterija|Kapacitet Punjac¢

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

Prose€no vreme punjenja iznosi oko 10-15 sati.

Uredaj ne sme da se koristi tokom postupka punjenja.

Napomena

Uredaj je opremljen za$titom od dubokog praznjenja,

$to znaci da kada se dostigne jo$ uvek dozvoljena

minimalna koli¢ina kapaciteta, motor za Cetke i turbina

se iskljucuju.

1. Uredaj dovesti direktno do punjaca, pri tome
izbegavati uspone.

2. lzvaditi utika¢ akumulatora na strani uredaja.

@ Utika¢ akumulatora, na strani uredaja
@ Utika¢ akumulatora, na strani akumulatora

3. Utika¢ akumulatora na strani akumulatora povezati
sa punjacem.

4. Strujni utika¢ punjaca utaknite u uti¢nicu.

5. Postupak punjenja vrsiti prema podacima u
uputstvu za rad punjaca.
Utika¢ akumulatora na strani uredaja povezati sa
utikatem akumulatora na strani akumulatora.

PAZNJA

Opasna situacija tokom rada

Opasnost od povreda

U sluéaju opasnosti, pustiti sigurnosni prekidac.
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Punjenje pogonskih sredstava
Punjenje sveze vode

1. Otvoriti zatvarac rezervoara za svezu vodu.

2. Napuniti svezu vodu (maksimalno 50 °C) sve do
donje ivice nastavka za punjenje.

Napomena

Crevo za svezZu vodu se tokom punjenja mozZe zakaciti

Stipaljkom za crevo.

3. Zatvoriti zatvarac rezervoara za svezu vodu.

Napomene za sredstva za ¢iS¢enje

AN UPOZORENJE

Nepodobna sredstva za ¢is¢enje

Opasnost po zdravlje, o$tecenje uredaja

Koristite samo preporucena sredstva za ¢i§¢enje. Za
ostala sredstva za ¢iScenje, vlasnik nosi povecani rizik
po pitanju sigurnosti na radu i opasnosti od nesreca.
Koristiti samo sredstva za Cis¢enje koja ne sadrze
rastvarace, sonu i fluorovodicnu kiselinu.

Obratiti paZnju na sigurnosne napomene na sredstvima
za ciscenje.

Napomena

Nemojte koristiti sredstva za cis¢enje koja stvaraju
veliku penu.

Preporucena sredstva za ¢isc¢enje

Upotreba Sredstva za
ciséenje
Redovno ¢i¢enje svih podova RM 746
otpornih na vodu RM 756
RM 780
Redovno ¢iscenje sjajnih povrS§ina |RM 755 es

(npr. granit)

Redovno i osnovno ¢iséenje podova |RM 69 ASF
industrijskih postrojenja

Redovno i osnovno ¢iSéenje gres  |RM 753
plocica
Redovno ¢is¢enje plocica u RM 751

sanitarnom podrucju

Ciééenije i dezinfekcija u sanitarnom [RM 732
podruéju

Preslojavanje podova otpornih na  |RM 752
alkalije (npr. PVC)
Preslojavanje podova od linoleuma |[RM 754

Sredstva za ¢iS¢enje

1. Usuti sredstvo za CiS¢enje u rezervoar za svezu

vodu.
Napomena
Poklopac za nastavak za punjenje rezervoara za svezu
vodu moZe da se koristi za merenje pravilne koli¢ine
sredstva za CiSéenje. Na njegovoj unutrasnjoj strani se
nalazi skala za merenje.

Podesavanje koli¢ine vode

1. Koli¢inu vode podesiti na tasteru za regulisanje

prema stepenu zaprljanja podne obloge.
Napomena
Pocetne korake ¢&iScenja izvesti sa neznatnom
kolicinom vode. Postepeno povecavati kolicinu vode
sve dok se ne dostigne Zeljeni rezultat ¢iS¢enja.
Napomena
Kada je rezervoar za svezu vodu prazan, blok cetki
nastavlja da radi bez dodavanja tecnosti.

PodesSavanje usisne konzole
Podesavanje nagiba

Nagib se mora podesiti tako da usisne usne usisne
Sipke budu u ravnomernom kontaktu sa podom po celoj
duzini usisne Sipke.
1. Parkirajte uredaj na povrsini bez nagiba.
2. Pomerite uredaj malo unapred.
3. Ocitajte libelu.

@ Zavrtanj
(@ Navrtka

() Libela
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4. Odvrnite navrtku.

5. Podesite zavrtanj tako da indikator libele bude
izmedu dve linije.

6. Zategnite navrtku.

7. Da biste proverili novo podeSavanje, ponovo

pomerite uredaj malo unapred. Po potrebi ponovite
postupak pode$avanja.

Podesavanje visine

Sa pode$avanjem visine se uti¢e na savijanje gumica
za usisavanje prilikom kontakta sa podom.

1. Uredaj gurnuti malo prema napred.

2. Savijanje gumica za usisavanje uporediti sa slikom

u nastavku.
W My
B
b

10 mm

@ Kotur za odstojanje sa drzacem
(@) Podioska
®) Zavrtanj

3. Odviti zavrtanj.
4. lzmedu usisne konzole i kotura za odstojanje
postaviti onoliko podlo$ki koliko je potrebno za
uspostavljanje pravilnog savijanja gumice za
usisavanje.
Preostale podlo$ke postaviti iznad kotura za
odstojanje.
Zavrnuti i pritegnuti zavrtan].
Postupak ponoviti na drugom koturu za odstojanje.
Uredaj gurnuti malo prema napred.
Savijanje gumica za usisavanje jo$ jednom proveriti
na celokupnoj duzini.
10. Po potrebi ponoviti postupak podeSavanja.
Cisc¢enje
Ukljuéivanje uredaja
1. Podesite programski prekida¢ na Zeljeni program
ciscenja.
Ekran prikazuje sledece jedno za drugim:
e Karcher
e Stanje punjenja baterije i broj radnih sati
e Vremenski period do sledeceg servisiranja
kupljenog proizvoda za klijenta
e \erzija softvera, kontrolna tabla
e Stanje punjenja baterije i broj radnih sati
Ciséenje

o

LN

Napomena
Za poboljSanje rezultata usisavanja, mogu da se
podese nagib i visina usisne konzole (vidi poglavije ).
Napomena
Ako je rezervoar za prijavu vodu napunjen, plovak
zatvara usisni otvor i usisna turbina radi sa povecanim
brojem obrtaja. U ovom sluéaju, podici usisnu konzolu i
odvesti u svrhu praZnjenja rezervoara za prijavu vodu.
1. Podesite zapreminu vode na regulacionom ventilu.
2. Pritisnite polugu usisne Sipke nadole.
Usisna Sipka se spusta.
Pocinje usisavanje.
3. Pritisnite pedalu glave Cetke nadole, otklju€ajte je i
pustite da se pomeri nagore.
4. Povucite sigurnosni prekida¢ prema potisnoj rucici.
Glava Cetke se pokrece i uredaj se krece
podeSenom brzinom.

ZavrSetak rada
Zavrsetak ¢iSéenja
1. Pustite sigurnosni prekidac.
2. Pritisnite pedalu glave Cetke nadole i ukopcajte je.
3. Nastavite jo§ malo da se krecete.
Preostala voda se usisava.
4. Podignite usisnu Sipku.
Usisavanje se nastavlja 10 sekundi.
5. Okrenite programski prekida¢ u polozaj ,OF F*
(iskljucivanje).
6. Napunite bateriju ako je potrebno.
Ispustanje prljave vode

AN UPOZORENJE

Zagadenje okoline!

Zagadenje Zivotne sredine usled nepropisnog
ispu$tanja otpadne vode.

Srpski

Obratiti paznju na lokalne propise za tretman otpadne

vode.

1. lzvaditi ispusno crevo iz drzaca i spustiti preko
odgovarajuce posude za sakupljanje.

2. Uredaj za doziranje pritisnuti ili saviti.

3. Otvoriti poklopac uredaja za doziranje.

4. lIspustiti prljavu vodu. Koli¢inu vode regulisati

pritiskom ili savijanjem.

5. Rezervoar za prljavu vodu isprati gistom vodom.
Brzo ispustanje sveze vode

1. Odvrnuti Eep na ispustu sveze vode.

2. Pustiti svezu vodu da istekne.

3. Postaviti i zavrnuti ¢ep na ispustu sveze vode.

Napomena

Obratiti paznju da se prikljucak creva u zatvaracu

rezervoara za svezu vodu nalazi u najnizoj tacki nakon

priévrséivanja zavrtnjima.

A OPASNOST

VozZnja na padinama

Rizik od povrede

Pridrzavajte se maksimalnog dozvoljenog nagiba kada

vozite uredaj na padinama radi utovara i istovara

(pogledajte poglavije).

Vozite polako.

AN OPREZ

Nepostovanje dozvoljene teZine

Rizik od povreda ili oStecenja

Vodite ra¢una o tezZini uredaja tokom transporta.

Punite uredaj samo uz pomoc¢ druge osobe ili pomocu

pogona.

1. Pritisnite pedalu glave ¢etke nadole i ukopcajte je.

2. Podignite usisnu Sipku.

3. Prilikom transporta u vozilima, zastitite uredaj od
klizanja i prevrtanja u skladu sa vazeéim
smernicama.

Skladistenje

AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o§tecenja

Prilikom skladistenja obratite paznju natezinu uredaja.

PAZNJA

Mraz

Unistavanje uredaja zbog zaledene vode

U potpunosti ispraznite vodu iz uredaja.

Uredaj cuvajte na mestu zasticenom od mraza.

e Ovaj uredaj sme da se skladisti samo u unutraSnjem
prostoru.

e Pre duzeg skladistenja, akumulatore potpuno
napunite.

e Tokom skladistenja, akumulatore potpuno napunite
bateriju jednom mesecno.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Rizik od povrede!
Uredaj moZe neocekivano da poc¢ne da se krece i da
izazove povredu.
Okrenite programski prekidac u poloZaj ,OF F*
(isklju¢ivanje) pre obavljanja bilo kakvih radova na
uredaju.
Izvucite mreZni utika¢ punjaca.



® |spustite i bacite otpadnu i svezu vodu.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Nakon svakog rada

PAZNJA
Nepravilno c¢is¢enje
Opasnost od ostecenja.
Uredaj nemojte prskati vodom.
Nemojte koristiti agresivna sredstva za ciséenje.
Za detaljan opis pojedinacnih radova odrZzavanja vidi
poglavlje Radovi na odrzavanju.
® |spustiti prljavu vodu.
® Rezervoar za prljavu vodu isprati ¢istom vodom.
® Spoljasnjost uredaja odistiti viaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva za ¢iSéenje.
® Proveriti mrezZicu za skupljanje vlakana, po potrebi
je ogistiti.
® Ocistiti mreZicu za grubu prljavstinu.
® Ocistiti gumice za usisavanje, proveriti pohabanost,
po potrebi podesiti visinu ili ih zameniti.
® Proveriti pohabanost plocastih &etki, po potrebi ih
zameniti.
® Napuniti akumulator.
® Ako je stanje napunjenosti ispod 50%, onda
akumulator napuniti u potpunosti i bez prekida.
® Ako je stanje napunjenosti iznad 50%, onda
akumulator napuniti samo ako ¢ée prilikom
narednog koriS¢enja biti neophodno puno
trajanje rada.

Nedeljno

® Kod Ceste upotrebe, akumulator napuniti najmanje
jednom nedeljno u potpunosti i bez prekida.

Mesecno

Za detaljan opis pojedinaénih radova odrzavanja vidi

poglavlje Radovi na odrzavanju.

1. Isprazniti rezervoar za svezu vodu i isprati naslage.

2. Ogistiti filter za svezu vodu.

3. Ocistiti plovak i mrezicu za skupljanje vlakana.

4. Proveriti da li na polovima akumulatora ima
oksidacije, po potrebi ukloniti Eetkom. Paziti da
spojni kablovi budu ¢évrsto utaknuti.

5. Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu
i poklopca i proveriti hermetiénost, po potrebi
zameniti.

6. Kod akumulatora koji zahtevaju odrZzavanije, ispitati
gustocu kiseline u éelijama.

7. Kod duzih perioda mirovanja, uredaj odloZiti sa
potpuno napunjenim akumulatorima. Akumulator
napuniti u potpunosti najmanje jednom mesecno.

Godisnje
® Propisanu inspekciju treba da izvrsi servisna sluzba.

Radovi na odrzavanju
Okretanje ili zamena gumica za usisavanje

Ako su gumice za usisavanje potroSene sve do granice
pohabanosti, onda se one moraju okrenuti ili zameniti.

A OPASNOST

Rizik od povrede!

Uredaj moze neocekivano da pocne da se krece i da
izazove povredu.

| CHANGE LIP

(@) Granica pohabanosti
@ Gumica za usisavanje

1. Skinuti usisnu konzolu.
2. Odviti zavrtnje na zvezdastim ru¢icama.

Skinuti delove od plastike.

Skinuti gumice za usisavanje.

Ugurati okrenute ili nove gumice za usisavanje.

Postaviti delove od plastike.

Zaviti i pri¢vrstiti zavrtnjima zvezdaste rucice.
Ciséenje mrezice za grubu prljavétinu

1. Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu vodu.

Nookw

@ Mrezica za grubu prljavstinu

2. Mrezicu za grubu prljavstinu skinuti prema gore.

3. Mrezicu za grubu prljavstinu isprati pod mlazom
vode.

4. Mrezicu za grubu prljavstinu umetnuti u rezervoar
za prljavu vodu.

Ciséenje filtera za svezu vodu
1. Ispustiti svezu vodu (vidi poglavlje Brzo ispustanje
sveZe vode).

Vodi¢ za reSavanje problema

Okrenite programski prekidac¢ u polozaj ,,OF F*
(isklju¢ivanje) pre obavljanja bilo kakvih radova na
uredaju.

Izvucite mrezni utika¢ punjaca.

® |spustite i bacite otpadnu i svezu vodu.

2. Odviti zatvara¢ rezervoara za svezu vodu.

(1) Zatvara rezervoara za svezu vodu
(2) Filter za svezu vodu

3. lzvaditi filter za svezu vodu i isprati ga ¢istom
vodom.

4. Umetnuti filter za svezu vodu.

5. Stavite zatvarac rezervoara za svezu vodu.
Napomena: Obratiti paznju da se priklju¢ak creva u
zatvaradu rezervoara za svezu vodu nalazi u
najnizoj tacki nakon pri¢vr§éivanja zavrtnjima.

Ciséenje plovka i mrezice za skupljanje viakana

1. Otvoriti poklopac rezervoara za prljavu vodu.

(1) Kuka sa urezom

(@) Plovak

@ MreZica za skupljanje vlakana
(® Kuciste plovka

Otpustiti kuku sa urezom.

Ku¢iste plovka skinuti prema dole.

Izvaditi plovak iz kuc¢ista i oéistiti ga.

Skinuti i ocistiti mrezicu za skupljanje vlakana.
Sve delove sklopiti obrnutim redosledom.

Zamena plocastih ¢etki

DA WN

Napomena

Zamenite ploCaste Cetke kada se dostigne duZina Cetke

od 10 mm.

1. Podignite blok ¢etki.

2. Pedalu za ispustanje Cetki pritisnite nadole.

3. Plocastu Eetku izvucite sa strane ispod bloka ¢etki.

4. Novu plocastu ¢etku drzati ispod glave za ¢iS¢enje,
pritisnuti prema gore i uglaviti.

® Obratite se korisni¢koj sluzbi u sluéaju kvarova koji
se ne mogu ispraviti pomocu ove tabele.

AN UPOZORENJE

Budite pazljivi kada se priblizavate slepim uglovima,

grmlju, drvecu ili predmetima koji mogu da utic¢u na

vidljivost.

Kvar Rektifikacija

Uredaj ne moze da se pokrene

Okrenite prekida¢ za izbor programa na Zeljeni program.
Koristite sigurnosni prekidac.

Umetnite utika¢ baterije.

Proverite bateriju; po potrebi je napunite.

Uverite se da su svi terminali baterije povezani.

Koli¢ina vode nije dovoljna

Proveriti stanje napunjenosti sveZe vode, po potrebi dopuniti rezervoar.
Koli¢inu vode povecati na tasteru za regulaciju kolicine vode.
Ocistiti filter za svezu vodu.

Proveriti da li ima zacepljenja na crevima, po potrebi ih ocistiti.

Snaga usisavanja je nedovoljna

CONODOARWN=RON=OTRWON =

Iskljuciti uredaj i ispustiti prljavu vodu.
Ocistiti zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu i poklopca i proveriti hermeti¢nost, po potrebi ih zameniti.
Proveriti da li je usisno crevo pravilno povezano sa rezervoarom za prljavu vodu.

Proveriti da | i je mreZica za skupljanje vlakana zaprljana, po potrebi o istiti.

Ocistiti gumice za usisavanje, po potrebi ih okrenuti ili zameniti.
Proveriti da li je poklopac na ispusnom crevu prljave vode zatvoren.
Proveriti podeSavanje usisne konzole, po potrebi korigovati.
Proveriti da li ima zacepljenja na usisnom crevu, po potrebi ga ogistiti.
Proveriti hermetiénost usisnog creva, po potrebi ga zameniti.

Srpski
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Kvar

Rektifikacija

Rezultat ¢i$éenja je nedovoljan

Smanijiti brzinu.

Proveriti pohabanost €etki, po potrebi ih zameniti.
Proveriti podesnost tipa ¢etke i sredstva za ¢iSéenje.

Usisna turbina radi sa povec¢anim

Ispustiti prljavu vodu.
Ocistiti plovak.

Proveriti mreZicu za skupljanje vlakana, po potrebi je o€istiti.
Proveriti da li ima zacepljenja na usisnom crevu, po potrebi ga ogistiti.
Proveriti da li ima za€epljenja na usisnoj konzoli, po potrebi ukloniti zacepljenje.

Cetka se ne okreée

Proveriti da li neko strano telo blokira ¢etku, po potrebi ukloniti strano telo.

1
2
3
1.
brojem obrtaja 2.
3.
4
5
1
1

Uredaj vibrira tokom ¢iS¢enja

Koristiti meksu vrstu Cetke.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje

na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podleze garanciji obratite se

sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Opis Br. dela: Opis

Cetka u obliku diska, potpuno crvena D51 9.753-021.0 Za upotrebu na svim uobi€ajenim poslovima ¢iSéenja. Za generalno ¢iS¢enje, za sve povrsine.

Cetka u obliku diska (veoma meka) 4.905-028.0 Za CiS¢enje osetljivih podova i poliranje.

Cetka u obliku diska, crna (tvrda); detka u 4.905-027.0 Izradena od prirodnih vlakana, za ¢i$éenje i poliranje.

obliku diska (meka)

Cetka u obliku diska (srednje meka) 4.905-026.0 Za generalno ¢iSéenje, za sve povrsine.

Cetka u obliku diska (tvrda) 4.905-029.0 Za tvrdokornu prijavstinu i dubinsko ¢iSéenje. Samo za izdrzljive povrsine.

Pogonska plo¢a za uloSke, 479 mm 4.762-534.0 Za ¢iséenje sa uloScima. Sa brzopromenljivom spojnicom i centralnom bravom.

Ulozak, 500 mm (mek) 6.371-146.0 Sa prirodnom dlakom, za poliranje. Efikasno uklanja tragove ogrebotina.

Ulozak, 508 mm (mek) 6.369-468.0 Mala granulacija, pogodna za poliranje podova.

Ulozak, 508 mm (srednje mek) 6.369-079.0 Za CiS¢enje svih vrsta podova.

Ulozak, 508 mm (srednje tvrd) 6.369-078.0 Za uklanjanje tvrdokorne prljavstine i dubinsko ¢iSéenje.

Ulozak, 508 mm (tvrd) 6.369-077.0 Za CiS¢enje jako zaprljanih podova i za dubinsko ¢iS¢enje.

Dijamantski uloZzak, 508 mm (grub) 6.371-260.0 Za grubo c¢isc¢enje/restauraciju. Uklanja male ogrebotine, za Cistu, svilenkasto mat povrsinu. Za
pripremu povrsine pre upotrebe Zutog uloska. Kao podloga za kristalizaciju za osnovnu
kristalizaciju.

Dijamantski ulozak, 508 mm (srednji) 6.371-261.0 Za grubo ¢iSéenje/restauraciju. Uklanja sitne ogrebotine za homogeniju i sjajniju povrsinu. Za
pripremu povrsine pre upotrebe zelenog dijamantskog uloSka. Kao podloga za kristalizaciju
visokog sjaja.

Dijamantski uloZzak, 508 mm (fini) 6.371-240.0 Za lako poliranje laminatnih podova, teraca i povrsina od prirodnog kamena. Za odrzavanije i
¢iSéenje nakon upotrebe belih i Zutih ulozaka.

Ulozak od mikrofibera, 508 mm 6.371-271.0 QOdliéna mo¢ ¢is¢enja. Takode efikasno Cisti fine kamene plocice.

Melaminski ulozak, 508 mm 6.371-025.0 Komplet melaminskih uloZaka za efikasno ¢iséenje mikroporoznih povrsina.

Brisa¢, 850 mm 4.778-008.0 Paraboli¢ni brisa€, usisne usne izradene od crvenog Linatex materijala otpornog na habanje, sa
potpornim valjcima.

Usisne usne, 33 in, crvene 4.400-011.0 Izradene od Linatex materijala, otpornog na habanje.

Usisne usne, 33 in, prozirne 4.400-005.0 Izradene od poliuretana, otpornog na ulje.

Tehnicki podaci

BD 50/55 C Classic Bp

Podaci o snazi uredaja

Nominalni napon \% 24
Kapacitet akumulatora Ah (5 h) 80/115
Srednja potro$nja energije w 630
Snaga usisne turbine w 250
Snaga pogona cetki w 500
Teoretski povrsinski u¢inak mé/h 2040
Zapremina rezervoara za svezu vodu | 55
Zapremina rezervoara za prljavu vodu | 55
Maks. temperatura vode °C 50
Maks. pritisak vode bar 0,06
Maks. uspon u radnom podrucju % 2
Usisavanje

Snaga usisavanja, protok vazduha I/s 24
Snaga usisavanja, podpritisak kPa (mbar) 9,5 (95)
Cetke za éiséenje

Radna $irina mm 510
Pre¢nik cetki mm 510
Broj obrtaja Cetki 1/min 180
Pritisak naleganja Cetki N 227
Dimenzije i tezine

Dozvoljena ukupna tezina kg 205
Prazna tezina (transportna tezina) kg 90
Dimenzije pregrade za baterije mm 353x359x290
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-72

Ukupna vrednost vibracije m/s? <2,5
Nepouzdanost K dB(A) 0,2
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BD 50/55 C Classic Bp

Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 65,2

Nepouzdanost Ky dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly + nepouzdanost Kyya dB(A) 84,1

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke. To BD 50/55 W Classic Bp dia6¢tel KivnTrpa uetddoong  Mnv mapakGuITTETE, Unv QQaIpEITe Kal UNV VEKDWVETE Ta

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Equipment Management Plug-in Connect
Tip: 1.127-xxx

Vazece direktive EU

2014/53/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
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evikég utrodeigeig
f |_I_I_I Mpiv até TNV TPWTN XPACN TNG

OUOKEUNG, SIOBAOTE QUTEG TIG YVACIEG
odnyieg xpriong Kabwg kai Tig

ouvodEeUTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag. EQapudleTe auTég

TIG 0dNYiEG.

DulagTe Ta dU0 BIBAIOPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPNON 1

yla ToV €TTOPEVO IBIOKTATN.

AuTA N NAekTPIKA OkOUTTO GTIABWONG Kal avappod@enong
XPNOIPOTTOIEITAI YIa TOV UYPS KABapIoud eTTITTEd WV
SaTTEdWV.

Me Tn puBuion TG TToadTNTAG VEPOU Kal
QATTOPPUTTAVTIKOU, N GUCGKEUN MTTOPEI VO TTPOCAPUOOTET
oTnv ekaaToTE £pyacia kabBapiopol. H doooAdynan
QATTOPPUTTAVTIKOU TIPOCapUOZETal KATA TNV TTPOCBrKN
aTn Segapevn.

To TTAGTOG epyaaiag Kal N XwpnTIKOTNTA TWV dEGAUEVWIV
kaBapou kal akaBapTou vepou (BA. KEQAAaIo TexviKd
XAPAKTNPIOTIKA) KaBIoTOUV dUVOTS TOV ATTOTEAEOUATIKS
kaBapiopd pe peydin didpkeia Xpriong.

Kivnong.

To BD 50/55 C Classic Bp d¢ev diaB£tel KivnTripa
peT@ddoong Kivnong.

Ymodeiin

AvdAoya e Tnv ekdarore epyacia kabapiouou, n
ouokeun utropei va eommAioTei pe didpopa eéaprruara.
ZnTHaoTe ToV KaTdAoyo uag 1 EMIOKEPTEITE Uag OTO
oiadiktuo arn dietBuvon www.kaercher.com.

MpoBAerépevn xpRon

H ouokeur| auTr TTpoopideTal yia ETTAYYEAPATIKA Kal
Brounxavikn xpnon, T.x. o€ {evodoxeia, oxoAeia,
VOOOKOWEIQ, EPYOOTATIA, KATACTANATA, YPOPEIQ Kal
ETAIPEIEG EVOIKIAOEWY. XPNOIUOTIOIEITE QUTHA TN CUCKEUR
QTTOKAEIOTIKG Kal pOVO GUPPWVA UE T OTOIXEIQ OTIG
TTapoUoeg odnyieg Xpriong.

o H OUOKEUR ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI HOVO YIa
Tov KaBapioud Aciwv datrédwy TTou Bev gival
€uaiobnTa oTNV Vypaaia f} oTo yudAioua.

e H guokeun dev gival KAaTGAANAN yia Tov kaBapioud
TTayWHEVWVY OaTTEdWV (TT.X. WUYEIWV).

o H ouokeun dev gival katdAANAn yia xprion o€
XWpoug &TTou ugioTaral Kivduvog €Kpnéng.

o Houokeur £xel eyKpIBEi yia AeIToupyia o€ ETTIQAVEIEG
HE TN péyioTn avweépeia (BA. kepahalo Texvikd
XAPAKTNPIOTIKG).

MpooTacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UMK ouokeuaaiag gival avakukAWaOIua.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUOTIEG PE
TrePIBAAAOVTIKG 0pBS TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG CUGKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mm  OUXVG, €TTIONG €CQPTANATA OTTWG ATTAEG KOl
ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG 1) AGdIa, TTOU O€
TEPITTTWAON AavBaouévng xpriong f atmoppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo TNV avBpwITivn uyeia
Kail 1o epIBaAAov. QoT600, QUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTTaPaiTNTA YIa TN OWOTH AEIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU EPOouV auTd To oUPBOAO dev eTTITPETTETAI
va aTropPITITOVTal Hadi ME Ta OIKIOKG aTTOpPiMpaTa.

Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTaTikd (REACH)
EvnuepwpEéVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTAAAOKTIKG

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOUEVD KAl YVACIO
AVTOAAKTIKG, KABWG aUTG £yyUWVTal TNV 0OPAAR Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG OUGKEUAG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE T TTAPEAKOUEVA KAl TO
avToAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dlIElBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAICHOG

Kard tnv agaipean atd Tn cuokeuaoia eAEYETE TNV
TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. Z€ TIEPITITWON TTOU
AeiTrouv TTapeAkdpeva i €xouv TTPOKANBET {NUIEG KATG TN
UETOPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH GAG.

Ymodeigeig acpaleiag

Mpiv TNV TTPWTN XPAON TNG OUCKEUNRG, BIaBAaaTe Kal
A&Bete uTTOWN TIG TTAPOUCEG 0dNYieG XPong Kal To
OUVOdEUTIKS €VTUTTO UTTODEIEEWY agaleiag yia
OUOKEUEG KaBapiopou pe Bouptoeg, apiB. 5.956-251.0
Kal evepynaTe avaioya.

H ouaokeun €xel eykpIBei yia AsiToupyia o€ ETTIQAVEIEG PE
Treplopiopévn avw@épeia (BA. KepdAaio «Texvika
AeSopévan).

A [NIPOEIAOIOIHEH

H ouokeun umopei va avarparmei

Kivduvog tpauuariouou

XpnoiuoTToINOTE TN OUOKEUN UOVO O€ ETTIPAVEIES TTOU
O¢ev utrepPaivouv tnv emTpemduevn kAion (BAEme
Ke@aAaio « Texvika Agdouévan).

A [POEIAOIMNOIHEH

Kivduvog aruxnuarog Adyw gopaAuévng
Asgiroupyiag

Evdexouevog rpauparionds aréuwy.

O1 xeIpIOTEG TTPETTEI VA EKTTAIOEUTOUV KaTdAAnAa oTn
XPHON autig TNG OUCKEUNG.

H ouokeun emTpémeTal va Acitoupyei pévo otav gival
KAEI0TG 6Aa Ta KOTTAKIA KAl TA KAAUPATO.

ZuoTApATA ao@aAgiag

AN [POXOXH

EAAITTA ) tpomotroInuéva ouariuara acgaleiag!
Ta ouoTtiuara acalgiag xpnoiueuouy yia tnv
mpoaoragia oag.

EANnvika

ouoThuara acpasiag.
Al0KOTITNG 0o @aAgiag
H ouokeun atrevepyoTrolgital 6Tav o SIOKOTITNG
aoQaAEiag aTTEAEUBEPWIVETQL.
Mpos&idomroinTika cUuBoAa
Karé tnv Xprion Twv PTratapiwy, TTPOCESTE TIg
TIOPOKATW TTPOEIBOTIOINTEIG:

MapatnpAoTE TIG TNUEIWOTEIG OTIG 0dNYieg
yla TV pTTatapia, oTnv YTraTapia Kol o€
QauTEG TIG 0dNyieg AsiToupyiag.

a8

PopEoTE TTPOCTATEUTIKG POTILV.

D

KpatioTe Ta maidid pakpid amé ogéa kai
JTTaTapies.

@

Kivduvog ékpnéng

AtrayopeUovTal ol TTUPKAYIEG, Ol AOYEG
KOl TO KATTVIGNA.

Kivduvog eykaupdTtwy amod ogéa

MpwTeg Borbeieg.

Mpoeidotroinan

AToppiypn

Mnv TTETATE TIG PTTOTAPIEG OTOV KADO
QATTOPPIUHATWV.

I S >LIP®
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Meprypa@n CUCKEUNRG
Emiokoémnon tng povadag
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@ DiATPO OyKWdWV pUTTWV @ Kamaki degapevig akdBapTou vepou @ Ae&apevi kaBapoul vepou
(@ ®ikTpo xvoudIthv Paya ouykpdtnong £dpag MAdGKa uTTOAOYIGHOU
(®) Photép () Aegapevii akaBaptou vepol ZQIYKTAPAG EUKAUTITOU CWARVA
@ KegaAn BoupTtoag @ ** Mmatapia Xwvi TAfpwong de€apevig kabapou vepou
(&) Aiokoeidiig Bouptoa (A3 dikTpo kaBapol vepol @) Mmapa avappéenong
@ AaBn ZwAnvag atmoppong degapevig kabapou vepou @ PuBuion Oyoug ptrdpag avappdenong
@ Miakémng aogaleiag () Neviah ameheudépwong Bodproag @3 MeviaA kepahng Bouptoag
EUkaptITog oWwAAVag ammopporg decapevig MpooTateuTikd amréd mrtailioua @ Magipddia pe TTepUyIO yia TN oTEPEWON TNG PaRSou
akaBapTou vepou avappopnong
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@ PuBpion kAiong pTrdpag avappodenong
EAaoTikdG owAAvag avappoenong

@ ‘Evdeign o1dbung TARpwong kabapol vepou
KoupTri puBuiong éykou vepou

>0vdeopog BUoPATOG uTTaTapiag

MoxAdg putrdpag avappdenong

@ AlakOTITNG TTPOYPAUUATOG

** Aev TrepidapaveTal otnv Tapadoaon

XpwpaTiki cAuaven
e Ta gToixeia xeipiopou yia tn diadikaaia kabapiopou
f) TNV KaBnuePIVA ouvVTAPNON €ival KiTpiva.
e Ta oToIxeia XeIpIoPoU yia Tn GUVTAPNON Kal TO
a€pPIg gival avoIxTo ykpl.

ZUpBoAa ETTAVW OTN OCUCKEUN

Avolypa ekpong degapevig kabBapou vepou

w

Avolypa ekpong degapevng akaBapTou
vepou

160N TARpwong degapevng kabapou
vepoU (25%)

ZuvdéaTe €0W TO BUCUA TOU POPTIOTH

nueio poéodeong

*Bdon o@ouyyapoTravou

MPOXOXH

AavBaouévo anueio ouvdeong
Kivduvog mpokAnong gnuias

MHN cuvdéete €dw 10 BUCUA TOU YOPTIOTH
AvOywaon/Bubion TevTaA KEQaAng
Bouptowv

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* TIPOCIPETIKO

ZuvapupoAdynon

TomoB£Tnon TNg HTITApPAg avappoPnong
1. Eiocaydyete TNV pmmdpa Kevou oTnv avaptnon tng
UTTaPagG KEVOU pE TETOIO TPOTTO WOTE TO EUPOPPO
@UAAO va BpiokeTal TTAvw atrd TNV avapTnan.
2. Z@itTe Ta TITEPUYIWTA TTAgINEDIA.

MevtdA atreAeuBEépwang BoupTowv

3. Eioaydyete TOv EUKAUTITO GWARVa avappo@nong.

Mtratapieg
Mpoteivopeva o€t prarapiwv BD 50/55

Nepiypagn Ap16. evTioAng
115 Ah - xwpig ouvtripnon (2.815-091.0
80 Ah - xwpig ouvtipnaon |2.815-090.0
76 Ah - xwpig ouvtipnon |2.815-099.0
105 Ah - xwpig ouvtipnon [2.815-100.0

uypd)

A KINAYNOX

Kivduvog sykauudrwv Adyw Siappors oéwv!

[epidere TNV pTrarapia ue vepo uoévo orav eivai

agpoprTioTn.

Kard tn perayeipion oééwv umarapiag, xpnoiUoToINoTe

TPOOTATEUTIKA YUaAIG Kai EETTAUVETE QuUEOWS UE VEPO

TUXOV 6éIves mITaIAIEG aTo Oépua 1 Ta pouxa.

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg orig umarapieg!

A6 Tn xprion vepou ue TpooBeTa, n umrarapia Xaver Tnv

gyyonor mg.

Ta v avamAlpwaon Twv PIraTapiwy va XpnoiUoTTOIEITE

aTTOKAEIOTIKG arrooTayuévo i apaiarwpévo vepd (EN

50272-T3).

Mnv xpnoiuotoieite Eéva mpOobera oUTe BEATIWTIKG.

1. Mia wpa piv a1md TN AR TNG diadikaaiag eopTIong
TTPO0BE0TE ATTOOTAYHEVO VEPS. MPOTELTE €W TN
OwaTA oTABUN Tou 0&€0G CUUPWVA WE TN OAPAvVOn
NG PTTIOTAPIOG.

210 TEAOG TNG SladiKaagiag eOPTIONG TTPETTEN Va
ekAUovTal aépia atrd 6Aa Ta OTOIXEIQ.

Mmrarapieg xwpig cuvtipnon (prarapieg AGM kai

Y£AnG)

MPOXOXH

Kivduvog {nuidg orig umarapieg AGM kai yéAng!

A6 10 dvoiyua rj n d1IdTPNON TOU TTEPIBARUATOS UIaS

umarapiag, AGM 1 yéAng, autr) 6a karaoTpagei kai

TTPETTEl va avTIKATaoTaBEl.

Mnv avoiyere 10 mEPiBAnua TNG pTTarapiag Kar unv

QavoiyeTe TPUTTES.

Mnv kaAdmTere Kai punv Tpororroieite T BaABida

EKTOVWONS TTiEONG.

1. ®opriete TIg umatapieg AGM kai yéAng pévo pe
TOUG KaBopIoPEVoUG POPTIOTEG, BA. KEQAAQIO: .

TomoB£Tnon kai gUVEEC UTTATAPIV

AN [TIPOZOXH

Agaipson kai TOTTo0£TnON TWV UTTATAPIWV

Aaorabng 6éan Tou unxaviuarog

lMpoaoéére TNV aopaAn Béon Tou unxaviuarog kard mv

agpaipeon Kai TOTTOBETNON TWV UTTATAPIWV.

MPOXOXH

Avriuerd6eon tng moAikérnrag

KaraoTpo@ri Tou NAEKTPOVIKOU OUCTAATOS EAEYXOU

Kard tn ouvdean g umrarapiag mpooéTe 1N owartn

TTOAIKOTNTA.

MPOXOXH

TMARpng expoprion

Kivduvog mpokAnong {nuidg

Popriote TG pTTATAPiES TPIV TNV Evapén Xprions g

OUOKEUNG.

1. AdeidoTe 10 akdBapTO VEPOD.

2. TupioTe Tpog Ta eTTAVW TN degapevr akdBapTou
vepoU.

3. ToToBeTAOTE TIG UTTATAPIEG OTN GUOKEUN OTTWG
aTreiKovigeTal.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

+

(1)

MrraTapieg EAAXIOTNG CUVTAPNONG (UTTATOPIEG HE

76 Ah, 2.815-099.0
@) Amootamg

EANnvika

4. YuvdéaTe Toug TTOAOUG PE T KaAWdIa ouvdEaNng aTrd
TO O€T TOTTOBETNONG TNG PTTATAPIAG.

5. ZTepewaTe TO KOAWSIO OUVOEDNG GTOUG aKOUa
€AelBepoug TTOAOUG pTTaTapiag (+) Kai (-).

6. ZuvdéoTe To BUOHA PTTATAPIOG TNG TTAEUPAG
OUOKEUNG PE To BUoa TNG TTAEUPAG PTTaTOPiag.

7. TupioTe Tpog Ta KATW TN degapevr akGBapTou
vepou.

Ag@aipgon Tng pIrarapiag

AN [TPOXOXH

A@aipson kai TOTTO0£TNON TWV UITATAPIWV

Aortabrg 6éon Tou unxaviuarog

IMpocééte Tnv acpaAr Béon Tou unxavAuarog Kara v

agpaipeon Kai TOTToBETNON TWV UTTATAPIWV.

1. Zrpéyrte TOV dIAKOTITN TTPoypdupaTog oto "OFF".

2. AtmoouvdéaTe To BUCHA PTTATOPIOG.

3. ZrpayyioTe T0 akGBapTOo VEPD.

4. AvaonkwoTe Tn degapevr akaBapTou vepou Kal

a@AaTE TNV OTNV GKPN.

Amoouvo£aTeE TO KAAWDIO TOU AKPOU TNG GUOKEUNG

atrd Tov apvnTiKG TTOAO TNG PTTATAPIOG.

6. ATToouvdEaTe Ta UTTOAOITTA KAAWDIA aTTO TNV
yTarapia.

7. A@aipéaTe TNV PTTaTapia.

8. ATTOPPIYTE TIG XPNOIUOTTOINUEVEG PTTATAPIEG
oUPQWVa PE TIG VOUOBETIKEG BIOTAEEIG.

O¢on ot AsiToupyia

DopTIoN PITaTApiag
A KINAYNOX
Aavlaouévn xprian Tou QopTioTH
HAekrporrAnéia
lMpocéére Tnv Tdon GIKTUOU Kai TNV ac@dAsia otnv
MvaKida TUTTOU TNG OUOKEUNG.
Xpnaoiuorrolgite 10 QYOPTIOTH POVO O€ OTEYVOUS XWPOUS
E ETAPKN agPICUO.
MPOXOXH
ATToQuyr) OUCOWPEUOTNG EMIKIVOUVWY asgpiwv Kard
1 Siadikaoia ¢opriong karw amo ) de§auevi
Kivduvog ékpnéng
lupiore 1n deéapevr akdBaprou vepou TPOS Ta ETAVW
mpIv a1Té T POPTION PTTATAPIWV EAGXITTNS OUVTHPNONS.
MPOXOXH
Xprion akard@AAnAou goprioTn
Kivduvog mpékAnong {nuias
Mnv ouvdéere 10 @opTiaTh ue 1o BUOUa TS uTTaTapiag
aTNV TTAEUPA TN OUOKEUNCG.
Xpnaiuorroligite yévo opTIoTr TToU TaIpIGlel OTOV
TorroBeTnuévo TUTTO UTTaTapiag.
MeAetrioTe NG 0dnyies xprong Tou KATAOKEUAOTH TOU
POPTIOTH KaI TTIPOOEETE 101AITELQ TIS UTTOOEIEEIS
aopalsiag.

o

ZeT pmoTopIwV  (XwpenTikéTnTa | ®OPTIOTAG
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

O xpbvog POPTIONG AVEPXETAI KATA HECOV BPO OE TTEP.
10-15 wpeg.

H ouokeun dev uTTopei va XpnoipoTroindei kata Tn

diadikaaoia NG POPTIONG.

Ymoédeién

H ouokeun diabérel mpoataoia amd mAfpn ekpopTian,

OnA. o€ TePITTTWON TTOU ETTITEUXOEl N EAGXIOTN ETTITPETTTH

oT1a6un NS uTarapiag, o KIvnTHpag rwv BoupTowy Kai o

aTpoPIAoG TiBevTal EKTOS AsiToupyiag.

1. OdnynoTe Tn ouoKeun KaTeuBeiav GTO POPTICTH,
ATTOPEUYOVTAG TIG AVWPEPEIEG.

2. AgaipéoTe To BUOPA TNG UTTATOPIag oTnV TTAEUPd
TNG OUOKEUNG.

=

®

@ BUopa pmratapiag, TTAEUpG CUOKEURG

@ BlUopa pmratapiag, TTAEUpa ptraTapiag

3. ZuvdéaTe To BUOUa PTTATAPIOG OTNV TTAEUPE TNG
JTTaTapiag Ye To QOoPTIOTH.
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4. YuvdéaTe To BUopa SIKTUOU TOU QOPTIOTH OTNV
Tpia.

5. EkteAéoTe T diadikacia @OpTIONG CUPPWVA PE Ta
OTOIXEIO TWV 08NYIWV XPHONG TOU QOPTIOTH.

6. XuvdéoTe To BUOPa PTTATAPIOG TNG TTAEUPAG
OUOKEUNG PE TOo BUopa TNG TTAEUPAG UTTATOPIAG.

MPOXOXH

Karaoraon kivduvou orn Asitoupyia

Kivduvog 1tpauuariouo’

& TTEPITITWON KIVOUVOU agraTe 10 SIAKOTITN aopaAgiag.

MAARpwon pe UAIka AsiToupyiag
NARpwon pe kaBapod vepod
1. Avoigre To TP TnG deCapevig kaBapou vepou.
2. TepioTe pe kaBapod vepd (1o TTOAU 50 °C) péxpl TNV
KATW GKPn TNG Xodvng TTARpwaong.
Ymodeién
O eUkaumTo¢ owAnvag kaBapou vepoU utropei va
aoQaAIOTEl UE TO OPIYKTHPQ EUKAUTTTOU OwARva KaTd 1n
dI1dpkeia NG TANPWONG.
3. KAeioTe 10 TWMA TNG degapevig kaBapou vepou.
Ymodeigeig yia amopputravTikd

A TMPOEIAOIOIHEH

AkardAAnAo amoppurravriko

Kivduvocg yia tnv uyeia, mpokAnon {nuids otn ouokeun
XpnoiuoToleiTe IOV TTPOTEIVOUEVT aTToppuTTavTIKa. Na
dAAa arropputTavrika, o xpHoTng Yéper Tnv eubavn yia
Tov auénuévo kivouvo amré armoyn acdAsiag
AgiToupyiag Kar aruxiuarog.

Xpnaoiuotrolgite yévov amopputTavTika@ xwpic S1aAUTeG,
udpoxAwpIKS 0&U Kal udPoPBoPIKS 0&U.

NauPaévere utréyn rig ummodeiéeis aopalgiag emavw ora
QATTOPPUTTAVTIKG.

Ymédeién

Mnv xpnoiuotroleiTe amoppuTTaVTIKG TTOU agpifouv
TOAU.

Mpoteivopeva aTToppUTTAVTIKG

ATTOpPUTTAVTIKA
RM 746

Xprion
KaBapiopdg ouvtipnong 0Awv Twv

2. OOBnyAOTE TN CUCKEUN O€ UIKPA atréoTaon Tpog Ta
EUTTPOG.
3. AiaBdaoTe 10 aAQAEd!.

@ Bida
@) Nagipad
() Aroddi

4. ZeBIdWOoTE TO TTALIYAEDI.

5. PuBpioTe Tn Bida €101 WOTE N €vOEIEn OTAOUNG TOU
aA@adiol va BpiokeTal avAPETA OTIG dUO YPAUMES.

6. Z@itTe TO TTAEIPAOI.

7. Tia va eAEyEeTe TN vEa pUBUIOT, HETOKIVAOTE TN
OUOKEUN §ava TTPOG Ta EUTTPOG O€ WIKPA atmréoTaacn.
EmravahdBete Tn diadikaacia pubuiong, edv ivai
atapaitnTo.

PuBuion Uyoug

H pUBuIon Uwoug eTTnpeddel TNV KAUWN TwV XEINEWV

avappoenong KaTd TNV TTa@r) Pe To BATTEDO.

1. Zmpwére Aiyo Tn GUOKEUN TTPOG TA EUTTPOG.

2. ZUYKPIVETE TNV KAPWN TWV XEINEWV avappopnong Ue

TNV TTAPOKATW EIKOVA.
X My
"?» e§ @
fi

] 0 mm

OaTTEDdWV PE QVTOXT OTO VEPO RM 756
RM 780

KaBapioudg ouvTipnong RM 755 es

YUOGANIGTEPWV ETTIQAVEIWV (TT.X.

ypavitng)

KaBapiopdg ouvtiipnong kai RM 69 ASF

Baacikog KaBapIoHAG BIOUNXAVIKWY

SaTTEdWV

KaBapiopdg ouvtipnong kai RM 753

Baoikdg kaBapiopdg TTAAKWY aTrd
AETTITOUG AiBoug

KaBapiopdg auvtipnong mAakidiwy |RM 751
O€ XWPOUG UYIEIVAG

KaBapiopdg kar atroAlpavon o€ RM 732
XWPOUG UYIEIVAG

Agaipeon emioTpwong yia ddmeda |RM 752
avOekTIKG oTa aAkdAia (TT.x. PVC)

Agaipeon emioTpwong datTédwy RM 754

AivéAaiou

ATropputravTiKa

1. TMpooBéate To ammoppuTravTiké oTn degapevh

KaBapou vepou.
Ymédeién
To kamdki yia TN xoavn mAnpwaong g deéaueving
KaBapou vepouU utropei va xpnoiuoroinbei yia
HETPNON TNS OWOTHS TTOCOTNTAS ATTOPPUTTAVTIKOU.
AiaBétel pia KAjuaka oTnv ECWTEPIKN TTAEUPA.

PUBpion mooéTnTOGg VEPOU
1. PuBuioTe TNV TOGATNTA VEPOU HPE TO KOUMTTT
pUBuIoNG, avaAoya pe T pUTTAVON OTNV ETTIOTPWON
Tou datrédou.
Ymédeién
EkteAéore TiS TPWTES TTPOOTTAOEIES KABapIouoU ue
eAdxioTn moadrnTa vepou. AuEGVeTe TNV TTOCOTNTA
vePOU OTadIakd, Léxp! va ETTITEUXOEI To ETTIBUUNTO
amroréAeoua kaBapiouod.
Ymoédeién
Edv n deauevr) kabapou vepou givai Gdeia, n kepaAn
Bouprowv ouvexidel va Asitoupyei xwpig e10por) uypod.

PUBpion prdpag avappoé®nong
PUBuIoN Tng KAiong
H kAion trpétrel va puBuIoTEi €701 WOTE Ta XEiAn
avappdenong TNG HTIAPAG avappdPnang va EpyovTal
opoldpopPa o€ ETTAPN PE TO OATTEDO 0€ OAO TO PNKOG
NG UTTGPAg avappopnong.
1. TomroBeTAOTE TN CUCKEUN O€ EMQAVEIR XWPIG KAioN.
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(1) AmooTarikég KUAIVEPOG HE OTrAPIYUA
(2 Podéra

@ Bida

3. Zefidwore T Bida.

4. TomoBeTAOTE TOOEG PODEAEG pETALU TNG PTTAPAG
avappéenong Kal Tou aTroaTaTikoU KUAivdpou,
HEXPI VO UTTAPXEI N OWATA KAPWN Tou Xeihoug
avappoenang.

5. TotmoBeTAOTE TIG UTTOAOITTEG POBEAEG OTO ETTAVW
UEPOG TOU aTTOoTATIKOU KUAIVOPOU.

6. TupioTe TTpog Ta péoa Tn Bida Kal oPIETE KAAd.

7. EmavaAdBere Tn diadikacia oTov deUTEPO
QATTOO0TATIKO KUAIVOPO.

8. Zmpw&Tte Aiyo Tn OUOKEUR TIPOG TO EUTTPAG.

9. EAéyEre Eavd Tnv KAPWN Twv XEIMEWV avappoPnaong
g€ 6A\o TO PAKOG.

10. Edv xpeiadetal, eravardpere n diadikaacia
pUBUIONG.

KaBapiouoég
EvepyotroiwvTag Tn OUoKeUR

1. PuBuioTe Tov dIaKATITN TTPOYPAPPUATOG OTO
£mMOUUNTO TTPOYPAUKA KaBapiouoU.
21nv 086vn epgavidovTal Ta akdAouba To éva PETA TO
GAho:

e Karcher

e KartdoTtaon @oOpTIoNG TNG PTTATAPIOG Kal apIBuog
wWPWV AsiToupyiag

e XpovIKr TTEPIOBOG PEXPI TNV ETTOPEVN EEUTTNPETNON
META TNV TTWANCN yia Tov TTEAETN

e ’'Exdoon AoyiopikoU, Trivakag XeIpiopgou

e Katdotaon @oépTiong TG UTTaTapiag Kal apiOpog
wWPWV AsiToupyiag

KaBdpioua

Ymoédeién

Ta n BeAtiwaon Tou amoreAéouarog avappdenons
utropei va puBuioTei n kAion kai To UWog NG umrdpag
avappoenons (BA. kepdAaio ).

EANvika

Ymodeién

Orav yepioel n deéapevi akdBaprou vepoU, éva AoTép

KAgivel To dvoryua avappoenong kai o aTpoBiAog

avappoenong Asitoupyei ue auénuévo apiBuéd aTPOPWV.

€ autn TNV TEPITTTWON aveBAoTe TNV UIrdpa
avappoenong Kai nyaivete va adeidoeTe 1 oeéauevn
akaBaprou vepod.

1. PuBpioTe Tov dyko Tou vepou oTn BaABida pUBuiong.

2. TMatAoTE ToV JOXAS TNG PHTTAPAG avappoOPnaong TTPOG
TO KATW.

H pmmépa avappdenong XaunAWvel.
=eKIvd n okouTra.

3. MatAoTe 10 TTEVTAA TNG KEPAANG BoUpPTOAG TTPOG TA
KATW, aTTacQaAioTE TO KOI AQROTE TO VO KIVNOEi
TTPOG TO TTAVW.

4. TpaBngre Tov S1aKOTITN ac@aleiag TTpog Tn Aapn
wénong.

H kepahn BoupToag §EKIVA KOl N CUOKEUT KIVEITAI PE
TNV KaBopiopévn TaxuTnTa.

TeppaTiopog Aseitoupyiag
OAokApwon kabapiocpou
1. A@roTe Tov dIaKATITN GOPAAEiag.
MatAoTe TO TEVTAA TNG KEPAARG BolpToag TTPog Ta
KATW KOl ao@aAioTe To 0Tn B€0n Tou.
3. ZuvexioTe va KIveioTe O0€ PIKPA aTTO0TAON.
To UTTOAEITTOEVO VEPO ATTOPPOPATAI UE NAEKTPIKN
okouTa.
4. AvaonkwaTe TNV PTrdpa avappédenong.
H avappoégnon ouveyicel va ekteAeital yia 10
OEUTEPOAETTTA.
5. ATTevepyoTTOINGTE TOV SIAKOTITN TTPOYPAUUATOG.
6. ®oprtioTe TNV PTTaTapia av XpeldeTal.
Ekkévwon akd@apTou vepou

A [POEIAOINOIHEH

MoAuvon Tou mepiBdAAovrog!

Puamavon rou mepidAAovrog mou mpokaAeitar amré

akardAAnAn améppiwn o€ Aduara.

Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KAVOVIOUOUS eTTEepyaoiag

uypwyv amoBAfTwy.

1. A@aipéaTe TOV EAOTIKO GWARVA OTTOPPONG aTTO TO
oTApIyMa kal BuBioTe Tov g€ KatdAAnAo doxeio
OUANOYAG.

SupTTIéoTE ) ToakioTe Tn didTagn doooAdynong.
AvoigTte To KOTTAKI TNG didTagng doooAdynaong.
AdeidaTe T0 akGBapTo vepd. PubuioTe TNV TooOTNTA
vepoU e TTATNUA f TOAKIoYA.
5. ZemAUveTte 1O Soxeio akaBapTou vepoU ue Kabapd
vepPo.
I'pRyopo adeiaopa kKabapou vepol
1. ZeBIdWOTE TO TTWHA EKPONG KaBapou vepou.
2. AgnoTe va TpéEel To kKaBapod vepod.
3. TomoBeTAOTE KaI BIBWOTE TPIXTA TO TTWHO EKPOAG
KaBapou vepou.
Ymédein
lMpocéére n ouvdeon eUKauTTOU CWARVA OTO TTWUA
Oeéauevns kaBapou vepou va Bpiokeral ato 1o Babu
onueio peré To ogiéiuo.

A KINAYNOZ

0dniynon os mAayiég

Kivduvog tpauuariouou

Tnpeite Tn p€yioTn emTPETOUEVN KAiOn éTrav odnyeite

OUOKEUN O€ TTAQYIES yia OKOTTOUS @OpTWOnS Kai

ekpopTwong (BA. KepdAaio).

Odnyeite apyad.

AN [IPOXOXH

Mn mipnon rou Bdapoug

Kivduvog tpaupuariopou kai {nuias

Kara tn peragopd AéBere urréyn to Bdpog ng

OUOKEUNG.

PoprwaTe Tn guokeun uoévo e 1n Borbeia dAAou aréuou

A XPNOILOTTOIWVTAS TOV [INXAVIONO XEIPIOHOU.

1. TMatAoTe TO TEVTAA TNG KEPAAAG BoUpTaag TTPOG Ta
KATW Kol ao@aAioTe To 0Tn B0 Tou.

2. AvuywoTe Tnv PTrdpa avappoenong.

Hown



3. Katd 1n petagopd o€ oxAuarta, ac@aAioTe Tn
OUOKEUN a1Té oAioBNoN Kal avaTpoTTh) CUP@WVA e
TIG 10XU0UCEG 0dNYiEG.

Atrofnkeuon

AN [IPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA g TOBAPOS

Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnonsinuiwv

Kard tnv amobrkeuon mpooéére 1o BApogTnS OUTKEUNG.

MPOXOXH

Mayerog

Karaotpo@r NG OUOKEUNS AT aywuévo VEPO

EkkevaTe TEAEiWS TN OUOKEUN aTTO VEPO.

DuAGéTe TN OUOKEUN O€ évav XWPO XwpIS TTayeTo.

e H ouoKeun auTA EMITPETTETAI Va aTTOBNKEUETAI HOVO
g€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

o ®dopTioTe TAAPWG TIG UTTATAPIEG TTPIV OTTO pEYGAQ
XPOVIKG SI00TANATA ATTOBrKEUONG.

o ®dopTioTe TAAPWG TIG UTTATAPIEG TOUAGXIGTOV [ia
@opd To prva Katd Tn dIdpKeIa TG aTToBrKEUONG.

®povTida kal cuvTiRpnon

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou!

H ouokeun umopei va apxioel va Kiveitar armpoodoknTa

Kal va TTPOKaAéDE! TpaupaTiouo.

lupiore Tov B1aKOTTTN TTPOYPAULaTos aTn Béan "OFF"

TTPIV EKTEAETETE OTTOIAOATIOTE EPYQTiQ OTI OUOKEUN).

BydiAre 10 @Ig TOU QOPTIOTA.

® ATTO0TpaYYIOTE KOI ATTOPPIYTE TO aKABapTO VEPS Kal
T0 KaBapd vepo.

‘EAeyxog ao@aAciag / oupBoAaio
ouvTipnong
MTTOpEiTE VO CUPQWVAOETE PE TOV EUTTOPO GOG EvaV
TOKTIKO €AEYX0 OPaAEiag ) va ouvayeTe éva oupBoAaio
OuvTAPNONG. ZNTACTE OXETIKA EvnUépwon.

MNpoBeopieg cuvTApnong
‘EmeiTa amro kdbe Asitoupyia

MPOXOXH
Aavlaouévog kabapiouog
Kivduvog mpokAnong Jnuids.
Mnv wekaete TN ouokeun ue vepo.
Mnv xpnoILOTIOIEITE ETTIOETIKG ATTOPPUTTAVTIKG.
Mo TNV M0 AETTTOUEPN TTEPIYPAPH TWV PHEPOVWHEVWV
gpyaciwv auvtipnong BA. kepdAaio Epyaoieg
ouvTipnong.
® AdeidoTe TO aKABAPTO VEPO.
® EkmAUveTe Tn degapevr) akdBapTou vepoU pe
KaBapd vepo.
® KabBapioTe T0 EEWTEPIKS THANA TNG UNXAVAG PE UYPO
Travi euToTIopévo o€ didAupa ATTIoU
QATTOPPUTTAVTIKOU.
® EAéyETe TO QIATPO XVvOUdIWV Kal, av XpeldgeTal,
KaBapioTe TO.
® KabapioTe 10 QIATPO OYKWIWV PUTIWV.
® KabBapioTe Ta xeikn avappdenong, EAEYETE yia
®Bopd kal, av xpeiadeTtal, pubpioTe T0 UWPOG A
QVTIKATAOTAOTE TA.
® EAéygre Tig diokoeldeig BoupTaeg yia Bopd kal, av
XPEIGZETAl, AVTIKATAGTACTE TIG.
® ®doprTioTe TNV pTTATOPIaA.
® Edv n @opTIon TnG YTrarapiag ival Katw amé
50%, @opTioTe TNV TTARPWG Kal XwpPig SIAKOTTEG.
® Edv n @oépTion TnG PTTaTapiag gival Tévw atéd
50%, popTioTe TN uOvVO OO0V aTTaITEITal N
TARPNG dIGPKEIa AEIToupyiag yia TNV €TTOPEVN
Xprion.
Kabe eBSopada
® Otav XpnOoIYOTIOIEITE TNV YTTATAPIO TAKTIKA,
QOPTICETE TNV TTARPWG Kal XWPiG SIaKOTTEG
TouAdxIoToV Wia @opd Tn Bdoudda.

Mnviaiwg

Mo TNV 110 AETTTOUEPN TTEPIYPAPH) TWV PHEMOVWHEVWV
epyaoiwv ouvtripnong BA. kepdAaio Epyacieg

ou
1.

2.
3.
4

vIrpnarng.

AdeidaTe Tn degapev kaBapou vepoU Kal EETTAUVETE
TIG EVATIOBEOEIG.
KabBapioTe 10 @iATpo kabapoU vepou.
KaBapioTe 10 @AOTEP Kal TO PIATPO XVOUBIWV.
EAéy&te TOUG TTOAOUG TNG UTTaTOpIag yia ogeidwon
Kal, av Xpelagetal, BouptoioTe Toug. Mpooégte Tn
oTaBepr) OTEPEWON TWV KAAWDiWV oUVOEDNG.
KaBapioTe Ta aTeyavotroinTIkG HETAgy TG
degapevig akdBapTou vepoU Kal Tou KaTTaKIoU,
eAEyETE TN OTEYAVATNTA TOUG KalI, av XPEIAZeTal,
QVTIKATAOTAOTE TA.
2& ptratapieg Tou XpeIddovtal ouvTAPNOon EAEYXETE
TNV TTUKVOTNTA OEE0G TWV GTOIXEIWV.
Edv n guokeur) dev TTpOKEITal va XpnoIUoTToinBei yia
HEYAAO BIGOTNHA AKIVATOTIOINOTE TNV PE TTARPWG
@opTiopéveg pTratapies. PopTiCete TTARPWS TNV
yTTaTapia TOUAGXIOTOV pia gopd To prva.

ETnoiwg
AvaBéaTe TOV TTPOdIAYPAPOHEVO EAEYXO OTNV
€EUTTNPETNON TTEAATWOV.

Epyacieg ouvtipnong
FUpioua i AVTIKATAOTAON TWV XEIAEWV
avappoéenong

Av 10 XeiAn avappo@naong éxouv eBapei wg To aNPAdI
®Bopdg, TTPETTEI VO Ta YUPIOETE aTTO TNV GAAN A va Ta
QVTIKATAOTAOETE.

1

CHANGE LIP

@) Znuad pbopag
@ Xeilog avappdenong

1.
2.

A@aipéaTe TNV UTIGPaA avappoPenong.
ZeIdwaTe TIG aoTepPoeIdeiG AaBEG.

BydaATe Ta TTAAOTIKG pépn.

BydAte Ta x€iAn avappo@nong.

Eicaydyete 10 yupiopéva ) kavoupyia XeiAn

avappoenang.

MepdoTe Ta TAAOTIKG pépn.

BidwaTe kal o@igTe TIG oTaupoeldeig AaBEG.
KaBapiopu6g @giATpou oykwdwv pumrwv

AvoiTe TO KOTTAKI TNG SESapEVAG akdBapTou vepoU.

(™) PiATPO OYKWBWHY PUTIWY

TpaBrgTe TO QIATPO OYKWIWY PUTTWYV TTPOG TO
EMAVW.

ZETTAOVETE TO QIATPO OYKWOWYV PUTTWV PE
TPEXOUMEVO VEPOD.

ToTroBeTAOTE TO QIATPO OYKWIWYV PUTIWY OTN
degapevi akdbapTou vepou.

KaBapiopog Tou @iATpou kaBapou vepou
AdeidaTe To KaBapd vepd (BA. kepdhaio priyopo
aGoeiaoua kabapou vepou).

ZeBIBWOTE TO TTWHA TNG deCapevig KaBapou vepou.

(M Nudua degapevrg kabBapoy vepou

() diktpo kaBapou vepol

3.

4.
5.

TpaBngTe To PiATPO KaBaPOU vEPOU Kal EETTAUVETE PE

KaBapod vepo.

TotroBeTAOTE TO YIATPO KABaPOU vePoU.

2uvd£oTE TO TTWMA TNG BEGaPEVAG KaBapou vepou.

Ymodeign: MNpooéfte n ouvdean UKAUTITOU

owArva oto TTwpa degapevig kabapol vepol va

BpiokeTtal oTo TTI0 BABU ONEio PETE TO OWIgIUO.
KaBapiou6g @AoTép Kail QiATpouU Xvoudiwv

. Avoigte TO KaTaKI TNG degapevg akdBapTou vepou.

(™ AykioTpa aoeahiong
(@) ®hotép

(3) DikTpo XVOUBIGIV
(® NepiBAnpa @rotép

Hon

AUOTE Ta AYKIOTPA ACPAAIONG.
AQaIpETTE TTPOG TA KATW TO TTEPIBANUA PAOTED.
AgaipéaTe T0 AOTEP aTTd TO TTEPIBANUA QAOTEP KA
KoBapioTe TO.
A@aipéoTe TO PIATPO yia Ta Xvoudia Kal kabapioTe
TO.
ZuvappoloynaTe OAa Ta EEaPTAPATA PE TNV
avTioTpo®n oeIpa.

AvTikatdoTaon 31okog1doug BolpToag

Ymoédeién
AvrikaraoTrore 11§ O10KoeIdeiS BoUPTOES, OTAV TO LUNKOS
TwV TPIXWVY QTdoel Ta 10 mm.

. AveBdoTe TNV KEQaAAR BoupTowv.

MéoTe TTPOG Ta KATW TO TTEVTAA aTTEAEUBEPWONG
BoupTtoWv.

TpaBngte Tn diokoedr) BoupToa TTAEUPIKA TTPOG Ta
£EW KATW aTTd TNV KEQAAT BOUPTOWV.

KpatioTe TV kaivoupyia diokoeidr BoupTtoa KATW
atré TNV KEQaAAR kaBapiopou, mMESTE TNV TTPOG Ta
ETTAVW Kal 00PAAIOTE TNV.

A  KINAYNOZ

Kivéuvog tpauuariouod!

H ouokeun umopei va apxioel va Kiveitar armpoodoknTa
Kal va TTPOKaAéEl TpaupaTiouo.

0dnyog emiAuong TpoBAnUATWY
Tupiote Tov d1akoTTTN TMPOYPAuarog aro "OFF" mpiv
EKTEAETETE OTTOIRBATTOTE EPYQTIQ OT OUCKEUN).
BydAre 10 Ig TOU QOpTIOTA.

EANnvika

® ATIO0TPOYYIOTE KOl ATTOPPIYTE TO aKABapTO vEPS Kal

10 KABAPO vePD.
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® EmikoivwvAoTe pe TNV ESuttnpétnon MeAatwy oe
TEPITITWON QUCAEITOUPYIWYV TTOU SEV PTTOPOUV Va
810pBwBOUV XPNCIMOTTOILVTAG AUTOV TOV TTIVOKA.

A [IPOEIAOIOIHEH
Orav mAnoiddere o€ ywvieg, Bauvoug, dévipa n
QVTIKEIEVA TTOU TTEPIOPIOUV TNV 0paToTNTA VA EIOTE

TTPOTEKTIKOI.
AvucAsiToupyia A16pBwon
Aev givail Suvarn n ekkivnon Tng 1. TupioTe Tov SIAKOTITN ETTIAOYAG TTPOYPGPHATOG OTO ETMOUPNTO TTPOYPAUMA.
OUOKEUNG 2. AeitoupynoTe Tov SIGKOTITN A0@AAEiag.
3. TomoBetoTe TOo BUCHA TNG UTTATOPIAG.
4. EAéyEre TV pmatapia. GopTioTe TNV €AV ATTAITETAI.
5. BeBaiwBeite 6TI 6A0I 01 OKPOBEKTEG TNG UTTATAPIAG Eival OUVOEDEUEVOL.
H mroodéTtnTa vepou Sev eTTapKei 1. EAéygte Tn 0T1GBUN TTARPWONG Tou KaBapou vepou, evOeX. TTANPWATE TN deSaPEVN.
2. AugAoTe TNV TTO0OTNTA VEPOU PE TO KOUUTTI pUBUIONG TTOGATNTAG VEPOU.
3. KabapioTe T0 @iATpO KaBapoU vepou.
4. EA€yETe TOUG EUKAPTITOUG CWARVEG VIO Euppagn, evoey. KaBapioTe Toug.
H avappo@nTikn 100G €ival TTOAU 1. AKIVNTOTIOIOTE TN GUOKEUN Kol 0dEIGOTE TO aKABAPTO VEPD.
HIKPA 2. KaBapioTe Ta gTeyavotroinTIKG PeTagy TnG degapevig akaBapTou vepoU Kail TOU KATTakKIoU Kal EAEYETE T oTEyavoTNTA TOUG,

€vOeEY. AVTIKATAOTAOTE Ta.

EAéyETe av 0 EUKOPTITOG CWANVAG avapPOPNONG Eival CwWaTG ouvdedEPEVOG pe T deCapevr akdBapTou vepou.
EAéyETe TO @QiATpO Xvoudiwv yia puTTavan, evoey. KaBapioTe To.

KaBapioTe Ta xeiAn avappd@nong oTnv uTrdpa avappoé®naong, VOeX. YUPIOTE Ta atrd TNV GAAN 1} AvTIKATOOTACTE TA.
EAéyETe av gival KAEIOTS TO KOTIAKI OTOV EUKAUTITO CWARvVa OTTOPPONG akdBapTou veEPOU.

EAéyéte TN pUBUION TNG PTTdpag avappdpnaong, evoey. diopOWOTE.

EAéyETe TOV EAAOTIKO TWARvVa avappo@nong yia Eepagn, evdey. kabapioTe Tov.

EAéyETe TN OTEYAVOTNTA TOU EUKAPTITOU CWARVA avappo@nong, EVOEY. AVTIKATAOTHCTE TOV.

To amrotéAeopa KaBapIioHoU gival
AVETTOPKEG

MeiwaTe TNV TOXUTNTA.
EAéy&Te TG BoUpTOES VI @BOPdA, EVOEX. AVTIKATACTACTE TIG.
EAéy&te TNV KATAAANASTNTA TOU TUTTOU BOUPTOWYV KAl TOU OTTOPPUTIAVTIKOU.

O oTpofiAog avappoPnang Aeitoupyei
HE augnuévo apiBud oTpoPwV

Ade1doTe TOo akaBapTo vePo.

KaBapioTe 10 pAoTED.

EAéyETe TO QIATPO XVOUDIWIYV, EVOEX. KABAPIOTE TO.

EA€y&Te TOV EUKAUTITO CWARVA avappdPnong yia Euepagn, evdey. kaBapioTe Tov.
EAéyETe av gival BouAwpévn n UTTdpa avappo@nong, EVOEY. AVTILETWTTIOTE TNV £U@Pagn

H Bouproa Sev TepIOTPEPETAI

EAéyEte av katolo &évo owua PTTAoKApEl TN BoupTtoa, evOeX. aQAIPEDTE TO EEVO TWA.

H ouokeun doveital kKatd Tov
KaBapiouoé

2R OPONRIONRIO0ONS O AW

XpnoiyotroinaTe o yaAakr BoupTtaa.

EyyUnon

Y& KGBe Xwpa IoXUoUV ol 6pol £yyunang ol oTToiol
ekdidovTal atd TNV apuddia eTaipeia dIavVOuAg pag.

oag ) To TANOIE0TEPO €EOUCI0D0TNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOCKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAS.
(yia SieuBuvaeig BAETTE TNV TTiIow oeAida)

ePAG Xwpig xpéwan eviog TNG TTpoBeopiag eyyunong,
£@Ooov opeilovTal o€ GPAAPA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunang ateuBuvBeiTe oTov TTPOUNBEUTH

Tuxdv BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal aTrd

MapeAkopeva

Meprypaen Ap10. egapTApATOG: Meprypagn

Aiokoeidig Bouptoa, TTARpwG kékkivn D51 |9.753-021.0 MNa xprAon pe OAeg TIG KOIVEG epyaaieg kaBapiopoU. MNa yeviko KaBapITPO, YIa OAEG TIG ETTIQAVEIEG.

AiokoeIdrg BoupTaa, (TTOAU pahakr) 4.905-028.0 Ma kaBapiopd guaiodNTWV SaTTESWYV Kal YUGAITHA.

Aiokoeidrg Bouptoa, padpn (OKANPR) 4.905-027.0 Kataokeuaopévn atré QUOIKEG iveg, yia KaBapiopod kal yudAiopa.

Aiokoegidig BolupTtoa, (MaAakn)

AiokoeIdng BoupTaa, (UETPIO HOAAKD) 4.905-026.0 lMa yeviko kaBapIopo, yia OAEG TIG ETTIPAVEIEG.

Aiokoegldnig Boluprtoa, (okAnpn) 4.905-029.0 MNa emipovn Bpwuid kai BabU kabBapioud. Mévo yia avOeKTIKEG ETTIQAVEIEG.

Emrevdedupévog Siokog, 479 mm 4.762-534.0 MNa kaBapiopa pe embépata. Me o0geugn ypriyopng aAAayng Kai KEvTpikd KAgidwa.

EmiBepa, 500 mm, (paiakd) 6.371-146.0 Me @uaikr TpiXa, yia YUudAiopa. AQaipei aTTOTEAEGUATIKG Ta ONUASIa AT YPATOOUVIEG.

EmiBepa, 508 mm, (paiakd) 6.369-468.0 EAa@pid uer], kKaTdAANAO yia yuGAIopa SaTTEdWV.

EmiBepa, 508 mm, (peoaio-paAakd) 6.369-079.0 MNa Tov kaBapiopd 6AwyY Twv TUTTWY dATTESWV.

EmiBepa, 508 mm, (uéTpio-okANPO) 6.369-078.0 Ma agaipeon emipovng Bpwidg kai Babu kabapioud.

EmiBepa, 508 mm, (okAnpo) 6.369-077.0 Ma Tov kaBapiopd oAU Aepwuévwy datTédwv Kal yia Babl kabapioud.

Aiokog diapavTiod, 508 mm, (xovTpdg) 6.371-260.0 Ma okAnpo6 kaBapiopod / atmokaTdoTacn. AQaipei IKPEG YPATOOUVIEG, yia KaBapr, JETagévia pat
em@daveia. MNa TpoeToIpaagia TNG ETMIPAVEIAG TIPIV aTIO TN XProN Tou KiTpivou emBépaTog. Qg
€TMIBEPA ATTOKPUATAAAWONG VIO BACIKA ATTOKPUGTAAAWGN.

Aiokog diapavTiod, 508 mm, (ueoaiog) 6.371-261.0 Mo okANpo6 kaBapiopd / atrokaTdaTacn. AQaipei TIG AETITEG YPATGOUVIEG VIO TTIO OPOIOYEVT) KAl
yuoAioTepr em@aveia. MNa TTPoETOIaTia ETTIPAVEING TIPIV OTTO TN XPRON Tou TTpdaivou Siokou
Siapavtiol. Qg emiBepa aTTOKPUGTAAAWONG YIa ATTOKPUOTAAAWGN UYNAAG OTIATTVOTNTOG.

Aiokog diapavTtiod, 508 mm, (AeTTToG) 6.371-240.0 MNa aBiaotn oTiABwaon TTOAUGTPWUATIKWY SATTESWY, TAPATOWY KAl ETTIQAVEIWY ATTO QUOIKK TTETPA.
Ma kaBapiopd ouvTAPNOoNG PETA TN XPAON AEUKWV KaI KITPIVWYV ETTIOEUATWY.

EmiBepa pikpoivwyv, 508 mm 6.371-271.0 E&aipeTikr) kaBapioTikA duvapn. Kabapilel eriong atmroteAeopaTikd Ta AeTrtd TAakidia.

EmiBepa peAapivng, 508 mm 6.371-025.0 YeT emMBOePATWVY PEAAPIVNG VIO TOV ATTOTEAETHATIKO KOBAPITUO PIKPOTTOPWIWY ETTIPAVEIWV.

PakAéta, 850 mm 4.778-008.0 MapaBoAikr pakAéta, Xeikn avappdenaong ammd avOekTiké oTn pBopd, kOkKIvo Linatex, pe poAd
oTAPIENG.

Xeiln avappdenong, 33 IVTOWV, KOKKIVG 4.400-011.0 Kataokeuaopévo atré Linatex, avBekTiké oTn ¢Bopd.

XeiAn avappoenong, 33 viowv, dideava 4.400-005.0 Kartaokeuaouévo ammd PU, avBekTikd oT1o AGdI.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

BD 50/55 C Classic Bp

Zroixeia 10XU0OG OUOKEUNG

OvopaoTikA Tdon \% 24
XwpnTIKGTNTA PTTATOPiag Ah (5 h) 80/115
Méon katavédAwon 1ox0og w 630
loxUg aTpoilou avappd@nong w 250
loxUg ouoTAPATOG Kivnong Twv BoupTowv w 500
OewpnTIKA ETTIPAVEIAKT ATTOS00N m2/h 2040
‘Oykog degapevig kabBapou vepou | 55
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BD 50/55 C Classic Bp

‘Oykog degapevig akabapTou vepou | 55
OepUoKpPaTia vEPOU WEY. °C 50

Micon vepoU péy. bar 0,06
AvwQEPEIa XWPOU £PYaTiag HEY. % 2
Avappépnon

Am6doon avappoPnong, TToaéTNTa agpa I/s 24

ATTé6d00n avappoPnong, UTTOTTIEDT kPa (mbar) 9,5 (95)
Bouptoeg kabapiopou

MAdaTog epyaciag mm 510
Aiduetpog Bouptoag mm 510
MepioTpogég BoupToag 1/min 180

Mieon emaeng BoupTowv N 227
AlaoTdoeig kai Bdpn

Emitpemmépevo ouvoAiké Bapog kg 205
AmoBapo (Bapog YETaPopds) kg 90
Al0oTa0EIG BrKNG UTTATAPIWV mm 353x359x290
MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-72

ZuvoAiKkn TipR dovrAoEwv m/s2 <2,5
ABepaidTnTa K dB(A) 0,2

Z1a0pNn NXNTIKAG Trieang Lpa dB(A) 65,2
ABeBaidTnTa KpA dB(A) 2

Z1a0un NXNTIKAG 10X00G Ly + ABeBaidtnTa Kyya dB(A) 84,1

Me TNV em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV. lapaHTna 159 OneKTpuyeckne 1 anekTPOHHbIE YCTPOCTBa
?giiﬁii:; XapaKTepUCTUKN 12?) — :zalg;"?‘ﬁgF;N;'ZTBLTK;:::?OI\;a'::g:s:ggm”~ "

Me 10 TTapdV SnNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXAVH) Adyw
TOU OX€edIAoPOU Kal TOU TUTTOU KATAOKEUNG TNG KABWG
KaI oTNV €K00T TNV oTToia £XOUpE BIaBETEl TNV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
aoc@dAeia kal TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Ze mrepimwon
TPOTTOTTOINONG TNG PNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET
JE EPAG, AUTA N dAAWON aKUPWVETAL.

Mpoiév: Equipment Management Plug-in Connect
TOTmog: 1.127-xxX

ZxeTikég OBnyieg EE

2014/53/EE

2011/65/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTUTIa

EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

E@appolopeva gBvikd rpoTUTIa

Ol uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
£¢ouo10d6TNon até 1o dIoIkNTIKG cuPBoUAIO.

1% {@gfa(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Y1e0Buvog TeXVIKoU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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O6uwue ykasaHus
j Il Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C JJAHHOW

OPUrMHAaNbLHOW MHCTPYKLUMEN No
aKcnyatauum 1 npunaraeMbIMu ykazaHusmMu no
TexHvke 6e3onacHocTu. [lencTBOBaTh B COOTBETCTBUM C
HUMK.

CoxpaHsiTb 06e GpoLutopbl Ans AanbHENLWero
Nonb30BaHUS UNW Ans CrieayoLero Bnagenbua.

DYHKLMOHUPOBaHUe

3Ta nonomoiiHo-BcackiBatoLlasi MallvHa
npeaHasHaveHa Ans BNaXHON OYUCTKM POBHbIX MOOB.
MocpeacTBoM perynmnpoBku KonmyecTsa BoAbl U
MoloLLero cpeAcTBa MallvHa MOXET BbiTb HacTpoeHa
Ha BbINOMHEHNe COOTBETCTBYIOLLIe 3aaaun.
[losvpoBaHue MotoLLero cpeacTBa perynmpyercs nytem
ero no6aBneHust B 6ak.

Pab6oyasi WwupyHa n BMecTUMoCTb 6akoB Ans YACTON U
rpsi3Hon BoApl (CM. rmaBy TexHu4eckue
Xapakmepucmuku) obecneunBatoT apheKTUBHYO
OYUCTKY NPV NPOAOIMKUTENILHOM UCMOMNb30BaHUN.

BD 50/55 W Classic Bp nmeet npuBogHon asuratens.
BD 50/55 C Classic Bp He umeet npuBogHoro
asuratens.

lMpumeyaHue

B coomeemcmeuu c ebironHsemol 3adadeli
ycmpoticmeo moxem 6bimb OCHaWeHO pasHbIMU
npuHadnexHocmsamu. Cripawusalime Haw Kkamasno2
unu nocemume Haw catim 8 MiHmepHeme
www.kaercher.com.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

[laHHOe yCTPOoCTBO NOAXOANT ANS KOMMEpPYeCcKoro n
NMPOMBILLIIEHHOTO UCMONb30BaHUs!, HAaNpUMep B
rocTuHULax, Lwkonax, 6onbHuuax, pabpukax,
marasuHax, opucax n coaBaemblx B apeHay
nometleHusax. Micnonb3oBatb AaHHOE YCTPONCTBO
UCKITUMTENBHO B COOTBETCTBUM C YKa3aHUsIMU,
cofepXallMmncs B AaHHON MHCTPYKLMK NO
aKcnnyarauum.

e YCTPOWCTBO MOXHO MCMONb30BaTh TOMbKO st
OYMCTKM BNAroCTOMKMUX 1 CTOMKUX K MOMUPOBKE
rnagkvx noros.

e YCTPOWCTBO HE MPUIOAHO ANt OYMCTKU 3amMep3LumX
nonos (Hanpumep, Ha XONoAUsbHbIX cknaaax).

e YCTpOWCTBO HE NPUrOAHO AN UCMONb30BaHNS BO
B3pbIBOOMNACHON cpee.

e OkcnnyaTauus yCTporcTBa AONycKaeTcs Ha
MOBEPXHOCTSAX C MaKCMMasibHbIM YKIOHOM (CM.
rmaBy TexHUYecKue xapakmepucmuku).

3awuTa oKkpyxarowen cpeabl

£y YnakoBouYHble MaTepuarbl NofaaTcst
Q.@ BTOPUYHOM nNepepaboTke. YnakoBky Heobxoammo
yTunusuposathb 6e3 yliepba Ans okpyxaroLen
cpensbl.

Pycckuii

3a4acTyto Takme KOMMOHEHTBI, kak GaTapewm,
aKKyMynATOPbl UM Macno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM oBpalleHUn Unu HeHaanexallen
yTUNM3aLmMn NPeACcTaBnsoT NoTeHUManbHy
onacHOCTb NS 300POBbs U OKpYXatoLien cpeapl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoAUMbI Anst
npaBunbHOM paboTbl yCTPONCTBA. YCTPONCTBA,
0603HaYeHHbIE 3TUM CMMBOJIOM, 3anpeLLeHo
yTUNM3npoBaTb BMeCTe C GbITOBLIMW OTXOAAMMU.

Yka3aHusi no komnoHeHTam (REACH)
[na nonyyeHus akTyanbHoW nHopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

n PUHaANexHoCTu u 3anacHblie
yactu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHble
NPUHAANIEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TonbKo OHW
rapaHTupytoT 6esonacHyto n 6ecnepeboiiHyio paboty
yCTpOWCTBa.

[ins nonyyeHUst MHOpMaLMM O NPUHAANEXHOCTSIX U
3anyactax cMm. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mpw pacnakoeke ycTpoicTBa NpoBEPUTL
komnnekTauwmio. Mpn 06HapyXeHUN HEeLOCTaOLMX
NPUHAAIEXHOCTEN UM NOBPEXAEHMI, NOMYYEHHbIX BO
BPEMSs TPAHCMOPTUPOBKK, CreayeT YBeAOMUTb
TOProByI0 OpraHW3aLmio, MPOAABLLYIO YCTPONCTBO.

YKa3aHusA No TexHuKe
6e3onacHocTu

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHMEM YCTPOIACTBa crieayeT
03HAKOMUTLCS C AaHHOW UHCTPYKLUMEN Mo
aKcnnyataummn 1 npunaraemMow GpoLutopon ¢
yKasaHusiMu no TexHuke 6esonacHocTu npu pabote ¢
LETOYHBbIMU MOKOLLMMKU MawimMHamu Ne 5.956-251.0 n
fencTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMMU.
JkennyaTtaums ycTporcTsa JonycKkaeTcs Ha
NMOBEPXHOCTSIX C OrPpaHNYEHHbIM MOABEMOM (CM. rnaBy
«TexHU4Yeckne xapakTepucTmkmy).
AN MPEAYNPEXOEHWE
Ycempolicmeo moxem onpokuHymbscs
OnacHocmb mpasmupoeaHus
Okennyamuposams ycmpolicmeo mosibKo Ha
108ePXHOCMSIX, KOMOPbIE He Mpesbiwarom
donycmumbili nodvem (cMm. enasy « TexHu4yeckue
XapakmepucmuKuy).
AN MPEQYNPEXOQEHWNE
OnacHocmb HecYacmHoR20 cily4asi us-3a
HenpasusibHO20 ynpasJsieHusi
Bo3moxHo mpasmupogaHue noded.
Onepamopbi 00/mKHbI Mpolimu coomeemcmayouul
UHCMPYKMaxX Mo rosb308aHuto 0aHHbIM
ycmpoticmeom.
YCTPOWCTBO pa3peLleHo dKCnIyaTupoBaTh TOMNbKO
Torga, Koraa KamnoT U BCe KPbILUKW 3aKpbITh.
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MpepoxpaHutTenbHbIe yCTPONCTBa

A OCTOPOXHO

Omcymcmaeyroujue unu usMeHeHHble

npedoxpaHumerbHble ycmpolicmea!

lpedoxpaHumenbHbie ycmpolicmea npedHa3HaqyeHbl

ons eawel 3aujumesl.

He wyHmuposams, He ydansmb U He 8b1800UMb U3

cmpos npedoxpaHumersnbHble ycmpolicmea.
3almMTHbIN BbiKNOYaTenb

Mpw OTNYCKaHUM 3aLLMTHOTO BbIKITIOYaTenNs
npubop BbIKMIOYAETCS.

CumMmBoOnNbI NpeaynpeanTenbHbIX YKasaHUN
Mpw obpalleHnmn ¢ akkymynaTopamu cregyeT
cobniofath creaylolume npeaynpeauTenbHble
yKasaHus:

Cobnitoaath ykasaHusi, Coaepxalumnecs B
MHCTPYKLMM MO 3KCNyaTaumm

II.lll AKKyMynAaTopa U Ha akkymynaTtope, a
Takke B HacTosLLEN WHCTPYKUUK Nno

aKcnnyaTauum.

Mcnonb3oBatb I'IpMCI'IOCOGﬂeHI/Iﬂ ana
3aluThbl rMMas.

He ponyckatb aeteit k akkymynstopy v
3NEKTPONUTY.

OnacHocTb B3pbiBa

OroHb, UCKpbI, OTKPbLITBIN CBET 1 KypeHune
3anpeLueHsbl.

OnacHocTb nonyvyeHnsa XuMm4ecknx
0oXoros

MepBas nomoLp.

MpenynpexaexHue

YTtunusaums

He Bbi6packiBaTh akkymynsaTop B
MYCOPHbI KOHTEAHEP.

154 Pycckuii



OnucaHue ycTponcTBa

OnucaHue ycTponcTBa
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() DUNLTP ANs KPYMHbIX 3arPA3HEHMI
@) PunsTp-ynosuTens

(3 Monnasok

@ Hacapgka wweTku

@ [nckoBsas weTka

(®) Pyxositka

@ 3alUnTHBIN BbIKNOYaTeNb

CrveHoM LWnaHr 6aka Ans rpsisHomn Bogsl

@ Kpbilwka 6aka Ans rpsi3HON BoAbl
MoagnopHas nnaHka ans Homebase
@ Bak Ans rpsiaHol Bofibl

(@@ ** AxkymynsTop

@ dunbTp ANs YncTol BoabI

Cnue Gaka ans uncTom Boabl

@ Menanb oTCoeaNHEHUS! LLETKM

BpbI3roBuk

Pycckuii

@ Bak ans yvcTon Bogbl

MacnopTHas Tabnuuka

XoMyT wnaHra

BopoHka Ans 3anonHeHus 6aka YncToi Boap!
@1) BcacbiBalowjas nnaxka

@ PerynvpoBka BbICOTbI BCachiBaOLLEN NiaHku
@ Mepanb HacaaKu LLETKM

@ BapalukoBble raviku Ans KpensneHusi BcacblBaroLLei
nnaHku
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(€5) PerynupoBka HaknoHa BCaChIBAKOLEN NaHKu
BcacblBaloLwmil LWnaHr

@ Ovcnnen ona vHaukaumm ypoBHS! 3amnonHeHust
yumcTon Bogon

Perynatop HacTpoiku obbema BoAb!
PasbeM Ans NoaknioYeHns akkymynsitopa
Pblyar BcacbliBatoLLEN NaHKn

@ Mepekntoyatens nporpamm

** He BXOOAUT B KOMMMNEKT NOCTaBKM

LiBeToBass mapkupoBKa
e OriemMeHTbI yNpasneHust NPOLECcCOM OYUCTKUA MK
exXeaHeBHOro TexHn4eckoro OGCJ'Iy)KVIBaHVIFI -
JKenToro uBeTa.
e OriemMeHTbl yNpaBneHust 41t TEXHUYECKOro 1
CepBUCHOTO 06CIyXMBaHUS — CBETNO-CEPOro LBeTa.

o

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE

CnuBHoe oTBepcTue Baka Ans YUCTOW BOAbI

CrmeHoe oTBepcTUe 6aka Ans rpsisHoi
BOAb!

YpoBeHb 3anonHeHus 6aka onst YucTom
Boabl (25%)

BcTaBnsTh WTekep 3apsAHOro ycTponctaa
3pech

Touyka kpenneHus

*OepxaTens Ans wWeabpbl

BHUMAHUWE

HenpaeunbHoe 2He3d0 dnsi
ModKrYeHUs

OnacHocmb nospexoeHusi

HE scmasnsmb wmekep 3apsidHo20
ycmpoticmea 30ecb

Mepanb nogbemal/onyckaHWs ronoBkn
W LeTKN
04
525> d
SLp— [legans pasbnokMpoBKy LWETKK
59\5

* OMuUMOHanbHO

YcTaHoBKa BcacbIBaloLLEN NIaHK1
1. BcTaBuTb BakyyMHYI0 NnaHKy B AepxaTenb Takum
obpa3om, 4Tobbl NPoPUNUpPoBaHHbIN NUCT
pacnonarancst Hag aepxartenem.
2. 3arsHyTb GapallkoBble ravku.

3. BcTaBuTb BcacbiBaoLWMIA LWAHT.

AxkKymynsaTopbl
PeKomeH,qyeMble KOMMJIEKTbl aKKyMYNATOPHbIX
6arapeu BD 50/55

OnucaHue Ne 3akasa
115 Ay - 2.815-091.0
HeobcnyXuBaembiii

80 Ay - 2.815-090.0
HeobcnyxuBaembii
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OnucaHue Ne 3akasa
76 Ay - 2.815-099.0
HeoGCnyXv1Baemblii

105 Ay - 2.815-100.0
HeobcnyxuBaembiii

Heo6cnyxuBaeMble akKKyMynsiTopbl
(aKKyMynsiTopbl C XXUAKUM 311EeKTPONIUTOM)

A OIMACHOCTb

OnacHocmb XUMUYECKO20 0)K02a U3-3a ymeyKu

anekmponumal

3anonHame akkymynsmop 8000l MOIbKO 8

pa3psHKeHHOM COCMOSTHUU.

lMpu pabome ¢ 3neKMpPoNUMOM UCMoIL308aMb

3auwumHble O4YKU U HeMeONeHHO CMblgamb 8000U

6pbi32u anekmponuma, nonaswue Ha Koxy usnu
00eX0y.

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHust akkymynsimopoe!

Ucnonb3osaHue 800bI ¢ dobaskamu rpusedem K

aHHYNMUPOBaHUK 2apaHmuu Ha akKyMynsimop.

[ns 3anusaHusi 8 akKyMynssmophbl UCIoNb308amsb

MosbKo OUCMUIIIUPOBAHHYH UU

demuHepanu3osaHHyto 800y (EN 50272-T3).

He ucnonb3oeams cmopoHHue dobasku unu

ynyyqwarowue cpedcmea.

1. 3a vac fo 3aBepLUeHus 3apsiakn 4o6aBUTbL
OMCTUNNUPOBaHHYto Body. Mpu aTom cobnioaatb
npaBuIIbHbIA YPOBEHb 3MeKTponunTa B
COOTBETCTBUW C MApPKMPOBKOW Ha akkymynsiTope.
B KoHLIe npoLecca 3apsiaku BCe akKyMynsaTopHble
3MeMeHTbI JOIKHbI «KAMETb».

Heob6cnyxmBaemMbie akkyMynsiTopbl
(akkymynsTopbl AGM u reneBble akKyMynsitopbl)

BHUMAHUWE

OnacHocmb noepexdeHusi akkymynsimopos AGM u

2esieebIXx akKymyssimopos!

Omkpbimue unu rpoceepusaHue omsepcmutli 8

Kopriyce akkymynsmopa rpusedem K rospexoeHuro

akkymynsimopa AGM unu 2enegozo akkymynsmopa u

eeo (ux) 3amene.

He omkpbisamb KOpriyc akkyMyisimopa U He ceepiume

8 HeM omeepcmusi.

He Hakpbigamb npedoxpaHumenbHbIl KnanaH u He

U3MeHsImb e20.

1. 3apsxatb akkymynsatopbl AGM u renesble
aKKyMyISTOPbI TOSbKO C MOMOLLbIO YKa3aHHbIX
3apsiAHbIX YCTPOWCTB, CM. MMaBy: .

YcTaHoBKa 1 noacoeAnHeHUe aKKyMynsiTopoB

AN  OCTOPOXHO

HemMonmax u ycmaHoeka akKymMynsimopoe

Heycmoliyugoe rnonoxeHue MawuHbl

lMpu usene4yeHuU U ycmaHo8Ke aKKyMyrsimopos

y6edumbcsi 8 ycmoU4ugoM MOMOXEHUU MauwUHbI.

BHUMAHUWE

lMepenymsbieaHue nonsipHocmu

Pa3spyweHue ynpasnsowel 3eKmpoHUKU

IMpu nodcoeduHeHUU akKymynssmopa cnedums 3a

npasuibHoOU MonsiPHOCMbIO.

BHUMAHUWE

ny6okas pa3psioka

OnacHocmb rnospexoeHusi

lMeped ssodom ycmpolicmea 8 3Kcrayamayuto

3apsdumb akKyMyisimopsI.

1. CnuTb rpsisHyto Boay.

2. OTKMHYTb Gak Ans rpsisHol Bofbl BBEPX.

3. BcTtaBuTb akkyMynaTopHble 6aTapen B yCTPOWCTBO,
Kak NnokasaHo Ha pUCYyHKe.

115 Ay, 2.815-091.0
80 A-y, 2.815-090.0
105 Ay, 2.815-100.0

Pycckuii

+

()

76 Ay, 2.815-099.0
(™) Mpocraska

4. CoepanHUTb NOMiocHbIEe BbIBOAbI C
coevHNTENbHLIMK KabensiMu 13 KomnekTa
aKKyMynsaTOpHbIx GaTtape.

5. TMopcoeanHuTb NUTaoLWme kabenm K eLe
cB0obOAHbIM Nontocam akkymynsitopa (+) u (-).

6. CoeauHWTb LUTEKep aKkKyMynsiTopa Ha CTOpPOHe
YCTPOWCTBA CO LUITEKEPOM akKymynsaTopa Ha
CTOpPOHe akkymynsitopa.

7. Onyctutb 6ak Ans rpsi3HOW BOAbI.

CHATME akKyMynsaTopa

A OCTOPOXHO

HemoHnmai u ycmaHoeka akkyMysisimopoe

Heycmoliyusoe nonoxeHue MawuHb!

lNpu ussnedyeHuu U ycmaHoeKe aKKyMynsmopos

ybedumbcsi 8 yecmoUqyu8oM MOIOXeHUU MawluHbl.

1. TepeBecTu nepeksodaTens NporpamMmm B
nonoxexune «Bbikn».

2. OTcoeauHUTb BUIIKY akKyMynstopa.

3. CnuTb rpsisHyto Boay.

4. TopHsTe Gak Ansi rpsi3HON BOAbl M OTCTaBUTL €ro B
CTOPOHY.

5. OtcoeauHuTb kabenb co CTOPOHbI Npubopa ot
oTpuLaTenbHON KNeMMbl akkymynsTopa.

6. OTcoeamHUTb ocTaBluMecs Kabenu ot
akkymynsitopa.

7. CHATb akkymynsitop.

8. YTunuamposaTb UCMONb30BaHHbIE aKKyMYNATOPbI
COrNacHo AENCTBYIOLLMM HOPMaM.

BBopa B akcnnyatauuio

3apsagka akkymynsitopa
A OINACHOCTb
Ucnonb3oeaHue 3apsiOHO20 ycmpolicmea He 1o
Ha3Ha4yeHuro
Y0ap anekmpu4yeckumM moKoMm
Cobnodame cemesoe HanpsxeHue U HOMUHaI
npedoxpaHumernsi, ykazaHHble Ha 3a800cKol mabruyke
ycmpoticmsa.
Ucnons3oeame 3apsdHoe ycmpolicmeo mosibKo 8
Cyxux nomeuwieHusix ¢ docmamoyHol eeHmunsayued.
BHUMAHUWE
CKorneHue onacHbIx 2a308 npu 3apsioke nod
6akom
OnacHocmb 83pbiga
IMeped 3apsdkoli HeobcnyXusaeMbiX akKyMyrsmopos
nodHsiMb 6ak 0nsi epsi3Hol 600kl.
BHUMAHUWE
Hcnonb3oeaHue Henodxoodsiwie20 3apsiGHO20
ycmpolicmea
OnacHocmb rospexoeHusi
He coeduHsimb 3apsiOHoe ycmpolicmeo cOo WmeKepoMm
aKkKyMmyrissmopa Ha CmopoHe ycmpolicmea.
Ucnonbzoeambs monbko mo 3apsidHoe ycmpolicmeo,
Komopoe coomeemcmeayem murly yCmaHO8eHHbIX
aKKyMys1isimopos.
Cnedyem 03HakoMumbCsi ¢ UHCMpyKyued no
aKcnnyamayuu 3apsioHo20 ycmpolicmea u ocoboe
8HUMaHuUe obpamume Ha yKa3aHUsi 1o mexHuKe
6e3onacHocmu.

KomnnekT EmMKocTb 3apsigHoe
aKKyMyNATOPHbI YCTPONCTBO
x 6aTapen

2.815-091.0 115 Ay 6.654-329.0
2.815-090.0 80AyY 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ay 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ay 6.654-329.0

Bpewmsi 3apsigku coctaensiet B cpegHem npubn. 10-15
YacoB.

YCTPONCTBO HE MOXET UCMONb30BaTbCS BO BpEMSsI
3apsiaKku.

lpumeyaHue

Yempolicmeo ocHaweHo 3awumot om any6okol
pa3psidku, mo ecmb npu 00CMUXEHUU MUHUMAITbHO



dornycmumoeo yposHsi 3apsida 08ueamerib Wemku u

mypbuHa 8bIKIIKYaMCS.

1. TNepemecTuTb YCTPOMNCTBO NPSAMO K 3apsaaHOMY
YCTPOMCTBY, n3berasi HaKNMOHHbIX MOBEPXHOCTEW.

2. VI3Bneyb LUTeKkep akkyMynsitopa co CTOPOHbI
yCTpOWCTBa.

(@) LUrekep akkymynsiTopa, CTOPOHa yCTPOICTRa
@ LUTekep akkymynsiTopa, CTOPOHa akkymynsitopa

3. CoeauHWTb LITEKep akkyMynsiTopa Ha CTOpPOHe
aKKyMynsitopa ¢ 3apsiaHbIM YCTPOACTBOM.

4. BcTtaBuTb LUTENCENbHYI BUMKY 3apsgHOro
YCTPOWACTBA B PO3ETKY.

5. BbINONHWTL NpoLiecc 3apsiakv B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMEN No aKcnnyataumv 3apsgHoro
YCTpOWCTBA.

6. CoeduHWTb LUTeKep akkyMynsiTopa Ha CTOPOHe
YCTPOWACTBA CO LUITEKEPOM akKyMynsiTopa Ha
CTOpPOHE akKymynsTopa.

BHUMAHUE

OnacHasi cumyayus 8o epemsi pabombi
OnacHocmbs mpasmMuposaHusi

B criy4yae 803HUKHOBEHUSI ONacHOCMU ommycmume
npedoxpaHumenbHbIl 8bIKMoYamertb.

3anuBaHue paboumx xuakocTen
3anuBaHue YucTon Boabl
1. OTKpbITb 3aMOK Gaka Ansi YACTOW BoAbI.
2. 3anutb unctyto Bogy (Makc. 50 °C) o HUXHero
Kpasi 3anpaBOYHON BOPOHKM.
lMpumeyaHue
LlinaHe 0ns Yucmol 800kl 8 rMpoyecce 3arnofHeHus
8000l Moxem 6bimb 3aKperieH wiiaHa08biM
XOMYMmom.
3. 3akpbITb 3amok 6aka Ans YMCTON Boabl.
YKa3saHuA No MOKOLWMUM cpeacTBam

AN TMPEAQYNPEXOEHWE

HenpuzodHbie Mmorowue cpedcmea

OnacHocmb 051 300p08bS, MospexoeHue
ycmpolticmea

Ucnonb3oeamb mosnbKo pekomeHAyemble Morwue

cpedcmea. Umo kacaemcs Opyaux Moouux cpedcms,

3KCryamayUuoHHUK Hecem noebIWeHHbIU PUCK

OMHOCUMErIbHO 3KCrTyamayuoHHoU 6esonacHocmu u

ornacHocmu 803HUKHOBEHUS Hec4YaCmHbIxX criydaes.
Ucnonb3oeambs mosbko me morowue cpedcmsa,

komopble He codepxam pacmeopumenel, consHol u

gmopucmo8odopoOHOU KUCITOMbI.
Cobnodamsb ykazaHusi No mexHuke 6esonacHocmu,
codepxauwjuecsi Ha MorWUX cpedcmeax.

lMpumeyaHue

He ucrionb308amb cunbHO NeHAWUECS Morwue

cpedcmea.

PekomeHayemMble MotoLme cpeacTea

Ucnonb3oBaHue Morowee
cpeacTBo

MoBcegHeBHas ouncTka Bcex RM 746

BOZOCTOMKUX NOSOB RM 756
RM 780

MoBcegHeBHas ouncTka 6nectawmx |RM 755 es
noBepxHocTen (Hanpumep, rpaHuTa)

MoBcenHeBHas n reHepanbHas RM 69 ASF

O4YUCTKa NPOMBbILLNEHHbIX MNON0oB

MoBcenHeBHasi n reHepanbHasi RM 753
oumcTka nonos m3

KEPaMOTrpPaHWUTHON NAUTKN

MNoBcegHeBHasi ounctka Ntk B |RM 751
CaHUTapHO-TUIMEHNYECKNX

nomMeLleHnax

OuuncTka u gesvHdekums B RM 732
CaHWUTapHO-TUIIMEHNYECKNX

nomMmeLleHnax

Ucnonb3oBaHue Motoliee
cpeacTBo

YnaneHue crosi co Bcex RM 752

LLienoYeCcTONKMX NomnoB (Hanpumep,

MNBX)

YaaneHve crnost ¢ NMMHONEYMHbIX RM 754

nonos

1.

Motouiee cpeacTso
3anuTb mMotoLee cpeacTBo B 6ak ANa YMCTON BOAbI.

lMpumeyaHue

Kpbiwka 3anpasoyHoll opoHKu baka 01 yucmou 800b1
MOXem ucronb308ambcs 0519 OmmepusaHusi HyXHO20
Konu4yecmea Morouje2o cpedcmea. Ha ee sHympeHHel
CMopoHe HaHeceHa wWkana.

1.

Hac'rpov“u(a Konu4yectBa BOAbI
HacTpouTb KONM4eCTBO BOAbI Ha perynatope B
3aBUCMMOCTM OT 3arpsA3HEHMA HarosibHOro
MNOKPbITUS.

lMpumeyaHue

[Mep8abie nonbIMKU 04UCMKU 8bIMNOIHSIMb C HE60MbWUM
Koruyecmeom 800bI. [locmeneHHoO ysenu4yueams
Koru4yecmeo 800bl, oka He 6ydem docmuaHym
Xenaembll pesynbmam.

lMpumeyaHue

Ecnu 6ak dnsi yucmod 600kl rycm, 20/108Ka Wemku
npodomkum pabomams 6e3 nodadyu 800bl.

HacTtpoiika BcacbiBaloLwen nnaHku
PerynMpOBKa HaKnoHa

HaknoH Heo6xoanMo oTperynmpoBaTth Takum o6pasom,
4T06bI BCaChIBAKOLLME 3IEMEHTbI NMAHKN paBHOMEPHO
cornpukacanuch ¢ Nonom no BCew AfNMHe BCacbiBatoLLen
nnaHku.

1.
2.

YcTaHoBUTL NPMGOP Ha NMOBEPXHOCTL GE3 YKIoHa.
MepemectnTb NPpUGOP Ha HebonblLLOEe paccTosiHue
Bnepen.

MpoBepuTL NoKa3aH1s CMPTOBOMO YPOBHSI.

(@) BunT
(@) Taiika

(3) CnuproBoii yposeHb

o s

OTKpYTUTb ramky.
OTperynupoBaTtb BUHT Tak, 4TOBbl MHAMKATOP
YPOBHSI HAXOAMUICSt MEXAY ABYMSI YepTOUKaMU.
3aTsHyTb ranky.
[ns npoBepky HOBOW HACTPOWMKM CHOBA
nepemecTUTb YCTPOMCTBO Brepea Ha HebonbLuoe
paccTosiHue. MNpy HEOGXOANMOCTY NOBTOPUTL
NpoLeCcC perynmpoBKu.

HacTpoliika BbICOTbI

PerynMpOBKa BbICOTbI BIUSIET Ha U3rM6 BcachiBaOLLMX
KPOMOK MpU KOHTaKTe C Nnorom.

1.
2.

HemHoro nepemMecTuTb YCTPOWCTBO Briepea.
CpaBHUTb U3r1b BcachiBaOLLUX KPOMOK C PUCYHKOM

| K v
x4
5

{10 mm

@ [MCTaHUMOHHbIN PONKMK C AepxKaTtenem

@ MoaknanoyHas Lwaiiba

®) Buwt

3.

BbIBUHTUTB BUHT.

Pycckuii

10.

YCTaHOBWTb Takoe KONMYecTBo Lanb mexay
BCacblBatoLLieli NNaHKON U ANCTaHLMOHHbLIM
pornvkom, 4To6bl 06pasoBancs NpaBUrbHbIA U3rMb
BCaCbIBatOLLEN KPOMKM.

OcrtarnbHble Waiibbl YNOXUTb NOBEPX
[AMCTaHLMOHHOIO ponmKa.

BBUHTUTB 1 3aTSIHYTb BUHT.

MoBTOPWTL NpoLieaypy Ha BTOPOM ANCTaHLIMOHHOM
ponuke.

HeMmHoro nepemectuTtb yCTPOWCTBO Briepes.
MepenpoBepnTb N3rnb BCacbiBalOLLMX KPOMOK MO
BCEeW AnvHe.

Mpn Heo6xoaMMOCTM NOBTOPUTL HACTPOWAKY.

Ounctka
BknioyeHue yctponcTea

MoBepHyTb NepekntoyaTtens Beibopa nporpaMm Ha
HYXHYI nporpamMmy y6opku.

Ha gucnnee nooyepeaHo NosiBNSIOTCS creayioLye
coobLeHus:

Kércher

YpoBeHb 3apsiaa akkyMynsatopa 1 KorimyecTBo
YyacoB paboTbl

Bpewmsi 1o cneayoLero cepBnCHOro o6CnyXrBaHUs
Bepcus nporpammHoro obecneveHns, naHens
ynpaeneHus

YpoBeHb 3apsifa akkyMmynsiTopa U Konm4ecTso
YyacoB paboTbl

Ouucrtka

lMpumeyvaHue

[ns ynydweHus pe3ynbmama 8cacbl8aHUsi MOXHO
peaynuposams HaK/OH U 8bICOMY ecacbigatowjels
nnaHKu (cm. enasy ).

lMpumeyaHue

Ecnu 6ak 0ns epsisHoli 800b! 3aMOMHEH, M10M1a8oK
3aKpbleaem ecacblgatoujee omsepcmue u
gcacblsarowasi mypbuHa pabomaem ¢ r108bILEeHHOU
yacmomoli epawjeHusi. B amom crny4ae nodHsmso
gcachlgalowyto nnaHKy u rnepemewams ycmpoucmeo
Ons1 oropoxHeHus baka 0nsi 2psi3HoU 800b!.

1.

2.

TN

C noMmolLLbI0 perynupyioLLero knanaHa 3agartb
obbem BoAbl.

HaxaTb Ha pblyar BcacbiBatoLLen NiaHkn BHU3.
BcackiBatoLasi nnaHka onyckaeTcs.
HaunHaeTtcsi NnpoLecc 04YMCTKM NbINIECOCOM.
HaxaTb Ha neganb Hacaaku, pacuenuTb ee, 4Tobbl
OHa AiBuranacb BBEpPX.

OTBeCTM 3aLLUTHBIN BbIKNOYaTENb B CTOPOHY
HaXXUMHOW PYYKN.

Hacapgka wweTkv 3anyckaeTcsi, M yCTpOUCTBO
[OBWKETCS C 3aAaHHON CKOPOCTbIO.

3aBepLieHue paboTbl
3aBepmeHMe OYUCTKHU

OTNyCTUTL 3aLLMTHBIN BbIKMOYaTENb.
HaxaTb Ha neganb Hacadkv WETKW BHU3 U
3admkcupoBaThb ee.

MpopomkaTb ABUXEHME Ha HEGONbLUIOE
paccTtosiHue.

OcTaTku Bofbl BCAChIBAOTCS MblIIECOCOM.
MoaHATL BcackiBatOLLYO MNaHKy.

Mpouecc BcacbiBaHus npogormkaeTcs 10 cekyHA.
MepeBecTu nepekntoyaTens NporpaMmm B
nonoxexune «Bbikny».

Mpwn HeoBxoaMMOCTM 3apsaNTb aKKYMYMSITOP.

CnuB rpssHoun Boabl
MPEAYNPEXOEHUE

3azpsisHeHue okpyxarowel cpedbi!
BaepsizHeHue okpyxarowieli cpedbl u3-3a
HernpaesusbHOU ymusu3auuu 8 CmoYHble 800bl.
Cobrrodamb MecmHble rpagusia 04UuCMKU CIMOYHbIX
800.

1.

BbIHYTb CIMBHO LUMAHT M3 KPENEHNs U ONyCTUTb
€ro B COOTBETCTBYIOLMII COOPHUK BOAbI.

Hown

CxaTb Unu neperHyTb AO3UPYHOLLEE YCTPOWCTBO.
OTKpbITb KPbILLKY JO3UPYIOLLEro YyCTPOMUCTBA.
CnuTb rpsisHyto Boay. PerynupoBatb Konnyectso
BOAibl CXKaTUeM Unu nepernbaHnem.

MpombITb Gak ANs rpsA3HON BOAbI YUCTOW BOJOW.
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BbiCTpbIi cNUB YKucTOM BOAbI

1. OTKpYTUTb pe3bbOoBYHO KPbILLKY CIIMBHOMO

oTBepcTusi 6aka Anst YNCTOM BOAbI.

CnnTb YncTyio BoAy.

3. YctaHoBUTb pe3bb0oBYHO KPbILLKY CIIMBHOMO
otBepcTus 6aka Ans YMCTON BoAbl HA MECTO U
NPUKPYTUTb.

lMpumeyaHue

y6edumsbcsi, ymo nampy6ok Onsi npucoeduUHeHUs

winaHaa 8 Kpblwke 6aka dnsi yucmou 800kl rocrie

3amsieusaHusi Haxooumcsi 8 caMol HUXHeU moYKe.

TpaHcnopTupoBKa

A OIACHOCTb

HesuxeHue no cknoHam

OnacHocmb mpasMupo8aHus

lMpu dsuwxxeHuu ycmpoticmea ro ckrioHam 0115 oepy3Ku

u pasepy3sku cobrmodamb MakcumMasabHO 00MycmumbIl

HaKIIoH (cm. anasy).

lMepemewambcsi MedneHHo.

A OCTOPOXHO

HeebinonHeHue mpe6oeaHuli k eecy

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi U MnospexoeHust

lNpu mpaHcrnopmuposke y4yumbigams Maccy

ycmpolicmea.

Bazpyxamb ycmpolicmeo MOXHO MOIbKO rpu

coleticmeuu Opy2020 Yenoseka usu ¢ MoMouwbio

rpueoda.

1. HaxaTb Ha neganb Hacaaku LWETKN BHU3 U
3acukepoBarth ee.

2. TMofHATb BCACbIBAIOLLYIO MNAHKY.

3. Tpv TpaHCNOPTUPOBKE B TPAHCMOPTHbLIX CPEACTBAX
HeobxoaMMo 3aKpenuTb YCTPOMCTBO OT
cockanb3blBaHUS 1 NepeBopaymBaHis B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLUMU UHCTPYKLIMSIMM.

AN  OCTOPOXHO

Heco6nodeHue seca

OnacHocmb Nomny4YeHusi mpasm U nospexoeHuli

Bo spemsi xpaHeHusi y4umbi8amb 8ec ycmpolicmea.

BHUMAHUWE

3amep3aHue

Pa3pyweHue ycmpoticmea 8 pe3yribmame 3amep3aHusi

800b/

lMonHocmeto cnums 800y u3 ycmpoticmea.

XpaHumb ycmpolicmeo 8 mecme, 3auULLEHHOM om

Mopoa3a.

e OTO YCTPOWCTBO pa3peLLaeTcs XpaHUTb TOMNbKO B
NoMeLLeHusIX.

e Criegyer NOMHOCTLIO 3apAANTL akKyMynsSTOPHbIE
GaTapeu nepes ANMTENbHbIM CPOKOM XpaHeHUs.

e Heo6xoayMo NOMHOCTbLIO 3apshkaTh
aKKyMyNATOpHblE GaTapeun He pexe OHOro pasa B
MecsiL, BO BPEMS XpaHeHUs!.

Yxoa v obenyxuBaHme

A OITACHOCTb

OnacHocmb mpaembi!

Yempoticmeo moxem HeoxudaHHO Hadamb O8UXeHUe

U rpusecmu K mpasmupo8aHuo.

lMeped ebirnonHeHuem nbbix pabom ¢ ycmpoticmeom

nepesecmu npoepamMMHbIl nepeknYamersns 8

rnonoxeHue «BbIK».

BbiHymb cemesyto suriky 3apsidHo20 ycmpoticmea.

® CnuTb U YTUNM3MPOBATb MPSI3HYI0 BOAY U YUCTYHO

BOAY.

lMpoBepka TexHUKK GezonacHocTu / AOroBop
O TEXHUYECKOM O6CnyXuBaHUU

C TOproBbIM NPEACTaBUTENEM MOXHO [OTOBOPUTLCS O

perynsipHon NpoBepKe TEXHWKM 6e30MacHOCTW unm

3aKIYNUTb C HUM JOTOBOP Ha TeXo6CnyXunBaHue.

O6palaniTecb kK HaM 3a KOHCYynbTaLUWeN.

nepuonuquocn. TeXHU4YecKoro
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obcnyXuBaHus
Mocne Kaxaow akcnnyaTauumn

BHUMAHUWE

HenpaeunbHas oyucmka

OnacHocmb 1o8pexoeHus.

He pacnbinsame 800y Ha ycmpoticmeo.

He ucnonb3oeamb azpeccusHbie Morowue cpedcmea.
Mogpo6Hoe onvcaHne oTaenbHbIX paboT no

TeXHU4eckomy OGCJ'ly)KMBaHWO cM. Bmase Pabomsi no

MEXHUYECKOMY 06CIIyXUBAHUIO.

CnnTb rpsiaHyto BoAy.

MpombITb Gak Ans rPsi3HON BOAbI YUCTOWM BOZOMN.

O4MCTUTB YCTPOMCTBO CHApPYXM, UCNONb3ys Ans

3TOrO BMAXHYH TPSIMKY, CMOYEHHYIO B MSITKOM

LL|eNIo4YHOM pacTBoOpe.

MpoBepuTb BOPCOBbLIN DUNLTP, NpU

HeoBX0AMMOCTN OYUCTUTD.

OuncTUTL PUNLTP ANS KPYMHON rpsiaun.

OuncTUTL BCacblBatoLLe KPOMKM, MPOBEPUTL Ha

M3HOC, NpY HEOBXOAMMOCTN OTPErynMpoBaTh

BbICOTY WUSIN 3aMEHUTb UX.

MpoBepuTb ANCKOBbIE LLETKWN Ha U3HOC, NpU

HeobXoOMMOCTU 3aMEHUTD.

3apsaauTb akkyMynsTop.

® Ecnu akkymynsiTop 3apsikeH MeHee 4YeM Ha
50 %, 3apsanTb ero NonHocTbIo U 6e3
npepbIBaHU.

® Ecnu akkymynsitop 3apsixeH 6onee 4yem Ha 50 %,
3apsauTb ero ToNbKo B TOM Cyyae, ecnv B
cneayloLuin pa3 npeanonaraercs
MCNOoMb30BaHNe yCTPOMNCTBA Ha NOMHbIN 3apsf
akkymynsitopa.

EXxeHegenbHo

Mpu yacTol akcnnyaTauuy 3apshkaTb akkyMynsTop
MOMHOCTBIO M 63 NpepbIBaHU He PEXE OJHOTO
pasa B Hefeno.

ExemecsyHo

Moapo6Hoe onucaHve oTaenbHbIX paboT no
TEXHUYECKOMY 06CNY>XMBaHWIO CM. B rnaBe Paboma 1o
MexHU4eCcKoMy 06CyXueaHUI.

1.

2
3.
4

OnopoxHUTb Bak Ans YNCTOW BOAB! U CMbITb
OTINOXEHMUSI.

OunCTUTD PUNBTP YNCTON BOAbI.

OunCTUTL NONNaBOK ¥ BOPCOBbIN (OUNBTP.
MpoBepuTb NOMOCHBIE BbIBOALI aKKyMynsiTopa Ha
npeamMeT OKUCNEHNs, Npy HeobXoANMoCTH
OUNUCTUTb LLETKON. [pocneanTb 3a NPOYHOCTbLIO
KpenneHusi coeauHnTENbHbIX kabenew.

OunCTUTL YNNOTHEeHUs Mexay 6akom Ans rpsasHomn
BOZbl 1 KPbILLKOWM 1 NPOBEPUTbL Ha FepMETUYHOCTb,
npy HeOGXOANMOCTU 3aMEHUTD.

MpoBepuTb NNOTHOCTL ANEKTPONMUTa B AaneMeHTax
o6cnyXmBaeMblx akkyMynsiTopoB.

Mpu AnUTENbHBLIX NPOCTOSIX YCTPOMNCTBO OCTaBNATb
C MOMHOCTbIO 3apsXKEHHBIMU aKKyMynsiTopamu.
MonHoCTbIO 3apsixaTb akKyMynsATop He pexe
O[HOTO pa3a B MecsiLl.

ExerogHo

MpoBoanTL NpeanucaHHyo NPoBepKy ¢
NpVBNEYEHNEM CEPBUCHOW CryXObl.

PaboTbl N0 TeXHMYECKOMY O6CNyXUBaHUIO

I'IepeBep'rHBaHMe WUIin 3amMeHa BcacbiBalOLWUX

KPOMOK

Ecnu BcacbliBatoLume KPOMKW U3HOLLEHbI O OTMETKN
n3Hoca, ux Heo6xoaMmo nepeBepHyTb U 3aMeHUTb.

1‘

‘r CHANGE LIP

() Otmerka nsHoca

®

1.

BcacbiBatoLasi kpomka

CHsATb BCacCbIBaKOLLYHO MNaHKY.

2. OTKpyTUTb FPUBKOBbIE PYYKU.

Pycckuii

o pw

CHSTb NIIAacTUKOBbIE AeTarnu.

CHSATb BCacbIBaOLLME KPOMKM.
BcTaBuTb nepesepHyTbie UK HOBbIE
BCACbIBAOLLME KPOMKM.

Hapetb nnactukoBble getanu.
BKpyTUTb 1 3aTsiHYTb FPUBKOBBIE PYYKK.

Ouuncrtka ounbTpa ANs KPYNHON rpA3un
OTKpbITb KpbILLKY 6aka Ans rpsisHol Bogbl.

N

@ DUNLTP ANS KPYNHON rpasm

2.

3.

CHATb hMNbTP ANS KPYNHOM rpsidn, NOTSHYB ero
BBEpX.

[MpoMbITb PUNLTP ANS KPYNHON rPs3v noa
NPOTOYHOW BOAOWA.

BctaButb chunstp Ans kpynHow rpsisu B 6ak Ans
rpPsiI3HON BOAbI.

OuuncTtka punbTpa YNCTON BOAbI
CnuTb uncTyto Boagy (CM. rmasy bbicmpbil criue
qucmol 800bl).

OTBUHTUTL 3aMOK Gaka Anst YNCTOW BOAbI.

(1) 3amok Gaka Ans uMCTol Bofbl

@ dUnLTP YNCTON BoAbI

3.

4,
5,

BbIHYTb hMNLTP YMCTOM BOAbI U MPOMbITb YUCTOW
BOAION.
BcTaButb hmnsTp YMcTon Bogpbl.
YcTaHOBUTbL Ha MecTo 3arnyLuky 6aka ans yncrton
BOAbI.
Mpumeuanue: ybeantbes, 4To natpybok ans
np1coeaNHEeHNs LWnaHra B Kpblluke 6aka Ans
YucTol BoAbl NOCIe 3aTSrMBaHUS HaxXoAWUTCS B
CaMoW HUXKHEWN TOuKe.

OumncTtKka nonnaska U ceTyaToro ounbTpa

OTKPbITh KpbILWKY 6aKa Ans rpsisHon BoAbl.




@ DUKCHpYIOLIME KPIOKH 451 gocme NOMNNaBOK 13 KOPMYCa 1 O4UCTUT ero. 1. TlogHATb ronoBKy LLETKM.
. CHATb BOPCOBbIN OUIBTP U OYUCTUTb. 2. HaxaTb neganb pa3brnokMpoBKM LLETKM.
@ Monnasok 6. CobpaTb BCe KOMMOHEHTbI B 06paTHO 3. BbITSIHYTb AMCKOBYHO LLETKY COOKY M3-NOf, rorioBKM
o nocnenoBaTenbHOCTU. LLETKU.
@ BopcoBebiit ounstp . 4.y, o
3ameHa AMCKOBOW LieTKU . YOepxwuBasi HOBYIO IUCKOBYIO LLLETKY MO YNCTSILLEN
@ Kopnyc nonnaska rONoBKOW, NpUXaTb ee BBEPX 1 3adunkcnpoBaTb.
lMpumeyaHue
2. Ocnabutb wa(cmpy}ou_me KPIOKM. 3ameHumsb duckoeble wemku, koeda OnuHa WemuHbl
3. BbITAHYTb BHM3 KOPMYC NOMNaBKa. Oocmuerem 10 mm.
MHCprKLIVIVI Mo NOUCKY U YyCTpaHeHNo HencnpaBHOCTeU
A OIACHOCTb BbiHymb cemesyto surky 3apsidHo20 ycmpoticmea. A MPEQYNPEXOEHWE
OnacHocmb mpaembi! ® CnnTb 1 yTUNM3MPOBATL MPSI3HYIO BOAY W HUCTYIO lMpu npubnuxeHuu K yenam, Kycmam, depesbsm unu
Yempoticmeo moxem HeoXudaHHO Ha4amb 08UXEHUEe BoAay. obbekmam, Komopble ogpaHu4usatrom ob63op, criedyem
u npusecmu K mpasmMupOo8aHUHo. ® [lpy BO3HUKHOBEHUW HENCTPABHOCTEW, KOTOPbIE HE  IposensME 0COBYI0 0CMOPOXHOCME.
lMeped ebinonHeHuem nbbix pabom ¢ ycmpolicmeom MOryT BbITb YCTPaHEHbI C NOMOLLBIO AAHHOM
nepegecmu npoz2paMmmHbIl NEPEKIYamers 8 Tabnuupl, 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CryxKOy.
ronoxeHue «BbIK».
HeucnpaBHoCTb Cnoco6 ycTpaHeHusi
YcTpoicTBO HEBO3MOXHO 3anycTutb |1. [oBepHyTb NepeknioyaTens BbIGOpa NPorpamMmmM Ha Hy>HYH Nporpammy.
2. BkniouMTb 3aWUTHBIN BbIKIOYATENb.
3. BcTaBuTb pasbem akkymynatopa.
4. TpoBepuTb akKyMynaTop; Npy HEOGXOANUMOCTH 3apsSAUTbL ero.
5. Y6eouTbes, UTO BCe KNEMMbI akKyMymnsiTopa NoAKMoYeHbI.
KonuuecTtBo Bogbl HeaoctatouHoe |1. [poBepWTb YPOBEHb YMCTON BOAbI, MPY HEOGXOAMMOCTM 3anoNHUTL Gak.
2. YBenuuuTb KONMUYECTBO BOABI HA PErynsiTope nopayv BoAabl.
3. O4ncTUTb OUNLTP YNCTON BOADI.
4. TlpoBepwThb LWIMAHMM Ha NPeAMET 3aCOPEHNS], MPU HEOBXOAMMOCTU OUUCTUT.
CnuLIKOM HU3Kaa MOLLHOCTb 1. OCTaHOBUTb YCTPONCTBO W CNNTb FPSA3HYIO BOAY.
BCacbIBaHUA 2. OuYUCTUTb YNMOTHEHUS Mexay 6akom Ans rpsi3HON BOAbI U KPBILLKON U MPOBEPUTH Ha FepMETUYHOCTb, MPU HEOBXoAUMOCTH
3aMEeHUTb.
3. TpoBepuTb NPaBUIIbLHOCTL COEAMHEHUS BCAChIBAIOLLErO LUNaHra ¢ 6akom Ans rpsisHoii Boabl.
4. TpoBepuTb BOPCOBbIN UNLTP Ha NPEeAMET 3arpsi3HEHNs], NPy HEOGXOAMMOCTH OYNUCTUTL.
5. OuncTuTb BcacblBatoLLye KPOMKM Ha BCachiBatoLLEN NnaHke, npy HeO6XoANMOCTY NEPEBEPHYTH UM 3aMEHUTb.
6. TpoBepuTb, 3aKpbITa NN KPbILLKa CAMBHOIO LUMAaHra rpsi3Hon BoAbl.
7. TpoBepuTb 1 NPU HEOBXOAMMOCTU OTKOPPEKTMPOBATL HACTPOWKM BCAChIBAIOLLIEN NMAHKU.
8. [MpoBepuTb BCachiBaOLLMIA LUNAHT HA NPeAMET 3aCOpPeHUsl, MPK HeOBXOAMMOCTN OYNUCTUTL.
9. TpoBepuTb BCachiBAKOLLMIA LUMAHT HA FEPMETUYHOCTb, NPY HEOGXOANUMOCTH 3aMEHUTD.
Pe3ynbTaT OUMCTKM 1. CHu3UTb CKOPOCTb.
HeyAOBMNeTBOPUTENbHbIN 2. TMpoBepuTb LLETKM Ha U3HOC, NMPW HEOBXOAMMOCTM 3aMEHNUTb.
3. TpoBepnTb TVN LLETOK 1 MOIOLLIee CPEACTBO Ha NPUrOAHOCTD.
BcacbiBatouwasn Typ6uHa pa6oraer ¢ (1. CnuTb rpssHyto Boay.
NoBbLIWEHHOW YacTOoToM BpalweHusa (2. O4nCTUTb NOMNaBOK.
3. TpoBepnTb BOPCOBLIV OUNLTP, NPU HEOGXOAUMOCTU OUYUCTUTD.
4. TlpoBepuTb BCACbIBAIOLLMIA LUAHT HA NPeAMET 3aCOpPeHNst, MPM HeobXoAMMOCTN OYNCTUTL.
5. TpoBepnTb BCacbIBaloLLYO NAHKY Ha NpeaMeT 3aCOpeHUs, Npyu HeoBXoAMMOCTM OUNCTUTB
LLleTka He BpaLljaeTcsa 1. TpoBepuTb, He BrOKVMPYET NN NOCTOPOHHWI NPEAMET LLETKY, MPM HeobXxoAMMOCTM yAanNUTL NOCTOPOHHUIA NMPeaMET.
YcTpoiicTBO BUGpMpYeT BO Bpems 1. Wcnonb3oBaTtb Gonee MArkyto LWeTKy.
OUYUCTKMN

B kaxgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCMNOBUWS rapaHTUK, YCTaHOBINEHHbIE HalLen AoYepHen

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAUPOBAHHOM BUAE.

c6bITOBOM KOMNaHuen. BoamoxHble HencnpaBHOCTH Mpy sTOM OTAENbHbIE UNPbI NMEetoT
YCTPOIACTBA B TEYEHNE FrapaHTUIAHOTO CPOKa Mbl cnefyiollee sHa4eHune::

ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecrnu npuymHa 3akniyaeTcs B Mpumep: 30190

nedekTax MmaTepumanos U NPoM3BoACTBEHHOM Gpake. 3 rog Bbinycka

B cnyyae BO3HWKHOBEHUS NPETEH3UI B TeYeHUe
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpallaTbcsi ¢ YEKOM O

0  cToneTtue Bbinycka
1

MOKyTKe B TOProBy0 OpraH13aLuio, NpoaasLLyto 9
0

[ecaTurneTme Bbinycka
BTOpast uudpa Mecsua Bbinycka

nsaenue, unu B GrivkanLLyio ynorHOMOYEHHYI0 CryxBy NepBast UMGPa MecsLa BLINyeKa

CEpPBUCHOrO 06CnyXMBaHWS.
(Anpec ykasaH Ha obopoTe) Takum o6pasom, B JaHHOM npumepe kog 30190
03HauvaeT gary Bbinycka 09 /(2)013.

OnucaHue Ne getanu: OnucaHue

[unckoBas LweTka, B cbope, kpacHaa D51 9.753-021.0 MpenHa3HayeHa ANns BbINONHEHWs Bcex 06LWmx 3aay no o4ncTke. [ns Bcex NoBepXHOCTEN.
[nckoBas weTka (o4eHb Msrkas) 4.905-028.0 N5 O4NCTKN AENUKaTHBIX HAMoMbHbIX MOKPLITUA U NONIMPOBKW.

[nckoBas LeTka YepHas (KecTkasi) 4.905-027.0 M3rotoBneHa u3 HaTypanbHbIX BOMIOKOH, NpeAHa3HayeHa st YUCTKM U NONUPOBKM.
[luckoBas wetka, (Msarkas)

[nckoBas weTka (CpeaHen MSrkocTu) 4.905-026.0 [Onsi o6Lueit 04UCTKM, AN BCEX NOBEPXHOCTEN.

[nckoBas weTka (>kecTkas) 4.905-029.0 [Ina ynaneHust CTONKUX 3arpsisBHeHniA 1 riyBoKo o4ncTkU. TonNbKO ANt MPOYHBIX MOBEPXHOCTEN.
MpuBogHoM auck ans nagos, 479 Mm 4.762-534.0 [nsi o4MCTKM € NomoLLbio NagoB. C BbICTPOCMEHHBIM coeguHeHnem n 3amkom Centerlock.
Mag, 500 MM, (Msarkuin) 6.371-146.0 C HaTypanbHbIM BONIOKHOM, A11s1 NONMPOBKU. APDEKTUBHO yaansieT cnegbl NoTepToCcTen.
Mag, 508 Mm (Msarkuin) 6.369-468.0 He6onbluas nopucTocTb, NOAXOAMT AJ15 NOSIMPOBKU MOOB.

Mag, 508 mm, (cpeaHe-Markuin) 6.369-079.0 [1ns 04MCTKM BCEX TUMOB NOMOB.

Mag, 508 MM, (cpedHexXecTKui) 6.369-078.0 [Ina ynaneHust CTONKUX 3arpsi3HeHWiA U ryBoKoM O4UCTKU.

Mag, 508 MM (kecTkuin) 6.369-077.0 [nsi cunbHO3arpsi3HEHHbLIX MNOMOB U rNyBOKON OYNCTKM.

AnmasHbivi nag, 508 Mm (kpynHo3epHUCTBLIN) (6.371-260.0 [insa rpy6oi ouncTku/pectaBpaumnn. YaanseT Hebonbluve LapanvHbl, npuaasasi NOBEPXHOCTH

YWUCTOTY U MaTOBOCTb. [1Nsi NOArOTOBKM NOBEPXHOCTU Nepes NCNonb3oBaHWEM XenToro naaa.
Mcnonb3ayeTca kak KpucTannusaumnoHHbIv nag Ans 6a3oBoii Kpuctannmusaumu.

AnmasHbi guck, 508 mm (cpeaHuin) 6.371-261.0 [ns rpy6oit ouncTku/pectaBpaumnu. YaansieT Menkue LapanuHbl, Aenas noBepxHocTb Gonee
paBHOMEPHOIA 1 GriecTsiLen. [1ns NoAroTOBKY NOBEPXHOCTM Nepeq UCMorb3oBaHMeM arMasHoro
napa. Vicnonb3syeTtcs kak KpMCTaNNM3aLUMOHHbIA Nag ANs MAHLEBON Kpuctannmaawuu.

Pycckuii 159



OnucaHue Ne getanu: OnucaHue

AnmasHbivi nag, 508 Mm (Menko3epHucTbIn) (6.371-240.0 [nsi obneryeHns NorMpoBKM NaMUHMPOBAHHbIX MOMOB, NOMOB U3 GETOHA 1 NOBEPXHOCTEN U3
HaTypanbHOro kKamHsi. [insi yxofa 3a nonamu nocne Mcnonb3oBaHusi 6enbix U XenTbIX NagoB.

Mag 13 mukposonokHa, 508 mm 6.371-271.0 MpeBocxogHas yMcTsLas cnocobHOCTb. Takke 3hEKTUBHO OUNLLAET AeNUKaTHYO
KEpaMUYECKYHO MINTKY.

Mag 13 menamuHa, 508 Mm 6.371-025.0 Ha6op napgoB 13 menamuHa ans adeKTUBHOR OYUCTKU MUKPOMOPUCTBIX MOBEPXHOCTEN.

Ckpe6ok, 850 mm 4.778-008.0 MapaGonuyeckunin ckpebok, BcackiBaroLLME 3IEMEHTbI M3 M3HOCOCTOMKOro MaTtepuana Linatex
KpacHOro LBeTa, C OMOPHLIMU PONMKaMK.

BcacbiBatoLume anemeHThl, 33 atonma, 4.400-011.0 M3rotoBneHo n3 n3HococTonkoro matepunana Linatex.

KpacHble

BcacbiBatolme anemeHThl, 33 aonva, 4.400-005.0 M3rotoBneHo n3 nonuyperaHa, MacrocTonkue.

npo3payHble

TexHu4eckune XapaKTepUucTukun

BD 50/55 C Classic Bp

Pa6oune xapakTepuCTUKM yCTporcTBa

HomuHanbHoe HanpskeHne \% 24

EmkocTb akkymynsTopa Ah (5 h) 80/115

CpefHsis notTpebnsemas MOWHOCTb W 630

MoLHocTb BcacbiBatoLLel TypOUHbI w 250

MowHocTb NpuBOAA LLETOK w 500

TeopeTnyeckas NPOU3BOAMTENBHOCTbL NO Nnowaau m2/h 2040

O6bem Gaka aAnsa YMcTon Boabl | 55

O6bem Baka ans rps3Hoii Boab! | 55

Temnepatypa BoAbl Makc. °C 50

[aBneHne Boabl Makc. bar 0,06

YknoH paboyeit 30HbI Makc. % 2

BcacbiBaHue

MoLwHocTb BcacbiBaHusi, 06beM BO3ayxa I/s 24

MoLLHOCTb BCacblBaHUs!, paspexeHne kPa (mbar) 9,5 (95)

Motowue weTkn

Pa6ouas wupuHa mm 510

[OvnameTp weTkn mm 510

YacTtoTa BpalleHus WeTku 1/min 180

[aBneHne npumxmma LLeTKn N > 27

Pa3mepbl un Bec

[lonycTumblin 06Lwmii BeC kg 205

CobcTBeHHast macca (TpaHCNopPTUPOBOYHBIV BEC) kg 90

Pa3mepbl oTceka aAnsa akkymynstopa mm 353x359x290

PacuyeTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-72

O6Lee 3Ha4YeHve BUGpauum m/s? <25

MorpewHocTtb K dB(A) 0,2

YpoBeHb 3ByKOBOTO fiaBneHust Lya dB(A) 65,2

MorpewuHocTb Ky dB(A) 2

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU Ly MorpewHocTs Kyya dB(A) 84,1

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKMX TeXHIUHI XaPaKTEPUCTUKM .......ccveririreneeiieaieeeenes 166

N3MEHeHW. . [Heknapauis npo BignoBigHicTb cTaHaaptam €C. 167

Gl
cTaHpgapTam EC H. Jenner S. Reiser

HacToswwum 3asBnsiemM, YTo KOHLENLMS, KOHCTPYKLUMSA 1
MCMOMNHEHNE yKa3aHHOW HUXe MaLLWHbl OTBeYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM OVMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
VN3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNIacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHWewn, JaHHas AeKrnapaumsi TEPSET CBO CUIly.
Mapenve: Equipment Management Plug-in Connect
Tun: 1.127-xxx

[encTtBylowmne aupekTuBbl EC
2014/53/EC
2011/65/EC

MNpuMeHeHHbIe rapMOHM3UPOBaHHbIEe CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

anMeHeHHble HauMoOHanbHble cCTaHO4apThbl

HwxenoanucasLwimecs nuua AencTBYOT OT UMEHW U NO
[oBepeHHOCTM lMNpaBnenus.
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YkpaiHcbka

Mepen nepwmm BUKOPUCTaHHSIM
& || NPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEI0
OpWriHanbHOLO IHCTPYKLIiEo 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6eaneku, Wwo
popatotbes. [iaTv BignoBiAHO A0 HUX.
36epiratv 06vABI GpoLuypu ANs noganbLworo
BUKOPWUCTaHHs abo Ansi HACTYMHOrO BracHWKa.

Lis nignoromMmminHo-yCcMOKTyBanbHa MalumHa
npu3Ha4eHa Asi BOMOroro OYULLEHHS PIBHMX Nignor.
3a [0noMOorolo perynoBaHHS KinlbkoCTi BOAW | MUIOYOro
3acoby mMalumHa Moxe ByTu HanaliToBaHa Ha
BMKOHaHHS1 BiAMNoBIiAHOro 3aBaaHHs. [l03yBaHHS
MUIoHOro 3acoby perymioeTbCst LWSIXOM oro
[oaaBaHHSA B Gak.

Po6oya wupuHa i MicTkicTb 6akiB ans unicToi i 6pyaHoi
BOAM (AMB. rmaBy TexHiYHi xapakmepucmuku)
3abe3nevyloTb eheKTUBHE OUMLLIEHHST Mif Yac
TPUBAsOro BUKOPUCTAHHSI.

BD 50/55 W Classic Bp 3 npuBogHUM ABUryHOM.

BD 50/55 C Classic Bp 6e3 npvBogHoro asuryHa.
Bkasieka

BiornoeidHo 0o sukoHysaHo20 3agdaHHs npucmpiti
Moxe 6ymu ocHaweHul pizHUM npunadosm.
3anumytime Haw kamarnoz abo eideidatime Haw calm
8 IHmepHemi www.kaercher.com.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Nnpu3HavYeHHAM

Ller npucTpin npuaaTHWUin oNsa KOMEpPLNHOro i
NMPOMUCIOBOrO BUKOPUCTAHHS, Hanpuknaz B rotensx,



Lkonax, nikapHsx, pabpukax, marasuHax, odicax i
NPUMILLIEHHSIX, LLO 30a0TbCS B OPEHAY.
BukopucToByBaTy Lieit NPUCTPI BUKINIOYHO BiAMNOBIAHO
[0 BKa3iBOK, LLIO MiCTATLCS B Ll iIHCTPYKLUIT 3
ekcnnyaradii.

e [IpucTpit MOXXHA BUKOPUCTOBYBATM TiNbKu ANS
OYVLLEHHS BONOTOCTINKUX i CTiAKMX A0 NONipyBaHHS
rnagkux nignor.

MpucTpii He NpuAaTHUIA ANS OYULLLEHHS 3aMep3nux
nianor (Hanpuknag, Ha XonoaunbHUX cknagax).
MpucTpin He NpuaaTHUN ANS BUKOPUCTAHHS Y
BMBYyXxoHebe3neyHoMy cepenoBuLLi.

BurkopucTaHHS LIbOro NPUCTPOLO AOMYCKAETHCSA Ha
NOBEPXHSAX 3 MaKCUMaribHUM yXUIoM (AuB. rnasy
TexHi4Hi Xapakmepucmuku).

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi MmaTtepiany npuaatHi 4O BTOPUHHOT
%@ nepepobkun. YnakoBKy HeobXigHO yTunisyBatu
6e3 LwKkoan Anst AOBKINNs.
EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MiCTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
mmm  1€PEPOGKY, | YACTO KOMMOHEHTW, AK-OT BaTapei,
aKyMynsiTopy Yy MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOTO NOBOKEHHSI 3 HUMK abo
HenpasBubHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'A NioavHu Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTN HeOOXiaHI ANst HaneXxHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, N03HaYeHi LM CUMBOOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAEHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATY NULLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta opwriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY L0 Came BOHM
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocrtaBku

Mia Yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOIO NEpPeEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunaaas abo
YLUKOIXKEHb, OTPUMaHUX Mif Yac TPaHCNOPTyBaHHS,
cnif NoBIAOMMWTY NPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, sika
npogana npucTpin.

Bka3siBKU 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO Chif,
O3HaoMMUTUCA 3 L€t IHCTPYKLUIED 3 ekcnnyaradii i
6poLuypoto, Lo A0AAETHCS, 3 BKa3iBKaMy 3 TEXHIKM
6e3neku nig yac poboTu 3 LWiTKOBUMU MUAHUMM
anapatamu Ne 5.956-251.0 i gisTv BigNoBigHO A0 HUX.
BrKOpUCTaHHS LIbOro NPUCTPOLO AOMYCKAETHLCSA Ha
NoOBEPXHSIX 3 0BMEXEHUM YXWUMOM (AMB. rnaBy « TeXHIYHi
[aHi»).

A TMOMEPEOXXEHHS

TMpucmpiti Mmoxxe nepeeepHymucs

Hebesneka mpaemysaHHs

Ekcninyamysamu npucmpili iuwe Ha no8epxHsix, siki He
nepesulyytoms 00380eHuUl Kym yxury (Ouse. enasy

« TexHi4Hi 0aHi»).

A TMOMNEPEOXXEHHS

Heb6e3neka HeuyacHo20 sunadky Yepe3 HeHanexHy
ekcnlyamauyiro

Moxrnuee mpasmysaHHs roded.

Onepamopu Maromse npolimu 8i0noeidHuUl iHeCmpyKkmax
i3 BUKOPUCMAaHHSI Y020 MPUCMPOL0.

MpucTpiii 4O3BONEHO eKkcnnyaTyBaTH TiNbKW TOAI, Konu
KanoT i BCe KPULLKM 3aKpUTi.

3anobixHi npucTpoi
A OBEPEXHO
BidcymHi abo 3miHeHi 3anob6ixHi npucmpoi!
3anobixHi npucmpoi npusHa4yeHi 0515 eawio20 3axucmy.
He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He Oeakmugysamu
3arnobixHi npucmpor.

3ano6ixHuU BUMMKay
3a BianyckaHHsi 3ano6ibkHOro BUMMKaYa
npvnag BUMUKaeTbCS.

lMonepenxyBanbHi cMUMBONU

Mia yac po6oTK 3 akymynaTopamu JOTpUMYATECS
HaBe[EHVX HUXKYe nornepeixeHb.

[loTpnMmyiiTeCh BKasiBOK B iHCTPYKLIiSIX 4O
akymynsiTopa, Ha akyMynsaTopi Ta B Lux

||.l|| IHCTPYKLUisX 3 ekcrnyaTauii.

KopucTtyitecs 3acobamu 3axucTy oYeit.

TpvmariTe enekTponiT i akymynaTopu
nani Big giten.

BunbyxoHebe3neyHo

Bornuwua, ickpu, Bigkpute nonym’ss Ta
naniHHa 3a6opoHeHi.

He6e3neka ximiuHoro oniky!

MNepwa gonomora.

YBara!

Y1unizauia

RIS

He Bukuparite akymynstopu B nobytose
CMITTS.

YkpaiHcbKa
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Onwuc npuctpotro
Ornag npunagy
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@ ®inbTp Ans rpybux 3abpyaHeHb
(2 Bopcoswmit ¢hinbTp

@ MonnaseLb

® Witk

(®) Avckosa wiTka

(®) Pyxositka

(@) 3anoBixHuii BuMmMKaY

3nuBHUI WwnaHr 6aka ans 6pyaHoi Boan

@ Kpuwika 6aka ans 6pyaHoi Boan
TpumanbHa pevika komnnekty Homebase
@ Bak ans 6pyaHoi soau

(@@ ** Akymynstop

@ dinbTp ANs YMcTol Boau

3numBHWI OTBIp 6aka Ans YMcTol Boau

@ Menans pos6rokyBaHHS LLLiTKN

Bpu3KoBuK

YkpaiHcbka

@ Bak ans ymcToi Bogn

MacnopTHa Tabnunyka

3aTuckay Ans Wwnaxra

Iiika ans 3anoBHEHHA pesepByapa YMCTOI BOAOKD
@ YcmokTyBanbHa nnaHka

@ PeryntoBaHHsi BUCOTV BCMOKTYBarbHOI NNaHKu

@ Menarnb rofioBKM LLiTKM

@ [anku-6apaHui Ans KpinneHHs BCMOKTYBanbHOT
nnaHku



@ PeryntoBaHHA Haxuny BCMOKTYBanbHOI NiaHKu
BcMokTyBanbHui LwnaHr

@ Mokaxuunk piBHSI 3anoBHEHHs1 6aka Ans YMCTol Boan
Pyuka peryntoBaHHs KinbKocTi BOAN

3'eqHyBay Ans WTENcens akymynstopa

Baxinb ycMOKTyBanbHOi nnaHku

@ Mepemukay nporpam

** He BXxoguTb 40O KOMMNMEKTY NOCTaBKN

KonbopoBe mapKyBaHHA
e EnemMeHTV kepyBaHHs MPOLIECOM OYMLLIEHHS Ta
LLIOAEHHOTO TEXHIYHOTO AOrMSAY MaloTh XOBTUN
Konip.
o EnemMeHTV KepyBaHHS TEXHIYHUM i CEPBICHUM
06cnyroByBaHHAM NO3HaYeHi CBITNO-Cipum
KONbOPOM.

CuMBONU Ha NpuUcTpoi

3nuBHWI OTBIp 6aka Ans YMcToi Boan

3nuBHWI oTBIp 6aka Ans 6pyaHoi Boau

PiBeHb 3anoBHeHHsA 6aka Ansa YncTol Boan
(25%)

BcTaBnsTu WTekep 3apsgHoro NpUcTpoto
TYT

Touyka KpinneHHs

*Tpumay ans weabpu

F
&

YBArA

HenpaeunbHe 2Hi300 Ons1 NiOKMNOYEHHS
Hebesneka nowKoOXeHHs

HE scmasnsmu wmekep 3apsi0H020
npucmpor mym

MNigHiMaHHs/onyckaHHs neaani WwiTkoBol
ronisku

Mepanb po36roKyBaHHS LLITKK

* jonaTkoso

MoHTax

BcTaHoBneHHA BCMOKTyBa.ﬂbHOII' nnaHku
1. BcTaBuTu BCMOKTYBarnbHY NiaHKy B NiABICKY Takum
4YMHOM, WO6 NpodinboBaHa Haknagka 3Haxoaunacs
Hap niaBicKoto.
2. 3aTArHyTM CMYLLKOBI ranku.

3. BcTaBWTV BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT.

AxkymynsaTopum
PekomeHaoBaHi komnnekTn akymynatopis BD 50/55

Onuc Ne 3amoBneHHsA

Onuc Ne 3amoBneHHA
76 A rog - He noTpebye 2.815-099.0
TEXHiYHOro

obcnyroByBaHHs

105 A rog - He noTpebye (2.815-100.0
TEXHiYHOro

o6cnyroByBaHHs

AKyMynsiTopu, Lo He 06CcnyroByOTbCA (3aNMUBHI
aKymynsaTopu)

A HEBE3IMNEKA

Pu3suk ximiyHux onikie eHacnidok eumoky

enekmposnimy!

Banusatime 800y 8 akymynssmop nuwe ricnsi tio2o

PO3PSAOKEHHS.

[1i0 yac po6omu 3 enekmponimom sukopucmosyime

3axUCHI OKysisipu ma y pa3i nompariisiHHsi 6pu3ok

enekmponimy Ha wkipy abo 0dsie HeealiHO 3mulme ix

80do10.

YBATA

Heb6e3neka nowkodeHHs1 akymynsimopie!

Y pasi sukopucmaHHsi 600U 3 dobaskamu 2apaHmisi Ha

aKymynsmop empadyaemascsi.

[ns 3anusaHHs & aKkyMynisimopu euKopucmosysamu

nuwe ducmurnbosaHy abo 3HeconeHy 8ody (EN 5027 2-

T3).

He sukopucmosytime dobasku iHwux 8upobHuKie abo

noninwyroyi 3acobu.

1. 3aroanHy Ao 3akiH4eHHs! NpoLecy 3apsiaxaHHA
foaatu auctunbosaHy Bogy. Mpu Lbomy
[OTPUMYBaTUCS NPABUMbHOTO PIBHS ENEKTPONITY
BiANOBIAHO A0 MapKyBaHHA Ha akymMynaTopi.
HanpukiHui npouecy 3apsaxaHHsi BCi akyMynaTOpHi
ernieMeHTV NOBUHHI «KUNITUY.

AkyMynsaTopwm, siki He NOoTPe6ylOTb TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHSA (akymynatopu AGM Ta renesi
aKymynsTopu)

YBATA

Heb6e3neka nowkodxeHHs1 akymynsimopie AGM i

2eniesux akymynsmopis!

Bidkpummsi abo npoceepdneHHsi omeopie 8 Kopryci

aKkymynamopa Moxe npudsecmu A0 MOWKOOKEeHHs

akymynamopa AGM abo eenesozo akymynsmopa i

tioeo (ix) 3amiHu.

He sidkpusamu kopnyc akymynsimopa i He ceepdnumu

8 HbOMYy Omeopu.

He Hakpueamu pedykuyitiHuli knanaH ma He 3MiHloeamu

tiozo.

1. Bapsapxatn akymynstopu AGM i renesi
aKyMynsiTopu Tinbku 3a JONOMOrOt0 3a3Ha4eHnx
3apsiAHUX NPUCTPOIB, AMB. rMaBy: .
YcTaHOBREHHs i NiAKNIOYEHHA aKyMynsaTopiB

A OBEPEXHO

HemoHnmax i ecmaHoeleHHs1 aKkymynsimopie

Hecmilike nonoxeHHss MawuHu

[1i0 yac deMoOHMaXy i 8CMaHOBMEHHS aKyMysimopie

rnepekoHamucsi 8 CmilikoMy MOMOXeHHI MaluHU.

YBATA

lMepennymaxHs nonsipHocmi

PyliHysaHHs1 KepyoHOi eneKmpoHiku

[1i0 yac npuedHaHHs1 akymynssmopa cmexxumu 3a

rpasuUsIbHOKO MOMAPHICMIO.

YBATA

nu6oka po3psidka

Hebe3arneka nowKoOXeHHs

INeped s8edeHHAM PUCMPOI0 8 eKcriTyamauito

3apss0uMu aKymyssmopu.

1. 3nutn 6pyaHy BoAy.

2. TligHatv 6ak ans 6pyaHoi Bodi Bropy.

3. BcTaBuTM akymynaTopwv B NPUCTPIN, Ik NOKa3aHo Ha
PUCYHKY.

115 A rog - He noTpebye [2.815-091.0
TEXHIYHOrO

obcnyroByBaHHs

80 A rog - He noTpebye
TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs

2.815-090.0

115 Arog, 2.815-091.0
80 A roa, 2.815-090.0
105 A rog, 2.815-100.0

YkpaiHcbKa

+

(0

76 Arog, 2.815-099.0
(@) Poanipka

4. 3'epHaTtvi NOMIOCHI BUBOAM 3i 3'€4HYBaNbHUMU
KkabensiMn 3 KOMMNEKTY akyMynsiTopiB.

5. TMpuenHatn kabeni XUBNEHHS [0 e BiNbHUX
nontocis akymynsitopa (+) i (-).

6. 3'egHaTu WTekep akymynsitopa 3 60Ky NpucTpoto 3i
LUTEKEPOM aKyMynsiTopa 3 60Ky akymynsaTopa.

7. Onyctutn 6ak aAns 6pyaHoi Boaw.

3HiMaHHA akymynsaTopa

A OBEPEXHO

HemoHnmax i ecmaHoesIeHHs1 akyMynsimopie

Hecmilike nonoxeHHs1 MawuHU

[1i0 yac deMoOHMaXy i CMaHOBMEHHS aKymynsimopie

rnepekoHamucsi 8 CmilikoMy MOMOXeHHI MaluHU.

1. TNepeBecTn nepemykay Nporpam y nonoxeHHs
BUMKHEHHSA.

2. Bip’eagnatv akymynsitop.

3. 3nuTn 6pyaHy Boay.

4. TigHaTu 6ak ans 6pyaHoi Boaw i BigknacTy 1oro B
CTOPOHY.

5. Bin'egHaTu kabenb 3 60Ky npunaay Big HeraTUBHOI
Knemu akymynsitopa.

6. Bin'egHaTn pewTy kabeniB Big akymynsTopa.

7. 3HATU akymynsiTop.

8. YTunisyBaTv BUKOPUCTaHi akymynaTopm BiAnoBiaHO
[10 YMHHKX 3aKOHOAABYMX HOPM.

BBeneHHA B ekcnsyarauito

3apapxaHHA akyMynaTopa

A HEBE3IEKA

BukopucmaHHs1 3apsiOHO20 MPUCMPOIo He 3a
npu3HayeHHAM

YpaeHHs1 eekmpuyHUM cmpymom
Jompumysamucsi Hanpyau mepexi i HoMiHany
3arnobixHuKa, 3a3Ha4eHuUxX Ha 3ae800ChkKili mabnuyuj
npucmporo.

3apsi0Hul npucmpili BUKOPUCMO8Y8amu UWE 8 CyXUux
nMpuUMilyeHHsIX 3 doCmMamHbO 8eHMUIAUIE.

YBATA

Hakonu4yeHHsi He6e3ne4yHux 2a3ie nio 6akom nid
4ac npouyecy 3apsioKaHHs

Hebesneka subyxy

lNeped 3apsiOxaHHAM aKymynsamopie, siki He
nompebyroms obcryeosysaHHs, MnioHsImMu 6ak 0115
6pydHoi 8odu.

YBATA

BukopucmaHHsi HenpudamHoz20 3apsiOH020
npucmpoto

Hebesneka nowkodXeHHs

He 3'¢dHysamu 3apsi0Hul npucmpili 3i wmexkepom
akymynsmopa 3 60Ky Mpucmpor.

Bukopucmosysamu minbku mou 3apss0Hul npucmpit,
KUl eidrnosidae mury ecmaHo8IeHUX aKkyMynsimopis.
Cniid o3HalloMumuch 3 iHCmpyKUiero 3 ekcrinyamauii
3apsI0HO20 Npucmpoo ma ocobrusy ygazy 36epHymu
Ha 8Ka3ieKU 3 mexHiku 6e3neKu.

Komnnekr EMHicTb 3apsgHun
Garapen npuUcTpin
2.815-091.0 115 A rog 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Aron 6.654-329.0
2.815-099.0 76 A rop 6.654-329.0
2.815-100.0 105 A rop 6.654-329.0

TpvBanicTb 3apsaXXaHHs CTAaHOBUTb B CEPeAHbOMY

6nunsbko 10-15 roguH.

MpucTpii He MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCS Nif Yac

3apsaKaHHs.

Bkasieka

TMpucmpiti ocHaweHul 3axucmom 8id 2nubokoi

po3psadku, mobmo, sKwo docsizaembCs npunycmume

HaliMeHwe 3Ha4yeHHs eMHocmi, 08uayH Wimku ma

mypbiHa 8UMUKaOMbCS.

1. MepemicTuTV NpUCTPIA NPSIMO A0 3apsiAHOro
NPUCTPOLO, YHWUKAKYM NMOXMINX NOBEPXOHb.

2. Bip'egHaTu wrekep akymynstopa 3 60Ky NpucTpoto.
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(@) Lrekep akymynsiTopa 3 Goky NpUCTPOIo
@ Ltekep akymynsTopa 3 Goky akymynsitopa

3. 3'egHatu wTekep akymynsaTopa 3 6oky
aKymynsiTopa i3 3apsifHUM NPUCTPOEM.

4. BcTtaBuTU LWUITENCENbHY BUNKY 3apsaHOro NPUCTPOIO
B PO3ETKY.

5. BukoHaTu npouec 3apsaxaHHs BianosiaHO Ao
IHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii 3apsAHOro NpUCTpPoIo.

6. 3'eaHatu WTekep akymynstopa 3 60Ky npucTpoto 3i
LITekepoM akymynsitopa 3 6oky akymynstopa.

EkcnnyaTtauis

YBATA

He6e3neyHna cumyauyisi nid yac po6omu
Hebesneka mpasmysaHHs

Y pa3si aUHUKHeHHs1 Hebe3rneKu eidnycmumu
3arnobixHUL 8UMUKaY.

3anuMBaHHA po6ouunx piguH
3anuBaHHsA YucTOi BoauU

1. BigkpuTtn 3amok 6aka Ans YnCTOi BOAM.

2. 3anutu uucTty Bogy (Makcumym 50 °C) 4O HUXKHBOMO
Kpato 3anvBHoro natpy6ka.

Bka3zieka

[1id yac HarnosHI8aHHS winaHe 07151 YUCMOi 600U MOXHa

3agpikcysamu 3a 00rMOMO20t0 3amuckadya 07151 WwinaHeaa.

3. 3akputun 3amok 6aka Ans YMCToi Boau.

BkasiBKu Woa0 MUounx 3acobis

A TMOMNEPEOXXEHHS

HenpudamHui muroyi 3acobu

Hebesneka 011 300p08'sa, MOWKOKEHHS MPUCMPOL0
Bukopucmosgysamu minbku pekoMeHA08aHi MurHi
3acobu. Lljo cmocyembcsi iHWUX MUto4UX 3acobis,
eKcriyamauitHuK Hece nidsuweHuli pusuk wod0o
ekcrilyamauiltiHoi 6esneku i Hebe3neku 8UHUKHEHHS
Hew,acHux surnaokie.

Bukopucmosysamu minbku mi mutodi 3acobu, wo He
Micmsamb PO34YUHHUKU, COMIAHY ma riaesikosy Kucromy.
Hompumysamucsi 8ka3igok 3 mexHiku 6esneku, uo
micmsambCsl Ha MUKYUX 3acobax.

Bka3zieka

He sukopucmosysamu curnbHO niHMusi Muroyi 3acobu.
PekomeHnaoBaHi mutodi 3acobu

BukopucTtaHHA Muiounn 3aci6
[NoBCcsIKOEHHE OYULLIEHHS BCiX RM 746
BOZIOCTINKMX nignor RM 756

RM 780

MoBcsikaeHHe oumnLeHHs Bnnckyuunx |RM 755 es
NoBepXOHb (Hanpuknag, rpaxity)

[NoBcsakaeHHe Ta reHeparnbHe RM 69 ASF
OUMLLEHHSI MPOMMCIOBMX NiANor

MoBcsAkAeHHe Ta reHepanbHe RM 753
OYULLIEHHS KEPAMIYHOT NNNTKN

MoBcsAkaeHHe ounLleHHs kaxno 'y |[RM 751
CaHiTapHO-TIriEHIYHNX NPUMILLEHHAX

OuuLLeHHs Ta aesiHdekuin y RM 732

CaHiTapHO-TirEHIYHUX NPUMILLEHHSIX

3HATTS Wwapy 3 6yAb-skux cTiiknx o |RM 752
nyris nignor (Hanpuknag, nianor 3
MBX)

3HATTS Wapy 3 NiHONeyMHUX RM 754

NOKPUTTIB

Murouunm 3aci6
1. 3anuT Mmuoumin 3acié B 6ak Ana YMCTOT BOAU.
Bka3zieka
Kpuwky 3anueHozo nampy6bka 6aka 051 Yyucmoi o0u
MOXHa eukopucmosysamu 0ns 8iOMipro8aHHs
nompibHo¥ Kinbkocmi Muro4oeo 3acoby. Ha i
8HYMPIWHIU cCMOPOHIi HaHeceHa wkana.

HanawTtyBaHHSA KinbKocCTi Boau

1. HanawTyBaTw KinbKicTb BOAM Ha perynsatopi
3anexHo Bif 3abpyAHEHHS NignoroBoro NOKPUTTS.
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Bkasieka

lMepwi cnpobu o4UUWEHHST BUKOHY8amMU 3 HEBEITUKOK
Kinbkicmto eodu. lNocmynogo 36inbwysamu KifbKicmb
800U, noku He byde docsseHymo baxaHo20
pesynbmamy.

Bkasieka

3a nopoxHboe2o baKy 0ns yucmoi 800u wimkosa
2onigka npodoexye npaytosamu 6e3 nodayi 600u.

BcTaHOBNEHHS BCMOKTYBaNnbHOI NNaHKu
PerynioBaHHA Haxuny

Haxun cnig BigperyntoBaTtyt TakuM YMHOM, LWOG

YCMOKTYBarbHi Kpaku BCMOKTYBarnbHOT MnaHKn

PiBHOMIPHO NpUTUCKaNMCst 4o NiANOry No BCi AOBXMHI.

1. Po3MicTUTW NpuUcTpii Ha NoBepxHi 6e3 yxuny.

2. Tpoxu npoixaTu Ha NPUCTPOI Bnepea.

3. [lepeBipUTH ropn3oHTanbHICTb 3a CNMPTOBUM
piBHEM.

@) Tt
@) Taiika

(3 Cruptosuii piseHb

4. BipKpyTWUTM ramnky.

5. BigperynioBaTtu rBUHT Tak, LLOG NOKaxXumK
CMUPTOBOrO PiBHA ByB MiXX ABOMA NiHIAMM.

6. 3ararHyTu ranky.

7. LWo6 nepeBipuTK HOBE HanalwTyBaHHS, 3HOBY
npoixaTu Ha NpPUCTPOi Tpoxu Bnepea. 3a noTpebu
NOBTOPUTY NPOLIEC PeryrnioBaHHs.

HanawTyBaHHs BUCOTH

PeryntoBaHHs BUCOTW BNNMBa€e Ha BUMVH

YCMOKTYBarnbHWUX KparoK Npu KOHTaKTi 3 NiAnoroo.

1. Tpoxu nepemicTut Npunag Bnepeg.

2. TlopiBHATU BUTMH YCMOKTYBanbHWUX Kpanok 3
PUCYHKOM HUXYeE.

| K v
xd
5

10 mm

(@) OucTaHuiiiHmMi ponmk 3 TpUMadem

@ MNigknagHa waiba

®) TeunT

3. BuKpyTUTU rBUHT.

4. BCTaHOBUTU TaKy KinMbKiCTb Wanb Mix
BCMOKTYBarbHOI0 MNAHKOI0 | ANCTaHLiAHM
ponuKkoM, o6 yTBOPUBCS NPaBUNbHUIA BUMVH
YCMOKTYBaIbHOI Kpanku.

5. PewTty warnb noknacty noBepx AUCTaHLiNHOIO
ponuka.

6. BkpyTuTW i 3aTArHYTU rBUHT.

7. TloBTOPWTM NpoLeaypy Ha APYroMy AUCTaHLINHOMY
ponuky.

8. Tpoxu nepemicTuTu npunag Bnepea.

9. TepeBipUTH e pa3 BUNVIH yCMOKTYBasbHUX Kpanok
no BCill OBXWHI.

10. 3a Heob6XiaHOCTI NOBTOPUTU HanaLTyBaHHS.

OunweHHs
YBIMKHEHHS1 NPUCTPOIO
1. YcTaHOBMTM Nnepemukay nporpam Ha noTpiGHy
nporpamy npuémpaHHs.
Ha gucnnei nocnigoBHO 3’ABMNAETLCA Taka
iHdbopmaLis:
e Karcher

YkpaiHcbka

e CrtaH 3apsigy akymynsitopa 1 KinbKiCTb roguH
po6oTtu

e Yac go HacTynHOro nicnsinpogaXHoro
obcnyroByBaHHs

e Bepcist nporpamHoro 3abesneyeHHs, naHenb
KepyBaHHs!

e CrtaH 3apsigy akymynsitopa 1 KifbKiCTb roguH
po6oTtu

OuuLeHHs

Bkasieka

[nsa noninweHHs eghekmugHOCMi 8CMOKMy8aHHs

MOXHa Hanawmyeamu Haxus i eucomy

8CMOKMYy8arbHOI niaHKu (Ous. anasy ).

Bka3sieka

Skwo 6ak 0ns 6pyOHoi 00U 3anosHeHuUl, rnonnaseyb

3akpusae omeip 0111 8CMOKMy8aHHs, a

8cMokmysarnbHa mypbiHa npaytoe 3 nNioguweHUM

qucriom obepmis. Y ybomy eunadky niOHImMuU
8CMOKMYy8aribHy nnaHKy i nepemicmumu npucmpit 0ns
criopoxHeHHs1 6aka Onsi 6pydHoi 8odu.

1. BCTaHOBMTM KiNbKICTb BOAW Ha perynioBasibHOMY
KnanaHi.

2. TIpUTUCHYTU Baxinb YCMOKTYBanbHOI MiaHKv BHU3.
BcMokTyBanbHa nnaHka onyckaeTbes.
MounHaeTbCs BCMOKTYBaHHS.

3. HatucHyTn neganb ronoBku WiTku, po3bnokysatu ii
Ta Aatu il nepemicTuT1cs Bropy.

4. TloTArHyTV 3anoGiKHUIA BUMMKaY Y HanpsIMKy
PYKOSITKU.
lonoBska LWiTkv 3anyckaeTbesi, 1 NpUCTPin
pyXaeTbCH i3 3a4aHOL0 LUBUAKICTIO.

3aBeplLUeHHs po6oTH
3aBepLUeHHSA O4ULLEeHHA

1. BignyctnTtn 3anobixHWn BUMUKaY.
HaTtucHyTv neganb ronosku LWITKK 11 3adpikcyBaTw ii
MOMNOXEHHS.

3. TpopoBxyBaTh pyx Ha KOPOTKY BiACTaHb.
3a Lein Yac BCMOKTYIOTbCS 3aMULLIKW BOAM.

4. TligHATY BCMOKTYBarbHY NnaHKy.
BCMOKTYBaHHS NPOAOBXYETLCS NPOTAIOM
10 cekyHA.

5. TepeBecT nepeMukay nporpam y NonoxeHHs
BUMKHEHHSI.

6. 3a HeobGXigHOCTI 3apsanTU akyMynsiTop.

3nuBaHHA GpyaHoOI Boau

A TOMEPEQXEHHS

3abpydHeHHs doekinns!

3abpyOHeHHs1 008Kins Yepes HerpasusbHy

ymunisauito 8 KaHarizauito.

JHompumysamuce micyesux rpagun 06pobku cmiyHux

800.

1. BWHATK i3 TpMMa4a 3NUBHWIA LINAHT Ta NOMICTUTKN
0ro B NpU3HAYeHU Ans Lpboro 36ipHNK Boau.

[lo3ytounii NpuCTpili CTUCHYTU abo NeperHyTH.
BiaKkpuT1 KPULLIKY AO3YHOHOrO NPUCTPOIO.

3nuTn 6pyaHy Boay. PerynioBatu KinbKicTb Boau
CTUCHEHHAM abo nepermHaHHAM.

5. TMpomuTun Bak anst 6pyaHOi BoAM YNCTOK BOAOH.

LBunAakui 3nMB YncToi Boau

1. BigkpyTutun HapisHy npobky 3nuBHOro oTBopy 6aka
LNs YACTOI BOAW.

2. 3nuTn vucTty BOAdy.

3. YcTtaHoBWTU Hapi3Hy Npobky 3nnBHOro otBopy 6aka
ONS1 YACTOI BOAM M MiLHO 3aTArTun.

Bkasieka

lMepekoHamucs, wo nampy6ok Onsi MiOKMOYEHHS

wnaHea 8 3aMKy baka 0nsi yucmoi 8odu ricsi

3amsi2yeaHHs1 3Haxo0UumbCs1 8 HAUHUXYIl MOYUj.

TpaHcnopTyBaHHA

A HEBE3IMEKA

Pyx Ha noxusnux noeepxHsx

Hebesneka mpasmyeaHHs

BasaHmaxysamu U eusaHmaxysamu rnpucmpit Ha
roXunux nosepxHsix 00360/19€MbCS, UWE SKWO He
repesuLLyembCsi MaKcuMaribHe 3HaqyeHHs1 yxusy (Ous.
anasy «»).

HonN



Pyxamucs nosirnsHo.

AN  OBEPEXHO

HedompumaHHs sumoe w000 8azu
Hebesneka mpasmysaHHs i MOWKOOXEHHS

[1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs 8paxosyeamu eazy
npunaody.

BasaHmasxysamu npucmpiti nuwe 3 A0rNoMoeoio iHWoi

ocobu abo asmomamuyHO20 npueoda.

1. HatucHyTv neganb ronosku LWiTKK 11 3adikcyBaTh ii

MOMOXEHHS.

2. TligHATY BCMOKTYBanbHY MaHKy.

3. Tia Yac nepeBe3eHHst HAa TPAHCMOPTHUX 3acobax
HeobXiAHO 3aXUCTUTU NPUCTPIN Bi KOB3aHHSA 1
nepekvAaHHs BiANOBIAHO A0 YMHHUX IHCTPYKUIN.

AN  OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs spaxosygamu eagy rnPUCMPOL.
YBATA

3amep3aHHs

PyliHysaHHs1 npucmpoto 8 pe3yribmami 3aMep3aHHs
800U

lMosHicmio 3numu 60dy 3 MPUCMPOIO.

36epicamu npucmpil y micyj, 3axuwieHomy 8id Mopo3y.

e Llei npuctpiit Mmae 36epiratncs nuie y
NPUMILLEHHSAX.

e [lepen TpvBanum cTpokom 36epiraHHs cnig
MOBHICTIO 3apsiAXKaTi akyMynsiTopu.

e HeobXxigHO NOBHICTIO 3apsaxaTn akyMynsTopu He
pigle ogHoro pasy Ha Micsiub nig Yac 36epiraHHs.

[ornsag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

A HEBE3IMEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs!

lMpucmpitli moxe HecriodieaHO noYamu pyxamucs ma

3aefamu mpasmy.

lNeped sukoHaHHsIM 6y db-sKUX PObim Ha npucmMpoi cnid

nepesecmu nepemMukad ripoepam y rnosioXeHHsA
«BumMmK.».

BumsigHymu 8uriKy 3apsiOH020 MpUCMPOI0 3 MepPexeeoi

pO3emKu.
® 3nuTu Ta yTunisyeatu GpyaHy 1 Umcty Boay.

MepesBipka TexHiku 6e3neku / gorosip
TeXHiYHoro o6¢cnyroByBaHHsI
Bu moxeTe gomoBUTUCS 3i CBOIM AMNEpPoM Npo
perynsipHe NpoBEAEHHS NepeBipkM TEXHIKK Be3nekn
abo yknacTu 4oroBip Npo TexHiYHe 06CnyroByBaHHS.
PekomeHayemMo 3BepHYTUCS 3a KOHCynbTaLlieto.

MNepioanYHiCTL TeXHIYHOro 06cnyroByBaHHA

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaAHHA

YBAIA

HenpasunbHe o4UWeHHs1

Hebesneka nowkoO)XeHHs.

He posnuntoeamu 8oy Ha npucmpiti.

He sukopucmosysamu agpecusHuUx Muto4ux 3acobis.

[leTanbHuii onnc okpemumx pobiT 3 TeXHIYHOro

obcnyroByBaHHs, AvB. masy Pobomu 3 mexHiYHo20

obcr1y208y8aHHS.

® 3nuTun 6pyaHy Boay.

® [pomutn 6ak Ana 6pyaHOT BOAM YNCTOK BOAOHO.

® O4yuCTUTM NPUCTPIA 30BHI, BUKOPUCTOBYIOYM AN
LibOro BOSIOTY raH4ipKy, 3MOYeHy B M'SKOMY
NY>XHOMY PO3Y4MHi.

® [lepeBipuTy BopcoBuii pinbTp, 3@ HEOBXiAHOCTI
OUUCTUTU.

® Ouuctutn cpinetp Ans rpyboro Gpyay.

® O4yuCTUTM YCMOKTYBarnbHi Kpaku, nepesipuTy Ha

3HOLLEHHS, 3a HeobXigHOCTI BigperynioBaTy BUCOTY

a60o 3aMiHuTH ix.
® [lepeBipuTY OMNCKOBI LLITKN HA 3HOLLEHHS, 3a
HeobXifHOCTI 3aMiHUTW.
® 3apagutu akymynsitop.
® FAKLIO aKyMyNsATOpP 3apsKEHUA MEHLLIE HiX Ha
50 %, 3apsanTy horo noBsHicTio | 6e3 nepeps.

® FKLLO aKyMynsTop 3apsakeHui BinbLue Hix Ha
50 %, 3apsanTy Moro NuLe ToAi, SKWo
HacTynHoro pa3sy nepefbayaeTbes
BMKOPWUCTaHHSI MOBHOTO 3apsigy akymynsitopa.

LLloTuXHSA

3a yacToi ekcnnyarauii 3apsamxaTv akymynstop

noBHicTio i 63 nepeps LLOHANMEHLLE OAWH pa3 Ha

TUXOEHb.

LLlomicsiusa

[eTanbHuin onuc oKpemmx poBiT 3 TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs, AvB. rmMaBy Pob6omu 3 mexHiYHo20
obcr1y2o8y8aHHs.

1.

2.
3.
4

CnopoXHUTK Bak ANa YACTOI BOAM i 3MUTKU
BiIKNaaeHHs.
OumncTTH PINLTP YMCTOI BOAN.
OumncTnTI Nonnaseub i BOPCOBUI (INLTP.
MepeBipnTN NOMIOCHI BUBOAM aKyMynATOpPIB Ha
OKMCINEHHS, 3@ HEOOXiAHOCTI oUMCTUTH 3a
[0MNOMOroH LWiTKK. MNepeBipuTn MiLHICTb KpinneHHs
3’egHyBanbHUX kabenis.
OuncTUTK yWwinbHeHHs mixk 6akom Ansa 6pyaHoi
BOAM | KPULLKOIO | NEPEBIPUTU HA FrEPMETUYHICTb, 3a
HeobXiaHOCTI 3aMiHUTH.
MepeBipUTH LWiNbHICTL €NEKTPONITY B enemMmeHTax
o6cnyroByBaHUX akyMynsiTopiB.
MowmiwwaTtn npmcTpii Ha TpuBane 36epiraHHs 3
NOBHICTIO 3apsSAXEHUMMN aKyMynsiTopamu.
[MoBHiCTIO 3apsaXaTh akyMynaTop He pifLue OAHOro
pasy Ha Micsub.

LopiyHo
3abe3neynTn NpoBeAeHHs NPUNMCaHOro ornsay
cepBicHO cnyx6ot0.

Po60TK 3 TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHsA
MNMepecTaBneHHsA a6o 3amiHa BCMOKTYBanbHUX
Kpanok

AKLO YyCMOKTYBanbHi Kpankn 3HOLLEHi 0 MO3HaYKM
3HOLLUEHHS, X HeOOXiAHO NnepecTaBnTK abo 3aMiHUTK.

1‘

CHANGE LIP

@ BiaMiTKa 3HOLLEHHS!

(@ YcmokTyBanbHa kpaiika

1.
2.

3HATU BCMOKTYBasbHY MIaHkKy.
BiokpyTuTi rpubKoBi pyykm.

ok

3HATM nnacTukoBi aeTani.

3HATU YCMOKTYBarbHi Kpawnku.

BctaBuTu nepesepHyTi abo HOBi BCMOKTYBarnbHi
Kpawku.

BcTaBuTtn nnacTukosi getani.

BctaBuTu i 3aTArHY T rpuGKOBI PyYKU.

OuuweHHs dinbTpa ansA rpyb6oro 6pyay
Biokputu kpuLuky 6aka ans 6pyaHoi Boaw.

YkpaiHcbKa

@ dinbTp Ans rpyboro 6pyay

2.

3.

3HsTM inkTp Ans rpy6oro 6pyay, NOTArHyBLLUK NOTo
Bropy.
MpomnTn dinbTp Ans rpy6oro 6pyay NpoToyHo
BOA0H0.
BctaButu dinstp ans rpy6oro 6pyay B 6ak ans
6pyaHoi Boaw.

OuuwieHHs dinbTpa YncToi Boan
3nuTK yucty Boay (ave. rmasy Lleudkuli 3nus
4qucmoi 8o0u).
BiokpyTutin 3amok 6aka Anst YucToi Boau.

(1) 3amok Gaka Ans uMcToi Boam

@ ®inbTp uncToi BoaN

3.

4.
5.

3HATM DINbTP YMCTOI BOAM Ta NPOMUTY YUCTOIO
BOAIOH0.

BcTaButu dinbtp YMcToi Bogu.

YcTaHoBUTM 3aMok Baka ans YncToi Boau.
BkasiBka: nepekoHaTucs, Lo natpybok ans
NigKNIOYeHHs LWnaHra B 3amky 6aka ans ymcroi
BOAM MIiCNSi 3aTAryBaHHA 3HAXOAUTBLCS B HAMHDKYI
TOuUi.

OuuLleHHA nonnaBusa Ta BopcoBoro dinbTpa
Biaokputu kpuwwky 6aka ans 6pygHoi Boaw.

(D) ®ikeytoui raku

@ MonnaeeLb
(3) Bopcoswuit dhinkTp
() Kopnyc nonnasus

>0 hwN

Mocnabutwn dikcytodi raku.

BuTarmi yHiu3 koprnyc nonnasusi.

BuiiHaTM nonnaseLb 3 KOPMNyCcy 1 O4UCTUTK AOTO.
3HATM BOPCOBUI DINbLTP | O4UCTUTH.

3i6paTh yCi KOMMOHEHTMW Y 3BOPOTHIN
NocnigoBHOCTI.

3amiHa AUCKOBOI LWiTKN

Bka3sieka
3amiHsimu Auckosi Wimku crid, sKuo 0o8xuHa
wiemuHu docsizae 10 mm.

1.
2.
3.

4.

MigHATY LWiTKOBY romiBky.

HaTucHyTv neganb po3bnokyBaHHA LLiTKA JOHW3Y.
Butartu 6iuHy anckoBy LWiTKy 3-MiA WiTKOBOT
rOniBKN.

[MoMICTUTV HOBY ANCKOBY LUITKY i O4MLLYyBanbHY
ronoBKy, MPUTUCHYTK ii Bropy i 3adikcyBaTu.
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[donomora B pa3si HecnpaBHoOCTeWN

A HEBE3IMEKA BumsizHymu eusiky 3apsiOH020 pucmpoio 3 Mepexeeoi A [TOMNEPELXXEHHS

Heb6e3neka mpaemyeaHHs! pozemku. Busiensimu obepexHicms nid Yac HabrnuxeHHs1 0o
lMpucmpit moxe HecriodieaHO noYamu pyxamucs ma ® 3nuTun Ta yTunisysati 6pyaHy 1 YncTy Body. «eninux» Kymis, Kywie, depes abo iHwux ob6’ekmis, AKi
3as0amu mpasmy. ® SIKuWo HecnpaBHiCTb He BMAETLCA YCYHYTU 3a MOXymb 0b6MexXysamu rione 30py.

lNeped sukoHaHHsIM 6y db-sKUX PObim Ha npUcmMpoi cnid AOMOMOTOto HaBeAeHNX iHCTPYKUI, cnig

nepesecmu nepemukaq npo2pam y MosioKeHHs 3BEPHYTUCS B CepBicHy cnyxGy.

«Bumk.».

HecnpaBHicTb YCyHeHHs

MpucTpiit He 3anyckaeTbcsA MoBepHy TN NepeMukay nporpam Ha NoTpibHy nporpamy.
YBIMKHYTY 3anobikHUIA BUMMKAY.

BcTaButu WiTekep akymynsatopa.

MepeBipuTy akyMmynsaTop; 3apsanTi NOro 3a HeoBXiAHOCTI.

MepeBipUTI, UM BCi KNemMK akymynsTopa npueaHaHi.

KinbKicTb Boan HegocTaTHsA MepeBipUTH piBeHb YMCTOT BOAM, 38 HEOOXIAHOCTI 3anOBHUTY Bak.
36inbWMTK KiINbKICTb BOAW 3a [OMOMOrOI PErynsitopa KinbkocTi BoAu.
OyunCTUTU iNLTP YNCTOI BOAU.

MepeBipUTH LWNaHIM Ha NPeaMET 3acMiYeHHs, 3a HeOBXiQHOCTI OUNCTUTU.

3aHaaTo HU3bKa NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHA

1
2
3
4
5
1
2
3
4
1. 3ynuHWUTW NpUCTpil i 3NMTK GpyaHy BOAY.

2. OuncTUTK ywinbHeHHs Mix 6akom Ans 6pyaHOT BOAW | KPULLIKOKO | NepeBipUTM Ha repMETUYHICTb, 32 HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTU.
3. TllepeBipnTy NpaBUMbHICTL 3'€4HaHHS BCMOKTYBasbHOrO WraHra 3 6akom ans 6pyaHoi Bogu.

4. TlepeBipnT BOPCOBWI (pinbTp Ha 3abpyaHEHHs!, 3@ HEOOXIAHOCTI OUUCTUTH.

5. OYMCTUTM YCMOKTYBanbHi Kparkv Ha BCMOKTYBanbHili nnaHui, 3a HeobxigHOCTi nepeBepHyTN abo 3amiHUTH.

6. [lepeBipnTi, 4M 3aKpuTa KpULLKA Ha 3NMBHOMY LUNaHry Ans 6pyaHoi Boaw.

7. TMepeBiputn Ta 3a NoTpebu BigKOPUryBaTH HanawwTyBaHHS BCMOKTYBanNbHOI NiaHKu.

8. TMepeBipnTN BCMOKTYBaNbHWIA LMAHT HAa NPeAMET 3acMi4YeHHs1, 3a HeobXigHOCTi OUMCTUTI.

9. MepeBipUTN BCMOKTYBaNbHWIA LUMAHT HA repMETUYHICTb, 3@ HEOOXIAHOCTI 3aMiHUTH.

1

2

3

1

2

3

4

5

1

1

Pe3ynbTaTt OuMLLEHHA He3aAoBiNbHUN SHU3NTU LIBUAKICTb.
MepeBipUTU LWITKN HA 3HOLLEHHS, 38 HEODOXiIAHOCTI 3aMiHUTW.

MepeBipUTH TUM LWITOK Ta MUIOYMIA 3acib Ha NpuaaTHICTb.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa npautoe 3
nigBULLEHUM Yncnom o6eprTiB

3nuTtn 6pyaHy Boay.

OuncTUTK nonnaseLib.

MepeBipuT BopcoBuit inkTp, 3a HEOBXIAHOCTI OUMCTUTK.

MepeBipUT BCMOKTYBanbHUIA WNAHT HA NPEeAMET 3aCMiYeHHs!, 38 HEOOXIAHOCTI OYUCTUTH.
MepeBipuTK BCMOKTYBanbHy NnaHKy Ha npegmeT 3acMiYeHHs, 3@ HEOBXiAHOCTi OUYMCTUTH.

LLliTka He o6epTaeTbCs MepeBipnTH, UM He 3abnokoBaHa LLiTka CTOPOHHIM NPeaAMETOM, 3a HeOBXIAHOCTI BUAANWUTY CTOPOHHIl NpeaMerT.

MpucTpin BiGpye nig Yac ounLieHHs BukopuctoByBaTyh BinbLu M'SIKY LLITKY.

rapaHTiﬂ 6e3KOLITOBHO, AKLLIO NPUYMHA HECNPABHOCTI Monarae B NpoAykT, abo 4o Haibnmx4oi ynoBHOBaXeHOI cryx6u

-5 r— " p—— o nedektax matepianis abo BUpobHM4oMy Bpaky. ¥ pasi  cepBicCHOro 06cnyroByBaHHs.
Y KOXHIil KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi yMoBM, . - ;
: Pl BMHWKHEHHS! NPETEH3il NPOTAroM rapaHTiiHoro cTpoky  (Aapecu AMB. Ha 3BOPOTI)
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBAXEHOI0 opraHisatiieto 36yTy

» et : . NpoXaHHs 3BepTaTnCs, Makoum npu cobi Yek npo
HaLLoi NpoAyKuii B Wit kpaiHi. MoxXnuBi HecnpasHOCTI . v
o MOKYMKY, [0 TOProBENbHOI opraHisauii, Wwo npoaana
NPUCTPOLO NPOTSAFOM rapaHTiHOTO CTPOKY MW YCyBaEMO

Onuc Ne pgetani Onuc

[uckoBa wiTka B komnnekTi, yepBoHa D51 |9.753-021.0 [nsi BUKOHAHHS YCiX 3BUYaNHUX 3aBAaHb NpUbUpaHHs. [insa 3aranbHOro o4YnLLEHHS! Byab-sKMX
MOBEPXOHb.

[uckoBa wWiTka (ayxe m'sika) 4.905-028.0 N5 OYMLLEHHS YyTNMBOI NiANOMM 1 NONiPyBaHHS.

[unckoBa LWwiTka YopHa (kopcTka) duckoBa 4.905-027.0 3 HaTyparnbHUX BOMOKOH, AN OYULLEHHS 1 NONIpYBaHHS.

witka (M'ska)

[nckoBa LWiTka (cepeaHbOi M'AKOCTi) 4.905-026.0 [Ins 3aranibHOrO OYULLIEHHS ByAb-SIKVMX NOBEPXOHb.

[unckoBa wWiTka (>kopcTka) 4.905-029.0 [ns cTiliknx 3a6pyaHeHb i rMMBoKoro ounLLeHHs . Tinbku Anst 3HOCOCTINKUX MOBEPXOHb.

MpuBoaHa Tapinka kpyris 479 Mm 4.762-534.0 [Ans ouneHHs kpyramu. 3i LUBUAKO3HIMHOIO MyddTOIO Ta LIEHTPanbHUM 3aMKOM.

Kpyr 500 MM (Mm'sikuin) 6.371-146.0 3 HaTypanbHOI LWeTWHKW, Ans nonipyBaHHs. EdekTnBHO ycyBae cnigv notepTocTen.

Kpyr 508 mm (Mm'sikuin) 6.369-468.0 ToHkuin abpasvB, NiAXOAUTL ANs NOMipyBaHHs Niasoru.

Kpyr 508 mm (cepeaHboi M'AkoCTi) 6.369-079.0 [1Nsi O4MLLEHHS NiANorv BCiX TMNIB.

Kpyr 508 MM (cepeaHbOi KOpCTKOCTI) 6.369-078.0 [INs yCyHEHHS CTiikux 3abpyaHeHb i rMMGOKOro OYNLLEHHS.

Kpyr 508 MM (xopcTkuit) 6.369-077.0 [INs 04MLLEHHS CUNbHO 3abpyaHeHOT Nignory i rmMMboKOro YNLLEHHS.

AnmasHui wnicdpysanbHUii kpyr 508 mMm 6.371-260.0 [ins rpy6oro ouunLLeHHs / BiAHOBNEHHS. YcyBae ApiOHi noapsAnvHmM, 3abeaneyyoym YncTy,

(rpy6uin) LLIOBKOBWCTO-MaTOBY MOBEPXHIO. [N NiAroToBKM NOBEPXHi Nepes BUKOPUCTAaHHAM XXOBTOTO Kpyra.
Ak wnidyBanbHWA kpyr Ans 6a3oBoi kpucTanisawii.

AnmasHui wnidysanbHuii kpyr 508 mm 6.371-261.0 [ns rpy6oro ounLeHHs / BiZHOBNEHHS. YcyBae ApiGHI NoapanunHu, yTBoprooum GinbLl OAHOPIAHY

(cepeqHin) 11 Bnincky4vy noBepxHio. [Ins nigrotoBkM NOBEPXHi Nepes BUKOPUCTaHHSIM 3eNeHOoro kpyra. Ak
LwinicpyBanbHUA KPYT ANst KpUcTanisawii 3 BUCOKUM MSHLEM.

AnmasHui wnicdysanbHUii kpyr 508 mm 6.371-240.0 [Ins nerkoro nonipyBaHHs NaMiHOBaHOI MiAMori, Tepao 1 NOBEPXOHb 3 HAaTyparnbHOro KamMeH!Ho.

(apibHuin) [Ins perynsipHoro OYMLLIEHHS NiCNs BUKOPUCTaHHS Biroro i KOBTOro KpyriB.

Kpyr 3 mikpodi6pn 508 mm 6.371-271.0 Burcoka cnpoMOoXHiCTb ounLLeHHs. TakoxX edeKTUBHO ANt OUULLIEHHS! TOHKOKaM'SIHOT NANTKU.

MenamiHoBuiA kpyr 508 Mm 6.371-025.0 Habip menamiHoBKX KpyriB AN eheKTUBHOIO OYULLEEHHS MIKPOMOPUCTUX NOBEPXOHb.

Kparka 850 mm 4.778-008.0 MapaboniyHa kpavika, BCMOKTYBarlbHi Kparku 3i 3HOCOCTINKOro YepBoHoro Linatex, 3 onopHumu
ponvkamu.

BcmokTyBanbHi kpanku 33 grovimu, yepBoHi  (4.400-011.0 BuroTtoBneHi 3 Linatex, 3HOCOCTINKi.

BcmokTyBanbHi kpanku 33 grovimu, nposopi  (4.400-005.0 BuroTtoBneHi 3 noniypetaHy, MacnocTiviki.

TexHiYHi XapakTepucTUKN

BD 50/55 C Classic Bp

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

HomiHanbHa Hanpyra \% 24
EMHiCcTb akymynsaTopa Ah (5 h) 80/115
CepeqHs cnoxuBaHa NoTyXHIiCTb w 630
MoTyxHiCTb BCMOKTYyBanbHoi TypbiHu w 250
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BD 50/55 C Classic Bp

MoTyxHiCTb NpuBOAA LLITOK w 500

TeopeTn4Ha NOTYXHICTb HA OAVHULIO MOBEPXHI m2/h 2040

O6'em Baka ons YncToi Boau | 55

O6'em baka ans 6pyaHoi Bogn | 55

Temnepatypa BOAM Makc. °C 50

Tuck Boan makc. bar 0,06

Yxun po6o4oi 30HM Makc. % 2

BcMokTyBaHHA

MoTyXXHICTb BCMOKTYBaHHS, KiNnbKiCTb MOBITPS Is 24

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS1, PO3PSAXKEHHS kPa (mbar) 9,5 (95)

Mutoui WiTkun

Po6oua wupuHa mm 510

LiameTp Wwitkn mm 510

Yucno obepTiB WiTkN 1/min 180

Cuna NpUTUCKaHHS LWiTKN N 227

Po3mipu Ta Bara

[onycTtuma 3aranbHa maca kg 205

BnacHa maca (TpaHcnopTHa Bara) kg 90

Po3amipu Biaciky ans akymynatopa mm 353x359x290

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-72

3aranbHe 3Ha4YeHHs Bibpauii m/s2 <25

Moxnbka K dB(A) 0,2

PiBeHb 3ByKOBOrO TMCKY Ly dB(A) 65,2

Moxubka Koa dB(A) 2

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi Lyya + noxubka Kya dB(A) 84,1

36epiraeTbCs NPaBO HAa BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH. TpaHcnopTupaHe 172
Deknapauis npo BiagnoBigHiCTL I(_::x:::e:gle N 1;2 vy, OnaKoBbuHMTE MaTepUany noanexar Ha

cTaHaapTam €cC Pikoso,qcmntfza S & ggiv:(;glpaHe. Mornisi, U3XBbPANTE OMNaKoBKUTE
paseH C oKomnHaTa cpeaa HaumH.

Linm mm I'I_OBi.D.O.MJ'IﬂSMOY LLO HIKYE 3a3Ha4eHa MallMHa  HenanpaBHOCTY 173 Enektpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeaun

Ha OCHOBI CBOEI KOHCTPYKLIIT Ta KOHCTPYKTUBHOTO lapaHuus 173 CbAbpXaT LEeHHU MaTepuanu, noanexalim Ha

BUKOHaHHA, a TakoX y BUMYLLEHOI y Npoaax moaenl, MpuHaanexHoCT 173 ‘wmmm PEUMKNVPaHE, @ Y€CTO U CbCTABHU YacTu, Hanp.

[eknapauusi 3a cboTBETCTBME Ha EC................. 174 KOMTO Npu HenpaBunHo GopaseHe N U3XBbpsHe

avpekTe €C. Y pasi BHECEHHS HeY3ropKEHUX i3 Hamu
3MiH 40 MaLUMHK LA 3asiBa BTPa4ae CBO YMHHICTb.
Bupi6: Equipment Management Plug-in Connect

Tun: 1.127-xxx

BianoBigHi aupektneun €C
2014/53/€C
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAAPTH

Oco6u, Lo HWXYe nianucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a

[OBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Oco6a, BianosiaanbHa 3a BEAEHHS AOKYMeHTaLii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 01.03.
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O6LwWwu ykaszaHus
f Il I'Ipe,u,m MNbPBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa

npoyeTeTe ToBa OPUrMHAIHO
PBKOBOACTBO 3a eKkcnoataums n

NpUNoXeHNTe yKkadaHus 3a 6e3onacHocCT.

MpoueaunpaiTe CbOTBETHO.

3anasete ABeTE KHWXKM 3a MOCNeABaLLO M3MNon3BaHe

Unu 3a cneapallyst COGCTBEHMUK.

Tasu TbpKalla U3cMyKBalla MallnHa ce 13non3ssa 3a
MOKpPO MOYMCTBAHE Ha PaBHW NOAOBE.

YUpe3s HacTpoiika Ha KonM4ecTBOTO Ha BodaTa U Ha
noyvcTBalLus npenapar ypeabT Moxe Aa 6bae
afanTvpaH KbM CbOTBETHATa 3aJaya 3a NoYMCTBaHe.
[losvpaHeTo Ha noYncTBaLL Npenapart ce agantupa
ype3 fobaBsiHeTO B pe3epBoapa.

PaboTHaTa WrprHa 1 BMECTMMOCTTa Ha pe3epBoapa 3a
yucTa M MpbcHa Bofa (BX. rnasa TexHUYecKku 0aHHU)
no3BonsiBaT ehekTMBHO NOYNCTBaHE Npu ronsma
NpoOBLIMKATENHOCT Ha paboTa.

BD 50/55 W Classic Bp e cbc 3aaBukBalL aosurarern.
BD 50/55 Classic Bp e 6e3 3agBukBaly asuraten.
YkazaHue

B cbomeemcmeue cbc 3adavama Ha rno4yucmeare
ypedbm moxe 0a 6b0e obopydsaH ¢ pasnuyHu
npuHadnex+Hocmu. lNonumadlme 3a Hawusi Kamaroea
unu HU nocememe 8 UHMePHem Ha cmpaHuya
www.kaercher.com.

Ynotpe6a no npeagHasHaveHue

Toswu ypen e noaxoasiy 3a npodecuoHanHa v

uHaycTpuanHa ynotpeba, Hanp. B XoTenu, yunnuuia,

6onHuLK, hpabpuku, marasuHu, omcy u oTaaBaHu nog,

HaeMm ob6ekTu. M3non3Bsaiite To3n ypen camo B

CbHOTBETCTBUE C YKa3aHWsATa, Aa€HU B HACTOALLOTO

PBKOBOACTBO 3a eKcrnoarauus.

e YpeawbT TpsibBa fa ce M3non3sa camo 3a

MoYnCTBaHe Ha HEYYBCTBUTENHM Ha Bnara u Ha

nonuvpaxe rnagku nogose.

YpeabT He e NoAxoAsiLy 3a NoYMCTBaHe Ha

3aMpb3Hanu nogose (Hamp. B XnagumnHu

nomeLLeHns).

e YpeabT He e NoAXOAsiLLY 3a U3non3BaHe BbB
B3pUBOONACHMW Cpeau.

e YpenbT e onobpeH 3a paboTa BbpXy NOBbPXHOCTM C
MaKCcMMarneH HakmnoH (BX. rnaBa TexHu4Yecku
daHHuU).

Bbnrapcku

MoraT a npefcTaBnsBaT noTeHuuasnHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe 1 3a okonHarta cpega. 3a
NpaBUIIHOTO (DYHKUMOHMPaHe Ha ypeaa BCe nak Teaun
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoammmn. OBo3Ha4YeHUTe ¢ To3n
CUMBOI ypeau He TpsibBa Aa GbaaT UsXBbpsHU
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNaabLY.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa uHgopMaLus 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTe
Ha UHTEepHET cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AkKcecoapu 1 pe3epBHU HYacTu

M3nonsgaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu u
OpWUrMHANHN Pe3epBHU YacTK, MO TO3N HaYMH
ocurypsiBate 6e3onacHata n 6e3npobnemHa
eKkcnnoataums Ha ypeaa.

MHdopmaLms 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU HacTu
Lie HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTtaBkaTta

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXKaHUETO 3a
usnocrt. MNpu nunceaLy akcecoapu Unm npu
TPaHCMOPTHM LWEeTH, Monsi, 06bpHeTe ce kbM Bawwuns
ancTpubyTop.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpeaun NbpBOTO M3MON3BaHE Ha ypeaa npoyeteTe n
cbbnioaaBaliTe HAaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus 1 npunoxeHara 6poluypa ,YkazaHus 3a
6e3onacHOCT Ha noyncTBaLy ypeam ¢ yeTku, Ne 5.956-
251.0, v gevicTBaniTe CbOTBETHO.

YpenbT e ogobpeH 3a pabota Bbpxy NOBbPXHOCTMU C
OrpaHuyeH HakmoH (BX. rmasa “TexHn4Yecku AaHHu").
AN TMPEQYNPEXOEHWE

Ypednm moixe Oa ce npeobbpHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

U3nonzealime ypeda camo 8bpxy Mo8bpxXxHOCMU,
Koumo He nipesuwasam 00MyCMUMUs HaKITOH (8X.
2naea “TexHu4ecku 0aHHU’).

AN TPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm om 3/510Mos1yKa nopadu HenpasusiHoO
o6cnyxeaHe

Moeam 0a 6b0am HapaHeHu xopa.

Ob6cnyxeawume nuya mpsibea da 6b0am cbomMeemHo
UHCMPYKmMupaHu OMHOCHO yriompebama Ha mo3au
ypeo.

YpeabT MoXe Aa ce U3nonaea camo ako ca 3aTBOPEHU
TMaBHUAT Kanak U BCUYKU OCTaHanm kanaum.
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lMpegna3Hu ycTtponcTBa
AN MPEAQMA3JINBOCT
Jlunceawu unu modugpuyupaHu npednasHu
ycmpoticmea!
lNpednasHume ycmpolicmea crnyxam 3a Bawama
3awuma.
He nperHebpeesalime, omcmpaHsigatime u
deakmusupatlime npednasHume ycmpoticmsa.

MpeanaseH npeBkniouBaTen
Ype,cn:T Ce U3KINK4Ba, Korato npeanasHuaT
npesknoYBaTensT 6bae 0cBo60AeH.
MpepynpeauTenHn cMMBONU

CnasBaiiTe crieqHuTe NpeaynpeauTeniii ykasaHus npu
pa6ota ¢ 6atepuuTe:

Cna3BaiiTe yka3aHusiTa B UIHCTPyKUMUTE
3a aKkymyrnaropa, Bbpxy akymynaropa u B

II.lll HaCToALNTE UHCTPYKLMU 32
eKkcnnoarauyums.

HoceTte npeanasHuy o4una.

[pbXTe KucenuHuTe n 6atepunte aaned
oT geua.

Pwuck ot ekcnnosus

MMoxap, NCKpK, OTKPUT Or'bH U NyLLEHe ca
HeoonyctumMmu.

Pwuck oT kucenuHHm nsrapsaHua

MbpBa nomoLy.

MpenynpexaexHue

M3xBbpnsiHe

He n3xebpnsinTe 6atepum B KOHTENHEpa
3a cMmeT.

168 Bbnrapcku



OnucaHue Ha ypeaa
Mpernea Ha ypepa
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(1) ®unTep 33 rpy6n 3ambpcsiBaHms (9) Kanak Ha pesepeoapa 3a MpbCHa Bofia
(2) PunTbp 33 BNACKHHKN 3agbpxalla penca 3a 6asoata ocHoBa
(3 Monnasbk (1) Pesepsoap 3a MpbcHa Boaa

@ MmaBa Ha YeTkaTa @ **AkymynatopHa 6atepus

(5) Ouckosa vetka (13) dunTep 33 YncTa Boda

(6) Pouka VaTouBaHe Ha pesepBoapa 3a u1cTa Boaa
@ MpeanaseH npeskntoysarten @ Menan 3a ocBo6oxaaBaHe Ha YeTkaTa

[JpeHaxeH MapKyy Ha pesepsoapa 3a MpbCHa Boaa 3awmTa cpely npbeKn

Bbnrapcku

@ PesepBoap 3a uncta Boga

Tabena ¢ HOMUHaNHWTE CTOMHOCTU

Ckoba 3a MapKyu

dyHUA 3a NbNHEHe Ha pe3epBoap 3a YncTa Boda
@1) CmykateneH npsT

@2) PerynupaHe BbB BUCOUMHATA Ha CMyKaTernHaTa
rpeaa

@3 Menan Ha rasata Ha yeTkata
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Kpunuaty raiiku 3a 3akpensaHe Ha cMyKaTenHara
rpeaa

@ PerynupaHe Ha HakrnoHa Ha CMyKaTenHusi NpbT
CmykaTeneH mapky4

@ [vcnnen 3a HUBOTO Ha YicTaTa BoAa

Konye 3a perynupaHe Ha oGema Ha BogjaTta

KoHekTop 3a Liencena Ha akymynaTopHaTa
6aTepus

JlocT 3a cMmykaTenHust NpbT
@7 MpeskniodBaTen 3a nporpamure
**He e B obxBaTa Ha JocTaBkaTa

LiBeTHa MapKupoBka
° KOHTpOJ'lHMTe enemMeHTUu 3a npoueca Ha no4YncTteaHe
nnu exegHeBHaTa NogApbXXKa Ca XbJlTU.
(] KOHTpOJ'IHI/ITe enemMeHTn 3a nogapbXKKa U cepBU3HO
OGCJ’Iy)KBaHe Ca cBeTriocusu.

CumBoOnu BbLPXY ypeaa

ManyckaTeneH oTBOp pe3epsoap 3a Y1cTa
Boga

ManyckaTeneH oTBop pesepsoap 3a MpbCHa
Boga

HuBo Ha HanbnBaHe Ha pesepBoapa 3a
yncTa Boga (25%)

TyK ce BKMoYBa LENcenbT Ha 3apsaHOTO
YCTPONCTBO

Touyka 3a 3akpenBaHe

*Hocay Ha mona

—
I

L

[
&

BHUMAHUWE

HenpaeusnHo Msicmo 3a ekso4eaHe
OnacHocm om riospeda

HE skriousalime wjerncena Ha 3apsiOHOMO
ycmpoticmeo myk

MoBawurHete/cnycHeTe negana 3a rnaeaTa
A Ha yeTkaTa

]

£

[

Menan 3a oceobox/aaBaHe Ha YeTkata

*no usbop

MoHTax

MoHTax Ha CMYyKaTenHusa npsbT
1. ToctaBeTe cMyKaTeNnHWs NPbT B OKa4YBAHETO 3a
CMyKaTerlHWsi NPbT MO TaKbB HAYMH, Ye
NpoUNMpaHnNAT NUCT Aa € pa3nonoXxeH Hag
oka4BaHeTo.
2. 3aterHerte kpunyaTuTe ramku.

3. TocTtaBeTe cMyKaTENHUS MapKyy.

Axymynartopum
MpenopbyBa ce M3NOM3BaHETO Ha aKyMynaToOpHU
komnnektu BD 50/55

Onucanue Ne Ha nopbuka
115 Ah - He ce Hyxgae ot (2.815-091.0
noaApbXKa
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OnucaHue N2 Ha nopbuka
80 Ah - He ce Hyxpgae oT |2.815-090.0
noaapbXka

76 Ah - He ce Hyxpgae oT  |2.815-099.0
noaapbXka

105 Ah - He ce Hyxpaae ot (2.815-100.0
noaapbXka

AKymynaTopu, KOUTO ce HyXAasT OoT Marnka
noaapbXKKa (MOKpU akymynaTopm)

A OINACHOCT

OnacHocm om pa3ssix0daHe nopadu usmu4aHe Ha

kucenuHa!

lMbrHeme akymynamopa ¢ 8o0a camo 8 pa3pedeHo

CbCMOsIHUE.

lpu 6opaseHe ¢ akymynamopHa KucesnuHa Hoceme

3awumHu o4una u eedHaea uariaksalime ¢ 8oda

e8eHMyarsHo npbCHana KUceruHa 8bpxy Koxama unu
obneknomo.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda Ha akymynamopume!

IMpu ynompeba Ha 8oda ¢ dobasku eapaHyusima Ha

akymynamopa ce aHynupa.

3a donusaHe Ha akymynamopume u3srnosnaealme camo

decmunupara unu demuHepanusupaHa eoda (EN

50272-T3).

He u3snonaealime 0obasku Ha Opyau rnpoudeooumesnu

unu nodobpumenu.

1. EnwvH yac npegw kpasi Ha npoueca Ha 3apexzaHe
nobasete fAecTunvpaxa Boga. MNpyv ToBa crepete 3a
NpaBUITHOTO HUBO Ha KUCENUHaTa CbracHo
MapkupoBKaTa Ha akymyrnartopa.

B kpasi Ha npoLieca Ha 3apexaaHe BCUYKY KIeTKu
TpsibBa Aa KunsT.

AxymynaTtopu 6e3 Hyxnaa oT nogapbxka (AGM n
ren akymynartopu)

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda Ha AGM u 2en

akymynamopu!

lNpu omeapsiHe unu npobusaHe Ha Kopryca Ha

axkymynamopa AGM unu een akymynamopbm we ce

rnospedu u mpsibea 0a 6b0e CMEHEH.

He omeapsiiime Kopryca Ha akymynamopa u He 20

npobusalime.

He nokpusatime u He npomeHsiime eeHmuna 3a

cepbXxHarisizaHe.

1. Bapexpanite AGM v ren akymynatopu camo ¢
NoCOYEHNTE 3apsiAHM YCTPOICTBA, BX. rMaga: .

MocTaBsiHe M CBbp3BaHe Ha aKkyMynaTopurte

AN MPEAMA3/IUBOCT

HemoHnmai u MOHMax Ha akyMynamopume

Heycmod4ueo rnonoxeHue Ha MawuHama

lNpu OemoHmMaxa u MoHMaxka Ha akymMynamopume

cnedeme 3a ycmoliyugo MonoxeHue Ha MawuHama.

BHUMAHUWE

Pa3msiHa Ha nonsspHocmma

PaspywasaHe Ha ynpaenseawama eneKmpoHuKa

lMpu cebp3saHemo Ha akymynamopa criedeme 3a

rpasuniHama opueHmauyusi Ha fosrcume.

BHUMAHUWE

Ann6oko paspexdaHe

OnacHocm om nospeda

3apedeme akymynamopume rpedu ryckaHe 8

ekcrnoamauyus Ha ypeoa.

1. W3nycHeTe MpbcHaTa Boaa.

2. BpurHete pesepBoapa 3a MpbCHa Bofa Harope.

3. lNocTtaBete akymynatopuTte B ypeaa, KakTo e
n3obpaseHo.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

Bbnrapcku

+
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76 Ah, 2.815-099.0

(1) PasnbBaly enemeHT

4. CsbpxeTe nonocute kbM CBbp3BaLLmMTe kabenu ot
KOMMMeKTa 3a MOHTaX Ha akymynartop.

5. BakauyeTe nNpucbeanHUTENHUTE kKabenu KbM BCe
oLle OTKpUTUTE MOMIOCU Ha akymynatopa (+) u (-).

6. CsbpxeTe Liencena Ha akymynartopa oT cTpaHaTa
Ha ypefa C Lencena Ha akymyrnaropa oT cTpaHaTta
Ha akymynaTopa.

7. CnycHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa Hagony.

U3BaxaaHe Ha 6aTepusita

AN TPEQMNA3J/INBOCT

HemMonmax u MOoHmax Ha akymynamopume

Heycmod4ueo rnonoxeHue Ha MawuHama

lMpu demoHMaxa U MOHMaxka Ha akymynamopume

criedeme 3a ycmoUyueo MosioxeHue Ha MawuHama.

1. 3aBbpTeTe npeBknOYBaTENS 3a NporpaMuTe A0
nonoxexwue ,M3KI.“.

2. WskniouveTe LWencena Ha akymynaTtopHata 6atepusi.

3. W3ToueTte oTnagbyHUTE BOAM.

4. TloBourHeTe pe3epBoapa 3a oTnagbyHa Bofa U ro
ocTaBeTe HacTpaHa.

5. W3skntoyete kabena B kpas Ha ypeaa ot

oTpuvuaTtenHara knema Ha 6atepusTa.

M3knioyete octaHanuTe kabenu ot 6atepusTa.

W3Bagete GatepusTa.

M3xBbpreTe nanonssaHnTe 6atepun B

CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE pa3nopeadu.

I'chxal-le B eKcnnoarauunsa

3ape»q:|a|-|e Ha aKkymMmynartopa

A OINACHOCT

HenpaeunHa ynompe6a Ha 3apsidHOomo
ycmpolicmeo

Enekmpuyecku ydap

Cnbrnodasalime Mpexo8omo HarpexeHue u
npednasumersi, MOCOYeHU Ha muriosama maberika Ha
ypeda.

Wsnonzeatime 3apsidHomo ycmpolicmeo camo 8 Cyxu
rnomeuweHusi ¢ docmambyHa 8eHMUNayUsi.
BHUMAHUWE

HampyneaHe Ha onacHu 2a3oee nod pesepsgoapa rno
epeme Ha npouyeca Ha 3apexdaHe

OnacHocm om ekcrnosusi

lNpedu 3apexdaHemo Ha akymMynamopu, Koumo ce
Hy»xdasim om marika no0dpnbxka, edusHeme
pesepeoapa 3a MpbCHa 800a Hazope.

BHUMAHUWE

Ynompe6a Ha HecbemecmumMo 3apsiGHO
ycmpolicmeo

OnacHocm om nogpeda

He cebp3satime 3apsidHomo ycmpoticmeo ¢ wierncena
Ha akymynamopa om cmpaHama Ha ypeda.
WU3rnonsealime caMo cb8MecmuMo ¢ MOHMUpPaHUsi mur
aKkymynamop 3apsiOHO ycmpolicmeo.

lNpoyememe pbko80OCMBOMO 3a eKcroamayusi,
npedocmageHo om npou3eodumersi Ha 3apsiOHOMO
ycmpoticmeo, u cwbntodasalime crieyuanHo
yKa3aHusima 3a 6esonacHocm.

©o N

AxymynatopeH |KanauuTer 3ap5lAflO

KOMMAeKT YCTPONCTBO
2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

BpemeTo 3a 3apexaaHe Bbanusa cpegHo Ha npubn. 10-
15 yaca.

Mo BpeMe Ha npoLieca Ha 3apexaaHe ypeabT He MoXe
[a ce 13nonsea.

Yka3zaHue

Ypedbm pasrnonaza cbC 3awuma npomue 0b160Ko
paspexdaHe, m. e., WjoM ce docmueHe ece owe
donycmumama MUHUManHa cmerneH Ha kanayumem,
dsueamernsm Ha Yemkume u mypbuHama ce
usKrryeam.



1. MpuaBuxeTe ypeaa AMPEKTHO A0 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO, Npy TOBa U36GArBanTe HakMnoHw.

2. W3BapeTe wencena Ha akymynaTtopa oT cTpaHaTa
Ha ypepa.

(™) lllencen Ha akymynaTopa, CTpaHa Ha ypesa
(@ lencen Ha akymynatopa, CTpaHa Ha akymynatopa

3. CsbpxeTe Liencena Ha akymynaropa oT cTpaHaTa
Ha aKkymynaTtopa CbC 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.

4. BknoveTe MpEXOBUS LLENCEN Ha 3apsiaHOTO
YCTPOMCTBO B KOHTaKTa.

5. WanbnHete npoueca Ha 3apexaaHe CbriacHo
yKasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a eKcnrioataums Ha
3apsiHOTO YCTPOMCTBO.

6. CsbpxeTe Liencena Ha akymynartopa oT cTpaHara
Ha ypepa C Lencena Ha akymynaTtopa oT cTpaHaTta
Ha akymynaropa.

Ek oarauus

BHUMAHUE

OnacHa cumyauyusi npu eKkcrsioamayusi

OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpu onacHocm omnyckalme npedna3Husi MPeKksLceay.

HanuBaHe Ha paboTHu maTepuanu
HanuBaHe Ha uucta BoAa

1. OrtBoperTe 3aTBapsLLUMA MEXaHN3bM Ha pe3epBoapa
3a uucTa Boga.

2. Haneiite uicTa Boga (MakcumanHo 50°C) go
[ONHWs pb6 Ha pyHUsITA 3@ MbIHEHE.

YkazaHue

o epeme Ha nMbIHEHe MapKyYbm 3a Yucma 80da MoXe

da ce npuwune ¢ wurnkama 3a MapKy4a.

3. 3aTBopeTe 3aTBAPSALUUA MEXAHU3BM Ha
pesepBoapa 3a 4YncTa Boga.

Yka3aHus 3a no4McTBalm npenapartum

AN MPEAYNPEXOEHWUE

Henodxodswu noyucmeawyu npenapamu
OnacHocm 3a 30pasemo, nospeda Ha ypeda
W3nonzealime camo npenopbYyaHume noyucmeawju
npenapamu. lNpu ynompeba Ha dpyau noducmeauju
npenapamu nompebumensm noema nosuWeHus puck
10 OMHOWeHUe Ha ekcriioamayuoHHama
6e3onacHocm U orracHOCmMma om 3/10M0/yKu.
U3non3eatime camo no4ucmeawu npenapamu, KOUMo
He cbObpxam pa3meopumernu, CoHa u
¢priyoposodopodHa KucenuHa.

Cwbnodasalime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm,
MOCOYEHU 8bPXY noyYucmeawume rnpenapamu.
Yka3aHue

He u3snonseatime cunHo pasneHsawu ce noyucmeawyu
npenapamu.

MpenopbunTenHu noyMcTBaLLy npenapaTm

1.

MouncTBawm npenapatu

[No6aBeTe nouncTBalLMs Npenapar B pesepsoapa
3a uucTa BoAa.

YkasaHue

Kanaykama 3a ¢pyHusima 3a nb/iHEHE Ha pe3epsoapa
3a yucma eoda Moxe Oa ce u3rornaea 3a usmepeaHe Ha
MoYHOMO Konu4yecmeo royucmeaw, npenapam. Om
ebmpewHama cu cmpaHa ms uma ckana.

1.

HaCTpOﬁKa Ha Konn4yecTBOTO Ha BoAaata

or perynupaLioTo Konye HacTpPonTe KonNMYecTBOTO
Ha BodaTa cnopen 3aMbpCABaHETO Ha nogosata
HacTurka.

Yka3zaHue

Hanpaseme nbpsume onumu 3a noyucmeaHe ¢ Masnko
konuyecmeo goda. [locmeneHHo ysenuyasalime
Koruyecmeomo Ha eodama, 0oKkamo ce rocmuzHe
JKenaHusim pesysimam om rno4ucmeaHemo.

YkazaHue

lNpu npa3eH pesepeoap 3a yucma eoda anaeama Ha
yemkama npodnmkasa da pabomu 6e3 nPUMokK Ha
me4yHocm.

HacTpoiika neHTa 3acMyKBaHe
PerynupaHe Ha HaKnoHa

HaknoHbT TpsibBa Aa 6bae perynupaH Taka, ye
CMyKaTemnHuTe YentoCTy Ha CMyKaTenHus NpbT Aa umat
paBHOMEPEH KOHTaKT C MoAa Mo usnata AbJhkuHa Ha
CMyKaTenHusi NpbT.

YcTaHoBeTe ypeaa BbpXy NOBbPXHOCT 6€3 HaKIMOoH.
MpemecTeTe ypeaa marnko Hanpes.

OTyeTeTe Noka3aHWETO Ha HMBenupa.

1.
2.
3.

(@) BunT
@) raiika

(3 Husermp

4. Pa3sBuiTe ravikata.

5. PerynupaiiTe BUHTa Taka, Ye UHOUKATOPBT Ha
HMBENWpa Aa e Mexay ABETe NMUHUN.

6. 3aterHerte rankara.

7. 3a pa npoBepuTe HOBaTa HacTpovika, npeMecTeTe

ypena OTHOBO Mariko Hanpeg. MosTopeTe npoueca
Ha perynupaHe, ako e HeobxoanMmo.

HacTtpoliika Ha BUcounHaTa

C perynvpaHeTo Ha BUCOYMHATa ce NoBMusiBa
OrbBaHETO Ha CMyKaTeNHWUTE HaKpamHWULM NPU KOHTaKT
c noga.

1.
2.

Mpuasuxete ypena marnko Hanpea.
CpaBHeTe OrbBaHETO Ha CMyKaTernHuTe
HaKkpanlHWUM C AafeHaTa no-gony durypa.

A

Ynotpe6a MouuncrTBawm

npenapaTtu _,] | 10mm
Mopabpkallo noynMcTBaHe Ha RM 746
BCAKakBu BofgoycTonymsm nogose |RM 756

RM 780
Moaabpxallo noymcTBaHe Ha RM 755 es
JTbCKaBW MOBBLPXHOCTM (Hanp.
rpaHnT)
Mopabpxallo noyncTeaHe u RM 69 ASF
OCHOBHO MOYUCTBaHE Ha
NPOMWULLINIEHN NoaoBeE
Mopabpxallo noyucTeaHe n RM 753 @ [IMCTaHLMOHHA BTYFKa C Abpkay
OCHOBHO MOYMCTBaHE Ha MIOYKM OT
OUH KaMbk (@) NoanoxHa waiiGa
Moaabpallo NoYnCTBaHe Ha RM 751 @) BunT
caHuTapeH dasiHe .
m RM 732 3. PasBunTe BuHTA.

04MCTBaHE U Ae3NHDeKLMs Ha 4. Mex/y neHTaTa 3acMyKkBaHe 1 AMCTAHLMOHHATA

¢aHvTapHa 3oHa BTYNKa NoCTaBeTe TONKOBA NOANOXHM LWainbu, ye
MpemaxsaHe Ha NokpueeH crnon Ha |RM 752 a ce obpa3yBa NpaBWUMHOTO OrbBaHe Ha
BCSIKaKBW YCTOMYMBU Ha ankanm CMyKaTeNHUS HaKpanHUK.
nogose (Hanp. PVC) 5. lNocTtaBeTe ocTaHanUTe NOANOXHU LWakbu Haz
MpemaxBaHe Ha nokpueeH cnou Ha |RM 754 6 gMCTaH""MOHHaTa BTyJIKa.
MOOBE OT NMHONEYM . 3aBWHTETE M 3aTerHete BUHTA.

Bbnrapcku

10.

MosToOpeTe npoueca Ha BTopaTa ANCTaHLMOHHA
BTYIKa.

Mpuaswxete ypena marnko Hanpea.

Oue BeAHBX NpoBepeTe OrbBaHETO Ha
CMyKaTeNHUTe HakpanHWLM No usnata gbimkuHa.
Mpun HeoBxoaMMOCT NoBTOpeTe npoueca Ha
HacTpolika.

MouncreaHe
BkniouBaHe Ha ypeaa

MocraBeTe npesknoYBaTens 3a nporpamMm Ha
XenaHaTa nporpama 3a no4mcTBaHe.
[ucnnesT noka3ea CreaHoTo eAHO crep Apyro:
Kércher

CreneH Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTa
Gartepus n 6poit paboTHM YacoBe

Bpeme go cneagaluoTo cnegnpogaxbeHo
obcnyxBaHe 3a KnueHTa

Bepcusi Ha codbTyepa, naHen 3a ynpasrneHue
CreneH Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTa
6aTepus n 6poit paboTHM Yacose

MouucrteaHe

Yka3aHue

Haknonbm u sucoyuHama Ha fleHmMama 3acmykeaHe
moeam Oa ce Hacmpoulieam ¢ uen nodobpsisaHe Ha
pesynmama om u3cMyKeaHemo (8x. arasa ).
Yka3zaHue

AKo pe3epeoapbm 3a MpbCHa 800a € IMbIIeH,
ronnaebKbM 3ameapsi CMyKkamesHusi omeop u
cMykamenHama mypbuHa pabomu ¢ noguweHu
obopomu. B makbe crny4ali edueHeme neHmama
3acMmykeaHe u ce npudsuxeme 3a u3rpas3eaHe Ha
pesepsoapa 3a MpbCHa 800a.

1.

2.

A

HacTpoiiTe o6ema Ha BoaaTa OT perynupaiiusi
BEHTUN.

HaTucHeTe nocta Ha cMyKaTenHust NpbT Hagony.
CMyKkaTenHUAT NpbT ce crycka.

3anoyBa NpaxocMyKUpaHeTo.

HatucHeTe nepana Ha rmaeata Ha YeTkaTta Hagony,
ocBobogeTe ro v ro ocTaBeTe fa ce ABMXU Harope.
Mapbpnaiite npegnasHus npeskItoYBaTen kbM
ApbXKaTa 3a HaTUCKaHe.

MmaBaTa Ha YeTkaTta cTapTupa v yCTpONCTBOTO Cce
[BWXW CbC 3afadeHaTa CKOpOoCT.

MpuknioyBaHe Ha paboTaTa
®uHaNHO NoYncTBaHe

MycHeTe npeanasHus NpesknoyBaTen.
HaTucHeTe negana Ha rnaBaTa Ha YeTkata Hagosny
1 ro hmKcrpanTe Ha MACTO.

MpoabmxeTe Aa ce ABWKUTE OLLE Marnko.
OcTaTb4HaTa BoAa ce M3CMYKBa.

MoBAvrHeTe cMykaTenHus NpbT.

3acmykBaHeTo npoabimkasa olle 10 cekyHau.
3aBbpTeTe NpesknoYBaTens 3a nporpamMuTte Ao
MONoXeHne ,U3Kn.".

BapepgeTe akymynaTtopHaTa 6atepus, ako e
Heobxoammo.

MN3nyckaHe Ha MpbCcHaTa Boaa
NPEAQYNPEXOEHNE

3ambpcsieaHe Ha okoslHama cpeda!
3ambpcsisaHe Ha okonHama cpeda nopadu
HernpasusiHO U3X8bprisiHe Ha omnadHu 800u.
Cnbrnodasatime MmecmHume npednucaHusi 3a
obpabomka Ha omnadHu 800u.

1.

W3BageTe nanyckaTenHus Mapkyy ot abpxada v ro
CnycHeTe Hafj NoaxoasLlo npucrnocobneHune 3a
cbbupaHe.

HaTucHeTe nnu nperbHeTe npucnocoGneHmeTo 3a
fo3vpaHe.
OTBopeTe kanaka Ha npucnocobrneHveTo 3a
fosvipaHe.
ManycHeTe mpbcHaTa Boga. Perynupante
KOMUYECTBOTO Ha BofaTa 4pes HaTUCK Unn
nperbBaHe.
Mpomuiite pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa C YMcTa
BoAa.

Bbp3o usnyckaHe Ha uncTta Boaa

Pa3BwuiiTe Tanarta Ha na3nyckartens 3a 4Yncrta BoTta.
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2. OcraBeTe yncTaTa Boga Aa uareve.

3. TocTaBeTe TanaTa Ha u3nyckaTens 3a Yvicta Boga u
A 3aBUiTE.

YkazaHue

Cnedeme cned 3aguHmeaHemo u3go0bM 3a MapKyy 8

3ameapsilyusi MexaHu3bM Ha pe3epeoapa 3a yucma

800a 0a 6b0e 8 Hall-HucKkama moyka.

® lanycHeTe MpbcHaTa Boga.

® [pomuiiTe pesepBoapa 3a MpbCHa BOAA C YMCTa
Boda.

® [louncTeTe ypeaa OTBbLH C BAXKEH, HAMoOeH ¢ Meka
nouvcTBalLa fyra napuan.

® [lpoBseperTe LeakaTa 3a MbX0Be, NPY HEOBX0ANMOCT
A nouncrete.

® [louucTeTe LeakaTa 3a rpybu otnagbLm.
Tpch pTpaHe ® [louncTtete cMykaTenHUTe HakpaHuum, NpoBepeTe

A OINACHOCT

HeuxxeHue no HaknoHu

Puck om HapaHsigaHe

Cniassalime makcumaaHo O0MyCMUMUST HaK/10H,

Ko2amo dsuxxume ypeoda o Hak/IoHU C yesl moeapeHe

u pazmosapseaHe (8uxme anaea).

[suxeme ce 6asHo.

AN TMPEANA3JINBOCT

HecnaszeaHe Ha measiomo

Puck om HapaHsisaHe u rnogpeda

Umaiime npedsud measiomo Ha ycmpolicmeomo o

e8peme Ha mpaHcropmupate.

Bapexdatime ypeda camo ¢ nomowsma Ha Opyeo nuye

unu ¢ nomowyma Ha 3adsuxxeaHemo.

1. HaTucHeTe negana Ha rnasaTta Ha YeTkata Hagony
1 1o domKcMpanTe Ha MACTO.

2. [MoBaAurHeTe cMyKaTenHUs NpbT.

3. Tpwv TpaHcnopTUpaHe B NPEBO3HW CPeacTBa,
obe3onaceTe ypefa cpelly noaxiib3saHe u
npeobpbLiaHe B CbOTBETCTBYE C MPUIIOXUMUTE
yKasaHus.

CbxpaHeHue

AN TMPEANA3JINBOCT

Hecwb6nt0daeaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nospeou

lNpu cbxpaHeHUemo e3ematlime Mo0 8HUMaHuUe

meanomo Ha ypeda.

BHUMAHUWE

3ampn3eaHe

PaspywasaHe Ha ypeda om 3ampb3gawja 8oda

U3znetime HanmbiHO 800ama om ypeoda.

CobxpaHsealime ypeda Ha Mscmo, kbOemo nurnceam

ycrosusi 3a 3aMpb38aHe.

e Tosu ypen TpsibBa Oa ce cbxpaHsiBa camo BbB
BbTPELLHN NOMELLEHNS.

e [lpeau cbxpaHeHve 3a NPOABIKUTENEH Nepuoa oT
BpeMe 3apefeTe HamblIHO akyMmynaTopuTe.

e [lo BpeMe Ha nepuoga Ha CbxpaHeHue 3apexaanTe
aKyMynaTopuTe HambHO Ha-MankoTo BeAHbX
MeceyHo.

A OIACHOCT

Puck om HapaHsigaHe!

Ypedbm moxe Oa 3aro4yHe 0a ce 08UXU HeoYyakeaHo U
0a NpuYUHU HapaHsieaHe.

3asbpmeme npeskoygamens 3a npoepamume 00
nonoxexue ,M3KJ1.“, npedu da uzebpweame kakeamo
u 0a e paboma o ypeda.

Wssademe werncena Ha 3apssOHOMO ycmpoulcmeo.

® 13ToueTe 1 M3XBbprieTe MpbCHaTa U YnucTata Boaa.

MHcnekumsa Ha 6e3onacHocTTa/aoroBop 3a
noaapbXKa
C Bawwmsi aucTpubyTop MoXeTe Aa JoroBopuTe
NpOoBEeXAaHeTo Ha NepMoANYHa MHCNEKUMS Ha
6e3onacHoOCTTa Unn Ja CkIYnTe JoroBop 3a
nopapbxka. Mons, koHcynTupairTe ce.

WUHTepBanu Ha noaapbXKa
Cnep Bcsika ynoTtpe6a

BHUMAHUWE

HenpaesunHo no4ucmeaHe

OnacHocm om riogpeda.

He npbckalime ypeda c goda.

He u3srnonssatime agpecusHu noyucmeawu
npenapamu.

Moanpo6Ho onucaHve Ha otaenHuTe pabotu no
nopgapbXKKa BX. B rnaBa Pabomu no nodopbxka.

172

3a U3HOCBaHe, Npu HeObXOANMOCT perynupante
BUCOYMHATA UM TN CMEHETE.
® [lpoBepeTe AMCKOBUTE YETKM 3@ M3HOCBaHe, Npu
HeobXoAMMOCT I'M CMeHeTe.
® 3apepgete akymynatopa.
® AKO CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe e nog 50%,
3apeferte HanbHO 1 6e3 NnpekbcBaHe
akymynaropa.
® AKO CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe e Hag 50%,
3apeferte akymynartopa caMo ako ToBa e
Heo6XoAMMO 3a usinata NpoabMKUTENHOCT Ha
pabota npu cneapaiyaTa ynorpeba.

BeAHBX cCeaMUYHO

® [lpu yecta ynoTpeba Haii-Manko BeAHBX CEAMUYHO
3apexgjanTe akymynatopa HanbiHo u 6e3
npekbCcBaHe.

ExemeceuHo

Moapo6Ho onucaHue Ha oTaenHuTe paboTu no
noaapbXxka BX. B rnaea Pabomu rno nodopbixka.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a YncTa Boga U oTMUNTE
oTnaraHusTa.

MNouncTeTte unTbpa 3a Yncta Boaa.

MoumncTeTe nonnaebka U LieakaTa 3a MbXOBe.

MpoBepeTe nontocuTe Ha akymynatopa 3a

okcuaaums, npy Heo6XoANMOCT 1 NoYncTeTe C

yeTka. BHMmaBanTe 3a uKCHpaHoO NONoXeHne Ha

CBbp3BaLLMTE Kabenu.

5. TMouncTeTe ynnbTHEHUATa MeXay pe3epBoapa 3a
MpBbCHa Bofa v kanaka v rv NpoBepeTe 3a
XEePMETUYHOCT, NPy HEOGXOAUMOCT I CMEHETe.

6. [Mpu akymynatopu, KOUTO ce HyXaasT oT
noAapbXKa, NPpoOBEpeTe NITbTHOCTTA Ha KUCeNMHaTa
Ha KnetkuTe.

7. B cny4ai Ha No-NpoabIMKUTENHO BPEME Ha NOKON
Ha ypeaa ro npubupanTe c HambIHO 3apeneHn
aKkymynaTtopu. Haii-Manko BeHbX MecevyHo
3apexganTe akymynaTopa HanbIHo.

BeaHBbX roguwuHo

® Bubanarante WU3BbLPLUBAHETO Ha npegnucaHarta
MHCNeKumna Ha cepBusa.

pobd

Pabotu no nogapbkKa
O6pblyaHe UNn CMsiHa Ha CMyKaTenHuTe
HakpanHULUM
AKO CMyKaTefHUTE HaKpamHULUM ca N3HOCEeHU [0
MapKMpoBKaTa 3a U3HOCBaHe,Te TpsibBa ga 6baar
06bpHATW UM CMEHEHMU.

T 2

‘r CHANGE LIP

() Mapkuposka 3a U3HOCBaHe
(2) CmykaTeneH HakpaiiHuk

1. Caanerte neHtaTa 3acMyKBaHe.
2. PasBuiiTe 3B€300BMAHUTE PBHKOXBATKU.

3. WsBapgete nnactmacoBuTe YacTu.
4. V3Baperte CcMyKaTenHuTe HakpanHuum.
5. TocTtaBeTe 06bpHATUTE UMK HOBU CMYyKaTENHU

HakpamHuLM.

6. lMNocTtaBeTe nnacTMacoBuTe YacTu.

Bbnrapcku

RN

7. 3aBuWHTETE U 3aTerHete 3Be30OBUAHUTE
PBKOXBATKN.

MouncTeaHe Ha LeAKaTa 3a rpy6u oTnaabLLKN
1. OrtBoperTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa.

N

@ Lieaka sa rpy6u otnagbum

2. W3Bapete Harope ueagkara 3a rpybu otnagbum.

3. lNpomwuiiTe uegkata 3a rpybu oTnagbLm Noa Tevalla
BOAa.

4. TocraBeTe uegkaTta 3a rpybu otTnagbum B
pesepBoapa 3a MpbCHa Boa.

MouucTeaHe Ha punTbLpa 3a YMcTa Boga

1. WsnycHeTe uncTaTta Boaa (BX. rmasa 5bp30
u3srnyckaHe Ha yucma 6o0da).
PasBuiiTe 3aTBapsALLMS MEXaHU3bM Ha pe3epBoapa
3a yucTa Boaa.

(1) 3artBapsily MexaHU3bM Ha pe3epBoapa 3a YncTa
Boda

@ dunTHLP 3a YncTa BoAa

3. W3BapeTe mnTbpa 3a YMcTa BOAA M O U3NNakHETe
C yncTa BoAa.

4. TlocraBeTe hunTbpa 3a YMCTa BoAa.

5. TocTtaBeTe 3aTBapPSALLOTO NPUCNOCOGNEHNE Ha
pesepBoapa 3a YnucTa Boga.
YkasaHue: Cnepete cnef 3aBMHTBaHETO U3BOABLT
3a MapKyy B 3aTBapsiLLMsi MEXaHU3bM Ha
pesepBoapa 3a uy1cTta Boga Aa bbae B Hal-H/CKaTa
TOYKa.

MouncTBaHe Ha nonnaBbKa M LileAKkaTa 3a MbxoBe
1. OrTBopeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa.

(1) Bnokupatyo npucnocobrnenme
() Monnaebk
(3®) Uenka 3a mbxose

(® Kopryc Ha nonnasbka

Pa3sBwuiiTe GrnokupalloTo npucnocobnexme.
M3Bapete Hagony koprnyca Ha nonnaebka.
M3BapeTe nonnaebka OT KOpryca U ro novncTeTe.
Caarnerte LiekaTa 3a MbX0BE U S NoYnCTETE.
Crnobete OTHOBO BCUYKM eneMeHTn B obpaTHa
nocrefoBaTeNHOCT.

CmMsiHa Ha AMCKoBaTa YeTka

Yka3zaHue
CmeHeme duckosume Yemku, Koeamo Ob/KuHama Ha
Kkocbma docmueHe 10 mm.



1. lMosagwurHeTte rmaBaTta Ha YeTkara.

2. HartucHerte Hagony negana 3a ocsoboxaaBaHe Ha

vyeTKaTta.

3. W3Bapete guckoBaTta yeTka CTpaHW4HO NnoA rmaeata
Ha 4JyeTKaTta.

4. [pbxTe HoBaTa AMCKOBA YeTka nof nouucTeallara
rnasa, HaTUCHeTe i Harope U 8 uKcuparnTe.

PbkoBoACTBO 3a OTCTpaHsABaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

A OINACHOCT
Puck om HapaHsigaHe!

Ypedbm moxe 0a 3arno4He 0a ce 08UXU HeoYyakeaHo U

Oa MpuY4uHU HapaHsieaHe.

3aebpmeme npeeksodeamerns 3a npoepamume 4o

N3eademe wiencena Ha 3apsiOHOMO ycmpolicmeo.

® |3ToueTe 1 M3xBbPrETE MpBbCHaTa U YncTaTta Boga.

® CabpxeTe ce € oTAena 3a 06cnyxsBaHe Ha KIIMeHTH
B Cyyaii Ha HEM3NpPaBHOCTU, KOUTO He MoraT Ja
6bAaT KopUrpaHu ¢ nomoLLTa Ha Tasu Tabnuua.

AN TMPEQYNPEXOEHWE

Bbvdeme sHuUMamerHu, kozamo ce npubrnuxasame KbM
crienu banu, xpacmu, Obpgema unau obekmu, Koumo
moeam Oa eb3npensmcmeam Bawama sudumocm.

nonoxexue ,M3KJ1.“, npedu da uzebpweame kakeamo

u da e paboma o ypeda.

HeunsnpasHocT PelweHune
YpeabT He Moxe ga 6bae ctapTupad (1. 3aBbpTeTe npesknoyBaTens 3a U3bop Ha nporpama [o xenaHarta nporpama.
2. 3apgeiicTBaiiTe NpeanasHUs NpeBKnoyBaTen.
3. TlocTaBerte LWencena Ha akymynatopHaTa 6atepusi.
4. TpoBepeTe akymynaTopHaTa 6atepus; 3apefeTe i, ako € HeobxoaMMO.
5. YBepeTe ce, Ye BCUYKM KNeMU Ha akymynatopHaTta 6aTepusi ca cBbp3aHu.
KonuuecTtBoTO Ha BopaTa He e 1. TlpoBepeTe HMBOTO Ha HaMbMBaHe Ha YncTaTa BoAa, Npy HeobxoaAMMOCT AOMbIIHETE pe3epBoapa.
AOCTaTb4yHO 2. YBenuuete KONMYECTBOTO Ha BoAaTa OT perynupatloto konye Konuyectso Ha BogaTa.
3. TMouucreTte hmnTbpa 3a YncTa BoAa.
4. TposepeTe MapkyuuTe 3a 3anyLuBaHe, NP HeO6X0AMMOCT 1 noYucTeTe.
CmykaTenHaTa MOLLHOCT e TBbpAe 1. CnpeTe ypeaa u usnycHeTe MpbcHaTa Boaa.
cnaba 2. TMouncTeTe ynnbTHEHUATa MeXay pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa U karnaka 1 ri npoBepeTe 3a XepMeTUYHOCT, Npu HeobxoanmocT

M CMeHeTe.
MpoBepeTe Aanu cMyKaTenHUAT MapKyy e NpaBuIiHO CBbP3aH C pe3epeoapa 3a MpbCcHa Boaa.

MposepeTe LeakaTa 3a MbXOBe 3a 3aMbpcsiBaHe, NPU HEOBXOAMMOCT S oYUCTETE.

MoumncTeTe CMyKaTenHUTE HaKpaHULW Ha feHTaTa 3acMyKBaHe, Npy HeOBXOAMMOCT M O6bPHETE UM CMEHeTe.
MpoBepeTe Aanu KanakbT Ha U3MNyCKaTeNHMA Mapkyy 3a MpbCHa BOAA € 3aTBOPEH.

MposepeTe 1 Npu HEOBXOAMMOCT KOpUrMpamTe HacTpoKkaTa Ha fieHTa 3acMyKBaHe.

MpoBepeTe cMyKaTernHWA MapKyd 3a 3anyLBaHe, Npu HeoBXoAMMOCT 10 MoYNCTETE.

MpoBepeTe cMyKaTenH1a MapKyy 3a XepMeTUYHOCT, NPU HEOBXOAMMOCT 0 CMEHETE.

Pe3yn'ra1'1='r OT NOYUCTBAHETO e

HamaneTte ckopocTTa.
MpoBepeTe YeTkUTe 3a U3HOCBaHE, NPV HEOBXOAMMOCT v CMeHeTe.
MpoBepeTe Aanu TUMBLT YeTka 1 NOYNCTBALUMAT Npenapar ca NoaXOAsLUM.

CmykaTenHata Typ6uHa pa6otu c
noeuweHn o6opoTn

M3nycHeTe MmpbcHaTa Boaa.

MouncreTe nonnaebka.

MpoBsepeTe LieakaTa 3a MbXxoBe, NPK HEOBXOAMMOCT A NoYMCTETE.

MpoBepeTe cMykaTenHUs Mapky4 3a 3anyluBaHe, Npu HeobXoAMMOCT ro novnucTeTe.
MpoBepeTe neHTaTa 3acMykBaHe 3a 3arnyLuBaHe, Npy HEOGXOAMMOCT OTCTPaHEeTe 3anyLIBaHETO

YeTkaTa He ce BbPTU

MpoBepeTe fanu yetkara He e GriokMpaHa oT YyXao TAMo, NPU HEOBXOAUMOCT OTCTPaAHETE YyXKOO0TO TAMO.
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Mpu nouncTeaHeTo ypeaAsLT BUGpUpa

M3nonsgaiite no-meka veTka.

BbB BCsika AbpkaBa ca BanuaH1 U3fafeHuTe oT Hallus
oTopu3npaH AMCTpUBYTOp rapaHLMOHHM YCNOBHS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Balums ypep Lie oTcTpaHum B

paMKWTe Ha rapaHLMOHHMS CPoK GeannaTHo, ako ce
Kacae 3a fieekT B MaTepuanute Unu Npon3BoLACTBEH
fedekT. B cnyyait Ha npeasiBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawumsa auctpubytop mnu

KbM Har-Grnmnsk1st OTOpU3MpPaH CepBU3, KaTo
npencTaBuTe kacoBaTta Genexka.
(Ampec, BX. 3ajHaTa cTpaHa)

Onucanue Yact Ne Onucaxue

[wnckoBa yeTka, nauano yepseHa D51 9.753-021.0 3a usnonaeaHe Npu BCUYKM 06UYaniH1 3agaym 3a noymcTBaHe. 3a o6LL0 NoYNCTBaHE, 3a BCSKAKBU
NOBbPXHOCTHU.

[unckoBa yeTka, (MHOro Meka) 4.905-028.0 3a nouncTBaHe Ha YyBCTBUTENHU NOAOBE U NonupaHe.

[unckoBa yeTka, YepHa (TBbpaa) uckosa 4.905-027.0 M3paboTeHa OT ecTeCcTBEHN BrakHa, 3a MOYMCTBAHE U MOnupaHe.

yeTka, (Meka)

[unckoBa yeTka, (CpeaHo Meka) 4.905-026.0 3a 06LL0 noyncTBaHe, 3a BCAKAKBU MOBbPXHOCTY.

[wnckoBa yeTka, (TBbpAa) 4.905-029.0 3a ynopuTu 3ambpcsiBaHusi U 4bn6oko novncreaHe. Camo 3a M3HOCOYCTONYMBU NOBBPXHOCTMY.

MaHen, 3agBwxBaLl noanoxkaTa, 479 mm  [4.762-534.0 3a nouncTeaHe ¢ nognoxkn. Cbe cbeanHnTen 3a 6bp3a cmaHa u Centerlock.

Moanoxka, 500 mm, (meka) 6.371-146.0 C ecTecTBeH koCbM, 3a nonupaHe. EdekTvBHO Nnpemaxsa cneaw oT NpoTpuBaHe.

Mopnoxka, 508 mm, (Meka) 6.369-468.0 Jleka 3bpPHUCTOCT, Noaxoasila 3a NnonupaHe Ha NogoBe.

Moanoxka, 508 mm, (cpegHo meka) 6.369-079.0 3a nouncTBaHe Ha BCUYKM BUOOBE NOJOBE.

Mopnoxka, 508 mm, (cpeaHo TBbPAA) 6.369-078.0 3a npemaxBaHe Ha ynopuTn 3aMbpCaBaHNs 1 AbNOGOKO NOYMCTBAHE.

Moanoxka, 508 mm, (TBbpPAA) 6.369-077.0 3a nouncTBaHe Ha CUMHO 3aMbPCEHN NOAOBE 1 3a AbMIOOKO NOYMCTBAHE.

IvamaHTteHa noanoxka, 508 mm, (rpy6a)  6.371-260.0 3a rpy6o nouncTeaHe/BbacTaHoBsiBaHe. MNpemaxsa Marnkv ApackoTUHM, 3a YUCTa, KOMPUHEHO
MaToBa NOBBLPXHOCT. 3a NOATOTOBKA Ha MOBBbPXHOCTM NPeAN M3No3BaHe Ha XbrTata Nnoanoxka.
KaTto noanoxka 3a kpuctanusaums 3a 6asosa kpuctanuaaums.

IvamaHTteHa noanoxka, 508 mm, (cpeaHa) 6.371-261.0 3a rpy6o nouncTeaHe/BbacTaHoBsBaHe. Mpemaxea hUHM APaCKOTVHM 3a NO-XOMOreHHa 1
6necTsiLa NoBbPXHOCT. 3a NOArOTOBKAa Ha MOBbPXHOCTU NPeau 13nons3eaHe Ha 3eneHaTa
[AvamaHTeHa nognoxka. Kato noanoxka 3a kpuctanusaums 3a Kpuctanusaumsi CbC CUNeH
6nAcHbK.

[namaHTteHa nognoxka, 508 mm, (buHa) 6.371-240.0 3a 6e3npobnemHo nonvpaHe Ha NaMMHUpaH NoAoBe, NOAOBa MO3aika U MOBbPXHOCTU OT
ecTecTBeH kaMbK. 3a NoAabpPXaLLO NOYNCTBaHE Crieq U3nonsBaHe Ha 6enu 1 XXbNTU NOAMNOXKY.

MukpodnbbpHa noanoxka, 508 mm 6.371-271.0 OTnnyHa noymnctealla cuna. Cbluo Taka epekTUBHO NOYNCTBA OUMHN KEPAMUYHM MITOYKN.

MenamuHoBa nognoxka, 508 mm 6.371-025.0 KomnnekT MenaMmMHOBM NOANOXKM 3a e(DEeKTVBHO MOYMCTBAHE HA MUKPOMOPECTN NOBbPXHOCTU.

MouncTeala crbpranka, 850 mm 4.778-008.0 MapabonunyHa noyncTBalla cTbpranka, CmyKkaTenHu 4enocTu, n3paboTeHn OT yCTOMYMB Ha
M3HOCBaHe, YepBeH Linatex, ¢ onopHu Banaum.

CmykaTtenHu YemocTu, 33 in, YepBeHn 4.400-011.0 M3paboTeHu ot Linatex, ycTonunem Ha n3HocBaHe.

CwmykaTtenHu yentoctu, 33 in, npo3payHun 4.400-005.0 M3paboTeHu ot PU, macnoycToiymsum.

TexHUYeckn gaHHU

BD 50/55 C Classic Bp

[aHHM 3a MOLWHOCTTA Ha ypeaa

HomuHanHo HanpexeHue

\ 24
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BD 50/55 C Classic Bp

KanaumuTteT Ha akymynatopa Ah (5 h) 80/115

CpefiHa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT w 630

MoluHocT Ha cmykaTenHaTta TypbuHa w 250

MoLLIHOCT Ha 3aaBMXBaAHETO Ha YEeTKUTe w 500

TeopeTyHa MOLLHOCT Ha eAnHMLa NNoLy, m2/h 2040

Obem Ha pe3sepBoapa 3a 4ucTa Boaa | 55

O6GeM Ha pesepBoapa 3a MpbCHa Boaa | 55

Temnepatypa Ha BogaTta Makc. °C 50

HansiraHe Ha BogaTta makc. bar 0,06

HaknoH Ha paboTHaTa 30Ha, Makc. % 2

U3cmykBaHe

CmMykaTenHa MOLLHOCT, KONMMYeCTBO Ha Bb3ayxa I/s 24

CmMmyKaTenHa MOLLHOCT, BaKyym kPa (mbar) 9,5 (95)

MouncrBawm YeTku

PaboTHa WwnpuHa mm 510

[OnameTbp Ha YeTkuTe mm 510

O6opoTH Ha YeTkuTe 1/min 180

HansiraHe Ha npuTuckaHe Ha YeTkuTe N 227

Pa3mepu u Terna

[onycTtumo obLwo Terno kg 205

Co6CTBEHO Terno (TpaHCNopTHO Terno) kg 90

Pa3mepu Ha oTaeneHneTo 3a akymynaTopu mm 353x359x290

YcTtaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-72

O6Lua cToMHOCT Ha BUGpauusita m/s2 <2,5

Heycrtoiumnsoct K dB(A) 0,2

HwBo Ha 3BYKOBO Hansraxe Lpa dB(A) 65,2

Heyctonuneoct Ky dB(A) 2

HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly + HeycTtonumsocT Kya dB(A) 84,1

3ana3Bame Cu NPaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHM. Safety instructions 174 e The device is approved for operation on surfaces wi-
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Mpunoxumu aupektTueu Ha EC
2014/53/EC
2011/65/EC
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EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

MNpunoxummn HaUMOHaNHN cTaHAAPTU
MoanucealumTe nuua gencTeart oT UMETO U KaTo
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Observagoes gerais
f Il Leia estas instrugdes de operacéo origi-

nais e as instrugdes de seguranga ane-
xas antes de usar o dispositivo pela

primeira vez. Cumpra todas as instrugdes.

Guarde ambos os livros para referéncia futura ou para

futuros proprietarios.

This scouring and vacuum machine is used for wet cle-
aning of level floors.

The device can be adjusted to suit the respective clea-
ning task by setting the water volume and detergent vo-
lume appropriately. The detergent dosing is adjusted via
the amount added to the tank.

The working width and the capacity of the fresh and
waste water tanks (see chapter Dados técnicos) enable
effective cleaning with a long working time.

BD 50/55 W Classic Bp is with a drive motor.

BD 50/55 C Classic Bp is without a drive motor.

Aviso

The device can be equipped with various accessories to
suit the respective cleaning task. Request a copy of our
catalogue or visit our Internet website at www.kaer-
cher.com.

Intended use

This device is suitable for commercial and industrial

use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,

offices, and rental companies. Use the device only in

accordance with the information in these operating ins-

tructions.

e The device may only be used for cleaning smooth
surfaces that are insensitive to water and polishing.

e The device is not suitable for cleaning frozen floors
(e.g. in cold stores).

e The device is not suitable for use in potentially ex-
plosive environments.

Portugués do Brasil

Os aparelhos com este selo ndo podem ser descarta-
dos com o lixo doméstico.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes atuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas de reposicao

Utilize apenas acessorios e pegas sobressalentes origi-
nais. Assim é possivel garantir uma operagéo do apare-
Iho segura e sem avarias.

Para mais informacdes sobre os acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Escopo da entrega

Ao abrir a embalagem, verifique se o contetdo esta
completo. Em caso de danos durante o transporte ou se
qualquer acessorio estiver faltando, notifique o reven-
dedor.

Safety instructions

Before using the device for the first time, read and ob-
serve these operating instructions and the accom-
panying brochure: Safety instructions for brush cleaning
devices, No. 5.956-251.0.

The device is approved for operation on surfaces with a
specified limited slope (see chapter "Technical Data").
A ATENGAO

The device can tip over

Risk of injury

Only operate the device on surfaces that do not exceed
the permitted slope (see chapter "Technical Data").

A ATENGCAO

Risk of accident due to incorrect operation

People can be injured.

Operators must be properly trained on how to use this
machine.

The device may only be operated when the hood and all
covers are closed.



Safety devices

AN CUIDADO

Missing or modified safety devices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety

devices.

Safety switch

The device switches off when the safety
switch is released.

Observe the following warnings when handling the bat-

teries:

Warning symbols

Observe notes in the instructions for the
battery, on the battery and in these ope-
rating instructions.

Wear eye protection.

Keep acids and batteries away from chil-
dren.

Risk of explosion

Fire, sparks, open flames and smoking
are prohibited.

Risk of acid burns

First aid.

Warning

Disposal

Do not throw batteries in the bin.

Portugués do Brasil

175



Description of the unit
Overview of the unit
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(™) Coarse dirt filter

@ Fluff filter

(3 Float

(@ Brush head

() Disk brush

(6) Handle

(7) Safety switch

Waste water tank drain hose

(9 Waste water tank lid
Home base retaining rail
(1) Waste water tank

([ ** Battery

(i3 Fresh water filter

Fresh water tank drain
(5 Brush release pedal

Splash guard

Portugués do Brasil

(i7) Fresh water tank

Rating plate
Hose clamp

Fresh water tank filling funnel

@7 Suction bar

@ Suction bar height adjustment

@3 Brush head pedal

@ Wing nuts for fastening the suction bar




@ Suction bar inclination adjustment
Suction hose

@ Fresh water filling level display
Water volume regulation knob
Battery plug connector

Suction bar lever

@) Program switch

** Not in scope of delivery

Colour coding
e The control elements for the cleaning process or
daily maintenance are yellow.
e The control elements for maintenance and servicing
are light grey.

Symbols on the device

Fresh water tank drain opening

W

Waste water tank drain opening

Fresh water tank filling level (25%)

Insert the charger plug here

Lashing point

* Mop holder

ADVERTENCIA

Incorrect socket

Risk of damage

DO NOT insert the charger plug here

Pedal for raising/lowering the brush head

W
2
Jaﬂﬂ@§r_

%

* optional

Installation

Installing the suction bar
1. Insert the vacuum bar into the vacuum bar suspen-
sion in such a manner that the profiled sheet is po-
sitioned above the suspension.
2. Tighten the wing nuts.

Brush release pedal

3. Insert the suction hose.

Batteries
Recommended battery sets BD 50/55

Description Order no.

115 Ah - Maintenance-free [2.815-091.0

2.815-090.0

76 Ah - Maintenance-free |2.815-099.0

105 Ah - Maintenance-free |2.815-100.0
Low-maintenance batteries (wet batteries)

A PERIGO
Danger of burns due to acid leakage!
Only fill the battery with water when it is discharged.

80 Ah - Maintenance-free

When handling battery acid, use safety goggles and im-
mediately rinse out any acid splashes on the skin or clo-
thing with water.

ADVERTENCIA

Risk of damage to the batteries!

Using water with additives will void the battery’s warran-

ty.

Top up the batteries using only distilled or desalinated

water (EN 50272-T3).

Do not use any foreign additives or touch-up agents.

1. Add distilled water one hour before the charging
process comes to an end. Observe the correct acid
level according to the battery label.

All cells must produce gas at the end of the charging
process.

Maintenance-free batteries (AGM and gel batteries)

ADVERTENCIA

Risk of damage from AGM and gel batteries!

Opening or drilling the battery housing will damage an

AGM or gel battery. It must then be replaced.

Do not open the battery housing and do not drill any ho-

les.

Do not cover the pressure relief valve and do not chan-

ge it.

1. Only charge AGM and gel batteries using the speci-
fied chargers, see chapter: .

Installing and connecting batteries

AN CUIDADO

Removing and installing the batteries

Unstable machine position

Ensure that the machine is positioned stably when re-
moving and installing the batteries.

ADVERTENCIA

Incorrect connection polarity

Destruction of the control electronics

Take care to ensure the correct polarity when connec-
ting the batteries.

ADVERTENCIA

Deep discharge

Risk of damage

Charge the batteries before starting the device.

1. Drain the waste water.

2. Lift up the waste water tank, and set it aside.

3. Place the battery in the device as shown.

115 Ah, 2.815-091.0
80 Ah, 2.815-090.0
105 Ah, 2.815-100.0

76 Ah, 2.815-099.0
(1) Spacers

4. Connect the poles to the connection cables from the
battery installation kit.

5. Clamp the connecting cables on the (+) and (-) bat-
tery terminals that are still free.

6. Connect the device-side battery connector to the
battery-side battery connector.

7. Recover the waste water tank.

Removing the battery
A  CUIDADO
Removing and installing the batteries
Unstable machine position
Ensure that the machine is positioned stably when re-
moving and installing the batteries.
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Turn the program switch to "OFF”.

Disconnect the battery plug.

Drain the waste water.

Lift up the waste water tank, and set it aside.
Disconnect the device-end cable from the negative
terminal of the battery.

Disconnect the remaining cables from the battery.
Remove the battery.

Dispose of the used batteries in accordance with
statutory provisions.

Configuragao inicial

Charging the battery

arwON =

© N

A  PERIGO

Inappropriate use of the charger

Electric shock

Adhere to the mains voltage and fuse values specified
on the device type plate.

Only use the charger in dry rooms with sufficient venti-
lation.

ADVERTENCIA

Accumulation of dangerous gases under the tank
during the charging process

Risk of explosion

Pivot the waste water tank upwards before charging
low-maintenance batteries.

ADVERTENCIA

Using an unsuitable charger

Risk of damage

Do not connect the charger to the device-side battery
connector.

Use only a charger suitable for the type of battery instal-
led.

Read the operating instructions of the charger manufac-
turer and observe the safety instructions in particular.

Battery set Capacity Charger

2.815-091.0 115 Ah 6.654-329.0
2.815-090.0 80 Ah 6.654-329.0
2.815-099.0 76 Ah 6.654-329.0
2.815-100.0 105 Ah 6.654-329.0

The average charging time is approx. 10-15 hours.
The device cannot be used during the charging pro-
cess.

Aviso

The device has deep discharge protection, i.e. the

brush motor and turbine are switched off automatically

when the permitted minimum capacity level is reached.

1. Drive the device directly to the charger and do not
drive on slopes.

2. Pull out the device-side battery connector.

@ Battery connector, device side
@ Battery connector, battery side

3. Connect the battery-side battery connector to the
charger.

4. Plug the mains plug of the charger into the socket.

5. Carry out the charging process in accordance with
the operating instructions for the charger.

6. Connect the device-side battery connector to the
battery-side battery connector.

ADVERTENCIA
Risks during operation
Danger of injury
Release the safety switch in the case of danger.
Filling with operating materials
Filling with fresh water
1. Open the fresh water tank cap.
2. Fillfresh water (max. 50 °C) to the lower edge of the
filling funnel.
Aviso
The fresh water hose can be clamped in place using the
hose clip while filling.
3. Close the fresh water tank cap.
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Notes on detergents

A ATENCAO

Unsuitable detergents

Health risk, damage to the device

Use only recommended detergents. The operator car-
ries all increased risks relating to operational safety and
increased risk of accidents if using other detergents.
Use only detergents free of solvents, salt and hydrofiu-
oric acid.

Adhere to the safety instructions stated on the detergent
packaging.

Aviso

Do not use heavily foaming detergent.

Recommended detergents

Usage Detergent
Maintenance cleaning of all water- |RM 746
resistant floors RM 756
RM 780
Maintenance cleaning of polished |RM 755 es

hard surfaces (e.g. granite)

Maintenance cleaning and basic cle- RM 69 ASF
aning of industrial floors

Maintenance cleaning and basic cle-|RM 753
aning of fine stone tiles

Maintenance cleaning of tiles in sa- |RM 751
nitary areas

Cleaning and disinfection in sanitary |RM 732
areas

Coating removal on all alkaline-re- |RM 752
sistant floors (e.g. PVC)

Coating removal on linoleum floors |RM 754

Detergent
1. Fill the detergent into the fresh water tank.
Aviso
The cap for the fresh water tank filling funnel can be
used for measuring the correct quantity of detergent. It
has a measuring scale marked on the inner side.

Adjusting the water volume

1. Adjust the water volume via the regulating knob to

suit the degree of soiling of the floor covering.
Aviso
Perform initial cleaning tests with a low water volume.
Increase the water volume step by step until achieving
the desired cleaning result.
Aviso
The brush head continues operating without a liquid su-
pply if the fresh water tank is empty.

Adjusting the suction bar
Adjusting the inclination

The inclination must be adjusted so that the suction lips
of the suction bar make even contact with the floor over
the entire length of the suction bar.

1. Park the device on a surface without a slope.

2. Drive the device a small distance forwards.

3. Read the spirit level.

@) Screw
@) Nut
(®) Spirit level

4. Unscrew the nut.

5. Adjust the screw so that the spirit level indicator is
between the two lines.

6. Tighten the nut.

7. To check the new setting, move the device forward
again a short distance. Repeat the adjustment pro-
cess if necessary.

Adjusting the height

The height adjustment affects the bending of the suction

lips on contact with the floor.

1. Push the device a small distance forwards.

2. Compare the bending of the suction lips with the fi-
gure below.
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(@) Spacer roller with holder
(2 Washer

(®) Screw

3. Unscrew the screw.

4. Insert a sufficient number of washers between the
suction bar and spacer roller to create the correct
bending of the suction lip.

5. Fitthe remaining unused washers above the spacer
roller.

6. Screw in and tighten the screw.

7. Repeat the entire procedure at the second spacer
roller.

8. Push the device a small distance forwards.

9. Check the bending of the suction lips over the entire
length.

10. Repeat the adjustment procedure if necessary.

Limpeza
Switching on the device

1. Set the program switch to the desired cleaning pro-
gram.
The display shows the following one after the other:

e Karcher

e Charging state of the battery and number of opera-
ting hours

e Period of time until the next after-sales servicing for
the customer

e Software version, control panel

e Charging state of the battery and number of opera-
ting hours

Cleaning

Aviso
The inclination and height of the suction bar can be ad-
Justed to improve the vacuuming results (see chapter ).
Aviso
When the waste water tank is full, the float switch closes
the suction opening and the suction turbine runs at a hi-
gher speed. In this case, raise the suction bar and drive
to the location for emptying the waste water tank.
1. Set the water volume at the regulating valve.
2. Press the suction bar lever downwards.
The suction bar lowers.
Vacuuming begins.
3. Press the brush head pedal downwards, unlatch it
and allow it to move upwards.
4. Pull the safety switch towards the push handle.
The brush head starts up and the device moves at
the set speed.

Finishing operation
Finishing cleaning
1. Let go of the safety switch.
Press the brush head pedal down and latch it in pla-
ce.
3. Continue moving a short distance.
The residual water is vacuumed up.
4. Lift the suction bar.
The suction continues to run for 10 seconds.
5. Turn the program switch to off.
6. Charge the battery if necessary.

Draining the waste water

AN ATENGAO

Environmental pollution!

Environmental pollution due to improper disposal in

waste water.

Observe the local waste water treatment regulations.

1. Remove the drain hose from the support and lower
it over a suitable collecting device.
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2. Press the dosing unit together or kink the hose.

3. Open the dosing unit cover.

4. Drain the waste water. Regulate the water volume
by pressing or kinking.

5. Rinse the waste water tank with clear water.

Quickly draining fresh water

1. Unscrew the fresh water drain cap.

2. Allow the fresh water to drain away.

3. Fit the fresh water drain cap and screw into place.

Aviso

Take care to ensure that the hose connection in the

fresh water tank cap is positioned at the lowest point in

the tank after screwing the cap in place.

A  PERIGO

Driving on slopes

Risk of injury

Observe the maximum permissible inclination when dri-

ving the device on slopes for loading and unloading pur-

poses (see Chapter).

Drive slowly.

A  CUIDADO

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transport.

Only load the device with the assistance of another per-

son or by using the drive.

1. Press the brush head pedal down, and latchiitin pla-
ce.

2. Raise the suction bar.

3. When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the
applicable guidelines.

A CUIDADO

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

ADVERTENCIA

Frost

Destruction of the device through freezing water

Drain all water from the device.

Store the device in a frost-free location.

e This device may only be stored indoors.

e Fully charge the batteries before storing them for a
long period.

e Fully charge the batteries at least every month du-
ring storage.

Care and maintenance

A  PERIGO

Risk of injury!

The device may start moving unexpectedly and cause

injury.

Turn the program switch to "OFF" before performing any

work on the device.

Pull out the charger mains plug.

® Drain and dispose of the waste water and fresh wa-
ter.

Contrato de manutencao/inspecgao de



seguranga

Vocé pode organizar uma inspegéo de seguranga regu-
lar com seu revendedor ou celebrar um contrato de ma-
nutencgdo. N6s podemos prestar consultoria a esse
respeito.

Intervalos de manutencgao
Each time after use

ADVERTENCIA
Improper cleaning
Risk of damage.
Do not spray the device with water.
Do not use aggressive cleaning agents.
A detailed description of the individual maintenance
work is provided in Chapter Servigos de manutengéo.
® Drain the waste water.
® Rinse the waste water tank with clear water.
® Clean the exterior of the device using a damp cloth,
wetted with a mild washing lye.
® Check the fluff filter and clean if required.
® Clean the coarse dirt filter.
® Clean the suction lips, check for wear and adjust the
height or replace if necessary.
® Check the disc brushes for wear and replace if ne-
cessary.
® Charge the battery.
® |[f the charging state of the battery is below 50%,
charge the battery fully and without interruption.
® |[f the charging state of the battery is above 50%,
only recharge the battery if the entire operating
duration will be required when next used.

Weekly

® When used regularly, charge the battery fully and wi-
thout interruption at least once a week.

Monthly

A detailed description of the individual maintenance
work is provided in Chapter Servigos de manutengéo.
1. Drain the fresh water tank and flush out deposits.
2. Clean the fresh water filter.

3. Clean the float and fluff filter.

4. Check battery poles for oxidation, brush off if neces-
sary. Make sure the connection cables are firmly in
place.

5. Clean the seals between the waste water tank and
the cover, check for leaks and replace if necessary.

6. Check the acid density of the cells if the batteries are
not maintenance-free.

7. Forlonger periods of disuse, shut down the device
when the battery is fully charged. Fully charge the
battery at least once a month.

Annually
® Have the prescribed inspection performed by Custo-
mer Service.
Servigos de manutengao
Turn over or replace the worn suction lips

The suction lips must be turned over or replace when
they have worn down to the wear mark.

| CHANGE LIP

@ Wear mark
(@) Suction lip

1. Remove the suction bar.

2. Unscrew the star handles.

Nookw

Pull off the plastic parts.

Pull off the suction lips.

Push in the turned over or new suction lips.

Push on the plastic parts.

Screw in and tighten the star handles.
Cleaning the coarse dirt filter

1. Open the waste water tank cover.

(@ Coarse dirt filter

2. Pull the coarse dirt filter upwards and off.
3. Rinse off the coarse dirt filter under running water.
4. Reinsert the coarse dirt filter into the waste water

tank.
Cleaning the fresh water filter

1. Drain the fresh water (see Chapter Quickly draining
fresh water).

2. Unscrew the fresh water tank cap.

(1) Fresh water tank cap
() Fresh water filter

3. Pull out the fresh water filter and rinse with clean wa-
ter.

4. Insert the fresh water filter.

5. Fit the fresh water tank cap.
Note: Take care to ensure that the hose connection
in the fresh water tank cap is positioned at the
lowest point in the tank after screwing the cap in pla-
ce.

Clean the float and fluff filter
1. Open the waste water tank cover.

(@) Latching hooks

) Float

@) Fiuff filter
(® Float housing

Release the latching hooks.

Pull the float housing downwards and off.

Remove the float from the float housing and clean it.
Remove the fluff filter and clean it.

Assemble all parts in the reverse order.

Replacing the disc brush

DA WN

Aviso

Replace the disc brushes when the bristle length has re-

ached 10 mm.

1. Raise the brush head.

2. Push the brush release pedal down.

3. Pull the disc brush sideways and out from underne-
ath the brush head.

4. Hold the new disc brush under the cleaning head,
then press upwards and latch it into position.

A  PERIGO

Risk of injury!

The device may start moving unexpectedly and cause
injury.

Troubleshooting guide

Turn the program switch to “OFF” before performing any ~ ® Contact Customer Service in the case of malfunc-

work on the device.
Pull out the charger mains plug.
® Drain and dispose of the waste water and fresh wa-

ter.

tions that cannot be corrected using this table.
A ATENGAO
Be careful when approaching blind corners, bushes, tre-
es or objects that might restrict your view.

Malfunction Rectification

The device cannot be started

Turn the program selection switch to the desired programme.
Operate the safety switch.

Insert battery plug.

Check battery; charge it if required.

Make sure that all battery terminals are connected.

The water volume is insufficient

Check the fresh water filling level and fill the tank if necessary.
Increase the water volume at the water volume regulating knob.
Clean the fresh water filter.

Check the hoses for clogging and clean if necessary.

The suction performance is too low

COENODOARWNSRWON= OTRON =

Shut down the device and drain the waste water.
Clean the seals between the waste water tank and the cover, check for leaks and replace if necessary.
Check that the suction hose is correctly connected to the waste water tank.

Check the fluff filter for soiling and clean if necessary.
Clean the suction lips at the suction bar, turn over or replace if necessary.
Check that the cap on the waste water drain hose is closed.
Check the adjustment of the suction bar.

Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
Check the suction hose for leaks and replace if necessary.

Portugués do Brasil
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Malfunction

Rectification

The cleaning results are unsatisfac-
tory

Reduce the driving speed.

Check the brushes for wear and replace if necessary.
Check the suitability of the brush type and detergent used.

The suction turbine runs at an increa-
sed speed

Drain the waste water.

Check the fluff filter and clean if necessary.
Check the suction hose for clogging and clean if necessary.
Check the suction bar for clogging and remove any clogging if necessary

The brushes do not rotate

Check if the brushes are blocked by a foreign body and remove the foreign body if necessary.

The device vibrates during cleaning

1
2
3
1.
2. Clean the float.
3
4
5
1
1

Use a softer brush.

As condic¢des de garantia variam de acordo com a poli-
tica de cada pais. Dentro do periodo de garantia estipu-

lado por cada pais, defeitos de fabrica ou de material
serdo solucionados sem custo. Em caso de garantia,
entre em contato conosco ou busque a assisténcia téc-

nica autorizada mais préxima. E necessaria a apresen-
tagdo da Nota Fiscal.
(Consulte os enderegos no verso)

Accessoires

Description Part no.: Description

Disc brush, complete red D51 9.753-021.0 For the use with all common cleaning tasks.For general cleaning, for all surfaces.

Disc brush, (very soft) 4.905-028.0 For cleaning sensitive floors and polishing.

Disc brush black (hard)Disc brush, (soft) 4.905-027.0 Made of natural fibers, for cleaning and polishing.

Disc brush, (medium soft) 4.905-026.0 For general cleaning, for all surfaces.

Disc brush, (hard) 4.905-029.0 For stubborn dirt and deep cleaning. Only for hard-wearing surfaces.

Pad drive board, 479 mm 4.762-534.0 For cleaning with pads. With quick-change coupling and Centerlock.

Pad, 500 mm, (soft) 6.371-146.0 With natural hair, for polishing. Removes scuff marks effectively.

Pad, 508 mm, (soft) 6.369-468.0 Light grit, suitable for polishing floors.

Pad, 508 mm, (medium-soft) 6.369-079.0 For cleaning all types of floors.

Pad, 508 mm, (medium-hard) 6.369-078.0 For removing stubborn dirt and deep cleaning.

Pad, 508 mm, (hard) 6.369-077.0 For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.

Diamond pad, 508 mm, (coarse) 6.371-260.0 For coarse cleaning / restoring. Removes small scratches, for a clean, silky matt surface. For sur-
face preparation prior to using the yellow pad. As a crystallization pad for basic crystallization.

Diamond pad, 508 mm, (medium) 6.371-261.0 For coarse cleaning / restoring. Removes fine scratches for a more homogenous and shinier sur-
face. For surface preparation prior to using the green diamond pad. As a crystallization pad for
highgloss crystallization.

Diamond pad, 508 mm, (fine) 6.371-240.0 For effortless polishing of laminated floors, terrazzo, and natural stone surfaces. For maintenance
cleaning after using white and yellow pads.

Microfiber pad, 508 mm 6.371-271.0 Excellent cleaning power. Also effectively cleans fine stoneware tiles.

Melamine pad, 508mm 6.371-025.0 Melamine pad set for the effective cleaning of microporous surfaces.

Squeegee, 850mm 4.778-008.0 Parabolic squeegee, Suction lips made of wear-resistant, red Linatex, with support rollers.

Suction lips, 33in, red 4.400-011.0 Made from Linatex, wear-resistant.

Suction lips, 33in, transparent 4.400-005.0 Made from PU, oil-resistant.

Dados técnicos

BD 50/55 C Classic Bp

Device performance data

Nominal voltage \% 24
Battery capacity Ah (5 h) 80/115
Mean power input W 630
Suction turbine power W 250
Brush drive power w 500
Theoretical surface performance mé/h 2040
Fresh water tank capacity | 55
Waste water tank capacity | 55
Water temperature max. °C 50
Water pressure max. bar 0.06
Max. working area slope % 2
Vacuuming

Suction performance, air quantity I/s 24
Suction performance, vacuum kPa (mbar) 9.5 (95)
Cleaning brushes

Working width mm 510
Brush diameter mm 510
Brush speed 1/min 180
Brush contact pressure N 227
Dimensions and weights

Approved total weight kg 205
Net weight (transport weight) kg 90
Battery compartment dimensions mm 353x359x290
Determined values in acc. with EN 60335-2-72

Overall vibration value m/s? <25
Uncertainty K dB(A) 0.2
Sound pressure level Lyp dB(A) 65.2
Uncertainty Ko dB(A) 2
Sound power level Ly + uncertainty Kyya dB(A) 84.1
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O fabricante se reserva o direito de proceder a quais-
quer alteracdes técnicas.

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health requi-
rements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Equipment Management Plug-in Connect
Type: 1.127-xxx

Currently applicable EU Directives
2014/53/EU
2011/65/EU

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 623681-1: 2014

EN 62311: 2008

EN IEC 63000: 2018

EN 301 908-1 V15.1.1

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-52 V1.2.1

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% @gﬁ(

“H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % W % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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